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ENNANGA 

Enshokolezi 
Eci citabu cibâmwo Nnanga 150. Ennanga kwo kuderha enyimbo zayimba gwa omu cînanda erhi omu 

nzenze erhi omu mulimba gw'engoma. Kurhenga mîra, abantu bw'omu Israheli bagwêrhe ennanga za 
ngasi lubero nk'agandi mashanja g'ebushoshokero bw'izûba, nk'enyimbo za Mûsa (Lub 15), Olwimbo lwa 
Debora ( Bac 5); emisengero ya Daudi (2 Sam 1, 17) na ntyo na ntyo. Ecitabu c'Ennanga cibâmwo 
ennanga z'idîni zajiragwa n'abantu ba ngasi lubero. Daudi wajiraga ennanga, ci kwône ezindi zajiragwa 
enyuma ly'okurhe nga e Babeli. Ennanga zasâliragwa n'okuyimbwa omu kâ-Nyamuzinda kurhe nga mîra 
bwenêne. Obwinjà bw' Ennanga: ennanga gali masâla g'Amalaganyo ga mîra. Nyamuzinda yêne 
wabafûhiraga ebinwa alonzagya mpu bamushambâzemwo. Yezu yêne na nnina Mariya n'entumwa 
bakâgisâliraga ennanga. Ekleziya eyimba e nnanga nk'oku esalira agandi masala matagatîfu. 
Abayandikaga ennanga bako lêsize ebinwa n'ebijiro by'amango gâbo. Buzir'okuhindula oluderho ciru 
n'oluguma, ebyo binwa by'okukuza Nnâmahanga, by'okumushenga, by'oku muharâmya, 
byanahash'ikolêsibwa n'abantu bôshi erhi bankayimanga embere za Yezu, Mucunguzi wîrhu. Ebi 
abayandikaga Ennanga bàmanyîsagya mulizo byôshi byàbire: Omuciza mîra ayishaga, àyîmire 
n'amashanja nago gôshi gahamagirwe okumukuza, okumuhâ irenge emyâka yôshi.  

EBIRIMWO 

Ennanga zijira mbero isharhu nene: 
1. Enyimbo z'okukuza Nnâmahanga 
2. Enyimbo z'okushenga 
3. Enyimbo z'enyigîrizo 

OLULANGA LWA 1: Enjira ibirhi 
1 
Iragi lyâge omuntu orhacifundikira haguma n'encuku 

orhagenda n'emihera, orhanaboneka omu ndêko y'abashombanyi. 
2 
Arhasîmisibwa n'agarhali marhegeko ga Nyamuzinda, 

anagerêreza ago marhegeko bwacà-bwayira. 
 
3 
Kwo agandâza nka murhi gumezire aha cikunguzo c'olwîshi, 

guyêrakwo emburho amango gâgwo, gunayôrha guyinjihire. 
Na ngasi hyôshi ajira kubêra himubêra. 
4 
Emihera erhakabona okwo! 

Kàli kw'eri nka hyâsi hya canda hiyehwîrwe n'empûsi! 
 
5 
Ntà kwâbo: aha kagombe eyo mihera erhakahambûla, 

ciru erhakalabarha omu ihano ly'abashinganyanya. 
6 
Bulya Nyamuzinda ayishi enjira y'abimâna, 

ci enjira y'endyâlya kuhabula ehabula. 
 

Psalms 1 



1 
יש רֵי־הָא ִ֗ ְֽׁ ש  ַ֥ ר׀ א  ֶׁ֤ א אֲש  ך   ל ַ֥ ת הָל  ַ֪ עֲצ  ים ב  ַ֥ ע  שָָׁ֫ ד    ר  ךוּב  ים ר  טָא  א ח ַ֭ ד ל ַ֥ ב עָמָָ֑ ַ֥ וש  מ  ים וּב  צ ִ֗ א לֵֵ֝ ב׃ ל   יָשְָֽׁ  

2 
י ֶׁ֤ ם כ  ַ֥ ת א  ַ֥ ור  ת  ה ב  הוִָ֗ ו י  צ ַ֥ פ  ו ח ָׁ֫ ורָת ַ֥ ת  ב  ה וְּֽׁ ג ִ֗ ם י ה  ומַָ֥ לָה׃ י  י  וָלְָֽׁ  

3 
ה הָיִָ֗ ְֽׁ עֵץ   ו  וּל כ  י שָתַ֪ גֵָׁ֫ ל  ל־פ  ְֽׁ ם ע  י  ר מַָ֥ ֶׁ֤ ו׀ אֲש  י ֹ֨ ר  ן פ  תֵֵּ֬ ו י  ת ִ֗ ע  הוּ ב  עָלֵַ֥ א ו  ולל ְֽׁ ב ָ֑ ל ־י  כ ֹ֖ ה ו  ר־י עֲש   ׃ אֲש  יח  ְֽׁ ל  י צ   

4 
ן ים ל א־כֵַ֥ ָ֑ שָע  י הָר  ַ֥ ץ כ  מ ִ֗ ם־כ ֵ֝ נּוּ א  ַ֥ פ  ד  ר־ת  ׃ אֲֽש  וּח  רְֽׁ  

5 
ן׀ ל־כֵֶׁ֤ מוּ ע  ים ל א־יָק   שָע  ט ר ַ֭ פָָ֑ ש  מ  ים ב  טָא ִ֗ ח  ת ו ֵ֝ ַ֥ עֲד  ים׃ ב  ְֽׁ יק  ד  צ   

6 
ע   ודֵ  י־י  ְֽׁ הוָה כ  ך י ַ֭ ר  ים ד   ָ֑ יק  ד  ךו   צ  ר  ֹ֖ ים ד  שָע   ד׃ ר  ת אבְֵֽׁ  

2 

OLULANGA LWA 2: Masiha ye Mwâmi w'e Siyoni n'ow'igulu lyôshi 
1 
Kwo kurhi oku amashanja gakunire, 

ganadwîrhe gahiga emihigo y'obusha? 
2 
Abâmi b'igulu bamàhuluza engoma, 

nabo abaluzi bamajà ihano 
mpu bagomere Nnâmahanga n'omwisho gwa wâge. 
 
3 
«Mpu: emigozi yâbo rhuyitwe, 

rhunakabulire omuzigo gwâbo kuli nîrhu!» 
4 
Omu bwâmi bwâge Nnâmahanga adwîrhe asinz'emalunga, 

Nyakasane adwîrhe abashekera. 
 
5 
Amàkunira amabashuza, 

omu bukunizi bwâge amàbayôbohya. 
6 
Erhi: «Niene nàyimikaga Omwâmi wâni oku Siyoni, 

Oku ntondo yâni ntagatîfu». 
 
7 
Lekagi nâni mmubwîre akanwa ka Nnâmahanga; àmbwîzire, erhi: 

«Oli mugala wâni, nie nkubusire ene. 
8 
Ompûne eci wankalonza, 

nâni nàkuhâ ebihugo byôshi bibè hyâwe. 
 
9 
Wabamalîra n'engôrho yâwe, 

onabavungunyule nka mubumbi wabera enyungu.» 
10 

Lêro, mw'oyo bâmi, muyumve, 
ninyu batwî b'emmanja b'igulu mumanye! 
 
11 

Mukolere Nyamuzinda munamurhinye, 
12 

mucikwebe aha magulu gâge n'obwôba; 
buly'erhi ankakunira mwanahungumuka: 
oburhè bwâge kwo buyâka caligumiza nka ngulumira. 
Iragi lyâbo abamuyegemera! 

Psalms 2 
1 

מָה וּ לַָ֭ ש  ָ֑ם רָג  וי  ים ג  מ ִ֗ א  ל  יק׃ וֵּ֝ ְֽׁ גוּ־ר  י ה   
2 

וּ׀ בֹ֨ י צ  ת  ַ֥ ץ י  ר  כֵי־א ִ֗ ל  ים מ  ַ֥ נ  וז  ר  ד ו  דוּ־יָָ֑ח  וס  הוָה נ ְֽׁ ל־י ֵ֝ ו׃ ע  יח ְֽׁ ש  ל־מ  ע  ו   
3 

קָה נ ת  ְַֽׁ֭ ו נ  ימ  ותֵָ֑ ר  וס  ת־מ ְֽׁ ֹ֖  א  ל  נ ש  נּוּ יכָהו  מ   ו׃ מ  ימ  תְֵֽׁ עֲב   
4 ב ושֵ  ם י  י  שָמ   ק ב  חָָ֑ ש  י י  נִָ֗ ד  ו׃ אֲֵ֝ מ  ג־לְָֽׁ ע  ל  י   

5 
ז ר אֶָׁ֤ בֵ  ד  ו י  ימ  ו אֵלֵ  פ ָ֑ א  ו ב  ונ ַ֥ חֲר  ב  ו׃ וְּֽׁ מ  הֲלְֵֽׁ ב  י   

6 
י אֲנ  י ו ַ֭ ת  כ  י נָס   ָ֑ כ  ל  ון מ  י ִ֗ ל־צ ֵ֝ י׃ ע  ְֽׁ ש  ר־קָד  ה   

7 
ה רִָ֗ פ  ל אֲס  ְָֽׁׁ֫ ק א  ה ח ַ֥ הוִָ֗ ְֽׁ י ראָמ    י  ַ֥ י אֵל  ַ֥ נ  תָה ב  ָ֑ י א  נ ִ֗ ום אֲֵ֝ י ַ֥ יךָ׃ ה  ְֽׁ ת  ד  ל  י   

8 
ל ֶׁ֤ א  י ש  נּ  מ ִ֗ נָ ה מ  ת  א  ם ו  וי  ךָ ג ַ֭ ָ֑ ךִָ֗  נ חֲלָת  זָת  אֲח  ץ׃ ו ֵ֝ ר  סֵי־אְָֽׁ פ  א   

9 
ר עֵם ט ת ַ֭ ב  שֵ  ָ֑ל ב  ז  ר  י ב  ֹ֖ ל  כ  ר כ  וצֵ  ם׃ י  צְֵֽׁ נ פ  ת   

10 
תָה ע  ים ו ַ֭ לָכ   ילוּ מ  ָ֑ כ  ש  וּ ה  רִ֗ וָּס  טֵי ה ֵ֝ פ  ץ׃ ש   ר  אְָֽׁ  

11 וּ ד  ב  הוָ ה ע  ת־י  ה א  אָָ֑ ר  י  ילוּ ב  ג ִ֗ ה׃ ו ֵ֝ עָדְָֽׁ ר  ב   



12 
ר קוּ־ב ַ֡ ַ֤ף׀ נ ש  ֶׁ֤ ן־י אֱנ  דוּ פ  אב  ת ֵּ֬ ך ו  ר  ר ד ִ֗ ע   ב  י־י  ְֽׁ ט כ  ע   מ  ו כ  פ ָ֑ י א  רִֵ֗ ש  וסֵי א ֵ֝ ו׃ כָל־ח ַ֥ ב ְֽׁ  

3 

OLULANGA LWA 3: Omusengero gw'esêzi gw'omuntu oli omu marhabi 
1 
Lulanga. Lwa Daudi. Amango al'iyasire omugala Absalomi. 

 
2 
Nyakasane, baluzire nka nzige 

abantezire bali banji-banji. 
3 
Bali mwandu, abadwîrhe banshumika, 

mpu: «Ntakwo Nnâmahanga ankacimuciza!» 
 
4 
Ci we mpenzi yâni, Nyamwagirwa, 

we irenge lyâni we n'ihungirco lyâni. 
5 
Nkayakûza Nyakasane anayumve 

anayumve izù lyâni oku ntondo yâge ntagatîfu. 
 
6 
Ngwîshîre, mpunzire, nsisimusire, 

erhi Nnâmahanga ye nnancikubagire. 
7 
Ntumvîrhi ngwerhwe n'obwôba 

bw'ezira ngabo zingosire. 
8 
Zûka, zûka, Nnâmahanga! 

Ontenze omu marhabi, mâshi Nyakasane! 
Enzigo zâni ozikolere buligo 
eyo mihera erhacisigalanaga ciru n'elino lyo linyi ekanwa. 
9 
Neci, Nyamuzinda ye ciza, 

Waliha, we bwangà bw'olubaga lwâwe! 
 

Psalms 3 
1 

ור מ ַ֥ ז  ָ֑ד מ  דָו  ו ל  ח ִ֗ בָר  פ   ב ֵ֝ י׀מ  ום נֵֶׁ֤ שָלֵּ֬ ב  ו׃ א  נ ְֽׁ ב   
2 

הוָה וּ י ַ֭ ב  ה־ר  י מְָֽׁ ים צָרָָ֑ ב ִ֗ ים ר ֵ֝ ַ֥ י׃ קָמ  עָלְָֽׁ  
3 

ים   ב  ים ר  ַ֪ ר  מ  י א  ַ֥ ש  פ  נ ָׁ֫ ין ל  תָה אֵֶׁ֤ שוּעָָ֓ ְֽׁ ו י  ים לֵּ֬ אלה ֵּ֬ לָה׃ בְֵֽׁ ְֽׁ ס   
4 

ה תָ  א  הוָה ו  ַ֤ן י ַ֭ י מָגֵ  ָ֑ עֲד  י ב  ִ֗ וד  ב  ים כ ֵ֝ ַ֥ י׃ וּמֵר  ְֽׁ ר אש   
5 

י ול  הוָ ה ק ַ֭ ל־י  אא   א  רָָ֑ י ק  נ  עֲנֵֹ֨ ְֽׁ ר ו י  ֹ֖ ו מֵה  ש   לָה׃ קָד  ְֽׁ ס   
6 

י ַ֥ י אֲנ  ת  ב  נָה שָכ ִ֗ ישַָ֥ א ָׁ֫ י וְָֽׁ ות  יצ ָ֑ י הֱק  ֹ֖ הוָ ה כ  י׃ י  נ  כְֵֽׁ מ  ס  י   
7 

ירָא א־א ַ֭ ות ל ְֽׁ ב ַ֥ ב  ם מֵר  ר עָָ֑ ַ֥ יב אֲש  ב ִ֗ תוּ סֵָ֝ י׃ שָ  עָלְָֽׁ  
8 

ה וּמֶָׁ֤ ה׀ ק  הוָֹ֨ י י  נ  יעֵֶׁ֤ וש   י ה  יתָ  אֱלה ִ֗ כ   י־ה  ְֽׁ ת־כָ  כ  יא  ב   י  י ל־א  ח  ָ֑ נֵֹּ֖י ל  ים ש  שָע   תָ׃ ר  ר  ְֽׁ ב  ש   
9 

יהוַָ֥ה ה ל  שוּעָָ֑ י  ךָֹ֖  ה  מ  ל־ע  ְֽׁ ךָ ע  כָת   ר  לָה׃ ב  ְֽׁ ס   

4 

OLULANGA LWA 4: Musengero gw'ebijingo 
 
1 Gwârhi omukulu w'abimbiza. Oku luzihwa lusalikwa n'emisî: Lulanga lwa Daudi. 
 
2 
Nkakulakira, oyumvîrhize izù lyâni, Yâgirwa, 

Nnâmahanga, mucîranuzi wâni: 
Kâli nàlimbengire, wanciza: 
ndikûza we kasinga, onayumvîrhize omusengero gwâni. 
 
3 
Mwe bantu, mangaci mwaleka obudândalisi bwinyu, 

mangaci mwaleka okurhonya empûsi n'okulonza obunywesi? 



4 
Ci mumanye bwinjà oku Nyamuzinda 

àjirire omurhonyi wâge ecirhangâzo, nkamulakira, Nyakasane anayumve izù lyâni. 
 
5 
Muyobôhe n'irhondo murhacijiraga ecâha, 

n'amango mukola muli aha ncingo, 
mucije emurhima, muhulike! 
 
6 
Murherekêre enterekêro z'okuli, 

mucikwêbe omu maboko ga Nnâmahanga! 
 
7 
Banji baciduduma, mpu: 

«Ndi wankacirhuha akalembe wâni?» 
Yâgirwa Nyakasane, orhumolekere n'obumoleke bw'obusù bwâwe. 
 
8 
Waliha Nnâmahanga, omurhima gwâni oguyunjuze masîma, 

galushire ag'amango engano n'irivayi lyâbo biyêzire. 
 
9 
Ncikolera aha ncingo n'omurhûla, na nkola ndi iro: 

bulya we onyimangire wênene, Yâgirwa Nnâmahanga. 

Psalms 4 
1 

ח   צֵַ֥ נ  מ  ות ל  ינ ִ֗ ג  נ  ור ב  מ ַ֥ ז  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   
2 

י א ַ֡ קָר  י׀ ב  נ  י עֲנֵֶׁ֤ הֵֶׁ֤ י אֱל  ִ֗ ק  ד  צָר צ  תָ  ב ַ֭ ב  ח   ר  י ה  ָ֑ י ל  נ  נִֵּ֗ ע חֵָ֝ ַ֥ מ  לָ  וּש  פ  י׃ת  ְֽׁ ת   
3 

נֵַ֥י יש ב  ה א ַ֡ ד־מ ֵּ֬ י ע  וד   ב  מָה כ  ל  כ  וּן ל ַ֭ אֱהָב  יק ת  ָ֑ וּ ר  שֹ֖ ק  ב  לָה׃ כָזָ ב ת  ְֽׁ ס   
4 וּ עִ֗ ה וּד  לָ  פ  י־ה  ְֽׁ הוָה כ  יד י ַ֭ ו חָס   הוַָ֥ה לָ֑ ע י  מ ִ֗ ש  י י ֵ֝ ַ֥ א  קָר  יו׃ ב  אֵלְָֽׁ  

5 
וּ זִ֗ ג  אוּ ר  חֱטַָ֥ ל־ת ָׁ֫ א  ְֽׁ וּ ו  ר  מ  כ ם א  ב  ב  ל  ב   ב ַ֭ כ  ש  ל־מ  ְֽׁ םע  מוּ כ ִ֗ ד   לָה׃ ו  ְֽׁ ס   

6 
וּ חַ֥ ב  ק ז  ד  ָ֑ חֵי־צ  ב  וּ ז  חִ֗ ט  ב  הוְָֽׁה׃ וֵּ֝ ל־י  א   

7 
ים ַ֥ ב  ים   ר  ר  מ  נוָּׁ֫  א  אֵַ֪ י־י ר  ְֽׁ וב מ  לֵינוּ ט ַ֥ סָה־עַָ֭ ְֽׁ ור נ  יךָ א ֹ֨ הוְָֽׁה׃ פָנ ֵּ֬ י   

8 
תָה ה נָת   חָ  מ  י ש  ָ֑ ב  ל  ת ב  גָנָֹ֖ם מֵעֵֵּ֬ ם ד  ושָ  יר  ְֽׁ ת  בוּ׃ ו  רְָֽׁ  

9 
ום שָל  דָו   ב  ה י ח  בַָ֪ כ  ש  ן א  ישַָ֥ א ָׁ֫ ה ו  תָ  י־א  ְֽׁ הוָ ה כ  ד י  בָדָָ֑ ח ל  ט  ב ִ֗ י׃ לֵָ֝ נ  יבְֵֽׁ וש  ת   

5 

OLULANGA LWA 5: Omusengero gw'esêzi 
 
1 Gwârhi omukulu w'abimbiza. Oku rhurhèra. Lulanga lwa Daudi.  
 
2 
Oyumvîrhize izù lyâni, Yâgirwa Nyakasane, 

omusengero gwâni oguyumve. 
3 
We ndwîrhe naganiza, Mwâmi wâni na Nyamuzinda wâni, 

we nsêngire Yâgirwa Nyakasane. 
 
4 
Erhi gubà mucêracêra, 

erhi mîra izù lyâni lyahikaga emund'oli; 
sêzi-sêzi erhi nkola ndwîrhe nakusêngera nandwîrhe nalangûza. 
 
5 
Bulya orhali Nyamuzinda wa kusîma mabî, 

Yâgirwa; enkola-maligo orhankaziga yakujaho 
6 
Nanga, emihera erhankakuyimangaho 

abajira ebigalugalu, orhababàkwo 
7 
Abaderha obunywesi, kuheza obaheza; 

omuntu osîma omukò n'olyaliha, 
Nyamuzinda arhamubonakwo 
8 
Ci niehe, bwonjo bw'obuzigire bwâwe bunene burhumire, 

najà omu mwâwe; nacîkwêba oku idaho, 



nkuharâmye omu bwâmi bwâwe butagatîfu. 
9 
Nyakasane, onange omu bushinganyanya bwâwe, 

bulyala abanzi bampisire eka; 
enjira yampisa emwâwe, oyiyumanyanye. 
 
10 

Bulyala omu kanwa kâbo murbabà oburhali bunywesi, 
omurhima gwâbo guyunjwîre bubî; 
omurhima gwâbo eri nshinda nyigule, 
n'olulimi lwâbo kali kere ka môji abirhi. 
 
11 

Obamalîre, Yâgirwa Nyamuzinda 
ojire batulikanyè n'emihigo yâbo mibi; 
obakage, batumbaguze, 
abo banyakola-maligo, bulya bàkugomire! 
 
12 

Ci abacikwìkubagira, barhulûle banasime; 
bacikwitakire emyâka n'emyâka bulya bayimangirwe nâwe; 
bacîshinge muli we abasîma izîno lyâwe! 
13 

Bulya we Nyamuzinda, we hà omushinganyanya obwangâ; 
we mucinga n'obuzigire bwâwe, 
nka kula empênzi ecinga entwâli. 

Psalms 5 
1 

ח  ל   צֵַ֥ נ  ות מ  ילִ֗ ח  נּ  ל־ה  ְֽׁ ור א  מ ַ֥ ז  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   
2 

י ֹ֖ ינָה׀ אֲמָר  ַ֥ אֲז  ה ה  הוִָ֗ ינָה י  י׃ ב   יג  ְֽׁ הֲג   
3 

יבָה׀ ֶׁ֤ ש  ק  ול ה  ק ֵּ֬ י ל  ע ִ֗ ו  י ש  ַ֥ כ  ל  י מ  יךָ וֵאלהָָ֑ ל ִ֗ י־אֵֵ֝ ְֽׁ ל׃ כ  לְָֽׁ פ  ת  א   
4 

ה הוִָ֗ ְֽׁ ר י  ק  ע ב ֹ֖ מ   ש  י ת  ָ֑ ול  ר ק  ק  ךִָ֗  ב ַ֥ עֱרָך־ל ֵ֝ ְֽׁ ה׃ו אֲצ   א  ְֽׁ פ   
5 

י׀ ֶׁ֤ א כ  ץ ל ֶׁ֤ ל־חָפֵ  ע׀ אְֵֽׁ ש  ַ֥ תָה ר  א אָָ֑ ךָ   ל ֹ֖ ג ר  ע׃ י  רְָֽׁ  
6 

וּ ב  י צ  ת  א־י  ים ל ְֽׁ ל  ול  ד ה ְַֽׁ֭ נ  ַ֤ג  ָ֑יךָ ל  אתָ  עֵינ  נִֵ֗ עֲלֵי שֵָ֝ ו ן׃ כָל־פ ַ֥ אְָֽׁ  
7 

בֵד   א  י ת  רֵַ֪ ב  זַָ֥ב ד  ים כָָׁ֫ ַ֥ יש־דָמ  ה א  מִָ֗ ר  ב׀ וּמ  עֵַ֥ תָ  הוְָֽׁה׃ י  י   
8 

י ב ו אֲנ ִ֗ ר   ךָח ַ֭  ב  ד  וא ס  ךָ אָב   ָ֑ ַ֥ה בֵית  חֲו  ת  ש  ךִָ֗  א  ש  ד  ל־קֵָ֝ יכ  ל־הְֵֽׁ ךָ׃ א  ְֽׁ אָת  ר  י  ב   
9 

הוֶָׁ֤ה׀ י י  נ  חֵֵּ֬ ךָ נ  קָת ִ֗ ד  צ  ן ב  ע  ַ֥ מ  י ל  רָָ֑ ור  ר ש  וש  פָנ  י ה  ךָ׃ ל  ְֽׁ כ  ר  ד   
10 

י ֶׁ֤ ין כ  יהוּ אֵַ֪ פ ַ֡ ונָה   ב  כ  ם נ  בַָ֪ ר  ות ק  וּ ַ֥ וּח   ה ָׁ֫ ר־פָתַ֥ ב  ְֽׁ ונָָ֑ם ק  ר  ונִָ֗  ג  ש  יקוּן׃ םל ֵ֝ ְֽׁ י חֲל   
11 

ם׀ ימֵֹ֨ אֲש  ְֽׁ ים ה  לוּ   אֱֽלה ִ֗ פ  ם י  ַ֥ יה  ותֵָׁ֫ עֲצ ַ֪ מ  ְֽׁ ב מ  ר   ם ב  עֵיה  ש  ו פ ַ֭ מ  יחֵָ֑ ד  רוּ ה  י־מַָ֥ ך׃ כ  בְָֽׁ  
12 

וּ חֹ֨ מ  ש  י  וסֵי ו  ך כָל־ח ַ֪ ם בַָ֡ ולָ  ע  נֵּנוּ ל  ר  ך י ַ֭ תָסֵ  ו ו  ימ  וּ עָלֵָ֑ צַ֥ ל  י ע  ְֽׁ ךִָ֗  ו  י ב ֵ֝ הֲבֵַ֥ ךָ׃ א  ְֽׁ מ  ש   
13 

 ְֽׁ תָה  כ  ך י־א  בָרֵַ֪ יק ת  ַ֥ ד  הוָָ֑ה צ ָׁ֫ ה י  נִָּ֗ צ  ון כ ֵ֝ נּוּ׃ רָצ ַ֥ ְֽׁ ר  ט  ע  ת   

6 

OLULANGA LWA 6: Amingingo omu marhangulo 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Oku nzihwa zishwêkwa n'emisî. 

Oku izù lya kali munâni. Lulanga. Lwa Daudi.  
 
2 
Yâgirwa Nyamuzinda, orhampanaga omu burhè bwâwe, 

orhanankalihiraga omu bukunizi bwâwe. 
3 
Mâshi Nyakasane, ombêre obwonjo ntà misî ncigwêrhe, 

nfumya, Yâgirwa Nnâmahanga, 
bulya enjingo z'orhuvaha rhwâni zikola zihozire. 
4 
Omurhima gwankangusire, 

nâwe, we Nnâmahanga kuhika mangaci? 
 
5 
Galuka, mâshi Yâgirwa Nyakasane onyôkole; 

oncize buzigire bwâwe burhumire. 
6 
Bulya ntâye ofire wankacikuyibuka 



ndi wankakukuza kurheng'e kuzimu? 
 
7 
Ndi bufa erhi maganya garhuma 

erhi binajinga, nanyongoberere omu lwogo lwâni 
oku narhonga emirenge, ncikwêbe omu ncingo yâni. 
8 
Amasu gakola ganduma erhi mirenge erhuma, 

abashombanyi bani bôshi bagahûsa. 
 
9 
Ntengi ho mweshi banyankola-maligo 

bulya Nyamuzinda ayumvîrhize emirenge yâni. 
10 

Nnâmahanga ayumvîrhize izù lyâni; 
Nyakasane ayumvîrhize omusengero gwâni. 
11 

Abashombanyi bani bôshi bafè n'obôba, 
enshonyi zibayirhe bagaluke cinyumanyuma. 

Psalms 6 
1 

ח   צֵ  נ  מ  ות ל  ינ  ג  נ  ית ב ַ֭ ינ ִ֗ מ  ש  ל־ה  ְֽׁ ור ע  מ ַ֥ ז  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   
2 

ה הוִָ֗ ְֽׁ ךַָ֥  י  פ  א  ל־ב  י א  נ  יחֵָ֑ וכ  ךַָ֥  ת  חֲמָת  ל־ב  א  ְֽׁ י׃ ו  נ  רְֵֽׁ י ס  ת   
3 

י הוָה   חָנֵַּ֥נ  ֶׁ֤  י  ל יכ  ל ָׁ֫ מ  י א  נ  י אַָ֥ נ  פָאֵַ֥ הוָָ֑ה ר  י י  ֹ֖ וּ כ  הֲל  ב  י׃ נ  עֲצָמְָֽׁ  
4 

י ש  נ פ  ה ו ַ֭ הֲלָ  ב  ד נ  א ָ֑ ת   מ  א  ה ו  הוִָ֗ י׃ י ֵ֝ ד־מָתְָֽׁ ע   
5 

ה הוָה שוּבָ  ה י ַ֭ צָ  ל  י ח  ָ֑ ש  י נ פ  נ  יעִֵ֗ וש  ן ה ֵ֝ ע  מ   ךָ׃ ל  ְֽׁ ד  ס  ח   
6 

י ֶׁ֤ ין כ  ו ת אֵ  מָ  ךָ ב  ָ֑ ר  כ  ול ז  א ִ֗ ש  י ב ֵ֝ ך׃ מ   ה־לְָֽׁ וד  י ְֽׁ  
7 

י׀ ת  ע  ֶׁ֤ י יָג  חָת ִ֗ נ  א  ְֽׁ ה ב  ח   ש  לָה א  י  כָל־ל ַ֭ י ב  ָ֑ טָת  י מ  עָת ִ֗ מ  ד  י ב ֵ֝ ַ֥ ש  ר  ה׃ ע  ְֽׁ ס  מ  א   
8 

ה שָ  ש  ס עְָֽׁ כ  ע  י מ  ָ֑ ה עֵינ  קִָ֗ ת  י׃ עְֵָֽׁ֝ רְָֽׁ ור  כָל־צ  ב   
9 

וּרוּ י ס  נּ  מ  עֲלֵי מ ַ֭ ו ן כָל־פ   ע אָָ֑ ַ֥ י־שָמ  ְֽׁ ה כ  הוִָ֗ ול י ֵ֝ ְֽׁ  ק   י  כ  י׃ב   
10 

ע הוָה שָמ   י י ַ֭ ָ֑ נָּת  ח  ה ת  הוִָ֗ י י ֵ֝ ַ֥ לָת  פ  ְֽׁ ח׃ ת  קְָֽׁ י   
11 

שוּ׀ וּ יֵב ֶׁ֤ בָהֲל  י  ד ו  א  י מ ַ֭ בָָ֑ י  בוּ כָל־א  ש ִ֗ שוּ יֵָ֝ ע׃ יֵב ַ֥ ג  רְָֽׁ  

7 

OLULANGA LWA 7: Omusengero gw'omushinganyanya odwîrhe alibuzibwa 
 
1 Endulù ya Daudi, àyiyimbiraga Nyakasane erhi Kushi w'omu buko bwa Benyamini orhumire. 
 
2 
Nyakasane, Nyamuzinda wâni, we lwakiro lwâni, 

ndikuza oku badwîrhe bandibuza bôshi, nciza nâni. 
3 
Lyo balek'inshembagula nka kula entale eshcmbagula omuhanya: 

emusharhule na ntâye wahalìza mpu amulîkûza. 
 
4 
Yâgirwa Nyamuzinda, ka nàjizire okwo, 

k'obubî buli omu maboko gâni? 
5 
Ka nàjirire orhampalaliri kubî, 

ka nàshokwire omushombanyi wâni buiira igwârhiro? 
6 
Akaba nàjizire ntyo, omwanzi anyandukekwo anangwanyanye, 

andabarhe n'obula bwâni anabushandâze omu budaka! 
 
7 
Yâgirwa Nyamuzinda, zûka omu bukunizi bwâwe, 

oburhè bw'abashombanyi bani oburhange, 
ondwire, Nyakasane, bulya wêne wàrhegekaga mpu 
olubanja lukâja aha kagombe. 
 
8 
Omurhwe gw'amashanja gukuzunguluke, 

nâwe obarhegeke emalunga! 
9 
Nyakasane, we mutwî w'emmanja w'amashanja, 

oncirânulire, Yâgirwa Nyamuzinda, 



nyêre nka kulya obushinganyanya n'obwimana bwâni bunali. 
 
10 

Obubî bw'emihera buhwe, 
na ngasi oli mushinganyanya, omuzibuhye, 
we yishi ebiri omu murhima n'omu nsiko, 
Nyamuzinda mwimâna! 
11 

Nnâmahanga ye mpenzi yâni, 
ye ciza abantu b'emirhima eshingânîne. 
12 

Nyamuzinda ye mutwî w'emmanja mwimâna, 
oburhè bwâge ntà lusiku burhûlûla. 
 
13 

Abarhalonza okumugalukira, anabarhyagize engôrho yâge, 
asêze oluge lw'omuherho gwâge agufôle. 
14 

Omuhera gwône gucirheganyiza emyampi y'olufu, 
gwône gurhuma yagulumira. 
15 

Gw'ogwo gudwîrhe gwahiga emihigo y'obubî 
gudwîrhe gwarhimanya obulyâlya, 
ci ibala gwacîlerhera! 
 
16 

Gudwîrhe gwarheganya omwîna n'okuguhumba, 
ci gwône gwarhogera mw'ogwo mwîna gwajiraga. 
17 

Obubî bwâge bwâmunanira emalanga, 
obulenzi bwâge bwâmusêra oku irhwe nka ngarha. 
 
18 

Niehe nâvuga Nnâmahanga omunkwa oku bushinganyanya bwâge, 
nâyimba izîno lya Nyamuzinda w'Enyanya! 

Psalms 7 
1 

ון גָי ִ֗ ַ֥ד ש  ו  דָָׁ֫ ר ל  ר־שַָ֥ יהוָָ֑ה אֲש  וּש ל  ִ֗ רֵי־כֵ֝ ב  ל־ד  מ   ע  ן־י  י׃ב  ְֽׁ ינ   
2 

הוָ ה י י  לה  ךָ   אֱַ֭ י ב  ית  ָ֑ י חָס  נ  יעֵַ֥ וש  י ה  פ ִ֗ ד  כָל־ר ֵ֝ י׃ מ  נ  ילְֵֽׁ צ  ה  ו   
3 

ף ר   ט  ן־י  יֵ ה פ  ר  א  י כ  ָ֑ ש  ק נ פ  רִֵ֗ ין פ ֵ֝ אֵ  יל׃ ו  ְֽׁ צ  מ   
4 

הוָ ה י י  לה  י אֱַ֭ ית  ם־עָש   את א  ו ל ז ָ֑ ם־י ש־עַָ֥ ְֽׁ י׃ א  פְָֽׁ כ  ב   
5 

י ת  ל  מ  ם־גַָ֭ י א  ַ֥ מ  ול  ה ערָָ֑  ש ְֽׁ צָֹ֖ ל  י וָאֲח  ר   ור  ם׃ צ  רֵיקְָֽׁ  
6 

ד ַ֥ף ר  ְֽׁ ב׀ י  ויֵֹ֨ י א  ש ַ֡ ג נ פ  י שִֵ֗ ס ו  מ   ר  י  ץ ו  ר  יָָ֑י לָאָ  י׀ ח  ָ֓ וד  ב  ר וּכ  עָפָֹ֖ ן ל  כֵ  לָה׃ י ש  ְֽׁ ס   
7 

ה וּמֶָׁ֤ ה׀ ק  הוָֹ֨ ךָ י  פ ִ֗ א  נָּשֵא ב  ות ה ַ֭ ר   ב  ע  י ב  רָָ֑ ור  וּרָה צ  עַ֥ י ו  ל ִ֗ ט אֵֵ֝ פַָ֥ ש  יתָ׃ מ  ְֽׁ וּ  צ   
8 

ת ים ו עֲד   מ  א  ךָ  ל ַ֭ ָ֑ ב  וב  ס  יהָ  ת  עָל ִ֗ ום ו ֵ֝ מָר ַ֥ וּבָה׃ ל  שְֽׁ  
9 

הוָה   ין י  ַ֪ ים יָד  ַ֥ מ  י ע ָׁ֫ נ  טֵַ֥ הוָָ֑ה שָפ  י י  ֹ֖ ק  ד  צ  י כ  מ   ת  י׃ וּכ  עָלְָֽׁ  
10 

א מָר־נֵָּ֬ ג  ע׀ י  ֹ֨ ים   ר  שָע  ַ֤ן ר  ונֵַ֪ כ  יק וּת  ַ֥ ד  ן צ ָׁ֫ חֵ  ות וּב  ב ִ֗ ות ל ַ֭ לָי ִ֗ ים וּכ  ַ֥ יק׃ אֱלה  ְֽׁ ד  צ   
11 

י ַ֥ נּ  ג  ים מְָֽׁ ָ֑ ל־אֱלה  יע   ע  וש ִ֗ ב׃ מ ֵ֝ רֵי־לְֵֽׁ ש  י   
12 

ים לה  ט אֱַ֭ ופֵ  יק ש  ָ֑ ד  ל צ  אִֵ֗ ם ו ֵ֝ עֵַ֥ ום׃ ז  כָל־י ְֽׁ ב   
13 

א ם־ל   שוּב א  ו יַָ֭ ב   ר  וש ח  ט ָ֑ ל  ו י  ת ַ֥ ש  ך ק  ִ֗ ר  הָ׃ דֵָ֝ ְֽׁ נ  ונ  כ  ַ֤י  ְֽׁ ו   
14 

לו ין ו ַ֭ ו ת הֵכ   לֵי־מָָ֑ יו כ  צִָ֗ ים ח ֵ֝ ַ֥ ק  ל  ד  ְֽׁ ל ל  עְָֽׁ פ  ׃י   
15 

נֵַּ֥ה ו ן ה  ל־אָָ֑ ב  ח  ה י  הָרַָ֥ ל ו  מִָ֗ ד עֵָ֝ יָ ל  ר׃ ו  ק  שְָֽׁ  
16 ור ה ב   רְָֽׁ הוּ כַָ֭ רֵָ֑ פ  ח  ַ֤י  ְֽׁ ל ו  פ ִ֗ י  ת ו ֵ֝ ח  ש   ל׃ ב  עְָֽׁ פ  י   

17 
וּב ו יָש  ו עֲמָל  ר אש ָ֑ ל ב  ַ֥ ע  ו ו  קֳד ִ֗ ד  ו קֵָ֝ ד׃ חֲמָס ַ֥ יֵרְֵֽׁ  

18 
ה וד   הוָ ה א  ו י  ק ָ֑ ד  צ  ה כ  רִָ֗ מ  אֲז  ה ו ֵ֝ ם־י  ון׃ וַָ֥השְֵֽׁ י ְֽׁ ל  ע    

 

8 

OLULANGA LWA 8: Irenge lya Lulema n'obukulu bw'omuntu 
 
1 Gwârhi omukulu w'abimbiza. Oku izîno /ya Gati. Lulanga. Lwa Daudi. 
 
2 
Yâgirwa Nyamuzinda, Nnâhamwirhu, 



izîno lyâwe lyàjire irenge omu igulu lyôshi, 
obukulu bwâwe buyunjwîre amalunga! 
 
3 
Akanwa k'abâna b'ebirhaba n'abaciyonka, 

karhubwîriza irenge lyâwe kanahulisa abashombanyi bâwe; 
lyo abânzi n'abagoma bahirigirha. 
 
4 
Nkalola amalunga eminwe yâwe yàmanikaga, 

n'omwêzi n'enyenyêzi wàlemaga: 
5 
Omuntu aligi cici mpu wamuyibuka, 

mwene-Adamu aligi ndi mpu wamushîbirira? 
 
6 
N'obwo wàmujizire munyi hisungunu hyône kuli ba malahika, 

wamuyambika ishungwè ly'irenge n'obukuze. 
7 
Wamujira mwâmi w'ebiremwa by'amaboko gâwe 

byôshi wàbihizire aha magulu gâge. 
 
8 
Ebibuzi n'enkafu, byôshi byôshi, 

ciru n'ensimba z'omu irûngu; 
9 
Enyunyi z'emalunga n'enfî z'omu nyanja, 

n'eby'omu mîshi byôshi 
 
10 

Yâgirwa Nyamuzinda Nnâhamwirhu, 
izîno lyâwe lyàjire irenge omu igulu lyôshi. 

Psalms 8 
1 

ח   צֵַ֥ נ  מ  ית ל  ת ִ֗ ג  ל־ה  ְֽׁ ור ע  מ ַ֥ ז  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   
2 

הוֶָׁ֤ה נִֵ֗  י  יר ינוּאֲד  ד   ה־א  ךָ מְָֽׁ מ  ץ ש ַ֭ ר  כָל־הָאָָ֑ ר ב  ַ֥ נַָ֥ה אֲש  ךִָ֗  ת  וד  ם׃ ה ֵ֝ י  שָמְָֽׁ ל־ה  ע   
3 

י ֶׁ֤ פ  ים׀ מ  ל ֹ֨ ול  ים   ע ְֽׁ ק  נ  י  ְֽׁ תָָׁ֫  ו  ד  ַ֪ ס  ז י  ן ע ַ֥ ע  ַ֥ מ  יךָ ל  ָ֑ ר  ור  ית צ  ַ֥ ב  ש  ה  ב ל  ויִֵ֗ ם׃ א ֵ֝ קְֵֽׁ נ  ת  וּמ   
4 

ה א   ר  י־א  ְֽׁ יךָ כ  מ  י שַָ֭ עֲשֵ  יךָ מ  ָ֑ ת  ע  ב  צ  ח  יָ  א  ים רֵַ֥ וכָב ִ֗ כ  ר ו ֵ֝ תָה׃ אֲש   נ  ונְָֽׁ כ   
5 

וש ה־אֱנ ַ֥ נּוּ מְָֽׁ ָ֑ ר  כ  ז  י־ת  ְֽׁ ם כ  דִָ֗ ן־אֵָ֝ י וּב  נּוּ׃ כ   ְֽׁ ד  ק  פ  ת   
6 

הוּ רֵ  ס  ח  ט ו ת  ע  ים מ ַ֭ ָ֑ וד מֵאֱלה  כָב ֹ֖ ר ו  הָדָ  הוּ׃ ו  רְֵֽׁ ט  ע  ת   
7 

ילֵהוּ ש  מ  י ת ַ֭ עֲשֵ  מ  יךָ ב  ָ֑ ל יָד  תָה כ ֵ֝ לְָֽׁ  ש   ג  ת־ר  ח  ְֽׁ יו׃ת   
8 

נ  ה ים צ  ם ו אֲלָפ   ם כ לָָ֑ ג ִ֗ ות ו ֵ֝ הֲמ ַ֥ י׃ ב  שָדְָֽׁ  
9 

ור פ   ם צ  י  מ  י שַָ֭ גֵ  יָָ֑ם וּד  ר ה  בִֵ֗ ות ע ֵ֝ ח ַ֥ ים׃ אָר  ְֽׁ י מ   
10 

הוַָ֥ה נֵָ֑ינוּ י  יר אֲד  ַ֥ ד  ה־א  ךִָ֗  מְָֽׁ מ  ץ׃ ש ֵ֝ ר  כָל־הָאְָֽׁ ב   

9 

OLULANGA LWA 9A (cihabr. 9): Nyamuzinda Mucîranuzi Mushinganyanya. 
 
1 Gwârhi omukulu w'abimbiza. Nzihwa y'omu karhêra erhi lulanga. Lula nga. Lwa Daudi.  
 
2 
Yâgirwa Nyamuzinda, 

nakukuza n'omurhima gwâni gwôshi, 
namanyîsa ebirhangâzo byâwe byôshi. 
3 
We busîme na mwîshingo gwâni, 

nakuza izîno lyâwe, Nyakasane, 
Nyamuzinda, Nn'emalunga. 
 
4 
Bulya abashombanyi bani bayàsire, bashubira nyuma, 

bajâjâbire banahungumuka embere zâwe. 
5 
Neci, wampîre ecâzo n'olubanja, 

watamala oku ntebe y'obwâmi, 
we mutwî w'emmanja mushinganyanya. 



 
6 
Walembya entûmva, walimbula n'ebigamba, 

izîno lyâbo walizaza lwôshi oku nsiku n'amango. 
7 
Abashombanyi bahirigirha lwôshi lwôshi, 

engabo zâbo wazishâba, n'aha bàli harhasigalaga cimanyîso. 
 
8 
Nyamuzinda yêhe ho ayôrha abà ensiku n'amango, 

ajeberîze entebe yâge y'obwâmi mpu atwe emmanja. 
9 
Ye twîra igulu olubanja n'obushinganyanya, 

anacîranulire amashanja n'oburhondekezi. 
 
10 

Mâshi Nyamuzinda aba lwakiro lw'abadwîrhe barhindibuzibwa, 
lwakiro omu mango g'obulagirire. 
11 

We bacîkubagira abayishi izîno lyâwe, 
bulya orhalikirira abakulonza, Yâgirwa Nyakasane. 
 
12 

Muzihire Nyamubâho obà omu Siyoni, 
mubalire amashanja ebirhangâzo àjizire. 
13 

Bulya ye cîhôlera omukò, abalibusire, 
omulenge gw'abagalugalu arhaguyibagira. 
 
14 

Yâgirwa Nyamuzinda, ombabalire, 
olole oku abashombanyi badwîrhe bantidibuza, 
onshugule omu mihango y'olufu; 
15 

Nderhe irenge lyâwe lyôshi, 
omu mihango y'omunyere w'e Siyoni, 
ncîshingire obucire bwâwe. 
 
16 

Amashànja g'abapagani garhogire omu nyenga bàhumbaga, 
omurhego bàrhegaga okugulu kwâbo kwagwiìrhwamwo. 
17 

Nyamuzinda acimanyisize, atwa olubanja; 
agwasa omunya-byâha omu mirimo y'enfune zâge. 
 
18 

Emihera eshubire ekuzimu, 
aga mashanja gôshi g'entûmva gayibagire Nnâmahanga. 
19 

Bulya omukenyi arhayibagirwa lwôshi lwôshi, 
obulangâlire bw'abanyi ntà mango bwankahirigirha. 
 
20 

Zûka Nyamuzinda, omuntu ankahima; 
amashanja g'abapagani gatwîrwe olubanja omu busù bwâwe. 
21 

Mâshi Nyakasane, obashûrhe ebibâmba, 
abapagani bamanye oku bali bantu nk'abandi. 

Psalms 9 
1 

נ צֵח   מ  וּת ל ַ֭ מַ֥ ל  ן ע  בִֵ֗ ור ל  מ ַ֥ ז  ד׃ל   מ  ְֽׁ דָו   
2 

ה וד   הוָה א  י י ַ֭ ָ֑ ב  כָל־ל  ה ב  רִָ֗ פ  ס  יךָ׃ אֲֵ֝ ְֽׁ ות  א  ל  פ  כָל־נ   
3 

ה חָ  מ  ש  ה א  צָ  ל  ע  א  ך ו  ה בָָ֑ רָֹ֖ מ  ךָ   אֲז  מ  ון׃ ש  י ְֽׁ ל  ע   
4 

י ַ֥ ב  וי  שוּב־א  ור ב  וּ אָח ָ֑ לַ֥ כָש  וּ י  דִ֗ י אב  יךָ׃ ו ֵ֝ ְֽׁ פָנ  מ   
5 

יתָ  ש  י־עַָ֭ ְֽׁ י כ  פָט   ש  י מ  ָ֑ ינ  ד  ַ֥  ו  תָ יָש  א ב  סִֵ֗ כ  ט ל ֵ֝ ופֵַ֥ ק׃ ש  ד  ְֽׁ צ   
6 

תָ  ר  ם גָע   וי  תָ  ג ַ֭ ד  ב   ע א  ם רָשָָ֑ מַָ֥ יתָ  ש  ח ִ֗ ם מֵָ֝ ולַָ֥ ע  ד׃ ל  ְֽׁ וָע   
7 

ב׀ ויֵֹ֨ א  מוּ הְָֽׁ ַ֥ ות ת  ח חֳרָב ִ֗ ַ֥צ  נ  ים לָָׁ֫ ַ֥ עָר  תָ  ו  ש  ָ֑ ד נָת  ֹ֖ ם אָב  רָ  כ  מָה׃ ז  הְֵֽׁ  
8 יהוָה ְַֽׁ֭ ם ו  ולָ  ע  ב ל  ַ֤ן יֵשֵָ֑ ונֵֹ֖ ט כ  פָ  ש  מ  ו׃כ   ל  א ְֽׁ ס   

9 
וּא הִ֗ ל ו  ט־תֵבֵַ֥ פ ְֽׁ ש  ק י  ד  ָ֑ צ  ין ב  ַ֥ ים יָד  מ ִ֗ א  ים׃ ל ֵ֝ ְֽׁ מֵישָר  ב   

10 
י ֶׁ֤ יה  הוָ ה ו   גָ ב י  ש  ך מ  דָָ֑ ב ל  גִָ֗ ש  ות מ ֵ֝ ת ַ֥ ע  ה׃ ל  צָרְָֽׁ ב   

11 
: וּ ח  ט  ב  י  ךָ ו  י ב ַ֭ עֵ  וד  ךָ י  ָ֑ מ  י ש  ֶׁ֤ תָ  כ  ֹ֖ב  א־עָז  יךָ ל ְֽׁ ש   ר  הוְָֽׁה ד  י   



12 
וּ רִ֗ מ  יהוָה ז  ב ל ַ֭ שֵ  ון י  י ָ֑ ידוּ צ  ַ֥ ג  ים ה  מ ִ֗ ע  יו׃ בֵָ֝ ילותְָֽׁ ְֽׁ עֲל   

13 
: ש רֵ  י־ד  ְֽׁ ים כ  מ  ם דַָ֭ ותָ  ח זָכָָ֑ר א  כ ִ֗ א־שֵָ֝ ת ל ְֽׁ ַ֥ עֲק  ים צ  י  עֲנ   

14 
י נ  נֵֵּ֬ נ  ה חְָֽׁ הוִָ֗ ה י  אֵ  י ר  י  נ  י עַָ֭ אָָ֑ ש נ  י מ  מ ִ֗ ומ  ר  עֲרֵי מ ֵ֝ ַ֥ ש  ו ת׃ מ  מְָֽׁ  

15 
ן ע  ַ֥ מ  ה ל  רִָ֗ פ  ל־ אֲס  יךָכְָֽׁ ַ֥ ת  לָָׁ֫ ה  י ת  עֲרֵַ֥ ְֽׁ ש  ון ב  י ָ֑ ת־צ  ילָה ב  ג ִ֗ ךָ׃ אֵָ֝ ְֽׁ ישוּעָת  ב   

16 
וּ ע  ם טָב  וי  ת ג ַ֭ ח  ש   וּ ב  וּ עָשָ֑ ת־זַ֥ ש  ְֽׁ ר  נוּ ב  מִָ֗ ה טֵָ֝ דַָ֥ כ  ל  ם׃ נ  לְָֽׁ ג  ר   

17 
ע׀ וד ֹ֨ הוָה   נ ֶׁ֤ ט י  פַָ֪ ש  ה מ  שַָ֥ ל עָָׁ֫ ע  פ   פָיו ב  ש כ ַ֭ וקֵ  ע נ  ון רָשָָ֑ גָי ַ֥ לָה׃ ה  ְֽׁ ס   

18 
וּבוּ ים יָש  שָע   ולָה ר  א ָ֑ ש  ם ל  וי ִ֗ י כָל־ג ֵ֝ כֵחֵַ֥ ים׃ ש  ְֽׁ אֱלה   

19 
י ֶׁ֤ א כ  ח ל   נ צ  שָכ  ח לַָ֭ ון י  י ָ֑ ב  ַ֥ת א  ו  ק  ים ת  ד עֲנָו  ַ֥ ד׃ ת אב  ְֽׁ לָע   

20 
ה הוָה קוּמָ  ז י ַ֭ ל־יָע   וש א  וּ אֱנ ָ֑ טַ֥ שָפ  ם י  וי ִ֗ יךָ׃ ג ֵ֝ ְֽׁ ל־פָנ  ע   

21 
ה יתֶָׁ֤ ה׀ ש   הוָֹ֨ ורִָ֗  י  ם המ  ַ֥ ה  וּ לָָׁ֫ עַ֥ ָ֑ם יֵד  וי  וש ג  מָה אֱנ ֹ֖ לָה׃ הֵ  ְֽׁ ס   

10 

OLULANGA LWA 9 B (cihabr. 10): Nyamuzinda Mushinganyanya ho ali 
1 
Yâgirwa Nnâmahanga, cirhumire wabêra kulî, 

cirhumire ocifulika amango g'amalibuko? 
2 
Oku omuhera gwacibona, omukenyi arhindibuka, 

agwarhwe omu bulyâlya bw'entimanya z'owâbo. 
 
3 
Omuhera gunacishingire enyifinjo z'omurhima gwâgwo, 

omuhubu kulogorha alogorha, anagayaguze Nyamuzinda. 
4 
Omu bucîbone bwâge omuhera kwo guderha, mpu: 

«Ntà buhane; Nyamuzinda arhahabà!» Zo nkengèro zôshi ezo. 
 
5 
Ngasi mango amajira gâge kubêra gamubêra; 

emmanja enyanya zimugera, arhankazirhimanya; 
abashombanyi bâge bôshi kumeshera abamesherakwo. 
 
6 
Anaderhe omu murhima gwâge, erhi: 

«Nie ntadiìndwa; amaburha gàja oku gandi ntanabona malibuko.» 
7 
Akanwa kâge kayunjwîre malogorha n'obunywesi n'obulyâlya; 

olulimi lwâge lurharhêngamwo oburhali buhanya n'obubî. 
 
8 
Y'oyo oshurhamire omu masheke, 

acîfulisire mpu ayîrhe omwêru-kwêru; 
amasù gâge gadwîrhe gahigira omuhanya. 
9 
Kwo acîfulika nka ntale omu bulumba bwâyo, 

alingûze mpu alonze omuhanya ayehûkana; 
amuyehûkane, amukululire omu murhego gwâge. 
 
10 

Anajè abundabunda, anashurhame, 
omuhanya amugwe omu nfune. 
11 

Aderhe omu murhima gwâge, erhi: 
«Nyamuzinda ayibagire! Ahengwîre obusù bwâge, 
arhanacidwirhi abona!» 
 
12 

Yimuka, Nyamuzinda, Nnâmahanga, 
olengeze okuboko kwâwe; 
omanye wankayibagira abali omu bulagirire. 
13 

Cankarhuma omuhera gwagayaguza Nnâmahanga, 
cankarhuma guderha omu murhima gwâgwo mpu arhabona? 
 
14 

Wêne obwîne, walolerize amalibuko n'emirenge, 
mpu ohiyankirire omu nfune zâwe, 
omukenyi we acîkubagira, we lwakiro lw'enfûzi. 



 
15 

Shangula okuboko kw'omubi n'omuhera; 
obubî bwâge obuhane, burhacifâga bwabonesire. 
16 

Nyamuzinda ye Mwâmi w'ensiku n'amango, 
amashanja g'abapagani gàhirigirha omu igulu lyâge. 
 
17 

Yâgirwa Nyamuzinda, oyumvîrhize omwifinjo gw'abîrhôhye; 
ozibuhye cmirhima yâbo onayirhege okurhwîri. 
18 

Mpu lyo otwîra enfûzi n'odwîrhe arhindibuzibwa olubanja, 
lyo n'omuntu wàrhengaga omu bidaka alekikalibuza abandi n'ebihâmba. 

Psalms 10 
1 

ה הוָה לָמָ  דת   י ַ֭ וק עֲמ   רָח ָ֑ ים ב  ל ִ֗ ע  ות ת ֵ֝ ת ַ֥ ע  ה׃ ל  צָרְָֽׁ ב   
2 

אֲו  ת ג  שָע ב  ק רַָ֭ ל   ד  י י  ָ֑ וּ׀ עָנ  שָ֓ תָפ  ות י  מ ֹ֖ ז  מ  וּ ב  בוּ׃ ז  חָשְָֽׁ  
3 

ל לֵ  י־ה  ְֽׁ שָע כ  אֲו  ת רַָ֭ ל־ת  ו ע  ש ָ֑ ע   נ פ  צֵַ֥ ך וּב  רִֵ֗ ץ׀ בֵֵ֝ אֵַ֥ הוְָֽׁה׃ נ   י   
4 

ע הּ רָשִָ֗ ב  ג   ו כ  פ  ל א ַ֭ שב  ר ָ֑ ד  ין ־י  ים אֵַ֥ לה ִ֗ יו׃ אֱֵ֝ ותְָֽׁ מ  ז  כָל־מ   
5 

ילוּ ֶׁ֤ ח  כו יָ  ת דָר  כָל־עִֵ֗ ום ב  יךָ מָר   פָט  ש  ָ֑ו מ ַ֭ ד  ג  נּ  יו מ  רִָ֗ ור  יח   כָל־צ ֵ֝ ַ֥ ם׃ יָפ  ְֽׁ בָה   
6 

ר ו אָמ   ב  ל  וט ב ַ֭ מ ָ֑ ל־א  ר ב  ד ַ֥ ר ל  ד ִ֗ ר וֵָ֝ ע׃ אֲש   רְָֽׁ א־ב  ל ְֽׁ  
7 

ה יהוּ אָלֶָׁ֤ לֵא פ   מ    מַָ֭ ר  ך ותוּמ  ת וָת ָ֑ ח  ַ֥ ו ת  ונ ִ֗ ש  ל ל ֵ֝ ו ן׃ עָמַָ֥ וָאְָֽׁ  
8 

ב׀ ב יֵשֵֶׁ֤ ֵּ֬ ר  א  מ  ים ב  ִ֗ ים חֲצֵר  תָר  ס  מ  ְַֽׁ֭ ג ב  י י הֲר   ָ֑ יו נָק  ינִָ֗ כַָ֥ה עֵֵ֝ חֵל  ְֽׁ נוּ׃ ל  פ ְֽׁ צ  י   
9 

ב ר׀ י אֱר ֵּ֬ תָֹ֨ ס  מ  ה ב  יֵֵּ֬ ר  א  ה כ  כ ִ֗ ס  ב ב  אֱר  וף י ַ֭ חֲט   י ל  ָ֑ ף עָנ  ט ַ֥ י י ח  נ ִ֗ ו עֵָ֝ כ ַ֥ מָש  ו׃ב   ב  ת ְֽׁ ש  ר   
10 

ח   ו דָכ ה ל יָש ָ֑ ַ֥ נָפ  יו ו  עֲצוּמִָ֗ ים ב ֵ֝ כָא  ל  ח  : 
11 

ר ו אָמ   ב  ל  ח ב ַ֭ ְֽׁ כ  ל שָ  יר אֵָ֑ ַ֥ ת  ס  יו ה  נִָ֗ ה פֵָ֝ ל־רָאַָ֥ ח׃ ב  צ  ְֽׁ לָנ   
12 

ה ה קוּמֶָׁ֤ הוִָ֗ ל י  א אֵַ֭ שָ  ךָ נ  ָ֑ ַ֥ח יָד  כ  ש  ל־ת  ים א  י  עֲנ  : 
13 

ה׀ ֶׁ֤ ל־מ  ץ ע  אֵֹ֖ ע׀ נ  ים רָשַָ֥ ָ֑ ראָ  אֱלה  ַ֥ ו מ  ב ִ֗ ל  א ב ֵ֝ ש׃ ל   ר ְֽׁ ד  ת   
14 

תָה ה׀ רָא ַ֡ תֶָׁ֤ י־א  ְֽׁ ל כ  מֶָׁ֤ ס׀ עָ  ע  יט   וָכ ֹ֨ ב  ת ת  ךָ לָתֵַ֪ ַ֥ ד  יָָׁ֫ יךָ ב  ל  ב עַָ֭ כָה י עֲז   ָ֑ ום חֵל  ת ִ֗ ה׀ יֵָ֝ תֶָׁ֤ יתָ  א  ר׃ הָי ֵּ֬ וזְֵֽׁ ע   
15 

ר ב  וע   ש ַ֭ ר   ע ז  ע רָשָָ֑ רִָ֗ ו וֵָ֝ ע ַ֥ ש  וש־ר  ר  ד  ְֽׁ א׃ ת  צְָֽׁ מ  ל־ת  ב   
16 

הוָ ה ךמ ַ֭  י  ם ל  ולָ  ד ע  ָ֑ וּ וָע  דַ֥ ם אָב  וי ִ֗ ו׃ ג ֵ֝ צ ְֽׁ ר  א  מְֵֽׁ  
17 

ת אֲו ֵּ֬ ים ת  תָ  עֲנָו   ע  הוָָ֑ה שָמ   ין י  ַ֥ ם תָכ  בִָ֗ יב ל ֵ֝ ַ֥ ש  ק  ַ֤ךָ׃ ת  ְֽׁ נ  אָז   
18 

ט פ ַ֥ ש  ום ל  ך יָת ִ֗ דַָ֥ יף וָָׁ֫ ַ֥ וס  ל־י  וד ב  ץ ע ָ֑ עֲר ַ֥ וש ל  נ ִ֗ ץ׃ אֱֵ֝ ר  ן־הָאְָֽׁ מ   

11 

OLULANGA LWA 10 (11): Omulangaliro gw'omushinganyanya 
 
1 Oku mukulu w'abimbiza. Lwa Daudi. 
 
Nyamuzinda ye lwakiro lwâni. 
Kurhi wakacimbwîra, mpu: 
«Yàkira oku ntondo nka kanyunyi?» 
 
2 
Ba nyakola-maligo abo bagosire emiherho, 

badwîrhe bafòl'emyampi oku ngè 
mpu balashire abantu b'emirhima nkana omu mwizimya. 
3 
Erhi eciriba cankabongoka, 

cici omushinganyanya ankacibash'ijira? 
 
4 
Nnâmahanga omu kâ-Nyamuzinda kâge katagatîfu, 

Nyakasane oku ntebe yâge y'obwâmi omu malunga; 
amasù gâge gadwîrhe galolêreza igulu, 
engohe zâge zidwîrhe zasinza abâna b'abantu. 
 
5 
Nyamuzinda abona entimanya z'omwinja n'omubi; 

omurhima gwâge gushologorhwa na nyankola-maligo. 
6 
Mûshi emihera ayirhogeze amakala g'engulumira n'ecibiriti, 



n'empûsi y'omuliro ebè co cigabi c'omu kabehe kâbo. 
 
7 
Bulya Nyamuzinda abâ mushinganyanya, 

akunda n'obushinganyanya; 
abantu b'emirhima mimâna bo babone obusù bwâge. 

Psalms 11 
1 

ח   צִֵ֗ נ  מ  ַ֥ד ל  ו  דָָׁ֫ ה׀ ל  יהוָֹ֨ ְֽׁ י ב  ית  יך חָס ִ֗ וּ אֵַ֭ ר  י ת אמ  ָ֑ ש  נ פ  ַ֥ם נוּדוּ ל  כ  ר  ור׃ ה  פ ְֽׁ צ   
2 

י ֶׁ֤ נֵַּ֪ה כ  ים ה  שָע ַ֡ וּן הָר  כֵּ֬ ר  ד  ת י  ש  וּ ק ִ֗ נ  ונ  םח   כ  ר צָ  ָ֑ת  ל־י  ות ע  יר ַ֥ ל ל  פ  ִ֗ ו־א ֵ֝ מ  ב׃ ב  רֵי־לְֵֽׁ ש  י  ל   
3 

י ות כ   שָת  וּן ה ַ֭ הָרֵסָ֑ יק יְֵֽׁ ִ֗ ד  ל׃ צ ֵ֝ ה־פָעְָֽׁ מ   
4 

הוֶָׁ֤ה׀ ל י  ֶׁ֤ יכ  הֵ  ְֽׁ ו ב  ש ִ֗ הוָה   קָד  ם י  י  ַ֪ שָמ  ו ב  א ַ֥ ס  וּ עֵינַָ֥יו כ ָׁ֫ יו י חֱזָ֑ פַָ֥ ע  פ  וּ ע  חֲנִ֗ ב  נֵ י י ֵ֝ ם׃ ב  אָדְָֽׁ  
5 

הוָה   ַ֪  י  ד  ן יקצ  חַָ֥ ב  רָשָע י ָׁ֫ ב ו ַ֭ הֵ  א  ס ו  ה חָמָָ֑ אַָ֥ נ  ו׃ שְָֽׁ ש ְֽׁ נ פ   
6 

ר טֵַ֥ ים י מ  שָע ִ֗ ל־ר  ים ע  ַ֥ ח  ש פ ָׁ֫ ית אֵ  ר  גָפ  וּח   ו ַ֭ רַ֥ ות ו  עָפ ִ֗ ל  נָ ת ז  ם׃ מ  וסְָֽׁ כ   
7 

יק ד   י־צ  ְֽׁ הוָה כ  ות י ַ֭ דָק   ב צ  ר אָהֵָ֑ שִָ֗ וּ יֵָ֝ ו׃ י חֱזַ֥ ימ  פָנְֵֽׁ  

12 

OLULANGA LWA 11 (12): Nyamuzinda ancize oku mihigo y'abantu babî 
 
1 Oku mukulu w'abimbiza. Nzihwa y'omu lulanga lwa misî munâni. Lulanga. Lwa Daudi. 
 
2 
Orhucize, Nyakasane, bulya abashinganyanya badwîrhe bahwa; 

abemêzi badwîrhe bahirigirha omu bâna b'abantu. 
3 
Abantu badwîrhe barhebana bone na nnene: 

nderho nnunu, mirhima ibirhi. 
 
4 
Mâshi Nyamuzinda aherêrekeze ngasi kanwa kaderha obunywesi, 

ngasi lulimi lulyalyanya. 
5 
Ngasi baderha, mpu: «Olulimi lwîrhu yo misî yîrhu, 

kanwa rhujira, ye ndigi wankarhukulikira?» 
 
6 
Naye Nnâmahanga, erhi: «Amalibuko g'abazamba 

n'emirenge y'abakenyi erhumire, 
nkolaga nayimanga; abalonza obucire nàbahêrezabwo.» 
 
7 
Ebinwa bya Nyakasane biri by'okuli, 

kwo biri nka cûma ca marhale citule omu luganda, 
nka masholo mashuke kali nda. 
 
8 
Yâgirwa Nyamuzinda, we rhuciza, 

we warhulanga kuli er'iburha ensiku n'amango. 
9 
Abanya-byâha bazungulusire hôshi hôshi, 

n'obubî bwarhalusire olugero omu bâna b'abantu. 

Psalms 12 
1 

ח   צֵַ֥ נ  מ  ית ל  ינ ִ֗ מ  ש  ל־ה  ְֽׁ ור ע  מ ַ֥ ז  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   
2 

יעָה וש   הוָה ה  ר י ַ֭ י־גָמ   ָ֑  כ  סוּ ידחָס  ַ֥ י־פ  ים כ  מוּנ ִ֗ נֵַ֥י אֱֵ֝ ב  ם׃ מ  אָדְָֽׁ  
3 

א׀ ו  רוּ   שֶָׁ֤ ב  ד  ְֽׁ יש י  ֶׁ֤ הוּ א  עֵַ֥ ת־רֵָׁ֫ ת א  ַ֥ פ  ות ש  ב חֲלָק ָ֑ לֵֹ֖ ב ב  רוּ׃ וָלֵ  בְֵֽׁ ד  י   
4 ת רֵ   י כ 

הוָה י י ַ֭ תֵ  פ  ות כָל־ש  ון חֲלָק ָ֑ ש ִ֗ ת לֵָ֝ ר  ַ֥ ב  ד  ות׃ מ  לְֽׁ ד  ג   
5 

ר ֶׁ֤ וּ׀ אֲש  רֹ֨ מ  נֵ נוּ אְָֽׁ ש  ל  ג   ל  ירנ ַ֭ ינוּ ב  פָתֵ  נוּ ש  תָָ֑ י א  ֹ֖ ון מ  נוּ׃ אָד   לְָֽׁ  
6 

ד ש ַ֥ ים   מ  י  ת עֲנ  ַ֪ ק  נ  ים מֵא  ַ֥ ונ  י ָׁ֫ ב  ה א  תָ  קוּם ע  ר אַָ֭ הוָָ֑ה י אמ   ית י  ַ֥ ע אָש  ש  יִֵ֗ ְֽׁ  ב ֵ֝ יח  ַ֥ ו׃ יָפ  לְֽׁ  
7 

ות מֲר   ְֽׁ הוָה   א  ות י  ות אֲמָר ַ֪ ר ַ֥ ה ָׁ֫ ף ט  ס  רוּף כ   יל צַָ֭ עֲל   ץ ב  ר  ק לָאָָ֑ ז קִָ֗ ם׃ש   מ ֵ֝ י  עָתְָֽׁ ב   
8 

הוַָ֥ה ה־י  תְָֽׁ ם א  רֵָ֑ מ  ש  נּוּ׀ ת  ָ֓ ר  צ  ֹ֖ור ת  ד  ן־ה  וּ מ  ם׃ ז  ולְָֽׁ ע  ל   
9 

יב ים סָב ִ֗ ַ֥ שָע  וּן ר  לָכָ֑ ה  ת  ם י  ַ֥ ר  וּת כ  לִ֗ נֵַ֥י ז ֵ֝ ב  ם׃ ל  אָדְָֽׁ  
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1 OLULANGA LWA 12 (13): Kuhika mangaci, Yâgirwa Nyakasane? 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa Daudi.  

 
2 
Kuhika mangaci wayôrha onyibagira, Nyakasane? 

kuhika mangaci wanfulika obusù bwâwe? 
 
3 
Kuhika mangaci nayôrha ntimanya amalibuko omu murhima gwâni? 

Kuhika mangaci omushombanyi wâni ayôrha ampîma? 
4 
Lolà, onshuze, Nyakasane Nyamuzinda, Nnâhamwirhu! 

Ommolekere amasù, ndek'ijir'iro omu lufu. 
 
5 
Omushombanyi alek'iderha, erhi: «Namuhimire!» 

Abânzi bani balek'icîshinga babona njajâba. 
6 
Niehe bwonjo bwâwe ncìkubagira: 

omurhima gwâni gucîshingire obucire bwâwe; 
nyimbire Nyakasane oku minjà anjirire. 

Psalms 13 
1 

ח   צִֵ֗ נ  מ  ור ל  מ ַ֥ ז  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   
2 

נָה ד־אָ  הוָה ע  י י ַ֭ נ  כָחֵ  ש  ח ת  ָ֑צ  נָה׀ נ  ד־אָָ֓ יר ע  ֹ֖ ת  ס  ת־פָנ  יךָ ת  י׃ א  נּ  ְֽׁ מ  מ   
3 נָה ד־אָֹ֨  ע 

ית ַ֪ ות אָש  י עֵצ ַ֡ ש ִ֗ נ פ  ון ב  י יָג   בָב   ל  ם ב  ומָָ֑ נָ  י  ד־אָָ֓ וּם ה׀ע  י יָרֹ֖ ב   י  י׃ א  עָלְָֽׁ  
4 

ה יטְָֽׁ ב   י ה  נֵנ  הוָ ה עֲַ֭ י י  ירָה אֱלהָָ֑ ַ֥ י הָא  ינ ִ֗ ן עֵֵ֝ ַ֥ יש  ן־א  ו ת׃ פ  מְָֽׁ ה   
5 

ר ן־י אמ   י פ  ב   י  יו א  ָ֑ ת  כָל  י י  ַ֥ ילוּ צָר  ג ִ֗ י יֵָ֝ וט׃ כ   מ ְֽׁ א   
6 

י׀ ֶׁ֤ ךָ   ו אֲנ  ד  ס  ח  י   ב  ת  ח  ל בָט  י יֶַָׁ֤֤גֵַ֥ ִ֗ ב  ךָ ל  ַ֥ ת  ישוּעָָׁ֫ ְֽׁ ירָה ב  ַ֥ יהוָָ֑ה אָש  י ל  ֹ֖ ל כ  י׃ גָמ   עָלְָֽׁ  

14 

OLULANGA LWA 13 (14): Isirhe ly'omuntu orhishi Nnâmahanga 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lwa Daudi 

 
Omusirhe anakàderha omu murhima gwâge, erhi: 
«Nyamuzinda arhahabâ!» 
Bàcisherêzize, bàjira ebirhankaderhwa; 
ntà muntu okola aminja ocibabamwo. 
 
2 
Kurhenga emalunga Nyakasane adwîrhe asinza bene-Adamu, 

mpu alole erhi bankacibonekanamwo ogwêrhe obukengêre, 
ocidwîrhe alonza Nyamuzinda. 
 
3 
Bôshi bôshi bahabusire, oku banali bôshi bàsherîre, 

ntà muntu okola aminja ocibabàmwo, 
ntâye ciru n'ow'obufumu. 
 
4 
Ka barhakayumva, 

abôla banyankola-maligo bakâmirangusa ishanja lyâni 
nka kulya omuntu amirangusa omugati, 
barhanashenga izîno lya Nyakasane? 
 
5 
Co cànarhume bajuguma n'obwôba buzira igwârhiro ly'ecôbà 

kulya kubà Nyamuzinda ayôrha abâ n'iburha ly'omushinganyanya. 
6 
Kàli mwêhe mpu mwashekera ihano ly'omunyi, 

n'obwo Nyamuzinda ye lwakiro lwâge! 



 
7 
Owabona obucire bw'Israhdi buhubuka e Siyoni! 

Mango Nyakasane àgalula olubaga lwâge ekà, 
Yakôbo acîshinga, Israheli asîme! 

Psalms 14 
1 

ח   צִֵ֗ נ  מ  ַ֥ד ל  ו  דָָׁ֫ ר ל  ֶׁ֤ מ  ל אָ  ו נָבָ  ב  ל  ין ב ַ֭ ים אֵ  ָ֑ יתוּ אֱלה  ח ִ֗ ש  ְֽׁ יבוּ ה  ַ֥ ע  ת  ְֽׁ ה ה  ילִָ֗ ין עֲל  וב׃ אֵ  שֵה־ט ְֽׁ ע ְֽׁ  
2 

ה הוִָ֗ ְֽׁ ם   י  י  שָמ  יף מ  ַ֪ ק  ש  ם ה  דַָ֥ נֵי־אָָׁ֫ ל־ב  ְֽׁ ות ע  א  ר  יל הֲיֵ ש ל ַ֭ ָ֑ כ  ש  רֵש מ  ים׃ ד ֵ֝ ְֽׁ ת־אֱלה  א   
3 

ל כ ַ֥ וי ח   סָר   ה  חוּ דַָ֪ אֱלַָ֥ ין נ ָׁ֫ וב אֵֶׁ֤ שֵה־ט ָ֑ ין ע ְֽׁ ִ֗ ד׃ אֵֵ֝ חְָֽׁ ם־א  ג   
4 

א עוּ   הֲל ַ֥ י יָד  עֲלֵָׁ֫ ו ן כָל־פ ַ֪ י אַָ֥ לֵ  כ  י א  מ  לוּ ע ַ֭ כ  ם אָ  ח  ָ֑ ה ל  הוִָ֗ א י ֵ֝ אוּ׃ ל   קָרְָֽׁ  
5 

ם׀ חֲדוּ שֶָׁ֤ ד פָ  ח  ים פָָ֑ לה ִ֗ י־אֱֵ֝ ְֽׁ ור כ  ד   יק׃ ב  ְֽׁ ד  צ   
6 

י ַ֥ ת־עָנ  ישוּ עֲצ  ָ֑ י תָב  ֹ֖ הוָ   כ  הוּ׃ הי  סְֵֽׁ ח  מ   
7 

י ַ֥ ן מ  תֵ  ון   י  י  צ  ת מ  ַ֪ שוּע  ל י  אֵַ֥ רָָׁ֫ ש  וּב י  ש  הוָה ב  וּת י ַ֭ ב  ו ש  מ ָ֑ ל ע  ב יָגֵַ֥ עֲק ִ֗ ח י ֵ֝ ַ֥ מ  ש  אֵל׃ י  רְָֽׁ ש  י   

15 

OLULANGA LWA 14 (15): Omwira wa Nnâmahanga 
 
1 Lulanga. Lwa Daudi. 
 
Yâgirwa Nyakasane, ndi wankabera omu bwâmi bwâwe; 
Ndi wankatwa ecirâlo oku ntondo yâwe ntagatîfu? 
 
2 
Ow'olugendo lwimâna n'ojir'ebishingânîne, 

n'oderha eby'okuli nk'oku binali omu murhima gwâge; 
3 
Orhagamba ndi omu lulimi lwâge, 

Orhajirira wâbo kubî, arhanajâcira mulungu wâge. 
 
4 
Anagayaguze omuherêra, 

akenge abarhînya Nyamuzinda. 
Ebi acîgashiraga, 
arhankacibigashûla, ciru ankahona; 
5 
Arhahogeza bûnguke, 

arhanalya mpyûlo mpu aheze omwêru-kwêru. 
Oyôrha ntyo, ntà mango ankahuligana. 

Psalms 15 
1 

ור מ ִ֗ ז  ַ֥ד מ  ו  דָָׁ֫ וָה ל  ה  וּר י ַ֭ י־יָג  ךָ מ  ָ֑ אָהֳל  י־י ֵ֝  ב  ְֽׁ ןמ  כ ִ֗ ר ש  ה   ךָ׃ ב  ְֽׁ ש  קָד   
2 

ך ולֵ  ים ה  מ  ל תַָ֭ עֵַ֥ ק וּפ  ד  ָ֑ ר צ  בֵַ֥ ד  ת ו  מ ִ֗ ו׃ אֱֵ֝ בָב ְֽׁ ל  ב   
3 

ל׀ א־רָג ֹ֨ ו ל ְֽׁ נ ִ֗ ש  ל־ל  ה ע  הוּ ל א־עָשָ  רֵעֵ  ה ל  ה רָעָָ֑ פִָ֗ ר  ח  א ו ֵ֝ ו׃ ל א־נָשַָ֥ ב  ר ְֽׁ ל־ק  ע   
4 

ֶׁ֤ה׀ ז  ב  יו נ  ינֶָׁ֤ עֵ  ְֽׁ ס ב  אִָ֗ מ  י נ  אֵ  ר  ת־י  א  הוָ ה ו  כ   י  די  ע בֵָ֑ ַ֥ ב  ש  ע נ  ִ֗ הָר  א ל ֵ֝ ל   ר׃ ו  ְֽׁ יָמ   
5 

ו׀ פ ֶׁ֤ ס  ן כ  ך   ל א־נָת   נ ש  ד ב  ח  ש ַ֥ י ו  ִ֗ ל־נָק  א ע  ח ל ַ֥ קַָ֥ ה לָָׁ֫ ל  שֵה־אֵָ֑ א ע ְֽׁ וט ל ֹ֖ מ   ם׃ י  ולְָֽׁ ע  ל   

16 

OLULANGA LWA 15 (16): Nyakasane ye Mwimo gwâni 
1 
Lwa Daudi.  

 
Yâgirwa Nyamuzinda, onnange, 
bulya we lwakiro lwâni. 
2 
Nàbwizire Nnâmahanga, nti: «We Nyakasane, 

Nnâhamwirhu, buzira we ntà kwinjà». 



 
3 
Abimana bali omu cihugo, 

bo Nnâmahanga arhonya. 
4 
Abandi bashiga abazimu, 

kuyûshûla bacîyûshûlira obuhanya. 
Barhàkabona nahuma omu mwamba gw'embâgwa zâbo, 
barhakàyumva mpu amazîno gâbo gampisire ekanwa. 
 
5 
Waliha Nyamuzinda, we cigabi câni c'omwîmo, 

we na kabehe kani, 
we gwêrhe obuzîne bwâni omu maboko gâwe. 
6 
Olugero bàntambagizagyamwo lwàngerire oku nsîmire, 

ecigabi câni c'omwîmo ciri cinjà. 
 
7 
Ayâgirwe Nyakasane okampâ ihano, 

ciru n'obudufu nanyumve ihano lyampubuka omu ndubi y'omurhima. 
8 
Amasu gâni gayôrha gasinza Nyakasane ngasi mango, 

kulya kubà andi ebulyo, ntankahuligana. 
 
9 
Co cirhumire omûka gwâni gusîma n'omûka gwâni gucishinga; 

ciru n'omubiri gwâni guluhûsire omu murhûla. 
10 

Bulya orhankalikirira omûka gwâni omu kuzimu, 
orhankanaziga omwîra wâwe abolera omu nshinda. 
11 

Wanyêreka enjira y'akalamo, 
obwimâna bw'amasîma omu kubona obusù bwâwe, 
ekulyo kwâwe, mwîshingo gw'ensiku n'amango. 

Psalms 16 
1 

ם תַָ֥ כ  ָ֑ד מ  דָו  י ל  נ  רֵַ֥ מ  ל שְָֽׁ ִ֗ י אֵֵ֝ ית  ַ֥ י־חָס  ְֽׁ ך׃ כ  בְָֽׁ  
2 

ת   ר  יהוָה אָמ   ְַֽׁ֭ נָ י ל  תָה אֲד  י אָָ֑ ובָת ִ֗ יךָ׃ ט ֵ֝ ְֽׁ ל־עָל  ב   
3 

ים וש  ד  ק  ץ ל ַ֭ ר  ר־בָאָ  מָה אֲש  י הֵָ֑ ירִֵ֗ ד  א  ם׃ ו ֵ֝ י־בְָֽׁ צ  פ  כָל־ח   
4 

וּ בַ֥ ר  ותָם   י  ב  צ  ר ע  חֵַ֪ ר א  הַָ֥ יך וּמָָׁ֫ ס   ל־א  ם ב  כֵיה   ס  ם נ  דָָ֑ א מ  שַָ֥ ל־א  ב  ם וְּֽׁ ותִָ֗ מ  ת־ש ֵ֝ י׃ א  פָתְָֽׁ ל־ש  ע   
5 ה הוִָ֗ ְֽׁ  י 

י ַ֥ ק  ל  נָת־ח  י מ  ָ֑ וס  כ  ה ו  תִָ֗ יך א ֵ֝ ַ֥ ומ  י׃ ת  ְֽׁ ורָל  ג   
6 

ים י חֲבָל   לוּ־ל ַ֭ פ  ים נְָֽׁ ָ֑ מ  ע  נּ  ת ב  חֲלִָ֗ ף־נ ֵ֝ ה א  רַָ֥ פ  י׃ שְָֽׁ עָלְָֽׁ  
7 

ך הוָה אֲבָרִֵ֗ ת־י ַ֭ י ראֲש    א  נ  עָצָָ֑ ות י  ילִ֗ ף־לֵֵ֝ י א  וּנ  רַ֥ ס  י׃ י  ותְָֽׁ י  ל  כ   
8 

י ית  וּ ֵּ֬ הוָ ה ש  י י  ד   ג  נ  יד ל  ָ֑ י תָמ  ַ֥ י כ  ינ ִ֗ ימ  ְֵֽׁ֝ וט׃ מ  מ ְֽׁ ל־א  ב   
9 

ן׀ ח לָכֵֶׁ֤ י שָמ   ב  ל ל ַ֭ י ו יָ ַ֤ג  ָ֑ וד  ב  י כ  ִ֗ שָר  ף־ב ֵ֝ ן א  כ ַ֥ ש  ח׃ י  ט  ְֽׁ לָב   
10 

י׀ ֶׁ֤ ב כ  עֲז   י ל א־ת  ש   ול נ פ  א ָ֑ ש  ן ל  תֵַ֥ א־ת  ךִָ֗  ל ְֽׁ יד  ס  ות חֲֵ֝ א ַ֥ ר  ת׃ ל  ח  שְָֽׁ  
11 

י   יעֵנ  וד  ח ת ְֽׁ ר  ים א ֶׁ֤ ַ֥ י  ע ח ָׁ֫ ב  ות ש   מָח  ָ֑יךָ ש ַ֭ ת־פָנ  ות א  מ ֹ֖ ע  ךָ   נ  ינ  ימ  ח׃ ב  צ  ְֽׁ נ   

17 

OLULANGA LWA 16 (17): Omulenge gw'omwêru-kwêru odwîrhe walibuzibwa buzira 
kumanya ecirhumire 

1 
Musengero. Gwa Daudi. 

 
Yâgirwa Nyamuzinda, oyumvîrhize omwêru-kwêru, 
oyumve endûlû yâni; orhege okurhwîri, 
oyumvîrhize omusengero gwâni 
gwahubuka omu kanwa karhalyalyanya. 
2 
Olubanja lwâni lutwîrwe embere zâwe; 

amasù gâwe gabwîne oku ndi mwêru-kwêru. 
 
3 
Wanalola omu ntimanya z'omurhima gwâni onantangule budufu; 

wanantangula: orhankambonamwo bubî. 



4 
Akanwa kani karhakola maligo nka kula abantu bajira; 

oluderho lw'ekanwa kani nàlulanzire. 
5 
Olugendo lwâni lurharhenga omu njira z'amarhegeko gâwe, 

ntà mango amagulu gâni gajajâba. 
 
6 
Nkulakire, kulya kubà onyumva, 

Yâgirwa Nnâmahanga; ontege okurhwîri, 
oyumve eci naderha. 
7 
Oyêrekane obwonjo bwâwe, 

we ciza abalongeza olwakiro omukulyo kwâwe; 
obalîkûze oku babisha bâbo. 
 
8 
Onnange nka mbonyi y'isù, 

onfulike omu kwaha kwâwe. 
9 
Onfulike emihera ekàntindibuza; 

ondîkûze oku bashombanyi bani bangosire bakàlonza okunyîrha. 
10 

Amashushi gàbafunisire emirhima; 
akanwa kâbo nderho za bucîbone kaderha. 
11 

Badwîrhe banyunja banakola bangosire; 
banniolire amasù mpu bannambike oku idaho 
12 

Owababona anamanya mpu ntale elingûzize ensimba yalya 
mpu cana ca ntale cishurhamire omu bulambo bwâco. 
 
13 

Baduka Nyakasane, omujeyo, omushurhe oku idaho; 
n'engôrho yâwe olîkûze obuzîne bwâni omu maboko g'Òmuhera. 
14 

Okuboko kwâwe kundikûze kuli eyo mifu, Yâgirwa Nyakasane, 
bulya eyo mifu ecigabi câbo c'obuzîne côshi eco en'igulu. 
 
Enda zâbo oziyunjuze n'ebi wàbabikiraga, 
abâna bâbo bayigurhe, basigîre abinjikulu bâbo ebisigaliza. 
15 

Niehe omu bushinganyanya, nayishibona obusù bwâwe; 
aha kuzûka, nyishiyigurha nkusinzakwo. 

Psalms 17 

 
1 

ה לִָ֗ פ  ַ֥ד ת  ו  דָָׁ֫ ה ל  עֶָׁ֤ מ  ה׀ ש  הוָֹ֨ ק י  ד  יבָה צ ִ֗ ַ֥ ש  ק  י ה  נָּת ִ֗ ינָה ר  ַ֥ אֲז  י ה  ָ֑ לָת  פ  א ת  ל ִ֗ י ב ֵ֝ תֵַ֥ פ  ה׃ ש  מְָֽׁ ר  מ   
2 

פָנ יךָ ל  י מ ַ֭ פָט   ש  א מ  יךָ יֵצֵָ֑ ינ ִ֗ ינָה עֵֵ֝ ַ֥ חֱז  ים׃ ת  ְֽׁ מֵישָר   
3 

תָ  נ  ֶׁ֤ ח  י׀ל   בָ  ֹ֨ תָ  ב  ד  ֶׁ֤ ק  לָה פָ  י  י ל ִ֗ נ  ַ֥ ת  פ  ר  א צ  צָָ֑ מ  ל־ת  י ב  ת ִ֗ מ  י׃ ז ֵ֝ ְֽׁ ל־י עֲבָר־פ  ב   
4 

ות ל  ע  פ  דָם ל  ר אַָ֭ ב   ד  יךָ ב  ָ֑ פָת  י ש  ַ֥ י אֲנ  ת  ר  מ ִ֗ ות שֵָ֝ ח ַ֥ יץ׃ אָר  ְֽׁ פָר   
5 

ך י תָמ   ר  ש  יךָ אֲַ֭ ָ֑ לות  ג  ע  מ  וטוּ ב  ל־נָמ ַ֥ י׃ ב  עָמְָֽׁ פ   
6 

רָא י־ק  ְֽׁ יךָאֲנ  י ת   עֲנֵ נ  י־ת  ְֽׁ ל כ  ךַָ֥  אֵָ֑ נ  ט־אָז  ְֽׁ י ה  ִ֗ ע ל ֵ֝ מ   י׃ ש  ְֽׁ רָת  מ  א   
7 

לֵ ה פ  יךָ ה  סָד  יע   חֲַ֭ וש   ים מ  ָ֑ וס  ים ח  מ ִ֗ ומ  ק  ת  מ  ַ֤ךָ׃ מ ֵ֝ ְֽׁ ינ  ימ  ְֽׁ ב   
8 

י רֵנ  מ  ון שַָ֭ יש   א  ן כ  י  ת־עָָ֑ ל ב  צֵַ֥ יךָ ב  נָפ ִ֗ י׃ כ ֵ֝ נ  ירְֵֽׁ ת  ס  ת   
9 

נֵ י פ  ים מ  שָע  וּ ר ַ֭ דָ֑  ז  יש  י וּנ  ַ֥ ב  י  ש א  פ  נ ִ֗ יפוּ ב ֵ֝ ַ֥ י׃ י ק  עָלְָֽׁ  
10 

ו מ  בַָ֥ ל  וּ ח  רָ֑ ו סָג  ימ  ִ֗ וּ פ ֵ֝ רַ֥ ב  וּת׃ ד  גֵאְֽׁ ב   
11 

רֵינוּ ש  ה א ַ֭ תָ  י ע  בָבוּנ  ם ס  ַ֥ יתוּ עֵינֵיה  ש ִ֗ ות יֵָ֝ ט ַ֥ נ  ץ׃ ל  ר  בָאְָֽׁ  
12 

ו נ ִ֗ י  מ  יֵה ד  ר  א  וף כ ַ֭ ס   כ  וף י  ר ָ֑ ט  יר ל  פ ִ֗ כ  כ  ב ו ֵ֝ שֵַ֥ מ   י  ים׃ב  ְֽׁ תָר  ס   
13 

ה ה קוּמֶָׁ֤ הוִָ֗ ה י  מָ  ד  נָיו ק  הוּ פַָ֭ יעֵָ֑ ר  כ  ה ה  טַָ֥ ל  י פ  ש ִ֗ פ  ע נ ֵ֝ ךָ׃ מֵרָשַָ֥ ְֽׁ ב  ר  ח   
14 

ים ַ֥ ת  מ  ְֽׁ ׀ מ  ךָֹ֨ ה יָד  הוַָ֡ ים י  ת ֵּ֬ מ  ְֽׁ ד מ  ל  ם מֵח ִ֗ קַָ֥ ל  ים   ח  י  ח  ְֽׁ ךָ ב  ינ  פ  א וּצ  לֵַ֪ מ  נַָ֥ם ת  ט  וּ ב ָׁ֫ עַ֥ ב  ש  ים י  ָ֑ יחוּ בָנ  ַ֥ נּ  ה  ם ו  רִָ֗ ת  ם׃ י ֵ֝ ְֽׁ לֵיה  ול  ע    ל 
41  

 
15 

י ק אֲנ ִ֗ ד  צ  חֱז  ה ב ַ֭ ָ֑יךָ א  ה פָנ  עַָ֥ ב  ש  יץ א  הָק ִ֗ ךָ׃ ב ֵ֝ ְֽׁ מוּנָת  ת    
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OLULANGA LWA 17 (18): Omunkwa gwa mwâmi Daudi 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lwa Daudi, mwambali wa Nyamuzinda, àyimbiraga Nyakasane ebinwa 

by'olu lwimbo amango Nnâmahanga àmulîkûzagya omu maboko g'abânzi bâge n'aga Saulu. 
 

2 
Anaciderha, erhi: Nkusîma Nyamuzinda, we misî yâni; 

3 
Nyakasane, we lwâla nsimikirakwo, we lugerêro lwâni, we mufungizi wâni. Nyamuzinda 

Nnâhamwirhu, we lwâla nyàkiramwo; we mpenzi yâni, w'ihembe ly'obucire bwâni, we lugerêro 
lwâni. 

4 
Nàlakire Nyamuzinda, olya okayâgirwa! Andîkûza oku bashombanyi bani. 

5 
Emigozi y'olufu yanziriringa, enyîshi z'omu kuzimu zanyôbohya. 

6 
Emigozi y'omu kuzimu yanzunguluka, emirhego y'olufu yangorha. 

7 
Omu malibuko gâni nàlakira Nyakasane, nàyambaza Nyamuzinda Nnâhamwirhu; àyumva izù lyâni 

omu bwâmi bwâge n'omulenge gwâni gwàhika omu marhwîri gâge. 
8 
Igulu lyànacidirhimana lyàgeramwo omusisi, ensimikiro y'entondo yàdundagana, yàdirhimana kulya 

kubà anakunîre. 
9 
Omugî gwàtumbûka omu mazûlu gâge, engulumira y'omuliro omu kanwa kâge, amakala g'amasese 

gàmurhengamwo. 
10 

Anaciyiìnamya amalunga, àyandagala, ecitù ciru ciru aha magulu gâge. 
11 

Ashonerakwo kerubi, àbalala, ajà alembêra oku byubi by'empûsi. 
12 

Anacijira omwizimya gwàshuba cishûli câge, ecirâlo câge gwo mwizimya gw'amûshi n'ebitù biru 
biru. 

13 
Obulangashane bwàmoleka embere zâge, n'ebitù byàhirigirha, byàrhenga-mwo olubula n'amakala 

g'amasese. 
14 

Obwo Nyamuzinda anacilaza emalunga, n'izù ly'Ow'enyanya lyàyumvîkana 
15 

Anacilasha emyampi yâge, àbashandabanya, àlîka emilazo yâge, àbalibisa. 
16 

Okuhandi enshôko z'amîshi zàbonekana, n'ebiriba igulu lisimikirakwo byàfûnuka, erhi mirongwe 
yâwe erhuma, Yâgirwa Nyakasane, erhi mûka gw'obukunizi gw'omu izûlu lyâwe gurhuma. 

17 
Anacilambûla okuboko kwâge kurhenga enyanya, àngwârha, ànkûla aha amîshi gazungulira. 

18 
Anciza omu maboko g'omushombanyi mudârhi, andikûza oku banzi bani bandusha misî. 

19 
Bantêra olusiku lw'obuhanya, ci Nyakasane àshuba lwegemero lwâni. 

20 
Anfumya, àmpêka ahagalihire; ànciza, bulya kurhonya antonya. 

21 
Nyakasane ànjirire nk'oku obushinganyanya bwâni bukwânîne, ampembera obucêse bw'amaboko 

gâni. 
22 

Bulyala nàshimbire enjira za Nyakasane, ntanahemukaga nti ngomere Nnâhamwirhu Nyamuzinda. 
23 

Amarhegeko gâge gôshi gayôrha gamba ebusù, n'obulonza bwâge ntaleka kwabujira. 
24 

Mba mwimâna embere zâge, nnancilanga oku kubî. 
25 

Naye Nyakasane ànjirire nk'oku obushinganyanya bwâni bunakwânîne. angerera oku bucêse 
bw'amaboko gâni omu masù gâge. 

26 
N'òmuntu mwinjà obà mwinjà, n'omwimâra obà mwimâna. 

27 
Obà mwêru-kwêru n'omwêru-kwêru, ci endyâlya kuyengehula oyiyengehula. 

28 
Neci we ciza olubaga lw'abîrhôhye, onahonye amasù g'abacîbona. 

29 
We kamole kani, Yâgirwa Nyakasane, Nnâhamwirhu Nyamuzinda ye molckera omwizimya 

gw'amasù gâni. 
30 

Bulya n'oburhabale bwâwe nangere omu lugamba lw'abânzi, na nka rhuli rhwêne Nnâhamwirhu 
Nyamuzinda nambalale olugurhu. 

31 
Enjira ya Nyamuzinda ebà nyimâna, n'akanwa ka Nyakasane karhabàmwo kubirhi; abà mpenzi ya 

ngasi omuyàkiraho. 
32 

Ndigi oli Nyamuzinda aha nyuma za Nyakasane, Ndi oli lwâla aha nyuma za Nnâhamwirhu 
Nyamuzinda? 

33 
Ye Nyamuzinda onzibuhya, ye yumanyanya enjira yâni. 

34 
Ye lembuhya amagulu gâni nk'ag'enshagarhi, ananyimanze omu malunga. 

35 
Ye yigîriza enfune zâni okulwa, n'amaboko gâni okufôla omuherho gw'amarhale. 

36 
Wàmpire empenzi yâwe eciza, wànangwârha n'okuboko kwâwe kulyo; wankuza n'okubukombêzi 

bwâwe. 
37 

Olugendo lwâni wàlugalihiza enjira, n'amagulu gâni garhajajâba. 
38 

Nàshimbulula abashombanyi bani, mbagwanyanye ntâgaluke ntajibahungumula. 



39 
Nàbashûrha bayabirwe kuyimanga, bâhirima aha magulu gâni 

40 
Wanzibuhize omu ntambala, engabo zàli zintezire wazifunyira omu masù gâni. 

41 
Abashombanyi bani wabayandûkakwo, bàmpindulira omugongo; abânzi bani nàbaherêrekeza 

42 
Bànacihamagala, ci barhabonaga owankabaciza; bàyakûza Nyakasane, àrhabashuzagya! 

43 
Nàbatuntuma nka katulo kayehulwa n'empûsi, nàbakandagira nka bajondo b'omu njira. 

44 
Wancizize obugoma bw'olubaga, wananyi:mika mwâmi w'amashanja, abantu ntàli nyishigi 

bànshiga. 
45 

Abâna b'abantu b'ihanga bàndimiriza, bakayumva akanwa kani ho na halya banakajira. 
46 

Abâna b'abantu b'ihanga bahirimire, barhenga omu birâlo bàli bayàkiremwo erhi badwîrhe 
bajuguma. 

47 
Ayâgirwe Nyakasane, luyâgirwe Olwâla lwâni, aj'irenge Nyamuzinda, Muciza wâni. 

48 
Nyamuzinda ompôlera, ye lambika amashanja g'abantu aha magulu gâni. 

49 
We ndikûza oku babisha bani, onarhume nahima engabo zintêzire; onandikûze oku muntu 

w'ebikanyâli. 
50 

Neci, nâni nàkâderha irenge lyâwe omu mashanja, Nyakasane, nâkayimba izîno lyâwe. 
51 

We rhuma mwami wâwe ahima okusômerine, onarhonya omushîgwa amavurha wâwe, ye Daudi 
n'iburha lyâge omu myâka n'emyâka. 

Psalms 18 
1 

׀ ח  צֵֶׁ֤ נ  מ  ד ל  ב  ַ֥ ע  ה ל  הוִָ֗ ד י  ַ֥ ו  דָָׁ֫ ר ל  ֶׁ֤ ר׀ אֲש  ב ֹ֨ ה ד  יהוִָ֗ רֵיא   ל  ב  ה ת־ד ַ֭ ירָ  ש  את ה  ז ָ֑ ום ה  י ֶׁ֤ ה ב  הוָ  יל־י  צ  ְֽׁ ו ה  ות ַ֥ ַ֥ף א  כ  יו מ  בִָ֗ י  ַ֥ד כָל־א ֵ֝ י  וּל׃ וּמ  שָאְֽׁ  
2 

ר ךָֹ֖  ו י אמ ַ֡ חָמ  ר  הוָ ה א  י׃ י  ְֽׁ ק  ז  ח   
3 

הוֶָׁ֤ה׀ י י  ַ֥ ע  ל  ְֽׁ י ס  צוּדָת ִ֗ י וּמ  ַ֥ ט  ל  פ ָׁ֫ י וּמ  י אֵל   וּר  ו צַ֭ ה־ב ָ֑ חֱס  ְֽׁ י א  ַ֥ נּ  ג  ן־י ֵ֝  מְָֽׁ ר  ְֽׁ ק  יו  ע ִ֗ י׃ ש  ְֽׁ ב  ג  ש  מ   
4 

לָל ה  א מ ַ֭ רָ  ק  הוָָ֑ה א  י י  ב ִ֗ י  ן־א ֵ֝ ׃ וּמ  ע  וָּשְֵֽׁ א   
5 

י וּנ  ו ת אֲפָפַ֥ לֵי־מָָ֑ ב  י ח  חֲלֵֹ֖ נ  ְֽׁ ל ו  י  ע  ל  י׃ ב  וּנ  עֲתְֽׁ ְֽׁ ב  י   
6 

י לֵ  ב  ול ח  א   י ש  וּנ  בָבָ֑ י ס  וּנ  מִ֗ ד  שֵי ק ֵ֝ וק  ו ת׃ מ   מְָֽׁ  
7 

י׀ ֶׁ֤ ר־ל  צ  א ב  רָ  ק  ְֽׁ הוָה   א  ל־ י  א  יו  ַ֪ וֵַּ֥ע   אֱלה  ע אֲש ָׁ֫ מ   ש  ו י  י מֵהֵיכָל  ָ֑ ול  י ק  עָת ִ֗ ו  ש  יו׀ ו ֵ֝ פָנֶָׁ֤ וא ל  יו׃ תָב ֵּ֬ נְָֽׁ אָז  ב   
8 

ש ע ֵּ֬ ג  ש׀ ו ת  ע ֹ֨ ר  ץ ו ת  ר  י הָאִָ֗ דֵ  וס  ים וּמ  זוּ הָר   גָָ֑ ר  וּ י  עֲשִ֗ גְָֽׁ ת  י  רָה ו ֵ֝ י־חַָ֥ ו׃ כ  לְֽׁ  
9 

ה לֶָׁ֤ ן׀ עָ  ו עָשָֹ֨ פ ִ֗ א  יו ב  ַ֥ פ  אֵש־מ  לת   ו  ים אכֵָ֑ חָל ִ֗ וּ ג ֵ֝ נּוּ׃ בָעֲרַ֥ ְֽׁ מ  מ   
10 

ם ו יֵ ט י  מ  ד שַָ֭ ָ֑ ל ו יֵר  עֲרָפ ִ֗ ת ו ֵ֝ ח  יו׃ ת   לְָֽׁ ג  ר   
11 

כ  ב ר  רוּב ו י  ל־כ ַ֭ ף ע  א ו יָע ָ֑ ד  יִֵ֗ ׃ ו ֵ֝ וּח  פֵי־רְֽׁ נ  ל־כ  ע   
12 

ת ך׀ יֶָׁ֤ש  ש  ו ח ֹ֨ ר ִ֗ ת  יו ס  ותַָ֥ יב  ְֽׁ ב  ו ס  כָת ָ֑ ם ס  י  ִ֗ כ ת־מ ֵ֝ ש  י ח  ים׃ש   עָבֵַ֥ ְֽׁ חָק   
13 ג הּ נּ ִ֗ ַ֥ו מ  ד  ג  יו נ ָׁ֫ וּ עָבַָ֥ רָ֑ ד עָב  רִָ֗ ש׃ בֵָ֝ חֲלֵי־אְֵֽׁ ְֽׁ ג  ו   

14 
ם עֵֵּ֬ ר  ם׀ ו י  י  שָמ ֹ֨ ה ב  הוִָ֗ ְֽׁ ון י  י  ל  ע  ן ו ַ֭ תֵ  ו י  לָ֑ ד ק  רִָ֗ ש׃ בֵָ֝ חֲלֵי־אְֵֽׁ ְֽׁ ג  ו   

15 
ל  ח ש  צָיו ו י  ם ח ַ֭ יצֵָ֑ פ  ים ו י  ַ֥ רָק  ב וּב  ם׃ רֵָ֝ מְֵֽׁ ה  ו י   

16 
וּ׀ ַ֤רָאֹ֨ יקֵיאֲ  ו יֵֶׁ֤ ַ֥ ם פ  י  גָלוּ   מ ִ֗ ַ֤י  ְֽׁ ות ו  ד ַ֪ וס  ל מ  בֵַ֥ ךָ   תֵָׁ֫ ת  עֲרָ  ג  הוָָ֑ה מ  ת י  מ ִ֗ ש  נּ  וּח   מ ֵ֝ ךָ׃ ר  ְֽׁ פ  א   

17 
ל  ח ש  ום י  מָר  י מ ַ֭ נ  קָחֵָ֑ י י  נ  שִֵ֗ מ  ְֵֽׁ֝ ם י  י  ַ֥ מ  ים׃ מ  ְֽׁ ב  ר   

18 
י נ  ילִֵ֗ י י צ  ַ֥ ב  י  ז מֵא  י עָָ֑ א ִ֗ ש נ  מ  וּ וֵּ֝ צַ֥ י־אָמ  ְֽׁ י׃ כ  נּ  ְֽׁ מ  מ   

19 
ק   יי  וּנ  מַ֥ י ד  ָ֑ ום־אֵיד  י  הוָֹ֖ה ב  י־י  ה  ַ֤י  ְֽׁ ן ו  עָ  ש  מ  י׃ ל  ְֽׁ ל   

20 
י נ  יאֵַ֥ וצ  ב ו י  חָָ֑ ר  מ  י ל  נ  צִֵ֗ ל  ח  י י ֵ֝ ץ כ   פְֵֽׁ י׃ חַָ֥ ְֽׁ ב   

21 
י נ  לֵ  מ  ג  הוָ ה י  י י  ָ֑ ק  ד  צ  ר כ  ב ַ֥ י כ  ד ִ֗ יב יֵָ֝ ַ֥ י׃ יָש  ְֽׁ ל   

22 
י ת  ר  מ  י־שַָ֭ ְֽׁ י כ  כֵ  ר  הוָָ֑ה ד  י י  ת  ע  ש ִ֗ א־רֵָ֝ ל ְֽׁ י׃ ו  מֵאֱלהְָֽׁ  

23 
י יו כ   פָטָ  ש  י כָל־מ  ָ֑ ד  ג  נ  יו ל  תִָ֗ ק  ח  יר ו ֵ֝ ַ֥ י׃ ל א־אָס  נּ  ְֽׁ מ   

24 י ים וָאֱה   ו תָמ   מ ָ֑ ר ע  מִֵ֗ ת  ש  א  י׃ וֵָ֝ ְֽׁ מֵעֲוֹנ   
25 

הוָ ה ב־י  ש  י ו יְָֽׁ י ל   ָ֑ ק  ד  צ  ר כ  ב ַ֥ י כ  ד ִ֗ ד יֵָ֝ נ  ַ֤ג  יו׃ ל  עֵינְָֽׁ  
26 

יד ַ֥ ם־חָס  ד ע  סָָ֑ ח  ת  ר ת  ַ֥ ב  ם־ג  יםתֵָ֝  ע  ם׃ מ ִ֗ מְָֽׁ ת  ת   
27 ר ם־נָבַָ֥ ר ע  בָרָָ֑ ת  ש ת  קִֵ֗ ם־ע ֵ֝ ע  ל׃ ו  תְָֽׁ פ  ת  ת   

28 
תָה י־א ַ֭ ְֽׁ י כ  ם־עָנ   יע   ע  ָ֑ וש  ם ת  ַֹ֖֤י  עֵינ  ות ו  יל׃ רָמ   ְֽׁ פ  ש  ת   

29 
תָה י־א ַ֭ ְֽׁ יר כ  י תָא   ָ֑ הוַָ֥ה נֵר  י י  לה ִ֗ יהּ   אֱֵ֝ ַ֥ י׃ י ג  ְֽׁ כ  חָש   

30 
ךָ י־ב ַ֭ ְֽׁ ץ כ  וּד אָר   דָ֑ י ג  אלה ִ֗ בְֵֽׁ וּר׃ וֵּ֝ ג־שְֽׁ ל  אֲד   

31 
ים הָאֵל   ַ֪ ו תָמ  כ ַ֥ ר  הוַָ֥ה ד ָׁ֫ ת־י  ְֽׁ ר  מ  ה א  רוּפָָ֑ ַ֤ן צ  וּא מָגֵַ֥ ִ֗ ל׀ הֵ֝ כ ֶׁ֤ ים ל  ס ֵּ֬ ח  ו׃ ה  ב ְֽׁ  

32 
י ֶׁ֤ י כ  לוהּ   מ   י אֱַ֭ עֲדֵ  ל  ב  הוָָ֑ה מ  י י  ַ֥ וּר וּמ  ִ֗ י צֵ֝ ַ֥ ינוּ׃ זוּלָת  אֱלהְֵֽׁ  

33 
אֵל י הַָ֭ נ  רֵ  ז  א  מ  ל ה  י  ן חָָ֑ תֵֹ֖ ים ו י  י׃ תָמ   ְֽׁ כ  ר  ד   

34 
וּ  ה ש  י מ  ל  ג  ות ר ַ֭ יָלָ֑ ל כָא  ַ֥ ע  י ו  ת ִ֗ מ  י׃ בֵָ֝ נ  ידְֵֽׁ י עֲמ   

35 
ד מֵ  ל  י מ  ד  ה יַָ֭ חָמָָ֑ ל  מ  ה ל  חֲתַָ֥ נ  ְֽׁ ה ו  חוּשִָ֗ ת־נ ֵ֝ ש  ְֽׁ י׃ ק  תְָֽׁ וע  ר  ז   

36 
י   ן־ל  ת  ַ֤ן ו ת  ךָ מָגֵַ֪ ַ֥ ע  ש  ךַָ֥  י ָׁ֫ ינ  ימ  ְֽׁ י ו  נ  עָדֵָ֑ ס  ךַָ֥  ת  ו ת  נ  ע  ְֽׁ בְֵֽׁ  ו  ר  י׃ת  נ   

37 
יב ח   ר  י ת  עֲד   י צ  תָָ֑ ח  א ת  ל ַ֥ וּ ו  עֲדִ֗ י׃ מֵָ֝ לְָֽׁ ס  ר  ק   

38 
ד  וף ר  י א  ב  וי  יגֵָ֑ם א ַ֭ ש  א  שוּב ו  א־אֵָ֝ ל ְֽׁ ם׃ ו  לותְָֽׁ ד־כ  ע   



39 
חָצֵם מ  לוּ א ַ֭ ל א־י  כ  וּם ו  וּ קָ֑ לִ֗ פ  ת י ֵ֝ ח  י׃ ת   לְָֽׁ ג  ר   

40 
י נ  רֵ  ז  א  ל ו ת  י  ה ח ַ֭ חָמָָ֑ ל  מ  יע   ל  ֹ֖ ר  כ  י ת  י׃ קָמ   תְָֽׁ ח  ת   

41 
י ב ִ֗ י  א  ְֽׁ תָה ו  י נָת   ף ל   ר  י ע ָ֑ א ִ֗ נ  ש  מ  ם׃ וֵּ֝ יתְֵֽׁ מ  צ  א   

42 וּ עַ֥ וּ  ש  יע   י  ָ֑ וש  אֵין־מ  ה ו  הוִָ֗ ל־י ֵ֝ א ע  ל   ם׃ ו  עָנְָֽׁ  
43 

ם חָקִֵ֗ ש  א  ְֽׁ ר ו  עָפַָ֥ וּח   כ  נֵי־רָ֑ ל־פ  יט ע  ֹ֖ ט  ות כ  ם׃ חוּצ   יקְֵֽׁ אֲר   
44 

י   טֵנ  ל  פ  י ת  יבֵָׁ֫ ַ֪ ם מֵר  ית ַ֭  עַָ֥ ימֵנ  אש ש  ר   ָ֑ם ל  וי  ם ג  ֹ֖ י ע  ת  ע  י׃ ל א־יָד   וּנ  דְֽׁ ב  ְֽׁע  י   
45 

ע ְֽׁ מ  שֵ  ן ל  ז  עוּ א ַ֭ מ  שָ  י י  ָ֑ ר ל  כִָ֗ י־נֵֵ֝ נְֵֽׁ י׃ ב  ְֽׁ חֲשוּ־ל  כ  י   
46 

נֵי־נֵכַָ֥ר לוּ ב  ב ָ֑ וּ י  גִ֗ ר  י ח  ם׃ ו ֵ֝ ְֽׁ ותֵיה  ר ְֽׁ ג  ס  מ  ְֽׁ מ   
47 

הוָה י־י ַ֭ וּך ח  י וּבָר  ָ֑ וּם צוּר  יָרִ֗ י׃ יאֱלוהֵַ֥  ו ֵ֝ ְֽׁ ע  ש  י   
48 

ל ן הָאִֵ֗ ותֵ  נּ  ות ה  קָמ   י נ  ָ֑ ר ל  בֵֹ֖ ד  ים ו י  מ   י׃ ע  תְָֽׁ ח  ת   
49 

י ט ִ֗ ל  פ  י מ  בַָ֥ י  ף מֵא ָׁ֫ י א   מ  ן־קַָ֭ י מ  נ  מֵָ֑ ומ  ר  יש ת  ַ֥ ס מֵא  מִָ֗ י׃ חֵָ֝ נ  ילְֵֽׁ צ  ת   
50 

ן׀ ל־כֵֶׁ֤ ךָֹ֖  ע  וד  ַ֥ם׀ א  וי  ג  הוָָ֑ה ב  ךַָ֥  י  מ  ש  רָה׃ וּל  מְֵֽׁ אֲז   
51 

ד ל ג  ות מ  שוּע ַ֪ ו י  כ ַ֥ ל  ה מ ָׁ֫ ש  ע ֶׁ֤ ד׀ ו  ס  ו ח ֹ֨ יח ִ֗ ש  מ  ַ֥ד ל  דָו  ו ל  ע ִ֗ ר  ז  ם׃ וּל  ולְָֽׁ ד־ע  ע   
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OLULANGA LWA 18 (19): Nyamubâho Izûba ly'obushinganyanya 
 
1 Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa Daudi. 
 

2 
Amalunga gaganìra irenge lya Nyamuzinda, n'enkuba aderha emikolo y'eminwe yâge. 

3 
Olusiku lushambalira olundi lusiku, n'obudufu bubwîra obundi budufu. 

4 
Lirhali iderha birhanali binwa, izù lyabyo lyankabula bwayumvibwa: 

5 
Izù lyabyo lilumìre igulu lyôshi, n'enderho zâbo zihisire ngasi aha igulu lihekera. Eyo nyanya yo 

àyûbakira izûba icûmbi, 
6 
Nalyo, nka muhya-mulume warhenga omu k'obuhya, lisîma okushimba enjira yalyo nka ntwâli. 

7 
Lishoshokera oku mpekà y'emalunga, lihike bulibirha oku yindi mpekà, na ntâco cankacifulika idûrhu 

lyalyo. 
8 
Amarhegeko ga Nyamuzinda gabà mimâna, gazibuhya omurhima; akanwa ka Nyamuzinda kabâ 

k'okuli, kabwîriza ecidâga obugula. 
9 
Amarhegeko ga Nyamuzinda gashingânîne, gasîmisa omurhima akanwa ka Nyamuzinda 

kulangashana kalangashana, kabâ kamole k'amasù. 
10 

Okurhînya Nyakasane bubâ bucêse, kuyôrha ensiku n'amango; emmanja za Nyakasane zibâ z'okuli 
zôshi zôshi zishingânîne. 

11 
Zanacifinjwa kulusha amasholoo kulusha amasholo gacìre bwenêne; galushire obûci obununu, ciru 

n'enshongôle y'obûci. 
12 

Naye mwambali wâwe go gamuyigîriza, kali kamalo kanene okugashimba. 
13 

Ndi wankamanya amabî gâge? Ombabalire ngasi bubî bucînfulisiremwo. 
14 

Obucîbone nabwo obulangekwo mwambali wâwe, bulek'impîma! Ntyo mbè muntu mwimâna, na 
mwêru-kwêru oku caha cinene. 

15 
Mâshi enderho z'ekanwa kani zikusimise, n'entimanya z'omu murhima gwâni embere zâwe, 

Nyakasane Nyamuzinda, ntebo yâni na Muciza wâni. 

Psalms 19 
1 

ח   צִֵ֗ נ  מ  ור ל  מ ַ֥ ז  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   
2 

י ם שָמ ִ֗ ים ה  ַ֥ ר  פ  ס  ְֽׁ ל מ  וד־אֵָ֑ ב ְֽׁ ה כ  עֲשֵַ֥ מ  יו וְּֽׁ דִָ֗ יד יֵָ֝ ַ֥ ג  ְֽׁ  מ  ׃הָרָק  יע   
3 

ום ום י   י  ְֽׁ  ל ַ֭ יע  ר י ב   מ  לָה א ָ֑ י  ַ֥ ל  לָה ו  י  ל ִ֗ ת׃ ל ֵ֝ ע  וּ ה־דְָֽׁ ח  י   
4 

ר מ  ין־א ַ֭ ין אְֵֽׁ אֵ  ים ו  ָ֑ בָר  י ד  ל ִ֗ ע ב ֵ֝ מַָ֥ ש  ם׃ נ  ולְָֽׁ ק   
5 

ץ׀ ר  כָל־הָאָֹ֨ א ב  צֶָׁ֤ ם יָ  וִָּ֗ ה ק  צֵ  ק  בֵל וּב  ם תֵַ֭ ָ֑ לֵיה  ש מ  מ  ש ִ֗ ל ל ֵ֝ ה  ם־א ַ֥ ם׃ שְָֽׁ ְֽׁ בָה   
6 

וּא הִ֗ א חָתָןכ ַ֭  ו  צֵ  ו י  פָת ָ֑ יש מֵח  ַ֥ ור יָש  ב ִ֗ ג  וּץ כ ֵ֝ ח׃ לָרַ֥ ר  א ְֽׁ  
7 

ה צֵֶׁ֤ ק  ם׀ מ  י  שָמ ֹ֨ ו ה  וצָא ִ֗ ו מ ְֽׁ קוּפָת ַ֥ ם וּת  ותָָ֑ צ  ל־ק  ין ע  אֵַ֥ ר ו  תִָ֗ ס  ו׃ נ ֵ֝ מָת  ח  מְֵֽׁ  
8 

ת ֶׁ֤ ור  הוָ ה ת   ימָה י  מ  ת ת ַ֭ יב  ש   ש מ  וּת נָָ֑פ  הוַָ֥ה עֵדַ֥ ה י  אֱמָנִָ֗ ת נ ֵ֝ ימ  ַ֥ כ  ח  ְֽׁ  מ  י׃פ  ת   
9 

י וּדֵֶׁ֤ ק  הוָ ה פ  ים י  שָר  ב י ַ֭ חֵי־לֵָ֑ מ  ש  ַ֥ת מ  ו  צ  הוַָ֥ה מ  ה י  רִָ֗ ת בֵָ֝ ַ֥ יר  א  ם׃ מ  ַ֤י  עֵינְָֽׁ  
10 

ת ֶׁ֤ א  ר  ה׀ י  הוָֹ֨ ורָה   י  ה  ת ט  ד  ַ֪ ומ  ד ע  ַ֥ ע  הוַָ֥ה לָָׁ֫ טֵי־י  פ  ש  ְֽׁ ת מ  ָ֑ וּ אֱמ  קַ֥ ד  ו׃ צְָֽׁ דְָֽׁ י ח   
11 

ים ִ֗ נּ חֱמָד  ְֽׁ זָהָב ה  ז מ ַ֭ פ   ב וּמ  ַ֥  רָָ֑ תוּק  ש יםוּמ  ב ִ֗ ד  ת מ ֵ֝ פ  נ   ים׃ ו  ְֽׁ צוּפ   



12 
ךָ ד  ב  ם־ע ַ֭ ְֽׁ ר ג  הָ  ז  ם נ  ָ֑ ם בָה  רִָ֗ שָמ  ב ב ֵ֝ ק  ב׃ עֵ  רְָֽׁ  

13 
ות יא ַ֥ ג  ין ש  ָ֑ י־יָב  ְֽׁ ות מ  תָר ַ֥ ס  נּ  ְֽׁ י׃ מ  נ  קְֵֽׁ נ   

14 
ֶׁ֤ם ים׀ ג  ֹ֨ זֵד  ך מ  ךָ חֲש ֵּ֬ ד ִ֗ ב  י ע  לוּ־ב   ש  מ  ל־י  ְֽׁ ז א  ם אָ  י אֵיתָָ֑ ית  קִֵ֗ נ  ע ו ֵ֝ ְֽׁ ש  ַ֥ פ  ב׃רְָֽׁ  מ   

15 
וּ יַ֥ ה  ְֽׁ ון׀ י  רָצ ֹ֨ י ל  רֵי־פ ַ֡ מ  ון א  י   ג  ה  י ו  ב   ָ֑יךָ ל  פָנ  ה ל  הוִָ֗ י י ֵ֝ ַ֥ י׃ צוּר  ְֽׁ אֲל  ג  ו   
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OLULANGA LWA 19 (20): Nyamuzin4a aciza mwâmi 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa Daudi. 

 
2 
Mâshi Nyakasane akuyumvîrhize omu lusiku lw'amalibuko, izîno lya Nyamuzinda wa Yakôbo 

likulange! 
3 
Akurhumire oburhabale kurhenga ebwâmi bwâge butagatîfu anakulange kurhenga e Siyoni. 

4 
Ayibuke entiìlo zâwe zôshi, anasime enterekêro yâwe. 

5 
Akushobòze eci omurhima gwâwe gucìfinja, anakurhabale obone ehi olonza hyôshi. 

6 
Mâshi rhucîshingire okuhimana kwâwe, rhunashurhire izîno lya Nnâhamwirhu Nyamuzinda engoma. 

Nyakasane ayumvîrhize ensengero zâwe zôshi! 
7 
Lêro nkola mmanyire oku Nyakasane aciza omushîgwa-mavurha wâge; kurhenga ebwâmi bwâge 

butagatîfu bw'omu malunga amuyumvîrhiza, omu kurhwalihya okuboko kwâge mpu 
kuhimane. 

8 
Baguma ngâle zâbo bacîkubagira, abandi endogomi zâbo; rhwehe izîno lya Nyakasane 

Nnâhamwirhu Nyamuzinda lyo rhucìkuba gira! 
9 
Bôhe bahimirwe banahirima, nîrhu rhuli bwimanga rhunazibuhire! 

10 
Nyakasane, fungira mwâmi; orhuyumvîrhize olusiku rhwakubirikira. 

Psalms 20 
1 ח   צִֵ֗ נ  מ   ל 

ור מ ַ֥ ז  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   
2 

ךָ   נ  ע  ְֽׁ הוָה י  ום י ַ֭ י   ה ב  ךִָ֗  צָרָָ֑ ב  ג  ש  ם׀ י ֵ֝ י שֵֶׁ֤ ב׃ אֱלהֵֵּ֬ י עֲק ְֽׁ  
3 

ךַָ֥  ר  ז  ח־ע  ְֽׁ ל  ש  ש י  ד  ק ָ֑ ון מ  י ִ֗ צ  מ  ךָ׃ וֵּ֝ ְֽׁ עָד  ס  י   
4 

ר כ ַ֥ ז  ךָ י  ָ֑ ת  ח  נ  ךָֹ֖  כָל־מ  ולָת  ע  נ  ה ו  ש  ד  לָה׃ י  ְֽׁ ס   
5 

ךַָ֥  ן־ל  ת  ְֽׁ ךָ י  ָ֑ בָב  ל  ךַָ֥  כ  כָל־עֲצָת  ְֽׁ א׃ ו  לְֵֽׁ מ  י   
6 

נֶָׁ֤ה׀ נּ  ר  ךָ נ  וּעָת ִ֗ ישֶׁ֤ ינוּ ב   ם־אֱלהֵַ֥ שְֵֽׁ ל וּב  ג ָ֑ ד  א נ  לֵַ֥ מ  ה י  הוִָ֗ יךָ׃ י ֵ֝ ְֽׁ אֲלות  ש  כָל־מ   
7 

ה תֶָׁ֤ י ע  ת  ע  י יָד ִ֗ ֶׁ֤ ׀ כ  יע  ַ֥ וש  ה ה  הוִָ֗ ו י  יח ַ֥ ש ָׁ֫ עֲנֵהוּ מ  י י ַ֭ מֵ  ש  ו מ  ש ָ֑ ות קָד  ר ִ֗ ב  ג  ע ב ֵ֝ ו׃ יֵ ש  ינ ְֽׁ מ  י   
8 

ה ל  ב אֵ  כ  ר  ה בַָ֭ ל  אֵ  ים ו  ָ֑ סוּס  נוּ׀ ב  ח  הוָֹ֖ה ו אֲנ ָ֓ שֵם־י  ינוּ ב  יר׃ אֱלהֵ  ְֽׁ כ  ז  נ   
9 

מָה וּ הֵַ֭ ע  לוּ כָר  נָפָָ֑ נוּו אֲ  ו  ַ֥ח  נוּ נ  מ  ִ֗ ד׃ ק ֵ֝ ודְָֽׁ ע  ת  ו נּ   
10 הוַָ֥ה יעָה י  ָ֑ וש  ך ה  ל  מ ִ֗ נוּ׃ י עֲנֵַ֥נוּ ה ֵ֝ אְֵֽׁ ום־קָר  י  ב   
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OLULANGA LWA 20 (21): Okuvuga omunkwa oku minjà Nyakasane àjirire mwâmi 
 
1 Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa Daudi. 

 
2 
Yâgirwa Nyakasane, mwâmi adwîrhe acishingira emisî yâwe, oburhabale bwâwe bumuyunjuzize 

mwîshingo. 
3 
Wàmushobòzize eci omurhima gwâge gucîfinja, orhanabulaga bwayumvîrhiza omusengero 

gw'akanwa kâge. 
4 
Wanacimuha obwangà burhajirwa na wundi, wamuyambika ishungwè ly'amasholo oku irhwe. 

5 
Akushenga obuzîne, wamuhâbwo, wayûshûla ensikµ z'akalamo kâge kuhika ensiku n'amango. 

6 
Oku burhabâle bwâwe irenge lyâge liri linji, wàmuhire obukuze n'obulangashane. 

7 
Neci, wàmuhire obwangà bw'ensiku n'amango, wamusîmîsa n'obusìme bw'omu masù gâwe. 

8 
Bulya mwâmi acîkwîkubagire Nyakasane, arhankahuligana kulya kubà arhabirwe n'enshôkano 

y'Ow'Enyanya. 



9 
Okuboko kwâwe kwâhika oku bashombanyi bôshi, okulyo kwâwe kwâgwârha abânzi bâwe bôshi. 

10 
Wàbajira nka cibêye cayaka olusiku waciyêrekana, Nyakasane abaherêrekeza omu bukunizi 

bwâge; n'omuliro gwabâmirangusa. 
11 

Iburha lyâbo waliherêrekeza en'igulu, n'ishanja lyâbo wâlikaga omu bâna b'abantu. 
12 

Ciru bankaja migâbo y'okukujira kubî, ciru bankajira amenge, barhankakuhasha. 
13 

Neci, wàbalibisa, wabafôlera omuherho gwâwe. 
14 

Baduka, Nyakasme, omu buhashe bwâwe: rhuyimbe rhunakuze oburhwâli bwâwe. 

ms Psalms 21 

1 ח   צִֵ֗ נ  מ  ור ל  מ ַ֥ ז  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   
2 ה הוִָ֗ ְֽׁ ךַָ֥  י  עָז  ך ב  ל  ָ֑ ח־מ  מ  ש  ךִָ֗  י  וּעָת  ישַ֥ ב  יל וֵּ֝ ה־יַַָ֥֤ג  ד׃ מ  א ְֽׁ מ   

3 אֲו  ת ו ת  ב  תָה ל ַ֭ ו נָת   ת לָ֑ ש  ַ֥ יו ו אֲר  פָתִָ֗ תָ  ש ֵ֝ ַ֥ע  ל־מָנ  לָה׃ ב  ְֽׁ ס   
4 נּוּ מ  ד  ק  י־ת ַ֭ ְֽׁ ות כ  כ   ר  וב ב  ית ט ָ֑ ַ֥ ו תָש  ר אש ִ֗ ת ל ֵ֝ ר  ז׃ עֲט   פְָֽׁ  
5 ים׀ ֶׁ֤ י  ל ח  ךָ שָא   מ  תָה מ ַ֭ ו נָת   ך לָ֑ ר  ים א ַ֥ מ ִ֗ ם יֵָ֝ ולַָ֥ ד׃ ע  ְֽׁ וָע   

6 ול ו גָד   וד  ב  ךָ כ ַ֭ ָ֑ ישוּעָת  וד ב  הָדָר ה ַ֥ ַ֥ה ו ֵ֝ וּ  ש  יו׃ ת  עָלְָֽׁ  
7 הוּ יתֵ  ש  י־ת  ְֽׁ ות כ  רָכ   ד ב  ָ֑ הוּ לָע  דֵַ֥ ח  ה ת  חִָ֗ מ  ש  יךָ׃ ב ֵ֝ ְֽׁ ת־פָנ  א   

8 ך ל  מ  י־ה ַ֭ ְֽׁ ח   כ  טֵ  יהוָָ֑ה ב  ד ב  ס  ַ֥ ח  ון וּב  י ִ֗ ל  וט׃ ע ֵ֝ מ ְֽׁ ל־י  ב   
9 א צָ  מ  ךָ ת  ד  יךָ יַָ֭ ָ֑ ב  י  כָל־א  ךָ ל  ינ  ְֽׁ מ  א י ֵ֝ צַָ֥ מ  י ת  ְֽׁ א  ךָ׃ש נ   

10 ו׀ מ  יתֵֶׁ֤ ש  וּר ת  נַּ֥ ת  ת אֵש   כ  עֵַ֪ ַ֥יךָ ל  נ  הוָה פָָׁ֫ ו י ַ֭ פ   א  ם ב  עֵָ֑ ל  ב  ם י  לֵַ֥ ת אכ  ְֽׁ ש׃ ו  אְֵֽׁ  
11 ו יָמ  ר  ץ פ ַ֭ ר  ד מֵא   בֵָ֑ א  ם ת  עִָ֗ ר  ז  נֵַ֥י ו ֵ֝ ב  ם׃ מ  אָדְָֽׁ  

12 וּ י־נָט  יךָ כ  ה עָל   וּ רָעָָ֑ בַ֥ ש  ה חְָֽׁ מִָ֗ ז  לוּ׃ מ ֵ֝ ל־יוּכְָֽׁ ב   
13 י יתֵ   כ ַ֭ ש  ות  כ ם מ  ָ֑ יךָ ש  ִ֗ יתָר  מְֵֽׁ ַ֤ן ב ֵ֝ ונֵַ֥ כ  ם׃ ת  ְֽׁ נֵיה  ל־פ  ע   

14 וּמָה הוָ ה ר  ַ֤ךָ י  ָ֑ ז  ע  ירָה ב  ַ֥ רָה נָש  ז מ  נ  ֵ֝ ךָ׃ וְּֽׁ ְֽׁ בוּרָת  ג   

22 

OLULANGA LWA 21 (22): Amalibuko n'obulangâlire bw'omushinganyanya  
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Oku «burhwâli bw'omucêracêra. » Lulanga. Lwa Daudi. 

 
2 
Yâgirwa Nyamuzinda, Nyamuzinda wâni, kurhi wandekêrire? Oli kuli n'omusengero n'omulenge 

gw'izù lyâni. 
3 
Yâgirwa Nyamuzinda wâni, namalaka omulenge mûshi, orhananyumvîrhizi, nnandwîrhe nalira 

budufu, orhanatwa ihuzihuzi. 
4 
Ociberire omu ndâro yâwe, mwo Israheli akuhêra irenge. 

5 
We bâshakulûza balangâlire; bâkulangâlira, nâwe wâbaciza. 

6 
Erhi bàkuyâkûza, bacira, erhi 

bacikwikubagira, barhacitulutûmbaga. 
7 
Niehe ndi muvunyu, ntali muntu: ndi mugalugalu omu bîrhu, ndi ikundwe omu lubaga. 

8 
Ngasi wambona erhi anangayaguza, abande ennani, adunde irhwe. 

9 
Mpu: Nyakasane amucizagye, obwo ye akacîkubagira; amulwirage, bulya kuzigira amuzigira. 

10 
Arhali wundi wankûlaga omu nda ya nyâma, ci wêne, wàndera n'omurhûla erhi ndi oku ibêre 

11 
Kurhenga aha kuburhwa mba wâwe nieshi, wêne Nyamuzinda wâni kurhenga omu nda ya nyâma. 

12 
Mâshi, orhanje kuli, obu narhindibuka, yegera hôfi, bulya ntagwêrhi murhabâzi. 

13 
Ndi butumirhwa n'empanzi mwandu mwandu, ensimba z'e Bashâni zamànzunguluka. 

14 
Zidwîrhe zanyânira emalanga, nka ntale yatula yanabinja mpu ndibwe. 

15 
Namabulajika nka mîshi, namajonjolekana orhuvuha. Omurhima gwâni gwamâjonga nka nsinde, 

gwamâhirigirha omu nda. 
16 

Namâyûmûka omumiro nk'isèsè, n'olulimi lwamânanìra ebiraka. 
17 

Orhubwa rhunzungulusire mwandu mwandu, omulongo gw'enkola-maligo guntèzire. 
18 

Bantuzire 
amaboko n'amagulu, banaganja orhuvaha rhwâni rhwôshi. 

19 
Badwirhage bampengûza, banammôlera amasù: emyambalo yâni bayigabanyire, n'ecirondo câni 

baciyeshire cigole 
20 

Mâshi, Yâgirwa, orhacilegerere, okanye, ontabâle 
21 

Yâgirwa Nyamuzinda, obuzîne bwâni oburhenze oku ngôrho, omanye nankalumwa n'akabwa. 
22 

Onkûle omu kanwa k'entale, n'obunyi bwâni oburhange oku mahembe g'embogo. 



23 
Nâlumiza irenge ly'izîno lyâwe ekarhî ka bene wîrhu, nnankukuze omu ndêko y'olubaga. 

24 
Mwe murhînya Nyakasane, kuzagyi ye, we iburha lya Yakôbo weshi, omuhe irenge. Iburha 

ly'Israheli lyôshi limoyôbôhe. 
25 

Kulya kubà arhankengulaga, arhanàgayaguzagya omusengero gw'omunyi arhananfulikaga obusù 
bwâge, ci erhi nkaz'imuyakûza, ànyumvîrhiza. 

26 
We nâkaziha irenge omu ndêko nkulu, nâjirire eciragâne embere z'abakurhînya. 

27 
Abakenyi nabo bâlya banayigurhe, n'abalongereza Nyakasane, kukuza bâmukuza, emirhima yâbo 

elame ensiku n'amango. 
28 

Igulu lyôshi lyàkengêra Nyakasane, linabe ye lishiga, n'emilala y'amashanja gôshi yâfukama 
embere zâge, emuharamye. 

29 
Bulya Nyakasane ye Nn'obwâmi, yêne ye Nyamwagirwa w'amashanja; 

30 
Yêne yêne baharâmya abayûbaka igulu n'abadwîrhe bajà omu idaho, bamuyunamire. 

31 
Iburha lyâni ye lyâkolera; Amashanja gânacibwirwe obwonjo bwa Nyakasane. 

32 
N'iburha lyâyisha libwirwe obushinganyanya bwâge, mpu: «Lolagi emikolo ya Nyakasane». 

Psalms 22 
1 

נ צֵח   מ  ת ל ַ֭ ַ֥ל  י  ל־א  ר ע  ח  ש ִ֗ ור ה  מ ַ֥ ז  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   
2 

י י אֵל   ל  הלָ  אֵַ֭ י מָ  נ  תָָ֑ ב  וק עֲז  י רָח ַ֥ ישוּעָת ִ֗ ְֵֽׁ֝ י מ  רֵַ֥ ב  י׃ ד  ְֽׁ אֲגָת  ש   
3 

י א אֱֽלה ִ֗ רָ  ק  ומָם א  א י ֹ֖ ל   ָ֑ה ו  עֲנ  לָה ת  י  ל ִ֗ יַָ֥ה ו ֵ֝ וּמ  ל א־דְֽׁ ְֽׁ י׃ ו  ְֽׁ ל   
4 

ה תַָ֥ א  וש ו  ב קָד ָ֑ ושִֵ֗ ות י ֵ֝ לַ֥ ה  ל׃ ת  רָאְֵֽׁ ש  י   
5 

ךָ וּ ב ַ֭ ח  ינוּ בָט  תֵָ֑ וּ אֲב  חִ֗ ט  ל   בֵָ֝ פ  ְֽׁת  ו׃ו  מ  טְֵֽׁ  
6 

יךָ וּ אֵל   טוּ זָעֲק  לָָ֑ מ  נ  ךָֹ֖  ו  וּ ב  ח  ושוּ׃ בָט  ל א־ב ְֽׁ ו   
7 

י כ   אָנ  ת ו  ע  ול   יש ת  ָ֑ ל א־א  ת ו  ַ֥ פ  ר  ם ח  דִָ֗ וּי אֵָ֝ זַ֥ ם׃ וּב  עְָֽׁ  
8 

י א  גוּ כָל־ר ַ֭ ע   י י ל  ָ֑ ירוּ ל  ַ֥ ט  ה י פ  שָפִָ֗ יעוּ ב ֵ֝ ַ֥ אש׃ יָנ  ר ְֽׁ  
9 

ל הוָ ה ג   ל־י  הוּ א  טֵָ֑ ל  פ  י י  צ  הוּי ֵ֝ י לִֵ֗ ץ כ   פְֵֽׁ ו׃ חַָ֥ ב ְֽׁ  
10 

ה תָ  י־א  ְֽׁ י כ  ח   ן ג  ט  בָָ֑ י מ  יח ִ֗ ט  ב  י מ ֵ֝ דֵַ֥ ל־ש  י׃ ע  ְֽׁ מ  א   
11 

יךָ ל  י עַָ֭ ת  כ  ל   ם הָש  ח  ן מֵרָָ֑ ט  ַ֥ ב  י מ  מ ִ֗ י א ֵ֝ ל  תָה׃ אֵ  אְָֽׁ  
12 

ק ח   ר  ל־ת  י א  נּ  מ  ה מ ַ֭ י־צָרָ  ה כ  ובָָ֑ ר  ין ק  י־אֵַ֥ ר׃ כ  וזְֵֽׁ ע   
13 

י בָבוּנ  ים יםפָר    ס ַ֭ ָ֑ ב  י ר  ירֵֹ֖ ב  ן א  י׃ בָשָ  וּנ  רְֽׁ ת  כ   
14 

וּ י פָצ  ם עָל   ָ֑ יה  ה פ  יִֵ֗ ר  ף א ֵ֝ רֵַ֥ ג׃ ט  אְֵֽׁ ש  ו   
15 י ם ַ֥ מ   כ 

י   ת  כ  פ  ש  וּ נ  דִ֗ ר  פְָֽׁ ת  ה  י ו  ותַָ֥ מ ָׁ֫ צ  ל־ע  י הָיָ ה כְָֽׁ ב  ונָָ֑ג ל ַ֭ ד  ס כ  מִֵ֗ וך נֵָ֝ ת   י׃ ב  מֵעְָֽׁ  
16 

ש בֵֶׁ֤ ש׀ יָ  ר  ח ֹ֨ י כ  ח ִ֗ יוֹּ֖  כ  ונ  ש  ק ל  בָ  ד  י מ  וחָָ֑ ק  ל  ו ת מ  ר־מַָ֥ עֲפ  ל  ְֽׁ י׃ ו  נ  תְֵֽׁ פ  ש  ת   
17 

י ַ֥ י כ  וּנ  בָבִ֗ ים ס  ַ֥ ב  לָָׁ֫ ת כ  ים עֲד   רֵע  י מ ַ֭ וּנ  יפָ֑ ק  י ה  ִ֗ אֲר  י כֵָ֝ ַ֥ י׃ יָד  לְָֽׁ ג  ר  ו   
18 

ר פֵַ֥ י אֲס  ותָָ֑ מ  צ  מָה כָל־ע  יטוּ הֵַ֥ ב ִ֗ י׃ י ֵ֝ ְֽׁ אוּ־ב  ר  י   
19 

וּ ק  ל  ח  י י  גָד   ם ב  ָ֑ י לָה  בוּש ִ֗ ל־ל ֵ֝ ע  ילוּ ו  ַ֥ ל׃ י פ  ורְָֽׁ ג   
20 

ה תָ  א  הוָה ו  ק י ַ֭ חָָ֑ ר  ל־ת  י א  יָלוּת ִ֗ י אֱֵ֝ ת  רַָ֥ ז  ע  וּשָה׃ ל  חְֽׁ  
21 

ילָה צ   ב ה  ר  י מֵח   ָ֑ ש  ב נ פ  ל  ִ֗ י ד־כ ֵ֝ י׃ מ  ְֽׁ ידָת  ח  י   
22 

י יעֵנ  וש  י ה ַ֭ פ   יֵָ֑ה מ  ר  נֵֹ֖י א  ר  ק  ים וּמ  י׃ רֵמ   נ  יתְָֽׁ עֲנ   
23 

ה רָ  פ  ךָ  ש   אֲס  י מ  חָָ֑ א  וך ל  ת ֹ֖ ל ב  ךָ׃ קָהָ  ְֽׁ ל  ל  אֲה   
24 י אֵֶׁ֤ ר   י 

ה׀ הוָֹ֨ וּהוּ י  לִ֗ ל  ְֽׁ ע ה  ַ֤ר  ב כָל־ז   וּהוּ י עֲק   דָ֑ ב  וּרוּ כ  גַ֥ נּוּ ו  מ ִ֗ ע מ ֵ֝ ַ֤ר  ַ֥ ל׃ כָל־ז  רָאְֵֽׁ ש  י   
25 י ֶׁ֤  כ 

ה א־בָזָֹ֨ א ל ְֽׁ ל ַ֪ ץ ו  ק ַ֡ וּת ש  י עֱנֵּ֬ יר עָנ ִ֗ ת   ס  ל א־ה  נּוּ פָנָ יו ו  ָ֑ מ  ב   מ  ווְּֽׁ ע ֹ֖ וּ  יו ש  ע   אֵלָ  ׃ שָמְֵֽׁ  
26 

ךִָ֗  ת  א  י מֵַ֥ ַ֥ ת  לָָׁ֫ ה  ְֽׁ ל ת  קָהַָ֥ ב ב  י רָָ֑ ַ֥ דָר  ם נ  לִֵ֗ ש  ד אֲֵ֝ יו׃ נ  ַ֤ג  רֵאְָֽׁ י   
27 

וּ לֵּ֬ ים׀ י אכ  עוּ עֲנָו ֹ֨ בִָ֗ ש  י  וּ ו  ל  ל  ְֽׁ ה  הוָה י  יו י ַ֭ שָָ֑ י ד  ר  ֹ֖ ח  כ  ם י  ב  ב  ד׃ ל  ְֽׁ לָע   
28 

וּ׀ רֶׁ֤ כ  ז  בוּ י  יָש   הוָה ו  ל־י ַ֭ ץכָל־ א  ר  סֵי־אָָ֑ פ  וּ א  חֲוַ֥ ת  ש  ְֽׁ י  יךָ ו  פָנ ִ֗ ות ל ֵ֝ ח ַ֥ פ  ש  ל־מ  ם׃ כְָֽׁ ְֽׁ וי  ג   
29 

י יהוָה כ   לוּכָָ֑ה ל ַ֭ מ  ל ה  שִֵ֗ מ  ם׃ וֵּ֝ ְֽׁ וי  ג  ב   
30 

וּ לֵּ֬ וּ׀ אָכ  חֲוֹּ֨ ת  ש  ְֽׁ ץ ו י  ר  נֵי־א ִ֗ ש  ל־ד  פָנָ יו כְָֽׁ עוּ ל  ר  כ  י י ַ֭ דֵ  ור  ר כָל־י  ו עָפָָ֑ ש ִ֗ נ פ  א ו ֵ֝ ה׃ ל   יְָֽׁ ח   
31 

ע ַ֤ר  ַ֥ נּוּ ז  ָ֑ ד  ב  ְֽׁע  ר י  ֹ֖ פ  ס  נָ י י  אד  ְֽׁ ְֽׁור׃ ל  ד  ל   
32 

אוּ ב  ידוּ יַָ֭ י ג   ו ו  קָת ָ֑ ד  ם צ  ַ֥ ע  ד ל  ולִָ֗ י נ ֵ֝ ה׃ כ   עָשְָֽׁ  

23 

OLULANGA LWA 22 (23): Lungere mwinjà  
1 
Lulanga. Lwa Daudi. Nyakasane ye lungere onyabula, ntâco ndagirire-kwo. 

 



2 
Anampugire omu bulambo bw'akahasi kinja; anampise aha nshôko y'amîshi naluhûkira. 

3 
Ho n'omurhima gwâni gwàbombêrera; Ye ndwîrhe omu njira nnungêdu; erhi izîno lyâge lirhuma. 

4 
Ciru nankahonera omu kabanda k'omwizimya ntà mabî nyôbohire, bulya rhwembi rhunali. Akarhi 

kâwe n'obuhiri bwâwe bindi hôfi; byo bidwîrhe byantûliriza. 
5 
Wanteganyiza ecibo c'ebiryo, erhi n'abashombanyi bani badwîrhe basinza. Irhwe lyâni wamàlibumba 

mavurha, n'akabêhè kani kayunjwîre cinyobwa. 
6 
Iragi n'okuberwa binkulikire, ngasi lusiku lw'obuzîne bwâni. Omu mwa Nyakasane ncibêrire, ensiku 

n'amango. 

Psalms 23 
1 ור מ ַ֥ ז   מ 

ָ֑ד דָו  הוַָ֥ה ל  י י  ע ִ֗ א ר ֵ֝ ר׃ ל   סְָֽׁ ח  א   
2 

ות א   נ  א ב  ש  י ד ַ֭ נ  יצֵָ֑ ב  י י ר  ל־מֵֹ֖ ות ע  נ ח   י׃ מ  נ  הֲלְֵֽׁ נ  י   
3 

י ַ֥ ש  ב נ פ  ובֵָ֑ ש  י י  נ  חֵַ֥ נ  ְֽׁ ק י  ד  ִ֗ לֵי־צ ֵ֝ ג  ע  מ  ןל   ב  ע  ו׃ מ   מ ְֽׁ ש   
4 

ֶׁ֤ם ך ג  י־אֵלֵֹ֨ ְֽׁ יא כ  גֵַ֪ ו ת ב  מַָ֡ ל  א צ  ירֶָׁ֤ ע ל א־א   ה רִָ֗ תַָ֥ י־א  י כ  ָ֑ מָד  ךַָ֥  ע  ט  ב  ךָ ש  ת ִ֗ נ  ע  ש  מ  מָה וֵּ֝ י׃ הֵ  נ  ְֽׁ חֲמ  ְֽׁ נ  י   
5 

ך עֲר ֵּ֬ י׀ ת  פָנ ֹ֨ ן ל  חִָ֗ ל  ד ש  ַַ֥֤ג  י נ  רָָ֑ ר  תָ  צ  נ  ֹ֖ ש  ן ד  מ  ַ֥ ש  י ב  אש ִ֗ י ר ֵ֝ ַ֥ וס  וָיְָֽׁה׃ כ  ר   
6 

ך׀ ֶׁ֤ וב א  ד ט ֶׁ֤ ס  י וָח   פוּנ  ד  ר  י י ַ֭ מֵ  יָָ֑י כָל־י  י ח  ַ֥ ת  ב  ש  ה ו  הוִָ֗ בֵית־י ֵ֝ ך ב  ר  א   ים׃ ל  ְֽׁ יָמ   

24 

OLULANGA LWA 23 (24): Obugashânize bw'okujà omu cirhînyiro  
1 
Luanga. Lwa Daudi.  

 
Igulu n'ebibamwo byôshi bibà bya Nyakasane, Ye Nn’amahanga gôshi n'ebiremwa byago byôshi. 
2 
Ye walijeberezagya oku ndêko y'enyanja, àliyûbaka analizibuhya oku maliba g'enyishi. 

3 
Ndi wankarheremera oku ntondo ya Nyamuzinda, erhi ndi wankabêra omu bwâmi bwâge butagatîfu? 

4 
Omuntu w'amaboko mêru-kwêru n'ow'omurhima gucire, olya orhahîra omurhima gwâge oku 

by'obunywesi, orhanalahira binyoma. 
5 
Oyo ye wâgishwe na Nnâmahanga, anacîrànulirwe bwinjà na Nyakasane Muyôkozi wâge. 

6 
Eryo lyo iburha ly'abamulonza, iburha ly'abalonza okubona obusù bwa Nyamuzinda wa Yakôbo. 

7 
Mwe nyumvi, yimuki, yimuki, mwe nyumvi z'ensiku n'amango: hûndusi Mwâmi w'irenge. 

8 
«Ye ndi oyo Mwâmi w'irenge?» «Ye Nnâmahanga ciri-misî, ntwâli, ye Nyakasane ohima entambala.» 

9 
Mwe nyumvi, yimuki, yimuki, mwe nyumvi z'ensiku n'amango, hûndusi mwâmi w'irenge. 

10 
«Ye ndi oyo mwâmi w'irenge?» «Nyamuzinda w'Emirhwe: yêne ye mwâmi w'irenge.» 

Psalms 24 
1 

ד דָו ִ֗ ור ל  מ ַ֥ ז  יהוָה מ ָׁ֫ ְַֽׁ֭ ץ ל  ר  הּ הָאָ  לואָָ֑ ל וּמ  בִֵ֗ בֵי תֵֵ֝ ש  י   הּ׃ ו  בְָֽׁ  
2 

וּא י־הֹ֖ ים כ  ל־י מ   הּ ע  סָדָָ֑ ות י  הָר ִ֗ ל־נ ֵ֝ ע  הָ׃ ו  ְֽׁ נ  ונ  כ  י   
3 

ַ֥ה י־י עֲל  ְֽׁ הוָָ֑ה מ  ר־י  ה  קוּם ב  י־יֵָ֝ ום וּמ  ק ַ֥ מ  ו׃ ב  ש ְֽׁ קָד   
4 

י ַ֥ ק  ם נ  י  פ ִ֗ ב כ  בַָ֥ ר־לֵָׁ֫ ב  ר׀ וְּֽׁ ֶׁ֤ א אֲש  א ל א־נָשָ  ו  שָ  י ל  ָ֑ ש  א נ פ  ל ֹ֖ ע ו  ב   ש  ה׃ נ  מְָֽׁ ר  מ  ל   
5 

א שָ  רָכָה י  ת ב ַ֭ הוָָ֑ה מֵאֵ  ה י  דָקִָ֗ צ  י וֵּ֝ ו׃ מֵאֱלהֵַ֥ ע ְֽׁ ש  י   
6 

ה ו ד  ור ז ַ֭ ש  ר  שֵֹ֨  ד  ק  ב  ֹ֖יךָ ימ  ב פָנ  לָה׃ י עֲק   ְֽׁ ס   
7 

וּ אֶׁ֤ ים׀ ש  ֹ֨ עָר  ם ש  אשֵיכ ִ֗ אוּ רְָֽׁ נָּש  ה  ְַֽׁ֭ י ו  חֵ  ת  ם פ  ולָָ֑ וא ע  יָב ִ֗ ך ו ֵ֝ ל  וד׃ מ   כָב ְֽׁ ה   
8 

י ַ֥ ה   מ  ך ז  ל  ֶׁ֤ וד מ  ב ַ֥ כָָׁ֫ הוָה ה  וּז י ַ֭ ז  ור ע  ב ָ֑ ג  ה ו  הוִָ֗ ור י ֵ֝ ב ַ֥ ה׃ ג  חָמְָֽׁ ל  מ   
9 

וּ אֶׁ֤ ים׀ ש  ֹ֨ עָר  ם ש  אשֵיכ ִ֗ אוּ רְָֽׁ ש  י וַּ֭ חֵ  ת  ם פ  ולָָ֑ יָב א ע  ך ו ֵ֝ ל  וד׃ מ   כָב ְֽׁ ה   
10 

י ֶׁ֤ וּא מ  ה   ה  ך ז  ל  ֶׁ֤ וד מ  ב ַ֥ כָָׁ֫ הוַָ֥ה ה  ות י  בָא ָ֑ וּא צ  ך הֶׁ֤ ל  ֹ֖ וד מ  כָב   לָה׃ ה  ְֽׁ ס   

25 

OLULANGA LWA 24 (25): Omusengero omu malibuko 
1 
Lwa Daudi. 

 



Emund'oli yo nyêrekîze omurhima gwâni, Yâgirwa Nnâmahanga. 
2 
Wène ncikubagîre: orhambonêsagya nshonyi, abashombanyi bani bakanacishinga. 

3 
Bulyala omu bantu bacikwikubagira ntâye enshonyi zibumba, bo zàbumba balya bavuna n'olucâli 

akanwa badesire. 
4 
Yâgirwa onanangule aha emirimbwa yâwe egera, onanyigîrize oku enjira zâwe zigenda. 

5 
Ongeze omu njira y'okuli kwâwe onanyigîrize, bulya wêne we Nyamuzinda we na mufungizi wâni. 

6 
Yâgirwa, kengêra obwonjo oyôrha obà; kengêra olukogo lwâwe lwa kurhenga mìra. 

7 
Yâgirwa, orhagerêrezagya ebyâha najiraga erhi ndi murhò, onkengêre erhi nie Yâgirwa, obwonjo 

bwâwe n'obwinjà bwâwe burhumire. 
8 
Nyakasane abà mwinjà abà na mwimâna co cinarhuma ahabûla Abanya-byâha. 

9 
Abantu bîrhôhye omu njira y'obushinganyanya abageza, abacîrhôhya bo amanyîsa enjira yâge. 

10 
Enjira za Nyakasane zôshi bubâ burhonyi n'oburhabesha, oku bantu bashimba omulagi gwâge 

n'amarhegeko gâge. 
11 

Yâgirwa Nyakasane, izîno lyâwe lyôki lyarhuma wakûla ecâha câni, caluzire kuligo. 
12 

Ndi olyala 
orhìnya Nyakasane? Yêne àmubwîriza njira ehi acìshoga. 

13 
Akolaga ayôrha ali mugale, n'iburha lyâge lihâbwe ecihugo. 

14 
Nyakasane abamurhînya abajîsa mahwe, bo anayêreka ebi àli abalaganyize. 

15 
Nyakasane yêne nyôrha ndolakwo, bulya yêne ye kûla amagulu gâni omu kasirha. 

16 
Ndolakwo obwonjo bwâni bukugwarhe, Lolà oku ndi kahumba nnampanyâgire. 

17 
Nkûla ogu mutula emurhima, onantenzemwo ebi bihamba. 

18 
Lolà oku mpanyâgire, lolà oku mbabire, nkûlira n'ebyâha byâni byôshi. 

19 
Langira abashombanyi bani: mpu baluga wâni! Ala n'enshombo bandwirhekwo! 

20 
Olange iroho lyâni onandikûze, enshonyi zakanambumba namànakuyâkiraho. 

21 
Okubà mwêru-kwêru n'okurhalyalyanya byo byananga, bulya we ncikubagire. 

22 
Nnâmahanga mâshi, okûle Israheli omu mbaka alimwo zôshi. 

Psalms 25 
1 

ד דָו ַ֡ יךָ ל  ַ֥ ה אֵל  הוִָ֗ י י ֵ֝ ַ֥ ש  א׃ נ פ  שְָֽׁ א   
2 

י ךָ   אֱֽלה ִ֗ י ב  ת  ח  ט  ושָה בַָ֭ ל־אֵב ָ֑ וּ א  צֹ֖ ל  ְֽׁע  ל־י  י א  ב   י  י׃ א  ְֽׁ ל   
3 

ו יךָ ג  ם א כָל־ק ַ֭ שוּ ל   שוּ יֵב ָ֑ ב ִ֗ ים יֵֵ֝ ַ֥ ד  וג  ב  ם׃ ה  רֵיקְָֽׁ  
4 

רָכ  יךָ הוָה ד  י י ַ֭ נ  יעֵָ֑ וד  יךָ ה  ות   ח  ר  י׃ א ֹ֖ נ  דְֵֽׁ מ  ל   
5 

י נ  יכֵֶׁ֤ ר   ד  ת ֹ֨  ה  אֲמ  י ךָ׀ב  נ  דִֵ֗ מ  ל  ְֽׁ תָה ו  י־א ַ֭ ְֽׁ י כ  י אֱלהֵ  ָ֑ ע  ש  ךַָ֥  י  ות  י א  ית  וּ ִ֗ ום׃ ק ֵ֝ י ְֽׁ כָל־ה   
6 

יךָ חֲמ   ר־ר  כ  הוָה ז  יךָ י ַ֭ ָ֑ י ו חֲסָד  ֹ֖ ם כ  ולָ  מָה׃ מֵע  הְֵֽׁ  
7 

אות ט ֶׁ֤ י׀ ח  ֹ֨ עוּר  י נ  שָע ִ֗ ר וּפ  כ ַ֥ ז  ל־ת ָׁ֫ ךַָ֥  א  ד  ס  ח  תָה כ  ָ֑ י־א  כָר־ל  ן ז  ע  ֹ֖ מ  ךָ   ל  הוְָֽׁה׃ טוּב  י   
8 

ר יָשַָ֥ וב־ו  הוָָ֑ה ט  ן י  ל־כֵֶׁ֤ ה ע  ֹ֖ ור  ים י  טָא   ך׃ ח  ר  דְָֽׁ ב   
9 

ך רֵ  ים י ד  נָו  ט עֲַ֭ פָָ֑ ש  מ  ד ב  מֵֹ֖ יל  ְֽׁ ים ו  ו׃ עֲנָו   כ ְֽׁ ר  ד   
10 

ות ח   הוָה כָל־אָר  ד י ַ֭ ס  ת ח   ָ֑ י ו אֱמ  רֵַ֥ צ  נ  ו ל  ית ִ֗ ר  יו׃ ב ֵ֝ תְָֽׁ עֵד  ו   
11 

ךַָ֥  מ  ן־ש  ע  ְֽׁ מ  הוָָ֑ה ל  ְֽׁ  י  תַָ֥ ו  ח  י סָל  עֲוֹנ ִ֗ י ל ֵ֝ וּא׃ כ   ב־הְֽׁ ר   
12 

י־ז  ה יש מ  א  א הַָ֭ רֵ  הוָָ֑ה י  נּוּ י  ִ֗ ור  ך י ֵ֝ ר  ד   ר׃ ב  חְָֽׁ ב  י   
13 

ו ש  פ  וב נ ַ֭ ט   ין ב  ָ֑ ו תָל  ע ִ֗ ר  ז  ש ו ֵ֝ יר  ץ׃ י   ר  אְָֽׁ  
14 

וד הוָה ס   יו י ַ֭ ירֵאָָ֑ ו ל  ית ִ֗ ר  ב  ם׃ וֵּ֝ יעְָֽׁ וד  ה  ל   
15 

יד עֵינ  י מ  הוָָ֑ה תַָ֭ ל־י  י א  ֶׁ֤ יא כ  ֹ֖ וצ  וּא־י  ת הְֽׁ ש  י׃ מֵר   לְָֽׁ ג  ר   
16 

י ַ֥ נֵה־אֵל  י פ  חָנֵָּ֑נ  יד ו  ֹ֖ י־יָח  ְֽׁ י כ  עָנ   י׃ ו  נ  אְָֽׁ  
17 

ות י צָר   בָב   יבוּ ל  ָ֑ ח  ר  י ה  ות ִ֗ וּק  צְֽׁ מ  י׃ מ ֵ֝ נ  יאְֵֽׁ וצ  ה   
18 

ה אֵ  י ר  י  נ  י עַָ֭ ָ֑ א ו עֲמָל  שִָ֗ י׃ ו ֵ֝ ט אותְָֽׁ כָל־ח  ל   
19 

י ַ֥ ב  וי  ה־א  אְֵֽׁ בוּ ר  י־רָָ֑ ת כ  ֹ֖ א  נ  ש  ס ו  י׃ חָמָ  וּנ  נֵאְֽׁ ש   
20 

ה רָ  י שָמ  ש  פ  י נ ַ֭ נ  ילֵָ֑ צ  ה  וש ו  ב ִ֗ ל־אֵֵ֝ י א  ית  ַ֥ י־חָס  ְֽׁ ך׃ כ  בְָֽׁ  
21 

ר ש  ם־וָי ַ֥ י ת  וּנ  רָ֑ צ  י י  ִ֗ יךָ׃ כ ֵ֝ ְֽׁ ית  וּ  ק   
22 

ה דֵ  ים פ  לה  ל אֱַ֭ רָאֵָ֑ ש  ת־י  ל א  כ ִ֗ ותָיו׃ מ ֵ֝ ר  צְָֽׁ  
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OLULANGA LWA 25 (26): Omusengero gw'omushinganyanya 

 



We wantwîra olubanja Yâgirwa, bulya ntalyalyanya ntanadàndabagana, bulya Nyakasane ye nyôrha 
mpizirekwo omurhima. 

2 
Ontangule, Yâgirwa, onyenje obone, onje emurhima, onanje omu nsiko, olole. 

3 
Obwinjà bwâwe burhantenga omu masù, nâni niene ntarhenga omu njira y'okunali kwâwe. 

4 
Ntatamala ahâli ababî, ntanaja omu ndêko y'endyâlya. 

5 
Ntakwirirwa endêko y'enkola-maligo, ntatamala ahâli encuku. 

6 
Obwêru-kwêru go mîshi ncîkalaba, ntanahwa ntakeya aha luhêro lwâwe, Nyamwagirwa. 

7 
Kuderha nti inmanyise irenge lyâwe n'obwâlagale nnamanyise abandi ebisômerîne byâwe byôshi. 

8 
Yâgirwa ntahimwa kurhonya eciriba c'enyumpa yâwe, n'ahantu irenge lyâwe lihanda. 

9 
Iroho lyâni 

orhaliganjiraga haguma n'ery'Abanya-byâha, n'obuzîne bwâni orhabuhiraga haguma 
n'abahuma omukò. 

10 
Amaboko g'abôla oku gayunjwîre kubî, n'okulyo kwâbo kudwîrhe entûlo. 

11 
Niehe mwo ngera omu njira y'obwêru-kwêru, ondikùze onambabalire. 

12 
Okugulu kwâni njira ya cidekêra kuyimanziremwo, nâkazikuliza Nyakasane aha abantu bali. 

Psalms 26 
1 

ד׀ דָו ֹ֨ י ל  נ  טֵֶׁ֤ ה שָפ  הוִָ֗ י י  נ  י־אֲַ֭ ְֽׁ י כ  מ   ת  י ב  ת  כ  ָ֑ יהוַָ֥ה הָל  י וּב  ת  ח  ט ִ֗ א בֵָ֝ ד׃ ל   עְָֽׁ מ  א   
2 

י חָנֵ נ  הוָ ה ב  י י  נ  סֵָ֑ נ  ופָה ו  ר  י צ  ות   י  ל  י׃ כ  ְֽׁ ב  ל  ו   
3 ךָ ד  ס  י־ח ַ֭ ְֽׁ  כ 

ד נ  ַ֤ג  י עֵינָָ֑י ל  ת  כ  ל ִ֗ ה  ת  ה  ךָ׃ ו ֵ֝ ְֽׁ ת  אֲמ  ב   
4 

ש   יל א־יַָ֭ ת  א ב  ו  תֵי־שָָ֑ ם־מ  ם ע  ַ֥ ע  ים ו  עֲלָמ ִ֗ א נ ֵ֝ וא׃ ל   אָב ְֽׁ  
5 

י נֵאת  ל שַָ֭ ה   ים ק  ָ֑ רֵע  ים מ  שָע ִ֗ ֵ֝ ם־ר  ע  א ו  ב׃ ל   אֵשְֵֽׁ  
6 

ץ ח   ר  ון א  קָי   נ  י ב  פָָ֑ ה כ  בָֹ֖ ב  חֲךָ   ו אֲס  ב  ז  ת־מ  הוְָֽׁה׃ א  י   
7 

ע   מ  ש  ול ל ַ֭ ק   ה ב  ודָָ֑ ר ת  פִֵ֗ ס  ל  י וֵּ֝ ְֽׁ ות  א  ל  פ  ךָ׃כָל־נ   
8 

ה הוִָ֗ ְֽׁ י י  ת  ב  ה  ון אַָ֭ ע   ךָ מ  ָ֑ ום בֵית  ק ִ֗ מ  ן וֵּ֝ ַ֥ כ  ש  ךָ׃ מ  ְֽׁ וד  ב  כ   
9 

ף אֱס   ל־ת  ים א  טָא   ם־ח  י ע  ָ֑ ש  י נ פ  שֵֹ֖ נ  ם־א  ע  ים ו  י׃ דָמ   יְָֽׁ ח   
10 

ם ַ֥ ידֵיה  ר־ב  ה אֲש  מָָ֑ ם ז  ינִָ֗ ימ  ְֵֽׁ֝ אָה ו  ל  ד׃ מָ  ח  ש ְֽׁ  
11 

י אֲנ  י ו ַ֭ ַ֥ מ  ת  ך ב  י אֵלִֵ֗ נ  דֵ  י׃ פ  נ  חָנְֵּֽׁ ו   
12 

י ל  ג  ה ר ַ֭ דָ  מ  ור עְָֽׁ יש ָ֑ מ  ים ב  הֵל ִ֗ ק  מ  ך ב ֵ֝ הוְָֽׁה׃ אֲבָרֵַ֥ י   
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OLULANGA LWA 26 (27): Oku muntu oli hôfi ha Nnâmahanga ntà côbà 
1 
Lwà Daudi.  

 
Nyakasane ye kamole ye na kucira kwâni: odi naciyôboha? Nyakasane ye lwakiro lwâni: odi 

wampiramwo ecikango? 
2 
Erhi enkola-maligo zaciyisha mpu zimmire mugumagumà, abo babisha banabe bo bahenanguka 

bajè oku idaho. 
3 
Ciru bakantulakwo entambala, ngwêrhe aha ncikubagire. 

4 
Kantu kaguma konene nsengîre Nnawîrhu, kanali k'aka: nti mbere nâni omu bwâmi bwa Nyakasane 

ensiku zôshi z'obuzîne bwâni, lyo ncishingira oburhonyi bwa Nyakasane, ndole n'oku ndàro 
yâge. 

5 
Bulyala omu mwâge anfulika olusiku najakwo olubanja, yo ànfulika enyuma z'ecirhebo c'omu 

mwâge, anannengereze oku ibuye. 
6 
Nkolaga ndengerire oku nyanya z'ababisha bandi eburhambi. Niono nkola narherekêra omu mwâge 

enterekêro y'omwîshingo, nàyimbira Nyakasane nnamuzihire. 
7 
Nyakasane yumva oku nayakûza, mbera nâni obwonjo, oyumve oku nakubwîra. 

8 
Wêne omurhima gwâni gulikwo, amasù gâni wêne galonza, nti obusù bwâwe nâni mbulolekwo, 

Muciza. 
9 
Orhabunfulikaga orhanayôzagya mwambali wâwe omu burhè bwâwe, wêne we burhabâle bwâni 

orhandikiriraga orhacidekereraga, Nnâmahanga, Muciza wâni. 
10 

Ciru larha na nyâma bakandekêrera, Nnâmahanga yêhe arhakandeka. 
11 

Ondangûle enjira zâwe, Yâgirwa, onampire omu njira edekerire, bulyala abanshombire ho bali. 
12 

Orhankwêbaga omu nfune z'abashombanyi bani, bulyala abahamirizi b'obunywesi bakola 



bayimanzire, nie banayimangire barhanammirira marhi. 
13 

Ncikebirwe nti nâbà nciri omu igulu ly'abazîne, nambone oku Nyakasane kuhâna ahâna. 
14 

Osengere Nyakasane onazibuhe, ohire omurhima omu nda, onacikubagire Ye! 

Psalms 27 
1 

ד׀ דָו ֹ֨ הוֶָׁ֤ה׀ ל  י י  ור   י א  ע  ש  י  י ו ַ֭ מ   א מ  ירָָ֑ הוַָ֥ה א  י י  י ִ֗ וז־ח ֵ֝ ע  י מְָֽׁ ַ֥ מ  ד׃ מ  חְָֽׁ פ  א   
2 

בב   ר ֶׁ֤ י׀ ק  ים   עָל ֹ֨ רֵע  ל מ  אֱכ ַ֪ י ל  ַ֥ ר  שָָׁ֫ ת־ב  י א  י צָר   ב   י  א  י ו  ָ֑ מָה ל  וּ הֵֹ֖ ל  לוּ׃ כָש  נָפְָֽׁ ו   
3 

ה חֲנ ֵּ֬ ם־ת  י׀ א  חֲנ ה   עָל ֹ֨ א מ  ירַָ֪ א־י  י ל ְֽׁ ַ֥ ב  וּם ל ָׁ֫ ם־תָק  י א  ל  ה עַָ֭ חָמָָ֑ ל  את מ  ז ִ֗ י ב ֵ֝ ׃ אֲנ   ח  וטְֵֽׁ ב   
4 

ת׀ ֶׁ֤ ח  י א  ת  ל  הוָה   שָא   אֵת־י  הּ מְֵֽׁ ותַָ֪ ש א  קֵַ֥ י אֲב ָׁ֫ ת   ב  הוָה ש  בֵית־י ַ֭ י ב  מֵ  ָ֑י כָל־י  י  ות ח  חֲז ַ֥ ה ל  הוִָ֗ ם־י ֵ֝ ע  נ ְֽׁ ר ב  קֵַ֥ ב  ו׃ וּל  הֵיכָלְֽׁ ב   
5 

י ֶׁ֤ י׀ כ  נ  נֵֹ֨ פ  צ  ה   י  כ  ס  ום ב  י ַ֪ ה ב  עַָ֥ י רָָׁ֫ רֵנ  ת  ס  ר י ַ֭ ת  סֵ  ו ב  וּר אָהֳלָ֑ צִ֗ י׃ ב ֵ֝ נ  מְֵֽׁ ומ  ר  י   
6 

ה תָֹ֨ ע  וּם ו  ל יר אש ַ֡  יָרַ֪ ֶׁ֤ י ע  ב ֵּ֬ י  י א ְֽׁ ות ִ֗ יב  ב  ְֽׁ ה ס  חָ  ב  ז  א  אָהֳלו ו  י ב ַ֭ חֵ  ב  ה ז  רוּעָָ֑ ירָה ת  ַ֥ ה אָש  רִָ֗ מ  אֲז  יהוְָֽׁה׃ ו ֵ֝ ל   
7 

הוָֹ֖ה ע־י  מ  י ש  ַ֥ ול  א ק  רִָ֗ ק  י א  חָנֵַּ֥נ  י׃ ו  נ  ו עֲנְֵֽׁ  
8 

׀ ךֶָׁ֤ ר ל  י אָמ   ב  וּ ל ַ֭ ש  ק  ֹ֖יךָ פָנָָ֑י ב  ת־פָנ  הוָ ה א  ש׃ י  קְֵֽׁ אֲב   
9 
: ל־ רא  תֵֵּ֬ ס  יךָ׀ ת  י   פָנ ֹ֨ נּ  מ  ף מ  א ִ֗ ט־ב  ל־ת  ְֽׁ ךָ א  ַ֥ ד  ב  י ע ָׁ֫ ַ֥ רָת  ז  יתָ  ע  ָ֑ הָי   

10 
י נ  שֵַ֥ ט  ל־ת  ְֽׁ י א  נ  בִֵ֗ ז  ע  ְֵֽׁ֝ ל־ת  א  י ו  י׃ אֱלהֵַ֥ ְֽׁ ע  ש  י   

11 
י נ  ורֵַ֥ ה ה ֶׁ֤ הוִָ֗ ַ֥ךָ י  כ  ר  י ד ָׁ֫ חֵנ  נ  ח וַּ֭ ר  א   ור ב  יש ָ֑ ן מ  ע  מ ִ֗ י ל ֵ֝ רְָֽׁ ור  ׃ ש   

12 
י נֵנ  ת  ל־ת ַ֭ ְֽׁ ש א  נ  פ  י ב  י צָרָָ֑ ַ֥ י כ  ַ֥ מוּ־ב  ר קְָֽׁ ק  ִ֗ דֵי־ש ֵ֝ ח   עְֵֽׁ יפֵַ֥ ס׃ ו  חָמְָֽׁ  

13 
א ̣ׄ  ̣ׄ וּלֵ ִ֗ י ל ̣ׄ ת  נ  אֱמ  ות ה ַ֭ א ַ֥ ר  ה ל  הוִָ֗ טוּב־י  ְֽׁ ץ ב  ר  א   ים׃ ב  ְֽׁ י  ח   

14 
ה וִֵּ֗ וַָ֥ה ק  הָׁ֫ ל־י  ק א  ז  ץ חֲַ֭ י אֲמֵ  ךָ ו  ָ֑ ב  ה ל  וִֵּ֗ ק  הוְָֽׁה׃ ו ֵ֝ ל־י  א   
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OLULANGA LWA 27 (28): Amingingo n'okuvuga omunkwa 
1 
Lwa Daudi. 

 
Yâgirwa w'ono nayakûza; omanye wafuka amarhwîri, mâshi Kabuye kani; bulyala erhi wakabula 

bwanyumva, nânashusha abacôcobera omu mwina. 
2 
Yumvîrhiza guno musengero gwâni, yumva kuno nakubirikira; lolà oku ndengerize amaboko ebwa 

ngombe yâwe ntagatîfu. 
3 
Omanye wampêka omu nsânya haguma n'Abanya-byâha, haguma n'enkola-maligo; balyala babwîra 

abâbo mpu murhûla, n'obwo bagwêrhe obubî omu murhima. 
4 
Obatwîre nk'oku ebijiro byâbo bikwânîne, n'oku obubî bw'ebyâha byâbo budesire, obashobôze 

ebiringanine emikolo y'enfune zâbo, ebijiro byâbo bibashubirekwo. 
5 
Obûla barhashîbirira emikolo ya Nyakasane, barhanashîbirira obushanja bw'enfune zâge, 

Nyakasane arhang'ibashandabanya buzira kucibashubiza haguma. 
6 
Nyakasane ayâgirwe obu ayumvîrhize izù ly'omusengero gwâni. 

7 
Nyakasane ye buzibu bwâni ye na mpenzi yâni! Yêne omurhima gwanî gwàli gucîkubagire 

ananyumva. 
8 
Nyakasane ye buzibu bw'olubaga lwâge, ye na lwakiro lw'okuciza omushîge wâge. 

9 
Ocizagye olubaga lwâwe onagishe omwîmo gwâwe, bayâbulè onakaz'iyôrha obashokolera ensiku 

n'amango. 

Psalms 28 
1 

ד דָו ַ֡ יךָ ל  ֶׁ֤ ל  ה׀ אֵ  הוָֹ֨ א י  רִָ֗ ק  י   א  ש צוּר  ַ֪ חֱר  ל־ת  ְֽׁ י א  נּ  ַ֥ מ  ה מ ָׁ֫ ַ֥ חֱש  ְֽׁ ן־ת  י פ  נּ  ָ֑ מ  י מ  ת  ל  ש ִ֗ מ  נ  דֵי ו ֵ֝ ור  ם־י ַ֥ ור׃ ע  ב ְֽׁ  
2 

ע ֶׁ֤ מ  ול ש  חֲנוּנ י ק   י ת ַ֭ ע   וּ  ש  ָ֑  ב  י יךָאֵל  ַ֥ א  נָש  י ב  ד ִ֗ יר יֵָ֝ ַ֥ ב  ל־ד  ךָ׃ א  ְֽׁ ש  קָד   
3 

י נ  כֵ  ש  מ  ל־ת  ים   א  שָע  ם־ר  י ע  עֲלֵָׁ֫ ם־פ ַ֪ ע  ו ן ו  י אַָ֥ רֵ  ב  לום ד  ם שַָ֭ ָ֑ עֵיה  ם־רְֵֽׁ ה ע  רָעִָ֗ ם׃ ו ֵ֝ בָבְָֽׁ ל  ב   
4 

ם ן־לָה   פָעֳלָם   ת  ע   כ  ר ַ֪ ם וּכ  ַ֥ יה  לֵָׁ֫ ל  ע  ְֽׁ ה מ  עֲשֵ  מ  ם כ  דֵיה  ן י ַ֭ ם תֵ  ָ֑ ב לָה  ם הָשֵֹ֖ מוּלָ  ם׃ ג  ְֽׁ לָה   
5 

י ֶׁ֤ א כ  ינוּ ל ֶׁ֤ ַ֡ ת יָב  ל  ע  ל־פ  הוָה א  ה י ַ֭ עֲשֵ  ל־מ  א  יו ו  ם יָדָָ֑ סִֵ֗ ר  ה  א י ֵ֝ ל   ם׃ ו  נְֵֽׁ ב  י   
6 

וּך הוָָ֑ה בָרַ֥ ע י  מ  י־שֵָ֝ ול כ  י׃ ק   חֲנוּנְָֽׁ ת   
7 

הוֶָׁ֤ה׀ י י  ַ֥ ז  י   ע  נּ  ו וּמָג  ח ב ֶׁ֤ ַ֥ י בָט  ִ֗ ב  י ל  ת  ַ֤ר  עֱזַָ֥ נ ָׁ֫ ְֽׁ עֲ  ו  זו י  י לַ֥ ָ֑ ב  י ל  ַ֥ יר  ש  מ  נּוּ׃ וְּֽׁ ְֽׁ וד  אֲה   
8 

הוַָ֥ה ו י  מ  ז־לָָ֑ וז ע ְֽׁ ע ֶׁ֤ ות וּמָ  שוּע ֹ֖ ו י  יח   ש  וּא׃ מ  הְֽׁ  
9 

יעָה׀ ֶׁ֤ וש  ךָ ה  מ ִ֗ ת־ע  ך א  ךָ וּבָרֵַ֥ ָ֑ ת־נ חֲלָת  ם א  עֵַ֥ ר  ם וְּֽׁ אִֵ֗ נ ש  ם׃ ו ֵ֝ ולְָֽׁ ד־הָע  ע   
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OLULANGA LWA 28 (29): Olwimbo kuli Nyamuzinda Nnankubâ 
1 
Lulanga. Lwa Daudi. 

 
Mukazirhûla Nyakasane, bene Lungwè we, 
Mukazirhûla Nyakasane irenge n'obukulu. 
2 
Mukazirhûla Nyakasane irenge likwânîne izîno lyâwe, mukaziharâmya Nyakasane n'omwambalo 

gukwânîne. 
3 
Izù lya Nyamuzinda lirhalusire ery'amîshi, Nyamuzinda Nnâmahanga akûngwire: amîshi manji-manji 

gacìhambâge. 
4 
Izù lya Nyakasane obuhashe lijira wâni! Izù lya Nyakasane lirhaluga wâni! 

5 
Izù lya Nyakasane linahongole enduluma, Nyakasane anahongole enduluma z'e Libano. 

6 
Anarhume ecihugo ca Libano cahama nka mutwîrà arhume na Siriyoni ahama nka kanina ka mbogo. 

7 
lzu lya Nyakasane linamanule engulumira y'omuliro. 

8 
Izù lya Nyakasane linadirhimanye irûngu, Nyakasane anageze irûngu lya Kadesi mw'omusisi. 

9 
Izù lya Nyakasane linakube emirhi lisige emizirhu bûmu-bûmu: n'omu ngombe yâge bôshi kwo 

baderha, mpu: Aj'irenge! 
10 

Nyakasane atamire agandâza kurhaluka ecihonzi, Nyakasane ye wanayôrha ayîmire ensiku 
n'amango. 

11 
Nyakasane ye wâyîsh'ihà olubaga lwâge emisî, Nyakasane ye wâyîsh'igisha ishanja lyâge omu 

kulihà. omurhûla. 

Psalms 29 
1 ור מ ִ֗ ז   מ 

ַ֥ד ו  דָָׁ֫ וּ ל  יהוָה הָב  ְַֽׁ֭ נֵ י ל  ים ב  ָ֑ וּ אֵל  ה הָבַ֥ יהוִָ֗ וד ל ֵ֝ ז׃ כָב ַ֥ וָע ְֽׁ  
2 

וּ יהוָה הָב  ְַֽׁ֭ וד ל  ב   ו כ  מ ָ֑ וּ ש  חֲוַ֥ ת  ש  ה ה  יהוִָ֗ ש׃ ל ֵ֝ ד  ת־ק ְֽׁ ר  ד  ה  ב   
3 

ול ה ק ַ֥ הוִָ֗ ם י  י  מַָ֥ ל־ה ָׁ֫ וד ע  כָב ַ֥ ל־ה  ים אְֵֽׁ ָ֑ ע  ר  ה ה  הוִָ֗ ם י ֵ֝ י  ַ֥ ל־מ  ים׃ ע  ְֽׁ ב  ר   
4 

הוַָ֥ה ול־י  ח   ק  כ ָ֑ ול ב  ה ק ַ֥ הוִָ֗ ר׃ י ֵ֝ הָדְָֽׁ ב   
5 

ול הוָה ק   ר י ַ֭ בֵ  ים ש  ָ֑ ר אֲרָז  בֵַ֥ ש  ה ו י  הוִָ֗ י י ֵ֝ זֵַ֥ ר  ת־א  ון׃ א  בָנ ְֽׁ ל  ה   
6 

ם ידֵַ֥ ק  ר  ל ו י  ג  ו־עֵָ֑ מ  ון כ  בָנ ַ֥ ן ל  י ִ֗ ר  ש  ו ו ֵ֝ מ   ים׃ כ  ְֽׁ אֵמ  ן־ר  ב   
7 

הוַָ֥ה ול־י  ב ק  צִֵ֗ ותל   ח  ש׃ הֲב ַ֥ אְֵֽׁ  
8 

ול הוָה ק   יל י ַ֭ ר יָח   בָָ֑ ד  יל מ  ַ֥ ה יָח  הוִָ֗ ר י ֵ֝ ַ֥ ב  ד  ש׃ מ  קָדְֵֽׁ  
9 

ול ה׀ ק ֶׁ֤ הוָֹ֨ ל י  ולֵ  ח  יָלות   י  ף א  חֱש ַ֪ ַ֤י  ְֽׁ ות ו  ר ַ֥ עָָׁ֫ ו י  הֵיכָלָ֑ ו וּב  לִ֗ ר כ ֵ֝ מֵַ֥ וד׃ א  כָב ְֽׁ  
10 

הוָה וּל י ַ֭ ב  מ  ב ל  ב יָשָָ֑ ה ו יֵַ֥ש  הוִָ֗ ך י ֵ֝ ל  ולְָֽׁ  מ   ע  ם׃ל   
11 

ה הוִָ֗ ְֽׁ ז י  ו ע ֹ֖ מ   ע  ן ל  תֵָ֑ ה׀ י  הוָָ֓ ך י  בָרֵֹ֖ ו י  מ   ת־ע  ום׃ א  שָלְֽׁ ב   
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OLULANGA LWA 29 (30): Omunkwa gw'omuntu ofulumusire akâga k'okufà 
1 
Lulanga. Lwimbo lw'omugisho gw'akà-Nyamuzinda. Lwa Daudi. 

 
2 
Nkola nàderha aminja gâwe, Nyamwagirwa: wàndikûzize Muhanyi, orhanazigaga abashombanyi 

bani bacizigiriza nie ntumire. 
3 
Yâgirwa Nyamuzinda wâni, nshuba nakuyakûza wananfumya. 

4 
Omu kuzimu wakuzire omûka gwâni Nyamwagirwa: mwo wankûzire muli balya bayandagalira omu 

mwîna. 
5 
Mwe barhonyi ba Nyakasane; neci mumuzihîre là! Munavuge izîno lyâge litagatîfu omunkwa. 

6 
Kulya kubà oburhè bwâge hisanzi hityunguni bussinga oburhonyi bwâge bwohe oku omuntu ahabà 

erhi ho bunabà. 
7 
Omu muhimbo gwâni nâyisha, nti: “Ntakafà nâdunzirwe”. 

8 
Nyamwagirwa erhi okola wântonya, wàmpà irenge wàmpà n'obuhashe; erhi ociba nka wanfulika 

obusù bwâwe, najuguma nagcramw'omusisi. 



9 
Yâgirwa w'ono nkola nayakûza, bwonjo bwa Nnawîrhu Nnâmahanga buno nkola nasengera: 

10 
Bunguke buci wankakula omu mukò gwâni, nîsi erhi omu kujà emwîna kwâni? K'oluvù lwo 

lwakukuza, nîsi erhi lumanyise oburhabesha bwâwe? 
11 

Yâgirwa onyumve onambabalire, obè mufungizi wâni, Muciza w'abantu. 
12 

Omulenge nàlimwo waguhindwire gwashuba masâmo; busunzu nàli nyambîrhe wamushwêkûla 
wanyambika enshagadu. 

13 
Omurhima gwâni gukolaga gwakuzihira gurhacihuse Yâgirwa Nnâmahanga nâkaz'ikukuza omu 

myâka n'emyâka. 

Psalms 30 
1 

ור מ ַ֡ ז  ֹ֖ת מ  יר־חֲנ כ  ת ש  י  ב   ד׃ ה  ְֽׁ דָו  ל   
2 

ךָ   מ  ומ  הוָה אֲר  י י ַ֭ י כ   נ  יתָָ֑ ל  תָ  ד  ח  ֹ֖ מ  ל א־ש  י ו  ב   י  י׃ א  ְֽׁ ל   
3 

הוַָ֥ה י י  ַ֥  אֱלהָָ֑ וּ  יש  ת  יךָ ע  ל ִ֗ י׃ אֵֵ֝ נ  פָאְֵֽׁ ר  ו ת   
4 

ה הוִָ֗ ְֽׁ יתָ  י  עֱל   ְֽׁ ול ה  א   ן־ש  י מ  ָ֑ ש  י נ פ  נ  ית ִ֗ י  י ח ֵ֝ ד  ור  י  ור׃ מ  ב ְֽׁ  
5 

וּ ר  מ  יהוָ ה ז  יו ל  ידָָ֑ וּ חֲס  ודִ֗ ה  ר ו ֵ֝ כ  זֵ  ו׃ ל  ש ְֽׁ קָד   
6 

י ֶׁ֤ ע׀ כ  ג  ֹ֨ ו   ר  פ  א  ים ב  ַ֪ י  ו ח  ונ ַ֥ צ ָׁ֫ ר  ב ב  ר  ע  ין בַָ֭ ַ֥ י יָל  כ  רו   ב ִ֗ ק  ב ַ֥ ה׃ ל  נְָּֽׁ ר   
7 

י אֲנ  י ו ַ֭ ת  ר  י אָמ   ָ֑ ו  ל  ש  וט ב  מ ַ֥ ל־א  ם׃ ב  ולְָֽׁ ע  ל   
8 

ה הוִָ֗ ְֽׁ ךָ   י  ונ  צ  ר  תָה ב  ד  ַ֪ עֱמ  י ה  ָׁ֫ ר  ר  ה  ְֽׁ ז ל  תָ  ע ַ֥ ר  ַ֥ ת  ס  יךָ ה  י פָנ ִ֗ ית  ַ֥ ל׃ הָי  הְָֽׁ ב  נ   
9 יךָ הוָ ה אֵל   א י  רָָ֑ ק  י א  נִָ֗ ד  ל־אֲֵ֝ א  ַ֤ן׃ ו  נְָּֽׁ ח  ת  א   

10 
ע צ  ַ֥ ה־ב  דָמ   מ  י י  ב  ַ֪ ת  ד  ר  ת ב  ח  ל־שַָ֥ ךַָ֥  א ָׁ֫ וד  ר הֲי  יד עָפָָ֑ ַ֥ ךָ׃ הֲי ג  ְֽׁ ת  אֲמ   

11 
הוַָ֥ה ע־י  מ  י ש  חָנֵָּ֑נ  הוָה ו  זֵַ֥ר י ֵ֝ יֵה־ע  י׃ הֱֽ ְֽׁ ל   

12 
תָ  כ  י   הָפ   ד  פ  ס  ול מ  מָח ַ֪ י ל  ַ֥ תָ  ל  ח  ַ֥ ת  י פ  ָ֑ ק  י ש  נ  רֵַ֥ ז  א  ְֽׁת  ה׃ ו  חְָֽׁ מ  ש   

13 
ן׀ ע  ֶׁ֤ מ  ךָ   ל  ר  מ  ז  וד י  ב  או   כַָ֭ ד ָ֑ם ל   הוַָ֥ה י  י י  לה ִ֗ ם אֱֵ֝ ולַָ֥ ע  ךָ׃ ל  ְֽׁ וד  א   

31 

OLULANGA LWA 30 (31): Omusengero omu marhangulo 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa Daudi. 

 
2 
W'ono nyâkireho Nyamwagirwa: nti enshonyi zakanayîsh'immumba omu myâka n'emyâka. 

ondikûzagye wêne omu bushinganyanya bwâwe. 
3 
Oyuname ontege okurhwîri onakanye ondîkûze. Ombere ibuye nyâkireho, onshubire côgo cizibu lyo 

ndobôka. 
4 
Bulya wêne w'ibuye lyâni we na côgo nyakìremwo, n'izîno lyâwe lyo lyarhuma wangwarhira oku 

kuboko onandangûle enjira. 
5 
Lyo lyanarhuma wantenza omu kasirha bantezire, bulya wêne we lwakiro lwâni. 

6 
Omu nfune zâwe mbisire omûka gwanî, neci wandikûza, Nyakasane Nyamuzinda orharhebana. 

7 
Orhakwirirwa abagashâniza enshusho z'obusha niehe Nyakasane ncikubagîre. 

8 
Nkolaga nasâma ncitakîre obwonjo bwâwe, bulya walolerize obuligo bwâni. 

9 
Orhanampizire omu nfune z'omubisha, ci amagulu gâni wagayimanza ahadekerîre. 

10 
Ombere obwonjo Yâgirwa, kulagirira kuno isù lyâni lyaganukîrwe erhi mutula gurhuma, omurhima 

gurhaciri gwâni, n'omubìri kwo na kwo. 
11 

Okulama kwâni kukola ntakwo erhi mungo gurhuma, emyâka yâni nayo yahwerire omu mirenge. 
Emisî nàgwêrhe omu burhè yahwerîre, n'orhuvuba rhundimwo byaciberire bivungunyukiza. 

12 
Abanzi bani ntà cijâci barhampizirimwo, abàlungwe bani banshekire barhama, abanyishi bôshi 

kufuduka badwîrhe bafuduka, n'abadwîrhe bambona embuga kuyâka badwîrhe banyâka. 
13 

Narhenzire abantu emurhima, nayibagirwe ak'owàfire, nabà nka nyungu mbere. 
14 

Nayumvîrhe abantu bali mahwe kàli ntaho ebihamba birhali! Bajà haguma banjira omu ihano, 
badôsanya kurhi bankulamw'omûka. 

15 
Yâgirwa niehe we ncikubagire, neci nsêzize: we Nyamuzinda wâni. 

16 
Iragi lyâni aha nfune zâwe liri: nkûla muno nfune z'ababisha, nkûla mwa bano bandibuza. 

17 
Yerekeza mwambali wâwe obusù burhulwire, ndikûza na lulya lukogo lwâwe. 

18 
Yâgirwa mâshi orhazigaga enshonyi zambumba namànakuyakûza, zibumbe ababî bahabe oku 

badesire, bajânwe ekuzimu. 



19 
Mâshi orhunwa rhuderha obunywesi rhudume, rhuhumbarhale rhulya rhunwa rhunywerhera 

entagengwa buzira nshonyi. 
20 

Yâgirwa obwinjà bwâwe buluga mushàna! Burhaluga obwinjà obikira abakukenga wâni! Burhaluga 
obwinjà oshobôza abakuyâkiraho n'abandi basinza wâni! 

21 
Abôla orhabarhaza oku bulanzi bwâwe, kulanga obalanga oku mihigo mibi y'abantu. Kufulika 

okaz'ibafulika omu burhwali bwâwe, mpu ly'obacinga oku nnongwe z'ab'akalimi. 
22 

Nyakasane mushàna ayâgirwe, owàyankaga olukogo lwâge lusòmerine alûnyêreka omu cishagala 
ciyûbakire. 

23 
Omu ntemu yâni niehe naderha, nti: «Bankûzire omu masù gâwe». Ci wêhe wayumva izù 

ly'omusengero gwâni ene nkaz'ikuyakûza. 
24 

Musime Nyakasane mwe barhonyi bâge! Kulanga alanga abemêzi Abakola n'obucîbone bôhe 
kukolera abakolera. 

25 
Mwe mucîkubagira Nyakasane mweshi, muzibuhe munashubize omurhima omu nda. 

Psalms 31 
1 

ח   צִֵ֗ נ  מ  ור ל  מ ַ֥ ז  ְֽׁ  מ  דָו  ד׃ל   
2 

ךָֹ֖  הוָ ה ב  י י  ית  ס  ושָה חַָ֭ ל־אֵב   ם א  ולָָ֑ ע  ךַָ֥  ל  קָת  ד  צ  י׃ ב  נ  טְֵֽׁ ל  פ   
3 

ה טֵֶׁ֤ י׀ ה  ךָ   אֵל ֹ֨ נ  ה אָז  הֵרַָ֪ י מ  נ  ילֵַ֥ צ ָׁ֫ י׀ הֱיֵֶׁ֤ה ה  וז ל ֹ֨ ע  צוּר־מַָ֭ ְֽׁ ית ל  בֵַ֥ ות ל  צוּד ִ֗ י׃ מ  נ  יעְֵֽׁ וש  ה  ל   
4 

י ע   ל  י־ס  ְֽׁ י כ  צוּדָת   תָה וּמ  ן אָָ֑ ע  ַ֥ מ  מ   וּל  י ךִָ֗ ש ֵ֝ נ  חֵַ֥ נ  ְֽׁ י׃ ת  נ  הֲלְֵֽׁ נ  ת  וְּֽׁ  
5 

י נ  יאִֵ֗ וצ  ת ת  ש  וּ מֵר   נוּ זַ֭ מ  י טָ  ָ֑ תָה ל  י־א ֵ֝ ְֽׁ י׃ כ  ְֽׁ עוּז  מְָֽׁ  
6 

ךָ   יָד  יד ב  ַ֪ ק  פ  י א  ַ֥ וּח  יתָה רָׁ֫ ֹ֖ י פָד  ַ֥ ות  ה א  הוִָ֗ ל י  ת׃ אֵ  ְֽׁ אֱמ   
7 

י את  ים שָנִֵ֗ ַ֥ ר  מ  ש  א ה  ו  לֵי־שָָ֑ ב  י ה  אֲנ ִ֗ הוַָ֥ה ו ֵ֝ ל־י  י א  ת  ח  ׃בָטְָֽׁ  
8 

ילָה ַ֥ ה אָג  חִָ֗ מ  ש  א  ךָ ו  ַ֥ ד  ס  ח ָׁ֫ ר ב  יתָ  אֲש   א  י רַָ֭ ָ֑ י  ת־עָנ  תָ  א  ע  ד ִ֗ ות יֵָ֝ צָר ַ֥ י׃ ב  ְֽׁ ש  נ פ   
9 

א ל   י ו  נ  ת  ר  ג  ס  ויֵָ֑ב ה ַ֭ י ד־א  תָ  ב  ד  ֹ֖ עֱמ  ְֽׁ ב ה  חָ  ר  מ  י׃ ב  לְָֽׁ ג  ר   
10 

י הוָה   חָנֵַּ֥נ  י י  ֶׁ֤ י כ  ַ֥ ר־ל  ה צ ָׁ֫ שָֹ֖ ס עָש  ַ֥ע  כ  י ב  ַ֥  עֵינ ִ֗ ש  י׃ ינ פ  ְֽׁ נ  ט  וּב   
11 

י ֶׁ֤ וּ כ  ון כָלַ֪ יָג ַ֡ י   ב  י  י ח  ַ֪ ות  נ  ה וּש  חַָ֥ אֲנָָׁ֫ ל ב  י כָש   עֲוֹנ   י ב  ָ֑ ח  י כ  ַ֥ שוּ׃ ו עֲצָמ  עָשְֵֽׁ  
12 

י ֹ֨ ר  ר  כָל־צ  י מ  ית  ַ֪ ה הָי  פַָ֡ ר  י׀ ח  שֲכֵנ ֹ֨ ל  ד   ו  א  ד מ  ח  ַ֪ י וּפ  עַָ֥ י דָָׁ֫ מ  ְֽׁ י ל  ַ֥ א  וּץ ר  חָ֑ וּ ב  דַ֥ י׃ נָד  נּ  ְֽׁ מ  מ   
13 

ש   ינ ַ֭ ת  ח  ת כ  מֵ  ב כ  לֵָ֑ י מ  ית  י ִ֗ י הֵָ֝ ַ֥ ל  כ  ד׃ כ  בְֵֽׁ א   
14 

י ֶׁ֤ י׀ כ  ת  ע  ת שָמ ֹ֨ ַ֥ ב  ים   ד  ב  ור ר  יב מָג ַ֪ ַ֥ ב  סָָׁ֫ ם מ  דָ  וָּס  ה  ד ב  י י  ח  ָ֑ ת עָל  ח  ֹ֖ י לָק  ש   מוּ׃ נ פ  זָמְָֽׁ  
15 

י׀ ֶׁ֤ יךָ ו אֲנ  י עָל   ת  ח  הוָָ֑ה בָט   י י  ת  ר  מ ִ֗ י אֵָ֝ ַ֥ תָה׃ אֱלה  אְָֽׁ  
16 

יָ  ךַָ֥ ב  י ד  תָָ֑ ת  י ע  נ  ילֵֶׁ֤ צ   י ה  ב ִ֗ וי  י ד־א ֵ֝ י׃ מ  פְָֽׁ ד  וּמֵר   
17 

ירָה נ יךָ הָא   ךָ פַָ֭ ָ֑ ד  ב  ל־ע  י ע  נ  יעֵ  וש  ךָ׃ ה ֹ֖ ְֽׁ ד  ס  ח  ב   
18 

ה הוִָ֗ ְֽׁ ושָה י  ב  ל־אֵַ֭ י א  יךָ כ   ָ֑ רָאת  שוּ ק  ים יֵב ַ֥ שָע ִ֗ ֵ֝ וּ ר  מַ֥ ד  ול׃ י  א ְֽׁ ש  ל   
19 

נָה מ  אָל ִ֗ י תֵַ֥ תֵָׁ֫ פ  ר ש  ק  ותה   שַָ֥ ר ֹ֖ ב  יק ד  ַ֥ ד  ל־צ  ק ע  אֲוַָ֥ה עָתִָ֗ ג  וּז׃ ב  וָבְֽׁ  
20 

ה ךָ   מֶָׁ֤ ב־טוּב  ְֽׁ תָ  ר  נ  ַ֪ ר־צָפ  יךָ אֲש  ַ֥ א  ירֵָׁ֫ ְֽׁ תָ  ל  ל  ע  ים פַָ֭ ס   ח  ך ל  ד בָָ֑ ג  נֵ י נ ִֵ֝֗ אָדָם׃ ב   
21 

ם׀ ירֵֶׁ֤ ת  ס  ר ת  ת  סֵַ֥ י פָנ יךָ   ב  סֵָׁ֫ כ  ר  יש מְֵֽׁ ַ֥ נֵַ֥ם א  פ  צ  ה ת  כִָ֗ ס  יב ב  ַ֥ נ ְֽׁ  מֵר  ש  ות׃ל   
22 

וּך הוָָ֑ה בָרַ֥ י י  ַ֥ יא כ  ל   פ  ַ֥ו ה  ד  ס  י ח  ִ֗ יר ל ֵ֝ ע   ור׃ ב  מָצ ְֽׁ  
23 

י׀ ֶׁ֤ י ו אֲנ  ת  ר  ֶׁ֤ מ  י אָ  ז ִ֗ חָפ  י   ב  ת  ז  ר  ג  ד נ  ַַ֪֤ג  נּ  ַ֥יךָ מ  ינ  ן עֵָׁ֫ תָ  אָכִֵ֗ ע  מ  ול שַָ֭ י ק ַ֥ חֲנוּנ ִ֗ י ת  ַ֥ ע  וּ  ש  יךָ׃ ב  ְֽׁ אֵל   
24 

וּ הֱבַ֥ ְֽׁ ה א  הוִָ֗ ת־י  יו א  ידַָ֥ ל־חֲס ָׁ֫ מ כְָֽׁ יםאֱַ֭ ר וּנ  צֵ  הוָָ֑ה נ  ם י  לֵַ֥ ש  ר וּמ  ת  ל־י ִֵ֝֗ ה ע  שֵַ֥ אֲוְָֽׁה׃ ע  ג   
25 

קוּ ז  ץ ח ַ֭ י אֲמֵ  ָ֑ם ו  כ  ב  ב  ים ל  י חֲל ִ֗ מ  יהוְָֽׁה׃ כָל־ה ֵ֝ ל   
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OLULANGA LWA 31 (32):Okuciyâza kunarhenze omu byâha 
1 
Lwa Daudi. Lwimbo lwa Nyigîrizo. 

 
Ali muny'iragi omuntu obabalirwe obubî bwâge, omuntu ecâha cirhenzibwe. 
2 
Ali muny'iragi omuntu Nyakasane arhatumuzizi obubî, omuntu orhagwêrhi bulyâlya omu murhima. 

3 
Amango nàli mpulisire erhi orhuvuha rhwâni banarhubujegera, erhi n'omulenge gurhankala oku isù. 

4 
Bulyala okuboko kwâwe kwali kuzidohire oku irhwe lyâni mûshi na budufu, emisî yâni yakaz'iyonda 

nka kuno bayiyanikira oku izûba ly'ecanda. 
5 
Lyo nkajàga nacishobeka emund'oli buzira kufulika obubî bwâni; naderha, nti: «Obubî bwâni 

ncîshobesirebwo Nyakasane», nâwe wakùla obubî bw'ecâha câni. 
6 
Okwola kwarhuma ngasi mushibirizi ayishikaz'ikushenga amango alagirire. Amango amîshi 



manji-manji gashabîra, garhâhike ah'ali. 
7 
We lwakiro lwâni, we wânankûle omu bulagirire, onampire omu karhî k'enshagadu y'obucire. 

8 
Nkolaga nakuyigîriza nkulangûle enjira wakaz'igeramwo, nkolaga nakubwîriza nankuje ebulâbi. 

9 
Murhakazâg'ibà ak'endogomi nîsi erhi ecihêsi, byo birhajira bukengêre, byo birhayumva olurhali 

lugîsho n'olukoba; nka ntalwo ogwêrhe birhankakuyegêra. 
10 

Omubi amababale gâge gabà mwandu, ocìkubagira Nyakasane yêhe, obwonjo bumuzungulusire. 
11 

Mwe bashinganyanya musime munacîzigirize muli Nyakasane; muzuruke mwe b'omurhima 
gushongwire. 

Psalms 32 
1 

ד דָו ִ֗ יל ל  ַ֥ כ  ש  י מ ָׁ֫ רֵַ֥ ש  ע א  ש  שוּי־פ ִ֗ ְֽׁ וּי נ  ס  ה׃ כ  חֲטָאְָֽׁ  
2 

רֵי ְֽׁ ש  ַ֥ ם א  ב אל ֶׁ֤  אָדִָ֗ ש ֵּ֬ הוָ ה י ח  ו י  ן ל  ין עָוָֹ֑ אֵֹ֖ ו ו  רוּח   יָה׃ ב  מ  ר   
3 

י ת  ש  חֱר  י־ה ַ֭ ְֽׁ וּ כ  י בָל  י עֲצָמָָ֑ אֲגָת ִ֗ ש  ום׃ ב ֵ֝ י ְֽׁ כָל־ה   
4 

י׀ ֶׁ֤ ם כ  ומָ  לָה   י  י  ד וָל  ַ֥ ב  כ  י ת  ךָ עָל ִ֗ ַ֥ ד  ך יָָׁ֫ ַ֥ פ  י נ ה  ָ֑ ד  ש  נֵי ל  ב ֹ֖ ר  ח  ץ ב  י  לָה׃ ק   ְֽׁ ס   
5 

י טָאת ֹ֨ ַ֪  ח  וד  י יעֲךַָ֡ א  ֶׁ֤ נ  י ו עֲוֹ  ית  ס ִ֗ א־כ  י ל ְֽׁ ת  ר  ה אָמ ִ֗ ֶׁ֤ וד  י א  י עֲלֵ  שָע  יהוָָ֑ה פ ַ֭ ה ל  תָֹ֨ א  אתָ  ו  שֶָׁ֤ ן נָ  י עֲוֹֹ֖ טָאת   לָה׃ ח  ְֽׁ ס   
6 

את ל־ז ַ֡ ל ע  לֵֵּ֬ פ  ת  יד׀ י  יךָ   כָל־חָס ֹ֨ ת אֵל  עֵַ֪ א ל  צ ַ֥ ק מ ָׁ֫ ִ֗ ף ר  שֵט  ם ל ַ֭ י  ים מ   ָ֑ ב  יו ר  לִָ֗ א אֵֵ֝ יעוּ׃ ל   ְֽׁ י ג   
7 

תֶָׁ֤  ר ה׀א  ת  י   סֵַ֥ ר ל  ַ֪ צ  י מ  נ  רֵַ֥ צ  ט רָנֵַּ֥י ת ָׁ֫ לֵָ֑ י פ  נ  בֵ  וב  ס ֹ֖ לָה׃ ת  ְֽׁ ס   
8 

׀ ךָֹ֨ יל  ְֽׁ כ  ש  ךִָ֗  א  ור  א  ְֽׁ וּ ו  ך־זַ֥ ר  ְֽׁ ד  ך ב  ה תֵלֵָ֑ יעֲצָֹ֖ ְֽׁ יךָ א  י׃ עָל   ְֽׁ עֵינ   
9 

וּ׀ יֶׁ֤ ה  ְֽׁ ל־ת  וּס א  סַ֥ ד   כ  ר  פ  ין כ  ין אֵֶׁ֤ ַ֥ ב  ן הָָׁ֫ ס  ג־וָר   ת  ְֽׁ מ  ו ב  י   ד  ום ע  לָ֑ ב  ִ֗  ל  ב לב ֵ֝ ר   יךָ׃ ק  ְֽׁ אֵל   
10 

ים ַ֥ ב  ים ר  וב ִ֗ א  כ  ע מ  שַָ֥ ח   לָרָָׁ֫ וטֵַ֥ ב  ה  יהוָָ֑ה ו  ד ב  ס  ִ֗ נּוּ׃ ח ֵ֝ ְֽׁ ב  וב  ס  י   
11 

וּ חֵּ֬ מ  יהוָ ה ש  ְֽׁ ילוּ ב  ג  ים ו ַ֭ ָ֑ יק  ד  ינוּ צ  נ ִ֗ ר  ה  ב׃ ו ֵ֝ רֵי־לְֵֽׁ ש  כָל־י   
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OLULANGA LWA 32 (33): Olwimbo lw'obukulu n'obuhashe bwa Nyamuzinda 
1 
Mushaguluke muli Nyakasane, mwe bashinganyanya: ab'omurhima gushingânîne bakwânîne 

bamukuze. 
2 
Muhindire Nyakasane, mumuzihire enzenze, mumuzihire olulanga lwa bikanyi ikumi. 

3 
Mumuyimbire olwimbo lurhasag'iyimbirwa wundi, muyimbe bwinjà muhirekwo n'emishekera. 

4 
Kulya kubà ngasi kanwa Nnâmahanga aderha erhi kanakubûsire, na ngasi mukolo ajira erhi gunali 

gwa nkwìra. 
5 
Arhahimwa kurhonya ebishingânîne n'ebiringanine, igulu lyôshi liyunjwîre ngalo za Nyakasane. 

6 
Amalunga luderho lwâge lwàgajiraga, n'engabo z'emalunga mûka g'ekanwa kâge gwàzijiraga. 

7 
Amîshi g'omu nyanja yêne wàgagushaga haguma nka kulya bagarhulira omu kabindi, n'amîshi 

gahulula yêne agarhulira aha gabêra. 
8 
Mushàna igulu lyôshi liyobôhe Nyakasane, abayûbaka okw'igulu bôshi bamurhînye. 

9 
Bulyala yêhe àdesire kwône byanabâ, arhegeka byanabâho. 

10 
Nyakasane ye twîra ab'emahanga omu myanzi, ye bulabuza emirâli y'ab'ekulî. 

11 
Emihigo ya 

Nyakasane ecibêra kadundu-ntashugulwa, enkengêro z'omurhima gwâge zirhahuligana, oku 
biguma byahira ebindi byahirûka. 

12 
Ishanja lishizire Nyamuzinda liri ly'iragi, lwo lulya lubaga yêne acîshogaga mpu lubè lwâge lwa 

mwìmo. 
13 

Nyakasane anabè ali empingu erhi analika isù, anakaz'ibona ngasi bôshi babusirwe n'abantu. 
14 

Anabè ali omu ndâro yâge erhi anali ebulâbi: anakaz'ilâba ngasi yêshi oyûbaka okw'igulu. 
15 

Yêne ye wàbumbaga emirhima y'abantu yôshi, yêne ye nakaz'ilola ebi abantu bajira byôshi. 
16 

Mwâmi arhahimira kuluza ngabo, Omulwî arharhabâlukira kuluza misî. 
17 

Endogomi erhahimwa kurhebana omu malwa, arhali okuluza emisî kwâyo kwo kugalukira omuntu. 
18 

Làba oku amasù ga Nyakasane garharhenga oku bantu bamuyôboha, garharhenga oku bantu 
bacîkubagira oburhabâle bwâge. 

19 
Kulinga mpu akûle amaroho gâbo omu lufu, anabayikuze amango bashalisire. 

20 
Omûka gwîrhu Nyakasane yêne gwâlolakwo: Yêne ye ntabaza orhurhabâla, yêne ye mpenzi yîrhu. 

21 
Omurhima gwîrhu gubâge gwacìtakiraye, izîno lyâge litagatîfu lyo rhuhizirekwo omurhima. 

22 
Nyakasane olukogo lwâwe lurhujâgekwo, nk'oku rhucìkwikubagìre. 



Psalms 33 
1 

וּ נ  נּ  יםצ ַ֭  ר  יק  יהוָָ֑ה ד  ְֽׁ ים ב  ִ֗ שָר  י  ה׃ נָאוַָ֥ה ל ֵ֝ לְָֽׁ ה  ת   
2 

וּ וד  יהוָ ה ה  ור ל  נּ ָ֑ כ  ל ב  נֵַ֥ב  ור ב  ש ִ֗ ו׃ עֵָ֝ רוּ־לְֽׁ מ  ז   
3 

ו ירוּ־לֹ֖ ְֽׁ יר ש  ש ש   יבוּ חָדָָ֑ ַ֥ ן הֵיט  גִֵ֗ ה׃ נ ֵ֝ רוּעְָֽׁ ת  ב   
4 

ר י־יָשַָ֥ ְֽׁ הוָָ֑ה כ  ר־י  ב  הוּ ד  עֲשִֵ֗ כָל־מ ֵ֝ ה׃ ו  אֱמוּנְָֽׁ ב   
5 

הֵב ה א ַ֭ דָקָ  ט צ  פָָ֑ ש  ד וּמ  ס  ַ֥ ה ח  הוִָ֗ ה י ֵ֝ אַָ֥ ץ׃ מָל  ר  הָאְָֽׁ  
6 

ר ב   ד  הוָה ב  ם י ַ֭ י  וּ שָמ   וּח   נ עֲשָ֑ רַ֥ יו וּב  ִ֗ ם׃ פ ֵ֝ בָאְָֽׁ כָל־צ   
7 

נֵ ס נֵּד כ  י כ ַ֭ יָָ֑ם מֵ  ן ה  תֵֹ֖ ות נ  צָר   א  ות׃ ב  ומ ְֽׁ ה  ת   
8 

וּ א  יר  ְֽׁ הוָה י  י  ץ מֵַ֭ ר  נּוּ כָל־הָאָָ֑ ַ֥ מ  וּרוּ מ  גִ֗ י יֵָ֝ בֵַ֥ ש  ל׃ כָל־י  תֵבְֵֽׁ  
9 

י ֶׁ֤ וּא כ  ר ה  י אָמ   ָ֑ה  ה ו י  וִָּ֗ וּא־צ ֵ֝ ד׃ הְֽׁ עֲמ ְֽׁ ַ֤י  ְֽׁ ו   
10 

ה הוִָ֗ ְֽׁ יר י  ַ֥ ָ֑ם הֵפ  וי  ת־ג  יא עֲצ  נ ִ֗ ות הֵֵ֝ ב ַ֥ ש  ח  ים׃ מ  ְֽׁ מ  ע   
11 

הוָה עֲצ  ת ם י ַ֭ ולָ  ע  ד ל  עֲמ ָ֑ ות ת  ב ַ֥ ש  ח  ו מ  ב ִ֗ ר ל ֵ֝ ד   ר׃ ל  וָד ְֽׁ  
12 

י רֵ  ש  וי א  ג  ר־י   ה ַ֭ יו הוָ האֲש  ם׀ אֱלהָָ֑ ר הָעָָ֓ ֹ֖ ה בָח  חֲלָ  נ  ו׃ ל  לְֽׁ  
13 

י ם שָמ  יט מ ַ֭ ב   הוָָ֑ה ה  ה י  אִָ֗ נֵַ֥י רֵָ֝ ת־כָל־ב  ְֽׁ ם׃ א  הָאָדְָֽׁ  
14 

ו ת ַ֥ ב  ון־ש  כ  מ  ְֽׁ יח   מ  ָ֑ ג  ש  ל ה  ֹ֖ י א  בֵ  ש  ץ׃ כָל־י  ר  הָאְָֽׁ  
15 

ר צֵ  י  ד ה  ם י  ח  בָָ֑ ין ל  ִ֗ מֵב  ם׃ ה ֵ֝ ְֽׁ עֲשֵיה  ל־כָל־מ  א   
16 

י ךאְֵֽׁ ל  מ  ע ן־ה ַ֭ ושָ  ל נ  י  רָב־חָָ֑ ור ב  ב ִ֗ ל ג ֵ֝ נָּצֵַ֥ א־י  ׃ ל ְֽׁ ח  רָב־כ ְֽׁ ב   
17 

ר ק  סוּס ש   ה ה ַ֭ שוּעָָ֑ ת  ב ל  ר ַ֥ ו וּב  ילִ֗ א חֵֵ֝ ט׃ ל   לְֵֽׁ מ  י   
18 

נֵֶּׁ֤ה ין ה  הוָה עֵ  יו י ַ֭ רֵאָָ֑ ל־י  ים א  ַ֥ י חֲל  מ  ְֽׁ ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח  ל   
19 

יל צ   ה  ו ת ל  מָ  ם מ  שָָ֑ ו נ פ  י  ח  ל  םוֵּ֝ ב׃ תִָ֗ בָרָעְָֽׁ  
20 

שֵנוּ פ  ה נ ַ֭ תָ  כ  יהוָָ֑ה ח  ְֽׁ נוּ ל  רֵֹ֖ ז  נֵּ נוּ ע  וּא׃ וּמָג  הְֽׁ  
21 

ו י־ב ַ֭ ח כ  מ   ש  נוּ י  בֵָ֑ י ל  ֶׁ֤ ם כ  שֵֹ֖ ו ב  ש   נוּ׃ קָד  ח  בָטְָֽׁ  
22 

ךָ   ד  ס  י־ח  ְֽׁ ה  הוָ ה י  ינוּ י  ר עָלֵָ֑ אֲש ִ֗ נוּ כ ֵ֝ ל  ַ֥ ח  ך׃ י  לְָֽׁ   
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OLULANGA LWA 33 (34): Obukuze bw'obushinganyanya bwa Nyamuzinda 
1 
Lwa Daudi. Amango àcisingiraga isirhe embere za Abimeleki, ayêmêra amulibirhakwo anacigendera. 

 
2 
Nkola nakaz'ikuza Nyakasane ngasi mango, irenge lyâge lirhakântenga ekanwa. 

3 
Omurhima gwâni guje irenge muli Nyakasane, abanyi bayumve nabo basime. 

4 
Mungwase rhukuze Nyakasane, rhunagwasanye izîno lyâge rhulihire enyanya. 

5 
Nàjire aho nalongereza Nyakasane naye anyumvîrhiza, anankûla ebibamba byôshi emurhima. 

6 
Murhang'imulolakwo ninyu mushagaluke, n'enshonyi zimurhenge omu masù. 

7 
Làba oku ow'obuligo ashuba ayakûza, na Nyakasane ayumva amurhenza omu buligo. 

8 
Malahika wa Nyakasane anagwisire ecirâlo aha burhambi bw'abayôboha Nyakasane, kulîkûza 

anabalîkûza. 
9 
Lahuli mwàbona oku Nyakasane abà mwinjà, iragi lyâge omuntu omuyâkiraho 

10 
Mukazirhînya 

Nyakasane, mwe Batagatîfu bâge, bulyal'abamukenga barhabulirwa na bici. 
11 

Abàli bagale bashubire ba buligo banakena, abashîbirira Nyakasane bôhe barhabulirwa na bici. 
12 

Bâna, yishi muyumve, yishi mmuyigîrize okukenga Nyakasane. 
13 

Ndi olyala orhonya akalamo? Ndi olyala walonza ensiku lyo ahika oku binjà? 
14 

Ocike olulimi lwâwe oku bubî, ocinge akanwa kâwe oku nderho z'obulyâlya. 
15 

Oyâke amabî ojire 
aminja, olonze omurhûla onagukulikire. 

16 
Isù lya Nyakasane lirharhenga oku bashinganyanya, n'amarhwîri gâge gayôrha gali marhege 

galinga omulenge gwâbo. 
17 

Obusu bwa Nyakasane burhabà oku nkola-maligo, azizàze hano igulu ntâye ocizikengêrage. 
18 

Abashinganyanya bòhe bajà aho bayâkûza Nyakasane, naye abayumvîrhiza anabakûla omu 
buhanya balimwo. 

19 
Nyakasane arhabà kuli n'emirhima eri burhè, emirhima ecîyunjuzize yo acungula. 

20 
Amahanya galuga oku muntu mushinganyanya, ci kwône Nyakasane anakaz'imulîkûza kuli go 

gôshi. 
21 

Orhuvuha rhwâge rhwôshi kulanga arhulanga harhàvunikè ciru n'akaguma. 



22 
Omubi bubî bwâge bumuyîrha, n'oshomba omushinganyanya kuhanwa anahanwa. 

23 
Nyakasane yêne olîkûza abamushiga, na ntà buhane oku muntu oyâkira hali ye. 

Psalms 34 
1 

ד דָו ִ֗ ו ל  ות   נּ  ש  וא   ב  מ  ע  נֵ י ת־ט ַ֭ פ  ך ל  ל  ָ֑ ימ  הוּ אֲב  גָרֲשִֵ֗ י  ְֵֽׁ֝ ך׃ ו  ְֽׁ ו יֵל   
2 

הוָ ה אֲבָרֲכָ ה ת־י  ת א  כָל־עֵָ֑ יד ב  מ ִ֗ ו תֵָ֝ לָת ַ֥ ה  ְֽׁ י׃ ת  ְֽׁ פ  ב   
3 

יהוָה ל ב ַ֭ לֵ  ה  ת  י ת  ָ֑ ש  וּ נ פ  עֹ֖ מ  ש  ים י  חוּ׃ עֲנָו   מְָֽׁ ש  י  ו   
4 

וּ ל  ד  יהוָ ה ג  י ל  ָ֑ ת  ה א  מָֹ֖ ומ  ר  מ    וּנ  ו׃ וש  דְָֽׁ י ח   
5 

י ת  ש  הוָ ה דָר   ת־י  י א  עָנָָ֑נ  י ו  ות ִ֗ גוּר  כָל־מ ֵ֝ י׃ וּמ  נ  ילְָֽׁ צ  ה   
6 

יטוּ ב   יו ה  רוּ אֵלָ  נָהָָ֑ ם ו  נֵיה ִ֗ פ  רוּ׃ וֵּ֝ פְָֽׁ ל־י ח  א   
7 

ֶׁ֤ה י ז  רָא עָנ   ע   ו יהוָ ה קַָ֭ יו שָמֵָ֑ ותִָ֗ ר  כָל־צֵָ֝ ו׃ וּמ  יע ְֽׁ וש  ה   
8 

ֶׁ֤ה נ  ה ח  הוָָ֓ ך־י  א  ל  ֶׁ֤  מ  ב  יו יבסָ  ירֵאִָ֗ ְֽׁ ם׃ ל  צְֵֽׁ ל  ח  ַ֤י  ְֽׁ ו   
9 

וּ עֲמ  אוּ ט  ר  וב וַּ֭ י־ט   הוָָ֑ה כ  י י  רֵַ֥ ש  ְֽׁ ר א  ב  ג ִ֗ ו׃ ה ֵ֝ ה־ב ְֽׁ י חֱס   
10 

אוּ ר  הוָ ה י  ת־י  יו א  שָָ֑ ד  ין ק  י־אֵַ֥ ור כ  ס ִ֗ ח  יו׃ מ ֵ֝ ירֵאְָֽׁ ל   
11 

ים יר  פ  וּ כ ַ֭ בוּ רָש  רָעֵָ֑ י ו  שֵַ֥ ר  ד  ה ו  הוִָ֗ וּ י ֵ֝ רַ֥ ס  וב׃ ל א־י ח  כָל־ט ְֽׁ  
12 

ים נ  כוּ־בַָ֭ ְֽׁ י ל  ָ֑ עוּ־ל  מ  ת ש  ַ֥ א  ר  ְֽׁ ה י  הוִָ֗ ם׃ י ֵ֝ ְֽׁ כ  ד  מ  אֲל   
13 

יש א  י־הַָ֭ ְֽׁ ץ מ  חָפֵ  ים ה  ָ֑ י  ב ח  הֵַ֥ ים א  מ ִ֗ ות יֵָ֝ א ַ֥ ר  וב׃ ל  ט ְֽׁ  
14 

ר צ   ךָ   נ  ונ  ש  ע ל  יךָ מֵרָָ֑ פָת ִ֗ ש  ר וֵּ֝ בֵַ֥ ד  ה׃ מ  מְָֽׁ ר  מ   
15 

וּר רָע ס  וב מֵַ֭ ש ו עֲשֵה־ט ָ֑ קֵֹ֖ ום ב  פְֵֽׁ  שָל  רָד  הוּ׃ו   
16 

הוָה עֵינֵ י ים י ַ֭ ָ֑ יק  ד  ל־צ  יו א  נִָ֗ אָז  ם׃ ו ֵ֝ עָתְָֽׁ ו  ל־ש  א   
17 

נֵ י הוָה פ  שֵי י ַ֭ ע   ע ב  ית רָָ֑ ֹ֖ ר  כ  ה  ץ ל  ר  ם׃ מֵא   רְָֽׁ כ  ז   
18 

וּ ע   ו יהוָ ה צָעֲק  ם שָמֵָ֑ ותִָ֗ ר  כָל־צֵָ֝ ם׃ וּמ  ילְָֽׁ צ  ה   
19 

וב הוָה קָר   ב י ַ֭ רֵי־לֵָ֑ ב  ש  נ  אֵי־רַ֥  ל  כ  ת־ד  א  ְֽׁ ׃ וּח  ו  יע  ְֽׁ וש  י   
20 

ות ב  ות ר ַ֭ יק רָע   ָ֑ ד  ם צ  כ לִָ֗ מ  נּוּ וֵּ֝ ַ֥ יל  הוְָֽׁה׃ י צ  י   
21 

ר מֵַ֥ יו ש  ותָָ֑ מ  צ  ת כָל־ע  ַ֥ ח  נָּה א  הִֵ֗ א מֵֵ֝ רָה׃ ל   בְָֽׁ ש  נ   
22 

ת ותֵ  מ  ע ת  ה רָשָ  י רָעָָ֑ אֵֹ֖ ש נ  יק ו  ד   מוּ׃ צ  שְָֽׁ י א   
23 

ה וד   הוָה פ  ש י ַ֭ יו נ  פ  ל ַ֥  עֲבָדָָ֑ וּ או  מִ֗ ש  א  ים י ֵ֝ ַ֥ ס  ח  ל־ה  ו׃ כְָֽׁ ב ְֽׁ   
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OLULANGA LWA 34 (35): Omusengero gw'omuntu olibuzibwe 
1 
Lwa Daudi. 

 
Yâgirwa lwîsa bano badwîrhe bandwisa, rhabâlira bano banshimbire. 
2 
Yanka empenzi yâwe n'omushâbiro gwâwe, okanye ontabâle. 

3 
Ohume itumu abanshimbulwire bageremwo omusisi, obwîre omûka gwâni, erhi: «Nie kucira kwâwe». 

4 
Balya bashimbire omûka gwâni barhang'itumbaguza, enshonyi zibabumbe; Balyala barhammirira 

marhi barhang'ishukira, enshonyi zibagwarhe. 
5 
Hano malahika wa Nyakasane akola abadwîrhe luminomino, bashube nka byâsi empûsi yayisha 

yayehûla. 
6 
Hano malahika wa Nyakasane akola abadwîrhe luminomino, enjira yâbo ejemw'omwizimya 

n'obunterezi. 
7 
Bulyala emirhego bantezire eri ya bumâma, n'omûka gwâni babire baguhumbira enshinda oku 

bumâma. 
8 
Bamorhogerwa n'olufûi barhanalîliri wâni! Mâshi bagwè omu murhego bârhegaga bône banagwe 

omu mwîna bampumbire mâshi! 
9 
Omurhima gwâni gwohe gwakaz'icishinga muli Nyakasane, gwakaz'icîtakirira oburhabâle bwâge. 

10 
N'ebivuha byâni byôshi bikaz'iderha, mpu: «Yâgirwa ndi wakakuja omw'irhwe, we shugula engonyi 

omu nfurie za ciri-misî, we shugula omunyi n'omukenyi omu nfune z'owal'imunyaga!» 
11 

Nabona bàyinamuka abahamirizi badârhi, bakaz'indôkereza ntanamanyiri. 
12 

Okunabajirira aminja bôhe bangalulira amabî; gwo mutula gukângwârhaga. 
13 

Erhi bàbâga balwala niehe nanyambale sunzu, ncishalisagye nk'aha bwacêra obwo, nsâlirage 
emurhima obwo ntaluse. 



14 
Nkaz'igenda ndi burhè aka oli omu mishîbo y'omwîra wâge erhi ya mwene wâbo; nnangende 

nyunamirize aka oli omu mishîbo y'omuzîre wamuburhaga. 
15 

Bôhe erhi nabâga nka nadunga, banasîme, balâlikanage obwo, banjire omu ihano, banyâbuke 
banshurhe. Bambambagule burhahusa, 

16 
bakaz'ingeramwo bananshekera, n'okujegeza amino nie ntumire. 

17 
Yâgirwa mâshi, mbwîra nâni kasanzi kanganaci wacishinga oli ebulâbi? kanya olikùze omûka 

gwaniani kuli ezi ngoromora, ogushugule omu nyûnu z'ezi mpangaza. 
18 

Hano nkola nakuvuga omunkwa omu ndêko y'abantu najà, omu karhî k'olubaga najà hano nkola 
nakukuza. 

19 
Orhazigaga endyâlya zinshomba zamwemwerhwa, orhazigaga balya banshombera obumâma 

bakemana n'amasù. 
20 

Kàli ciru barhaderha binwa biyêrekîre omurhûla, bakabona omuntu ocirhûlulire hano igulu 
banamusingire amenge. 

21 
Banakaz'incuma n'akanwa banaderha, mpu: «Hâco rhwacibwinire n'amasù gîrhu rhwène!» 

22 
Obwinage obwo Waliha, omanye wankacihulika, omanyâge wankacinja kuli. 

23 
Tulûka orhahunge, 

otulûke ondwire, Yâgirwa Nnâmahanga, Yâgirwa Muciza wâni, tulûkira luno lubanja lwâni. 
24 

Oluntwìre Yâgirwa, kulya onayôrha oshinganyanya, Nnâmahanga wâni mâshi orhazigaga 
bankwâma! 

25 
Orhazigaga bacishingira emurhima baderha, mpu: «Ho rhwacilakiraga aho!» Orhazigaga 

bacîshinga, mpu: «Rhwamukabize!» 
26 

Balya bacîshinga bakayumva mpanyagìre, batumbaguze mâshi, enshonyi zibabumbe, balya bôshi 
bannimbira bacinyigererakwo, babumbwe n'ezamêmè. 

27 
Balya bandwirakwo bôhe bacîshinge banashagaluke, bayôrhe baderha, mpu: «Nyakasane aganze 

orhabâla omwambali mpu naye acire». 
28 

Nalwo olulimi lwâni lukolaga lwakaz'imanyîsa obushinganyanya bwâwe, luyimbe n'irenge lyâwe 
bwaca-bwayira. 

Psalms 35 
1 

ד׀ דָו ֹ֨ ה ל  יבָ  הוָה ר  י י ַ֭ ָ֑ יב  ר  ת־י  ם א  ח ִ֗ י׃ ל ֵ֝ חֲמְָֽׁ ת־לְֽׁ א   
2 

חֲזֵ ק ַ֤ן ה  נָָּ֑ה מָגֵ  צ  וּמָה ו  קִ֗ י׃ ו ֵ֝ ְֽׁ רָת  ז  ע  ב   
3 

ק רֵֶׁ֤ הָ  ית ו  ר חֲנ   ג  ס  את וַּ֭ ר   ק  י ל  פָָ֑ ד  ר ר  י אֱמ ַ֥ ש ִ֗ נ פ  ך ל ֵ֝ עָתֵַ֥ ש  ְֽׁ י׃אְָֽׁ  י  נ   
4 

שוּ מוּ   יֵב   כָל  י  י ו  שֵַ֪ ק  ב  י מ  ַ֥ ש  פ  גוּ נ ָׁ֫ ס   ור י  וּ אָח   רָ֑ פ  י ח  י ו  בִֵ֗ ש  י׃ ח ֵ֝ ְֽׁ רָעָת   
5 

וּ יִ֗ ה  ְֽׁ ץ י  מ ַ֥ וּח   כ  נֵי־רָ֑ פ  ך ל  ֹ֖ א  ל  הוָ ה וּמ  ה׃ י  ְֽׁ וח  ד   
6 

ם כִָ֗ ר  י־ד  ה  ְֽׁ ך י  ש  ות ח ַ֥ ק ָ֑ ל  ק  ך ו חֲל  ַ֥ א  ל  ה וּמ  הוִָ֗ ם׃ י ֵ֝ פְָֽׁ ד  ר   
7 

י־ ְֽׁ נָּ םכ  י ח  נוּ־ל ַ֭ מ  ת טְָֽׁ ח  ם ש   תָָ֑ ש  ם ר  נִָּ֗ וּ ח ֵ֝ רַ֥ י׃ חָפ  ְֽׁ ש  נ פ  ל   
8 

הוּ ואֵ  ב  ואָה   ת  ע ש  דַָ֥ א־יֵָׁ֫ ו ל ְֽׁ ת   ש  ר  ן ו  ר־טָמ   ו אֲש  ד ָ֑ כ  ל  ה ת  ואִָ֗ ש  הּ׃ ב ֵ֝ פָל־בְָֽׁ י   
9 

י ש  נ פ  יל ו ַ֭ יהוָָ֑ה תָג   יש ב  ש  ו׃ תֵָ֝ ישוּעָת ְֽׁ ב   
10 

ות ֹ֨  כַָ֥ל מ  צ  נָה   י׀ע  ר  ה ת אמ  הוִָ֗ י י  ַ֥ וךָ מ  מ ַ֥ יל כָָׁ֫ צ   י מ  נ  נּוּ מֵחָזָ ק עַָ֭ ָ֑ מ  י מ  ַ֥ עָנ  ון ו  י ִ֗ ב  א  ו׃ ו ֵ֝ לְֽׁ ז  ג  מ   
11 

קוּמוּן י י ַ֭ ס עֵדֵ  ר חָמָָ֑ ַ֥ י אֲש  ת  ע  ד ִ֗ י׃ ל א־יֵָ֝ וּנ  אָלְֽׁ ש  י   
12 

י וּנ  מ  ל  ש  עָה י  ת רַָ֭ ח  ַ֥ ה ת  ובִָ֗ ול ט  כ   י׃ ש  ְֽׁ ש  נ פ  ל   
13 

י׀ ֶׁ֤ ם ו אֲנ  חֲלותַָ֡ י ב  וּש  בֵּ֬ ק ל  י שִָ֗ נֵּ ית  ום ע  צ   י ב  ָ֑ ש  י נ פ  לָת ִ֗ פ  ת  י וֵּ֝ ַ֥ ל־חֵיק  וּב׃ ע  תָשְֽׁ  
14 

ח אָ  ־כ  ע  רְֵֽׁ י כ  י ל ַ֭ ת  כ  לָָ֑ ה  ת  ם ה  ִ֗ ל־אֵֵ֝ אֲב  ר כ  דֵַ֥ י׃ ק  ות  ח ְֽׁ ש   
15 

י   ע  ל  צ  וּ וּב  חַ֪ פוּ שָמ  סַָ֥ אֱָׁ֫ נ  ְֽׁ וּ ו  פֵּ֬ ס  י נ א  ים עָל   כ  א נֵַ֭ ל   ת   ו  ע  ָ֑ וּ ייָד  עַ֥ ר  מוּ׃ קְָֽׁ ל א־דְָֽׁ ו   
16 

פֵי נ  ח  י ב ַ֭ עֲגֵ  וג ל  ק מָע ָ֑ י חָר ֹ֖ ו׃ עָל   ימ  נְֵּֽׁ ש   
17 

נָי   ה אֲד  מַָ֪ ה כ  ַ֥ א  ר  יבָה ת ָׁ֫ י הָש   ש  פ  ם נ ַ֭ ָ֑ אֵיה  ש  ים מ  ִ֗ יר  פ  כ  י׃ מ ֵ֝ ְֽׁ ידָת  ח  י   
18 

ךָ וד  ל א ַ֭ קָהָ  ב ב  ם רָָ֑ ֹ֖ ע  וּם ב  ךָ׃ עָצ  ְֽׁ ל  ל  ְֽׁ אֲה   
19 

ח מ  ש  ל־י  ְֽׁ יא  י וּ־ל   ב   י  ר א  ק  ָ֑ י ש  ַ֥ א  ם ש נ  נִָּ֗ ן׃ ח ֵ֝ י  צוּ־עְָֽׁ ר  ק  י   
20 

י ֶׁ֤ א כ  ום ל ַ֥ רוּ שָלִ֗ בֵַ֥ ד ָׁ֫ ל י  ַ֥ ע  ץ ו  ר  ָ֑ עֵי־א  ג  י ר  רֵַ֥ ב  ות ד  מ  ר  וּן׃ מ ֵ֝ בְֽׁ י חֲש   
21 

יבוּ ַ֥ ח  ר  י ו י  ם עָל ִ֗ ַ֥ יה  רוּ פ ָׁ֫ מ  ח׀ אַָ֭ אָ  ח ה  אָָ֑ ה ה  ינוּ׃ רָאֲתַָ֥ עֵינְֵֽׁ  
22 

יתָה הוָה רָא   ְֽׁ  י ַ֭ שא  ָ֑ חֱר  י ל־ת  נִָ֗ ד  ק אֲֵ֝ ַ֥ ח  ר  י׃ אֲל־ת  נּ  ְֽׁ מ  מ   
23 

ירָה יצָה הָע   הָק  י ו ַ֭ ָ֑ פָט  ש  מ  י ל  ֹ֖ נָ י אֱלה  ְֽׁאד  י׃ ו  ְֽׁ יב  ר  ל   
24 

י נ  טֵ  ךָ שָפ  ק  ד  צ  הוַָ֥ה כ ַ֭ י י  י׃ אֱלהִָ֗ ְֽׁ חוּ־ל  מ  ש  ל־י  א  ו   
25 

וּ ר  ל־י אמ  בָם א  ל  ח ב ַ֭ אָ  נוּ ה  שֵָ֑ וּ נ פ  רִ֗ אמ  ל־י ֵ֝ ל   א  ְֽׁ וּהוּ׃ב  עֲנְֽׁ  
26 

שוּ ב ֶׁ֤ וּ׀ יֵ  רֹ֨ פ  י ח  דָו   ו  י י ח  מֵחֵַ֪ י ש  ַ֥ ת  ת רָעָָׁ֫ ש  שוּ־ב ַ֥ ב  ל  ְֽׁ ה י  מָָ֑ ל  ים וּכ  ַ֥ יל  ד  ג  מ  ְֽׁ י׃ ה  עָלְָֽׁ  
27 

נּוּ חוּ   יָר   מ  ש  י  י ו  י חֲפֵצֵַ֪ ַ֥ ק  ד  וּ צ ָׁ֫ ר  י אמ  יד ו  מ  ל תַָ֭ ד   ג  הוָָ֑ה י  ץ י  חָפִֵ֗ ום ה ֵ֝ ל  ְֽׁו׃ ש  ד  ב  ע   
28 

ו ש  ל  יוַּ֭ ג  ה נ  ה  ךָ ת  ָ֑ ק  ד  ום צ  י  ךָ׃ כָל־ה ֵ֝ ְֽׁ לָת  ה  ת   
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OLULANGA LWA 35 (36): Obwengehusi bw'omunya-byâha n'olukogo lwa Nyamuzinda 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lwa mwambali wa Nyamuzinda. Lwa Daudi.  

 
2 
Obubî kuderha buderhera omu murhima gw'omuntu mubî; obwôba bwa Nyamuzinda burhamubà oku 

masù. 
3 
Bulyala omurhima gwâge kulimirhiza gumulimirhiza, mpu arhamanyaga obubî bwâge 

bwankanamushologôrha. 
4 
Ebinwa birhenga ekanwa kaga ciru byône bya bwengûza, bibà bya bulyâlya, Okurhimanya n'okukola 

kwinjà arhacikuyishi. 
5 
Ajire oku ncingo, bibi arhanya, aj'ire omu njira, enjira mbî yo ntonyi, obubî bwâge arhabuleka. 

6 
Yâgirwa wêhe olukogo lwâwe luhisire oku nkuba, oburhabesha bwâwe buhumire oku bitù. 

7 
Obushinganyanya bwâwe kwo buli ak'entondo za lungwe, okumany'itwa emmanja kwâwe kwo kuli 

nka muhengere gwa nyanja. We ciza abantu we ciza n'ebintu Nyamwagirwa. 
8 
Nnâmahanga mushâna oburhonyi bwâwe bwône! Barhâgaywa abâna b'abantu bakaz'iyâkira omu 

byûbi byâwe; 
9 
banakaz'ishêga oku mwandu gw'ebinjà bibà omu mwâwe, bakola basûza obahêke aha nshalalo 

y'obununîrizi bwâwe. 
10 

Bulya neci enshôko y'akalamo aha burhambi bwâwe ebâ, n'akamole kâwe ko rhubonamwo 
obulangashane. 

11 
Abakugashâniza obabêze omu burhonyi bwâwe, n'abajira omurhima gushingânîne obabêze omu 

bushinganyanya bwa we. 
12 

Okugulu kw'omuntu mugayanyi irhondo kurhampikagakwo, n'okuboko kw'omunya-byâha irhondo 
kurhampumagakwo. 

13 
Lâba oku enkola-maligo oku idaho zikola ziri, zalundusire zirhanacilobôke. 

Psalms 36 
1 

׀ ח  צֵֵּ֬ נ  מ  ה ל  הוֵָּ֬ ד־י  ב  ְֽׁ ע  ד׃ ל  ְֽׁ דָו  ל   
2 

ע ש  ם־פ   ְֽׁ א  רָשָע נ  ב לַָ֭ ר  ק   י ב  ָ֑ ב  ד ל  ח  ַ֥ ין־פ  ים אְֵֽׁ לה ִ֗ ד אֱֵ֝ נ  ַ֤ג  יו׃ ל  עֵינְָֽׁ  
3 

יק חֱל   י־ה  ְֽׁ יו כ  עֵינָָ֑יו אֵלָ  א ב  צ ֹ֖ מ  ו ל  א׃ עֲוֹנ   נ ְֽׁ ש  ל   
4 

יו רֵי־פ ַ֭ ב  ו ן ד  ה אָ  מָָ֑ ר  ל וּמ  ֹ֖ יל חָד  כ   ש  ה  יב׃ ל  ְֽׁ הֵיט  ל   
5 

ו ן׀ ב אֶָׁ֤ ש ִ֗ כָָׁ֫  י ח  ש  ל־מ  ְֽׁ וע  י צֵב ב ַ֥ ת  ך י ַ֭ ר  ל־ד   וב ע  ע ל א־ט ָ֑ ִ֗ א רֵָ֝ ס׃ ל   אְָֽׁ מ  י   
6 

הוָה ם י ַ֭ י  שָמ   ה  ךָ ב  ָ֑ ד  ס  ךִָ֗  ח  וּנָת  מְֽׁ ים׃ אֱֵ֝ ְֽׁ חָק  ד־ש  ע   
7 

׀ ךָֹ֨ ת  קְָֽׁ ד  ל צ  רֵי־אִֵ֗ ר  ה  ְֽׁ ךָ כ  פָט  ש  ום מ ַ֭ ה   ה ת  בָָ֑ ה ר  הֵמָֹ֖ ם־וּב  דְָֽׁ יע   אֶָׁ֤ וש   הוְָֽׁה׃ ת  י   
8 

ר ה־יָקַָ֥ ךִָ֗  מ  ד  ס  ים ח  ַ֥ ה  נֵַ֥י אֱלָׁ֫ ם וּב  ל אָדָָ֑ צֵַ֥ יךָ ב  נָפ ִ֗ וּן׃ כ ֵ֝ י חֱסָיְֽׁ  
9 

י ן ו  ר  ן י ַ֭ ש  ד   ךָ מ  ָ֑ ל בֵית  ֹ֖ח  נ  ם׃ עֲדָנ  יךָ ו  קְֵֽׁ ש  ת   
10 

ךָ מ  י־ע ַ֭ ְֽׁ ור כ  ק   ים מ  ָ֑ י  ךִָ֗  ח  ור  א  ור׃ ב ֵ֝ ה־א ְֽׁ א  ר  נ   
11 

ך ש   ךָ מ  ד  ס  יךָ ח ַ֭ ָ֑ ע  ד  י  ךִָ֗  ל  ת  קְָֽׁ ד  צ  רֵי־לְֵֽׁ  ו ֵ֝ ש  י  ב׃ל   
12 

י ואֵנ  ב  ל־ת ַ֭ ל א  ג  אֲוָָ֑ה ר   ים ג  שָע ִ֗ ֵ֝ י ד־ר  י׃ ו  נ  דְֵֽׁ נ  ל־ת  א   
13 

ם לוּ שָ  פ  עֲלֵי נַָ֭ ו ן פ   וּ אָָ֑ חִ֗ לוּ ד ֵ֝ ל א־יַָ֥כ  וּם׃ ו  קְֽׁ  

37 

OLULANGA LWA 36 (37): Empingira mûngo erhayêza 
1 
Lwa Daudi.  

 
Orhahîraga okalubira banyakola-maligo, orhahîraga okayagalwa n'abajira amabî. 
2 
Bulya kula ebyâsi bihorhama kwo nabo bahorhama kula akâsi kayuma kwo nabo bânabe. 

3 
Wêhe okaz'icîkubagira Nyakasane onakaz'ijira aminja, lyo odêkerera hano igulu onayumve omurhûla 

4 
Obè wacizigiriza muli Nyakasane, wabona oku akushobôza engalo omurhima gwâwe gusengîre. 

5 
Olangise Nyakasane enjira zâwe, onacikubagireye, wâbona ebi akola. 



6 
Wâbona oku alengeza obushinganyanya bwâwe nka kamole, n'okuyâza oyâzize akulengeze nka lya 

kalengerêre. 
7 
Orhulûle muli Nyakasane onacikubagireye kwône orhahîraga okalubira omuntu oli omu njira yâge 

yâge buzira kubà kurhi, omuntu ovunyengerera ebirhali byo. 
8 
Lekà okukunira, ocike oburhè bukugwêrhe; orharûkuzagya: bulya buzinda byankanabiba. 

9 
Bulyala enkola-maligo kuhera zâhere abacîkubagira Nnâmahanga bôhe bo bayîsh'irya igulu. 

10 
Omubi hano kasanzi erhi arhacihali, n'erhi wakalola aha anali, orhâmubone. 

11 
Abatûdu bo balya igulu balirya banayumve omurhûla munji-munji. 

12 
Omubi arhalongeza omwinja kalamo, arhanamumirira marhî 

13 
Nyakasane kwo kugwira amasheka, bulyala amanyire oku olusiku lw'oyo luyishire. 

14 
Banyankola-maligo aha babihira banakaz'iyômola engôrho, bafôle n'omuherho, mpu lyo 

bahira omukenyi muhanya okw'idaho, bananige abantu bashimbire enjira nyinjà. 
15 

Bône: engôrho yâbo yo yanabarhungûla emirhima, n'amatumu gâbo oku madwi gabavunikira. 
16 

Ebinyi omushinganyanya afumbasire, byo bikulu oku binji binji by'encuku; 
17 

bulyala amaboko g'encuku kuvunwa gâvunwe, abashinganyanya bôhe Nyakasane bayegemire. 
18 

Nnâmahanga kushîbirira ashîbirira omûka gw'abantu nkana, omwîmo gwâbo kalamo k'ensiku 
n'amango. 

19 
Omu buhanya barhâyumve nshonyi, n'omu cizombo barhâbule bushalûka. 

20 
Endyâlya zôhe kuhera zâhere abashombanyi ba Nnâmahanga nabo kwo bâhungumuke ak'enshu 

ngulûlù y'ebulambo, kwo bâhirigirhe nka kula omugî guhirigirha. 
21 

Encuku ehoza ci erhagalula, omushinganyanya yêhe arhahimwa lukogo arhanahimwa kuhâna. 
22 

Bulya yêhe aba ahà obwangà, bo balya igulu, n'aba ahehêrera kukubunguka bakubunguka. 
23 

Nyakasane ye zibuhya ilabarha ly'omuntu, yerhonya n'igenda lyâge. 
24 

Na ciru akahirima arhabêra 
oku idaho bulya Nyakasane amugwêrhe okuboko. 

25 
Nàli murhò, nie oyu nkola mushosi, ntasag'ibona balekêrire entagengwa, ntasag'ibona iburha lyâbo 

lyafâ cizômbo. 
26 

Ngasi mango lukogo eba na kuhoza ehoza, n'iburha lyâbo kugishwa lyâgishwe. 
 
27 

Oleke okubî ojire okwinja, ly'oyôrha ohali ensiku n'amango. 
28 

Bulyala Nyakasane ye ayôrha arhonya obushinganyanya, arhakanalekêrera abacêse bâge. 
29 

Abashinganyanya bo balya igulu, bo banalibêrakwo ensiku n'amango. 
30 

Akanwa k'omushinganyanya kurhimanya karhimanya, n'olulimi lwâge lurhaderha ebirhashingânîni. 
31 

Irhegeko lya Nyakasane lirhamurhenga emurhima, n'igenda lyâge lirhadândabagana. 
32 

Encuku yôhe ebulâbi ekaz'ija omushinganyanya na kuyîrha ekaz'ilonza mpu emuyîrhe. 
33 

Cikwône Nyakasane arhâmulekêrere omu nfune zâyo, arhamutumuze olusiku lw'okutwa emmanja. 
34 

Okaz'icîkubagira Nyakasane onakaz'ishimba enjira zâge, akuyôlolola olye igulu, osheke obona oku 
enkola-maligo zahungumuka. 

35 
Nkola mbwîne endyâlya eminyire, yagandàza nka nduluma ya mpehema. 

36 
Erhi nshub'igera erhi erhacihali, nti nnonza, lerhaga! 

37 
Orhang'ilola omuntu mwinjà, olâbe entagengwa, mulume nkana osiga enfula. 

38 
Enkola-maligo bushugunu zâgende endyâlya nshuzo zânafe. 

39 
Abashinganyanya Nyakasane balolerakwo obucire bwâbo, yêne ye lwakiro lwâbo omu mango 

g'embaka. 
40 

Nyakasane kurhabâla akaz'irhabâla abashinganyanya, kulîkûza akaz'ibalîkûza oku babisha 
n'okubacinga kulibo, bulya bamuyâkireho. 

Psalms 37 
1 

ד׀ דָו ֹ֨ ר ל  ַ֥ ח  ת  ל־ת  ים א  ָ֑ רֵע  מ  א ב  נִֵּ֗ ק  ל־ת ֵ֝ י א  שֵַ֥ ע  ה׃ ב  לְָֽׁ ו  ע   
2 

י יר כ   חָצ  ה כ ַ֭ הֵרָ  לוּ מ  מָָ֑ ק י  ַַ֥֤ר  י  א וּכ  ש  ִ֗ וּן׃ ד ֵ֝ ולְֽׁ ב  י   
3 

ח ט   יהוָה ב  ְַֽׁ֭ וב ב  ץ ו עֲשֵה־ט ָ֑ ר  ִ֗ כָן־א ֵ֝ ה ש  עֵַ֥ ה׃ וּר  אֱמוּנְָֽׁ  
4 

ַ֥ג נּ  ע  ת  ה  הוָָ֑ה ו  ל־י  ךִָ֗  ע  ן־ל ֵ֝ ת  ְֽׁ י  ש   ו  תמ  ךָ׃ אֲלַ֥ ְֽׁ ב  ל   
5 

ול הוָ ה ג   ל־י  ָ֑ךָ ע  כ  ר  ח ד  ַ֥ ט  יו וּב  לִָ֗ וּא עֵָ֝ ה  ה׃ ו  ְֽׁ י עֲש   
6 

יא וצ   ה  ור ו  ךָ כָא   ָ֑ ק  ד  ךָ צ  פָט ִ֗ ש  מ  ם׃ וֵּ֝ י  צָהֳרְָֽׁ ְֽׁ כ   
7 

ֶׁ֤ום׀ יהוָה   ד  ל ל  ולֵָׁ֫ ח ַ֪ ת  ה  ו ו  ר לַ֥ ח  ת  ל־ת ַ֭ יח   א  ל   צ  מ  ו ב  כ ָ֑ ר  יש ד  א ִ֗ ה ב ֵ֝ ַ֥ ש  מ ְֽׁ  ע  ז  ות׃מ   
8 

ף ר  ף ה   א  ב מֵַ֭ ה ו עֲז   ר חֵמָָ֑ ח ִ֗ ת  ל־ת ֵ֝ ׃ א  ע  הָרְֵֽׁ ך־ל  א   



9 
ים רֵע  י־מ ַ֭ ְֽׁ וּן כ  כָרֵתָ֑ וֵַ֥י י  ק  ה ו  הוִָ֗ מָה י ֵ֝ ץ׃ הֵ  ר  שוּ־אְָֽׁ יר  ְֽׁ י   

10 
וד ע   ט ו  ע  ין מ ַ֭ אֵ  ע ו  תָ  רָשָָ֑ ֹ֖נ  ונ  ב  ת  ה  ו ו  ומ   ק  ל־מ  נּוּ׃ ע  ְֽׁ אֵינ  ו   

11 
ַ֥ים שוּ־אָָ֑  ו עֲנָו  יר  ְֽׁ ץי  וּ ר  גִ֗ נּ  ע  ת  ה  ב ו ֵ֝ ל־ר ַ֥ ום׃ ע  שָלְֽׁ  

12 
ם מֵ  שָע ז  יק רַָ֭ ָ֑ ד  צ  ק ל  רֵֹ֖ ח  יו ו  יו׃ עָלָ  נְָּֽׁ ש   

13 
נַָ֥י ו אֲד  ק־לָ֑ ח  ש  ה י  אִָ֗ י־רֵָ֝ ְֽׁ א כ  י־יָב ַ֥ ְֽׁ ו׃ כ  ומ ְֽׁ י   

14 
ב׀ ר  ֶׁ֤ וּ ח  ח  ת  ים   פְָֽׁ שָע  וּ ר  כַ֪ דָר  ם ו  תַָ֥ ש  יל ק ָׁ֫ פ  ה  י ל ַ֭ ון עָנ   י ָ֑ ב  א  וח   ו  ב ִ֗ ט  ך׃ ל ֵ֝ ר  רֵי־דְָֽׁ ש  י   

15 
בָם ר  וא ח ַ֭ ם תָב   בָָ֑ ל  ם ב  ותִָ֗ ת  ש  ק  נָה׃ ו ֵ֝ ר  ְֽׁ שָב  ת   

16 
ט ע  וב־מ ַ֭ יק ט  ָ֑ ד  צ  ון ל  הֲמ ִ֗ ים מֵֵ֝ ַ֥ שָע  ים׃ ר  ְֽׁ ב  ר   

17 
י ֶׁ֤ ות כ  וע   ר  ים ז  שָע  נָה ר ַ֭ ר  ָ֑ שָב  ך ת  ומֵֹ֖ ס  ים ו  יק   ד  הוְָֽׁה׃ צ  י   

18 
ע   ודֵ  הוָה י  י י ַ֭ מֵ  י י  מ  םת  ָ֑ ם מ  נ חֲלָתִָ֗ ם ו ֵ֝ ולַָ֥ ע  ְֽׁה׃ ל  י  ה  ת   

19 
שוּ ב  א־יֵַ֭ ת ל ְֽׁ עֵ  ה ב  י רָעָָ֑ ימֵֹ֖ ון וּב  עָב   עוּ׃ ר  בְָֽׁ ש  י   

20 
י ֶׁ֤ ים׀ כ  שָע ֹ֨ דוּ ר  י י אבִֵ֗ בֵ  י  א  הוָה ו  ר י ַ֭ יק   ים כ  ָ֑ וּ כָר  ן כָלֹ֖ עָשָ  לוּ׃ ב  כְָֽׁ  

21 
שָע לו  ה א רַָ֭ ל   ם ו  לֵָ֑ ש  יק י  ִ֗ ד  צ  ַ֤ ו ֵ֝ ונֵַ֥ ן׃ ןח  ותְֵֽׁ נ  ו   

22 
י רָכָיו כ   ב  שוּ מ ַ֭ יר  ץ י   ר  יו אָָ֑ לָלִָ֗ ק  מ  תוּ׃ וֵּ֝ כָרְֵֽׁ י   

23 
הוָה י  ר מֵַ֭ ַ֥ב  עֲדֵי־ג  צ  ְֽׁ נוּ מ  ונִָ֗ ו כ  כ ַ֥ ר  ד  ץ׃ ו  פְָֽׁ י ח   

24 
ל פ ַ֥ י־י  ְֽׁ ל כ  א־יוּטָָ֑ ה ל ְֽׁ הוִָ֗ י־י ֵ֝ ְֽׁ ך כ  ומֵַ֥ ו׃ ס  יָד ְֽׁ  

25 
ר׀ ֶׁ֤ע  י נ  ית  י הָי ִ֗ ת  נ  ַ֥ ק  ם־זָָׁ֫ ל א־רַָ֭  ג  ְֽׁ יו  ית  יק א  ד   עֱזָָ֑ב צ  ו נ  ע ִ֗ ר  ז  ם׃ ו ֵ֝ ח  ש־לְָֽׁ ק  ב  מ   

26 
ום י  ַ֤ן כָל־ה ַ֭ ונֵ  ָ֑ה ח  ו  ל  ו וּמ  ע ִ֗ ר  ז  ה׃ ו ֵ֝ רָכְָֽׁ ב  ל   

27 
וּר רָע ס  וב מֵַ֭ ן ו עֲשֵה־ט ִ֗ כ ַ֥ ם׃ וּש  ולְָֽׁ ע  ל   

28 
י ֶׁ֤ ה׀ כ  הוָֹ֨ ב י  הֵֶׁ֤ ט א   פִָ֗ ש  ב מ  ל א־י עֲז   ידָיו ו  ס  ת־חֲַ֭ ם א  ולָ  ע  רוּ ל  מָָ֑ ש  ע נ  ַ֤ר  ֹ֖ ז  ים ו  שָע   ת׃ ר  רְָֽׁ כ  נ   

29 
ים ַ֥ יק  ד  ץ צ  ר  שוּ־אָָ֑ יר  ְֽׁ וּ י  נֹ֖ כ  ש  י  ד ו  יהָ׃ לָע   ְֽׁ עָל   

30 
יק ד  י־צ ַ֭ ְֽׁ ג  ה פ  ה י ה  מָָ֑ ו חָכ  ונ ִ֗ ש  ל  ר וֵּ֝ בֵַ֥ ד  ט׃ ת  פְָֽׁ ש  מ   

31 
ת ור   יו ת  ו אֱלהָ  ב ָ֑ ל  א ב  ד ל ֹ֖ ע   מ  יו׃ ת  רְָֽׁ אֲש   

32 
ה שָע צ ופ   ָ֑  רַָ֭ ד  צ  ש יקל  קִֵ֗ ב  מ  ו׃ וֵּ֝ ית  הֲמ  ל   

33 
הוָה נּוּ י ַ֭ ב   ז  ו ל א־י ע  יָד ָ֑ א ב  ל ַ֥ נּוּ ו  יע ִ֗ ש  ר  ו׃ י ֵ֝ ט ְֽׁ שָפ  ה  ב   

34 
וֵֶּׁ֤ה ה׀ ק  הוָֹ֨ ל־י  ר א  מ ֵּ֬ ו וּש  כ ִ֗ ר  ךָ ד  מ  ומ  יר  ְַֽׁ֭ ת ו  ש  ץ לָר   ר  ת אָָ֑ כָרֵֹ֖ ה  ים ב  שָע   ה׃ ר  ְֽׁ א  ר  ת   

35 
י ית  א  ע רַָ֭ יץ רָשָ  ָ֑ ת   עָר  מ  הוֵּ֝ ִ֗ ח עָר  רַָ֥ ז  א  ַ֤ן׃ כ  עֲנְָֽׁ ר   

36 
ר עֲב  ְֽׁ י  נֵּ ה ו ַ֭ ה  ָ֑נּוּ ו  הוּ אֵינ  שִֵ֗ ק  אֲב  א וְֵָֽׁ֝ ל   א׃ ו  צְָֽׁ מ  נ   

37 
ם מָר־תַָ֭ ה ש  אֵ  ר וּר  ית יָשָָ֑ ֹ֖ חֲר  י־א  ְֽׁ יש כ  א   ום׃ ל  שָלְֽׁ  

38 
ים ע  ש  פ  וּ וְַּֽׁ֭ ד  מ  ש  ו נ  דָָ֑ ית י ח  ֹ֖ חֲר  ים א  שָע   תָה׃ ר  רְָֽׁ כ  נ   

39 
שוּע    ים תוּת  יק  ד  הוָָ֑ה צ ַ֭ ם מֵי  עוּזִָ֗ ת מְֵָֽׁ֝ עֵ  ה׃ ב  צָרְָֽׁ  

40 
ם רֵַ֥ ז  ע  ַ֤י  ְֽׁ ה ו  הוִָ֗ ם י  טֵַ֥ ל  פ ָׁ֫ ַ֤י  ְֽׁ ם ו  טֵ  ל  פ  ים י  שָע  ר  ם מֵַ֭ יעֵָ֑ וש  י  סוּ ו  י־חַָ֥ ו׃ כ  ב ְֽׁ   

 

38 

OLULANGA LWA 37 (38): Omusengero gw'omunya-byâha oli burhè 
1 
Lulanga. Lwa Daudi. Lwa kukengêza. 

 
2 
Yâgirwa, orhantumuzagya omu burhè bwâwe, orhankalihiraga omu mutula gwâwe, 

3 
Bulyala emyampi yâwe yacinyîgwisiremwo n'okuboko kwâwe kwamponîrekwo. 

4 
Ntà bwinjà amagala gâni gacirikwo nànakugayisize, ntà kuzibuha orhuvuha rhwâni rhwacizibuha 

nànagomire. 
5 
Obubî bwâni neci bundenzire bulî, kwo bunzidohîre nka mushoko muzirho. 

6 
Ebibande byâni bidwîrhe byahulula byanahûsa, erhi kuhwinjagala kwâni kurhuma. 

7 
Nagombire, nayûnama nayûnamiriza; nalegerera ndi omu mishîbo. 

8 
Ensiko zâni kwo zikola ziri nka buhya bwa muliro, na ntaho amagala garhandya. 

9 
Najîrage nayûnama, omutula guli bunyîrha; nandwîrhe nalaka erhi kukungula kw'omurhima gwâni 

kurhuma. 
10 

Yâgirwa, ebi nalakiraga omu masù gâwe biri, n'omulenge gwâni ogubwîne. 
11 

Omurhima gurhaciri gwâni, emisî yâni yansizire omu marhabi, ciru n'obubone bw'amasù gâni 
bwantibire. 

12 
Abîrhu n'abîra bani badwîrhe bayâka akafinjo kâni; abâlungwe bâni nabo barhadwirhi bandirâna. 

13 
Balya balingûza omûka gwâni bantezire emirhego, balya barhannongeza kalamo badwîrhe 

bampigira, banadwîrhe balegercra basinga amenge. 



14 
Niehe kwo nacîbêrire nka wa bihuli, ntadwirhi nayumva, kwo nnandi nka kaduma ko karhashagala. 

15 
Kwo nashubire nka muntu orhumva, ye rhanajira kushuza ankashuza. 

16 
Yâgirwa, neci, wêne ncikubagire; wêne wanyumva, Yâgirwa, Nyamuzinda wâni. 

17 
Kwo ndesire, nti: “Barhamwemwerhagwa nie ntuma; barhacitakìraga babona okugulu kwâni 

kwarherera” 
18 

Bulya ndi buhirima, n'oburhè burhantenga emurhima. 
19 

Obubî bwâni niehe nciyàzize kulibwo; n'ecâha câni co cinjizire mutula. 
20 

Ci balya banshombera obusha bali badârhi, n'abarhàmbonakwo guli mwandu. 
21 

Balyala bangalulira amabî oku minjà mbajirira, banyabwîre kulya kubà niehe njira nyinjà nshimbire. 
22 

Nyamwagirwa, orhandekêreraga; orhanjâga kulî, Nyamuzinda wâni. 
23 

Okanye, ontabale, Yâgirwa, 
we kucira kwâni. 

Psalms 38 
1 

ור מ ֹ֖ ז  דָו  ד מ  יר׃ ל  ְֽׁ כ  ז  ה  ל   
2 

ה הוִָ֗ ְֽׁ ךַָ֥  י  פ  צ  ק  ל־ב  י א  נ  יחֵָ֑ וכ  ךַָ֥  ת  חֲמָת  ב  י׃ וְּֽׁ נ  רְֵֽׁ י ס  ת   
3 

יךָ צ  י־ח ַ֭ ְֽׁ חֲתוּ כ  י נ   ָ֑ ת ב  ֹ֖ ח  נ  י ו ת  ךָ׃ עָל   ְֽׁ יָד   
4 

ם ת   יב ַ֭  אֵין־מ  שָר  נֵ י ב  פ  ךָ מ  ָ֑ מ  ע  ום ז  י אֵין־שָלַ֥ עֲצָמ ִ֗ נֵַ֥י ב ֵ֝ פ  י׃ מ  ְֽׁ טָאת  ח   
5 

י י כ   ת  וֹנ  וּ עֲַ֭ ר  י עָב  ָ֑ א ר אש  שַָ֥ מ  ד כ  בִֵ֗ וּ כֵָ֝ דַ֥ ב  כ  י׃ י  נּ  ְֽׁ מ  מ   
6 

ישוּ א   ב  קוּ ה  מ  י נַָ֭ תָָ֑ בוּר  י ח  נִֵ֗ פ  י׃ מ ֵ֝ ְֽׁ ת  ל  וּ  א   
7 

י עֲוֵ ית  י נ  ת  ח   א ָ֑  ש  ד־מ  ום דע  י ִ֗ ר כָל־ה ֵ֝ דֵַ֥ י׃ ק  ת  כ  לְָֽׁ ה   
8 

י סָל  י־כ ַ֭ ְֽׁ וּ כ  א  ה מָל  ָ֑ ל  ק  ין נ  אֵַ֥ ם ו  ת ִ֗ י׃ מ ֵ֝ ְֽׁ שָר  ב  ב   
9 

י ות  פוּג   י נ  ית  כֵ  ד  נ  ד ו  א ָ֑ ד־מ  י ע  ת  ג  א ִ֗ ת שֵָ֝ ַ֥ נּ הֲמ  ְֽׁ י׃ מ  ְֽׁ ב  ל   
10 

נָי ד  ךַָ֥  אֲֽ ד  ג  י נ  ָ֑ אֲוָת  י כָל־ת  חָת ִ֗ נ  א  ךַָ֥  ו ֵ֝ מ  רָ  מ  תְָֽׁ ס  ה׃ל א־נ   
11 

י ב   ר ל  ח  ר  ח  י ס ַ֭ נ  י עֲזָב   ָ֑ ח  ַ֥י כ  ור־עֵינ  א  ְֽׁ ם ו  ִ֗ ם־הֵֵ֝ ין ג  י׃ אֵ  ְֽׁ ת  א   
12 

י׀ הֲב ֹ֨ י א ְֽׁ רֵע ִ֗ ד ו  נּ  ַ֤ג  י מ  ע   ג  דוּ נ  י י עֲמ ָ֑ וב ִ֗ ר  ק  ק וֵּ֝ דוּ׃ מֵרָח ַ֥ עָמְָֽׁ  
13 

וּ׀ שֶׁ֤ נ ק  י ו י  שֵֵּ֬ ק  ב  י מ  ש ִ֗ י נ פ  שֵ  ר  ד  י ו  עָת  וּ רַָ֭ ר  ב  ות ד  וּ ָ֑ מ   ה  ותוֵּ֝ מ ִ֗ ום ר  י ַ֥ וּ׃ כָל־ה  גְֽׁ י ה   
14 

י חֵרֵש ו אֲנ   א כ ַ֭ ע ל   מָָ֑ ש  ם א  לִֵ֗ א  כ  א וֵּ֝ יו׃ ל   ְֽׁ ח־פ  ת  פ  י   
15 

י יש וָאֱה ִ֗ א  ר כ ַ֭ ע   אֲש   מֵָ֑ ין ל א־ש  אֵַ֥ יו ו  פ ִ֗ ות׃ ב ֵ֝ וכָח ְֽׁ ת   
16 

ךָ   י־ל  ְֽׁ הוָ ה כ  י י  ת  ל  וחָָ֑ ה ה  תַָ֥ ה א  עֲנ ִ֗ נַָ֥י ת ֵ֝ י׃ אֲד  אֱלהְָֽׁ  
17 

י ת  ר  מ  י־אַָ֭ ְֽׁ י כ  ָ֑ חוּ־ל  מ  ש  ן־י  וט פ  מ ַ֥ י ב  ל ִ֗ ג  י ר ֵ֝ ַ֥ ילוּ׃ עָל  ְֽׁ ד  ג  ה   
18 

י נ  י־אֲַ֭ ְֽׁ ע כ  ל  צ   ון ל  י נָכ ָ֑ ֹ֖ וב  א  כ  י וּמ  ד   ג  יד׃ נ  ְֽׁ תָמ   
19 

י ַ֥ י־עֲוֹנ  ְֽׁ יד כ  ָ֑ ג  ג א  א ִ֗ ד  י׃ א ֵ֝ ְֽׁ טָאת  ח  מְֵֽׁ  
20 

י ב  י  א  ְַֽׁ֭ ים ו  י   מוּ ח  וּ עָצֵָ֑ בֹ֖ ר  י ו  א   ק   ש נ  ר׃שְָֽׁ  
21 

י מֵ  ל  ש  עָה וּמ  ת רַָ֭ ח  ה ת   ובָָ֑ י ט  וּנ  נִ֗ ט  ש  ת י ֵ֝ ח  י ת   ופ  ד  וב׃ ר  ט ְֽׁ  
22 

י נ  בֵַ֥ ז  ע  ְֽׁ ל־ת  הוָָ֑ה א  י י  לה ִ֗ ק אֱֵ֝ ַ֥ ח  ר  ל־ת  י׃ א  נּ  ְֽׁ מ  מ   
23 

וּשָה י חַ֥ ָ֑ רָת  ז  ע  י ל  נִָ֗ ד  י׃ אֲֵ֝ ְֽׁ שוּעָת  ת   

39 

OLULANGA LWA 38 (39): Omulenge n'omusengero gw'omulwala oli bufa 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lw'e Yudituni. Lulanga Lwa Daudi. 

 
2 
Kwo nadesireê nti: «Ka nsèze enjira zâni, olulimi lwâni lwakanahabuka; nti narhang'ishuba oku 

kanwa kani, obu encuku endi omu malanga.» 
3 
Nàhulika, nàmerha, ci lerhaga! Amababale gàbâ kudarhabala gadarhabala. 

4 
Omurhima gundi omu nda gwàbâ kudurhubala gudurhubala; okurhanya kwarhuma gwazûkamwo 

omuliro kwo kudumûka olulimi Iwâni lwàdumûsire. 
5 
Nti: «Yâgirwa mbwîra ngahi mpekire, nti mbwîra ensiku zâni ziri nyinganaci. nâni mmanye oku ndi 

ntâye.» 
6 
Ensiku zâni wazijizire za makoro abirhi, n'okulama kwâni kuli nka ntakwo omu masù gâwe, ngasi 

muntu kwo anali nka mûka kwône. 
7 
Ngasi muntu kugera agera nka cizunguzungu, kwo ahirigirha nka mûka, anarhema analundike ci 

arhishi ndi wâbihabwe! 
8 
Bindi bici nacilonza, Yâgirwa? omurhima gwâni wêne gucikubagìre. 



9 
Ondìkûzagye oku ngasi bubî bwâni, orhanazigaga nâgwa omu masheka g'idâga 

10 
Kuhulika nàli 

mpulisire, ntabumbwìre kanwa, bulya wêne wànjiraga. 
11 

Onkulagekwo eyi mibambu yâwe,: empimbo z'okuboko kwâwe zambozize. 
12 

Okuhana ohan'omuntu kunarhume ayinjiha; kunalundugurhe ebi omuntu arhonya kula ennundo 
ekolera omurhi. 

13 
Yâgirwa, oyumve omusengero gwâni oyumvîrhize omulenge gwâni, orhabâga nka wa bihuli 

nandwîrhe nabanda olujamu. 
Bulyala ndi cigolo aha oli, odi mubalama aka bashakulûza bôshi. 
14 

Orhang'ibà wankûlakwo amasù, mbè nka nayîsa, mbul'icigendera ntengeho! 

Psalms 39 
1 

ח   צֵַ֥ נ  מ  יתוּן ל  יד  ור ל  מ ַ֥ ז  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   
2 

י ת  ר  ה אָמ ִ֗ רָ  מ  ש  ְֽׁ י   א  רָכ  וא ד  י מֵחֲט ַ֪ ַ֥ ונ  ש ָׁ֫ ל  ה ב  רַָ֥ מ  ש  י א  ַ֥ פ  ום ל  ס ָ֑ ח  ד מ  ע ֹ֖ ע ב  י׃ רָשָ  ְֽׁ ד  ג  נ  ל   
3 

י ת  מ  יָה נ אֱל   וּמ  י דַ֭ ית  חֱשֵ  וב ה  ט ָ֑ י מ  ַ֥ אֵב  ר׃ וּכ  כְָֽׁ נ ע   
4 

י׀ ֹ֨ ב  ם־ל  י ח  ִ֗ ב  ר  ק  י ב  ַ֥ יג  הֲג  ש ב  ר־אֵָ֑ ע  ב  י ת  ת  ר  ב ִ֗ י׃ ד ֵ֝ ונ  ש ְֽׁ ל  ב   
5 

י נ  יעֵֶׁ֤ וד   ה׀ ה  הוָֹ֨ י י  צ ִ֗ ת ק  ד   י וּמ  ה יָמ   יאמ  ָ֑ ה ־ה  עִָ֗ ד  ל אֵֵ֝ ה־חָדֵַ֥ י׃ מ  נ  אְָֽׁ  
6 

נֵֶּׁ֤ה ות׀ ה  פָח ֹ֨ תָה ט  ֶׁ֤ ת  י נָ  י יָמ ִ֗ ד   ל  ח  ן ו  י  א   ךָ כ  ָ֑ ד  ג  ך נ  ַ֥ ל א  ב  ַ֥ ל־ה  ם כְָֽׁ דִָ֗ ב כָל־אֵָ֝ צַָ֥ לָה׃ נ  ְֽׁ ס   
7 

ם׀ ל  ֶׁ֤ צ  ך־ב  יש א  ך־א ִ֗ ל  ה  ת  ְֽׁ ל י  ב  ַ֥ ך־ה  וּן א  ר י הֱמָיָ֑ ב ִ֗ צ  ע י ֵ֝ ַ֥ ל א־יֵד  ְֽׁ ם׃ ו  פְָֽׁ ס  י־א  מ   
8 

ה תָ  ע  י ו  ית  וּ   ה־ק  נָָ֑י מ  י אֲד  ת ִ֗ ל  וח  ךָ   ת ֵ֝ יא׃ ל  ְֽׁ ה   
9 

י ַ֥ שָע  כָל־פ  י מ  נ  ילֵָ֑ צ  ת ה  ַ֥ פ  ר  ל ח  בִָ֗ י׃ נֵָ֝ נ  ימְֵֽׁ ש  ל־ת  א   
10 

י ת  מ  אֱל  א נ ַ֭ י ל   ָ֑ ח־פ  ת  פ  י א  ֹ֖ ה כ  תָ  יתָ׃ א  ְֽׁ עָש   
11: 

ר י הָסֵ  ךָ מֵעָל   ָ֑ ע  ג  ת נ  ַ֥ ר  ג  ת  ךִָ֗  מ  ד  י יֵָ֝ יכָ  אֲנ   ית  ְֽׁ ל   
12 

ות ח ֶׁ֤ וכָ  ת  ְֽׁ ל־עָוֹֹ֨ן׀ ב  תָ  ע  ר  ס ֵּ֬ יש י  ס א ִ֗ מ  ש ו ת   ו כָעָ  ך חֲמוּד ָ֑ ֶׁ֤ ל א  ב  ֹ֖ ם ה  לָה׃ כָל־אָדָ  ְֽׁ ס   
13 

י׀ לָת ֹ֨ פ  ה־ת  עַָ֥ מ  ְֽׁ ה ש  הוַָ֡ י׀ י  עָת ֹ֨ ו  ש  ינָה   ו  אֲז  י ה  עָת ִ֗ מ  ל־ד  ְֽׁ ש א  ַ֥ חֱר  ל־ת ָׁ֫ ְֽׁ י א  ֶׁ֤ ר כ  י גֵ  כ   ך אָנ  מָָ֑ ב ע  ושִָ֗ י׃ ת ֵ֝ ותְָֽׁ כָל־אֲב  כ   
14 

ע י הָש   נּ  מ   יגָה מ  ָ֑ ל  ב  א  ם ו  ר  ֹ֖ ט  ך ב  י׃ אֵלֵ  נּ  ְֽׁ אֵינ  ו   
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OLULANGA LWA 39 (40): Munkwa oku mwandu gw'aminja Nyamuzinda ajirira 
abamulangâlira 

1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lwa Daudi. Lulanga.  

 
2 
Mushâna nàli nnangalire, nnàlinnangalire Nyakasane, naye olya okasinga ayunama, ayumvîrhiza 

omulenge gwâni. 
3 
Ankûla omu kuzimu, anshâyûla, ayimanza amagulu gâni oku ibuye, azibuhya ilabarha lyâni. 

4 
Anampira olwimbo luhyâhya ekanwa: lwimbo lwa kuyimbira Nyamuzinda wîrhu. Banji bâbona 

bayôbôhe, banacìkubagire Nyakasane nabo. 
5 
Ali w'iragi omuntu ocîkobagira Nyakasane, omuntu orhayêrekera emunda abagashâniza ebiremwa 

bali, n'emunda abanywesi bali. 
6 
Ebi wàjizire, Yâgirwa Nyamuzinda wîrhu, guli mwandu: ebisomerìne n'ebi olonza okurhujirira nagwo 

mwandu, mushâna orhajìbwa omu irhwe. 
Erhi nankalonza okubiderha n'okubirhondêreza, buli bujangija, nanga birhankaganjwa. 
7 
Orhalonzagya nterekêro orhanalonzagya ntûlo, ci kwône wanfukûla amarhwîri. Orhahûnaga 

nterekwa orhanahûnaga nterekêro oku byâha: 
8 
Go mango nàdesire, nti niono nyîshire. Nie bayandikire omu citabu cibunge. 

9 
«Mpu njire obulonza bwâwe, Nyamuzinda wâni, n'irhegeko lyâwe oku murhima limba.» 

10 
Obushinganyanya bwâwe nabumanyîsa aha balume akanwa kani ntakashubakwo nâwe wêne 

orhahabiri Muciza. 
11 

Obushinganyanya bwâwe ntabufulikaga emurhima gwâni, oburhabesha bwâwe n'oburhabâle 
bwâwe nabuganìrira abandi, nacîtakirira n'oburhabesha bwâwe omu ngabo y'abantu. 

12 
We mbwîzire, Yâgirwa, omanye wantaza oku lukogo lwâwe, oburhonyi n'oburhabesha bwâwe 

bukaz'iyôrha bunnanga. 
13 

Bulyala ngosirwe n'ebibî: kuganja kutuka; obubî bwâni bwànzonzire: ciru ntacibona. obwo bubî bwo 
bunji kulusha emvîri zindi okw'irhwe, n'omurhima gurhaciri gwâni. 



14 
Yâgirwa, orhahakanaga, ondìkûze; Yâgirwa, okanye ontabâle! 

15 
Lêro enshonyi zibagwarhe 

babulabule balya bôshi banninga mpu bankûlemw'omûka. Bayegûke enshonyi zibabumbe, 
balya bacîshingira okuhanyagala kwâni. 

16 
Zibabumbe basômerwe balya bakaz'iderha mpu tumirha tumirha! 

17 
Bôhe balya bakulonza, bacîshinge banasime muli we; na balya bakulingakwo oburhabâle, 

bakaz'iyôrha baderha mpu Nyakasane aganze! 
18 

Niehe odi mukenyi nnandi muhanya! Câba Nyakasane arhahimwa kunshîbirira. Nyamuzinda wâni, 
obiduhe mâshi! 

Psalms 40 
1 

ח   צִֵ֗ נ  מ  ַ֥  ל ֵ֝ דָו  ור׃ דל  מ ְֽׁ ז  מ   
2 

ה וּ   י ק  ית  וּ   הוָָ֑ה ק  י ו יֵַ֥ט י  ל ִ֗ ע אֵֵ֝ ַ֥ מ  ש  י׃ ו י  ְֽׁ עָת  ו  ש   
3 

י׀ נ  עֲלֵֶׁ֤ ור ו י  ב ַ֥ ון   מ  יט שָא  ַ֪ ט  וֵַַ֥֤ן מ  יָָׁ֫ ם ה  ע ו יַָֹ֖֤ק  ל  ַ֥ ל־ס  י ע  ל ִ֗ ג  ַ֤ן ר  ונֵַ֥ י׃ כ  רְָֽׁ אֲש   
4 

ן תֵֵּ֬ י׀ ו י  פ ֹ֨ יר ב  ַ֥ ה חָדָש   ש  לַָ֪ ה  ינוּ ת  הֵַ֥ אלָׁ֫ ר   לְֵֽׁ וּי  ים א  ב   אוּ ר  ירָָ֑ י  וּ ו  חִ֗ ט  ב  י  יהוְָֽׁה׃ ו ֵ֝ ב   
5 

רֵי ְֽׁ ש  ַ֥ ר א  ב  ג ִ֗ ם ה  ר־שָ  וָה אֲש  ה  ו י ַ֭ ח ָ֑ ט  ב  ל א־פָנַָ֥ה מ  ְֽׁ ים ו  הָב ִ֗ ֵ֝ ל־ר  י א  שָטֵַ֥ ב׃ ו  כָזְָֽׁ  
6 

ות ב ֶׁ֤ יתָ׀ ר  ה׀ עָש ֹ֨ תֶָׁ֤ הוָ ה א  י   י  יךָ אֱלה  ַ֥ ת  א  ל  פ  ְֽׁ יךָ נ  ת ִ֗ ב  ש  ח  ינוּ וּמ  לֵַ֥ ין׀ אֵָׁ֫ ךעֲ  אֵֶׁ֤ יךָ ר ֵּ֬ ידָה אֵל ִ֗ ַ֥ ג  רָה א  בֵָ֑ וּ ו אֲד  מִ֗ צ  ר׃ עֵָ֝ פְֵֽׁ ס  ח מ  ב  ֶׁ֤ ה׀ ז  חָֹ֨ נ  תָ  וּמ  צ  א־חָפ ִ֗  ל ְֽׁ
ם נ י  ז  יתָ  אַָ֭ י כָר   ָ֑ ה ל  ולַָ֥ ה ע  חֲטָאִָ֗ א ו ֵ֝ תָ׃ ל   ל  7שָאְָֽׁ  

8 
ז י אָ  ת  ר  מ  י אַָ֭ את  נֵּה־בָָ֑ ר ה  פ  ִ֗ ת־סֵֵ֝ ל  ג  מ  וּב ב  י׃ כָתַ֥ עָלְָֽׁ  

9 
ונ   צ  ות־ר  עֲש ְֽׁ ְֽׁ י ךָ  ל  י אֱלה   ת  צ  ךִָ֗  חָפָָ֑ ורָת  ת ַ֥ וך ו ֵ֝ ת   י׃ ב  מֵעְָֽׁ  

10 
י ת  ר  ֶׁ֤ ש  ק׀ ב  ד  ל צ ֹ֨ הֶָׁ֤ קָ  ב ב  נֵּ ה רִָ֗ י ה  פָת  א ש ַ֭ א ל   לָָ֑ כ  ה א  הוִָ֗ ה י ֵ֝ תַָ֥ תָ׃ א  ע  יָדְָֽׁ  

11 
ךֵָּ֬  קָת  ד  י׀ צ  ית  ס ֹ֨ וך ל א־כ  ת ֵּ֬ י ב  ִ֗ ב  ךָ   ל  ךָ   אֱמוּנָת  שוּעָת  י וּת  ת  ר  יל א־כ   אָמָָ֑ ת  ד  ַ֥ ךַָ֥  ח  ד  ס  ךִָ֗  ח  ת  אֲמ  ל ו ֵ֝ קָהַָ֥ ב׃ ל  רְָֽׁ  

12 
ה תֶָׁ֤ ה א  הוִָ֗ א י  לָ  כ  יךָ ל א־ת  חֲמ   י ר  נּ  ָ֑ מ  ךַָ֥  מ  ד  ס  ךִָ֗  ח  ת  אֲמ  יד ו ֵ֝ ַ֥ י׃ תָמ  וּנ  רְֽׁ צ  י   

13 
י ֶׁ֤ י׀ כ  וּ־עָל ֹ֨ פַ֥ ות אָפ  ין רָע ַ֡ ד־אֵֵּ֬ ר ע  פִָ֗ ס  י מ  וּנ  יג  ש  י ה  ת  וֹנ  י עֲַ֭ ת  ל  ל א־יָכ   א ָ֑  ו  ר  וּ ותל  מַ֥ ות עָצ  עֲר ַ֥ ְֽׁ ש  י מ  אש ִ֗ י ר ֵ֝ ַ֥ ב  ל  י׃ ו  נ  עֲזָבְָֽׁ  

14 
ה צֵ  הוָה ר  י י ַ֭ נ  ילֵָ֑ צ  ה  ה ל  הוִָ֗ י י ֵ֝ ת  רַָ֥ ז  ע  וּשָה׃ ל  חְֽׁ  

15 
שוּ ב ֶׁ֤ וּ׀ יֵ  רֹ֨ פ  י ח  ד   ו  י י ח  שֵַ֥ ק  ב  י מ  ש ִ֗ הּ נ פ  ותַָ֥ פ ָׁ֫ ס  גוּ ל  ס   ור י  ח  וּ אַָ֭ מָ֑ כָל  י  י ו  פֵצִֵ֗ י׃ חֲֵ֝ ְֽׁ רָעָת   

16 
מוּיַָ֭  ב ש  ק  ל־עֵ  ם ע  תָָ֑ ים בָש  ַ֥ ר  מ  י הָא  ִ֗ ח׀ ל ֵ֝ אַָ֥ ח׃ ה  אְָֽׁ ה   

17 
ישוּ ֶׁ֤ ש  וּ׀ יָ  חֹ֨ מ  ש  י  ךִָ֗  ו  יךָ ב  ַ֥ ש  ק  ב ָׁ֫ ל־מ  וּ כְָֽׁ ר  יד י אמ  מ  ל תַָ֭ ד   ג  הוָָ֑ה י  י י  הֲבִֵ֗ ךָ׃ א ְֵֽׁ֝ ְֽׁ שוּעָת  ת   

18 
י׀ ֶׁ֤ י ו אֲנ  ון   עָנ   י  ב  א  נַָ֪י ו  ב אֲד  י י חֲשָָׁ֫ ַ֥ י ל  רָת   ז  יוּ ע  ט   ל  פ  תָה מ  ָ֑ י א  לה ִ֗ ר׃ אֱֵ֝ ְֽׁ ח  א  ל־ת  א   
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OLULANGA LWA 40 (41): Omusengero gw'omulwala olekêrîrwe 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa Daudi. 

 
2 
Ali muny'iragi omuntu oshîbirira omukenyi n'orhagwêrhi hyâge; Nyakasane amuciza olusiku lubi. 

3 
Nyakasane àmulanga, àmulekeramw'omûka, amuhè n'iragi hanw'igulu, arhàmuyôhe omu lino 

ly'ababisha. 
4 
Nyakasane àyisha al'imurhabâla oku ncingo alwalira, amurhenzemwo endwâla yôshi. 

5 
Niehe kwo ndesire, nti: «Yâgirwa mâshi ombabalire, oncize bulya nàkubihire!» 

6 
Abashombanyi bâni banakaz'inderhera kubî, mpu: «Mangaci afà, mpu mangaci izîno lyâge 

lyaherêrekera?» 
7 
Hakajira owayîsh'intangula naye busha anaderha: omurhima gwâge gunagende guhagirine bubî, 

erhi ahika embuga agwire aderhaderha. 
8 
Balya banshomba bôshi erhi bahika baguma bagwire bampûrana, bagerêrezagye ebibî kuli nie 

obwo, mpu: 
9 
«Kafinjo kadârhi bamulozire», mpu: «Y'oyo ogwîshîre, arhakacifà azâsire aho». 

10 
Ciru n'omwîra nàli ncîkubagire, oyu rhwakazâg'ishangîra mugati muguma, naye ampîre ebinioko. 

11 
Wêhe Yâgirwa mâshi, onfè lukogo, onzûse ahâla ntang'ibayêreka nâni. 

12 
Nâmanya oku bwenêne ontonya, bano mbona omushombanyi arhâcicîshinga. 

13 
Nâni onjire nyôrhe ndi mutaraga, onampire omu masù gâwe mbêremwo ensiku n'amango. 

14 
Ayâgirwe Nyamuzinda w'Israheli, ayâgirwe emyâka n'emyâka. Amen! Amen! 

Psalms 41 



1 
ח   צִֵ֗ נ  מ  ור ל  מ ַ֥ ז  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   

2 
רֵי ש  יל א ַ֭ כ   ש  ל מ  ל־דָָ֑ ום א  י ַ֥ ה ב  עִָ֗ הוּ רֵָ֝ טֵַ֥ ל  מ  ְֽׁ הוְָֽׁה׃ י  י   

3 
הוֶָׁ֤ה׀ הוּ י  רֵ  מ  ש  יֵהוּ י  יח  ְַֽׁ֭ ר ו  ש  ץ י א  ר  הוּ בָאָָ֑ נִֵ֗ ת  ל־ת ֵ֝ ְֽׁ א  שב   ו  יו׃ נ  פ  בְָֽׁ י  א   

4 
ה הוִָ֗ ְֽׁ נּוּ י  עָד  ס  ש י ַ֭ ר  ל־ע   וָָ֑י ע  ו ד  כָב ִ֗ ש  תָ  כָל־מ ֵ֝ כ  ַ֥ ו׃ הָפ  י ְֽׁ חָל  ב   

5 
י ת  ר  מ  י־אַָ֭ נ  הוָ ה אֲֽ י י  ה חָנֵָּ֑נ  פָאַָ֥ י ר  ש ִ֗ פ  י נ ֵ֝ את  י־חָטַָ֥ ך׃ כ  לְָֽׁ  

6 
י ב ִ֗ וי  וּ א  ר  ע י אמ  י ר   ָ֑ י ל  ַ֥ וּת מָת  מִ֗ ד יֵָ֝ ַ֥ אָב  ו׃ ו  מ ְֽׁ ש   

7 
א ם־בֶָׁ֤ א  ות׀ ו  א ֹ֨ ר  א ל  ו  ר שֶָׁ֤ בִֵ֗ ד  ו י  ב ִ֗ ו ן ל  בָץ־אַָ֥ ק  ו י  א לָ֑ וּץ יֵצֵֹ֖ ח  ר׃ ל  בְֵֽׁ ד  י   

8 
ד ח  י י ִ֗ חֲשוּ עָל   ל  ת  י י ַ֭ אָָ֑ י׀ כָל־ש נ  וּ עָל ָ֓ בֹ֖ ש  ה י ח  י׃ רָעָ  ְֽׁ ל   

9 
ל י ע  ל  ר־ב ַ֭ ב  ְֽׁ וּק ד  ו יָצ  ר ב ָ֑ ַ֥ ב ו אֲש  כ ִ֗ יף שֵָ֝ ַ֥ וס  וּם׃ ל א־י  לָקְֽׁ  

10 
יש ֶׁ֤ ם־א  י׀ ג  לומ ֹ֨ י ש  ת  ח  ר־בָט   ו אֲש  ל ב ֹ֖ וכֵ  י א  ָ֑ מ  ח  יל ל  ֹ֖ ד  ג  י ה  ב׃ עָל   עָקְֵֽׁ  

11 
ה תֶָׁ֤ א  ה ו  הוִָ֗ י י  י חָנֵַּ֥נ  נ  ימֵָ֑ ה ו הֲק  מַָ֥ ל  ְֽׁאֲש  ם׃ ו  ְֽׁ לָה   

12 
את ז   י ב  ת  ע  ד  תָ  יַָ֭ צ  י־חָפ   ְֽׁ י כ  ָ֑ י ב  ֶׁ֤ יע   כ  ֹ֖ א־יָר  י ל ְֽׁ ב   י  י׃ א  עָלְָֽׁ  

13 
י י ו אֲנ ִ֗ מ  ת  תָ  ב ַ֭ כ  י תָמ   ָ֑ י ב  נ  יבֵֹ֖ צ  פָנ  יךָ ו ת  ם׃ ל  ולְָֽׁ ע  ל   

14 
וּך רֶׁ֤ ה׀ בָ  הוָֹ֨ י י  הֵֶׁ֤ ל אֱל  רָאִֵ֗ ש  ולָם י  הָע  ד מְֵַֽׁ֭ ַ֥ ע  ם ו  ולִָ֗ ן׀ הָע  מֵַ֥ ן׃ אָ  אָמְֵֽׁ ו   
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OLULANGA LWA 41 (42): Iralà ly'okubona Nyamuzinda omu kâ-Nyamuzinda 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lwimbo lwa Nyigîrizo. Lwa bene Kore 

 
2 
Kulyâla akashafu kacîfinja ecikunguzo c'olwîshi, kwo omurhima gwâni gudwîrhe gwakwifinja, 

Nnâmahanga. 
3 
Omurhima gwâni gugwerhwe n'enyôrha ya Nyamuzinda, ya Nyamuzinda ozîne, mangaci nabona 

enjira ndole oku busù bwa Nyamuzinda? 
4 
Emirenge lwo lukola lwiko lw'omûshi n'obudufu. Erhi bacimbwîra bwacà bwayira, mpu: «Ngahi 

Nyamuzinda wâwe aligi?» 
5 
Nankengêre nyumve omurhima gundwiririr'omu nda, nankengêre oku nàbonaga nakananda omu 

bandi, oku nàbonaga nabarhang'aha kâ-Nyamuzinda, omu cihôgêro c'omwîshingo n'obukuze, 
omu kafurhè k'olusiku lukulu. 

6 
Murhima gwâni carhuma warhoga, carhuma wandwirira omu nda? cikubagire Nnâmahanga bulya 

nkala nashub'imukuza, ye kucira kw'obusù bwâni ye na Nyamuzinda wâni! 
7 
Omurhima gwandwìririre omu nda, bwo buno nkukengêrìre eno munda e Yordani n'e Hermoni, oku 

hirhando hya Misarhi. 
8 
Emunda izibyo liyakûza eryaba omu karhi k'enshalalo zâwe, amîshi gâwe, ag'enshalalo 

n'ag'omulaba, gangezire aha ntonda y'irhwe. 
9 
Nyakasane arhankarhang'injira oyu ashobôza oku burhonyi bwâge, buno bw'omûshi, lêro nanalâla 

namuyimbira, nkuze Nnâmahanga wampàga akalamo kâni. 
10 

Mbwizirage Nnâmahanga, nti: «Kabuye kâni ci wanyibagira mâshi?» nti: «Cirhumirage nieki 
nagenda ndi burhè? » nti: «Cirhumirage nieki ababisha bambuza buhunga?» 

11 
Ndwîrhe nayumva narhoga enjingo ababisha erhi banacinjâcira, erhi banacinkangula, mpu: 

«Ngahigi Nyamuzinda wâwe aligi?» 
12 

Murhima gwâni carhuma warhoga, carhuma wandwîririra omu nda? Cîkubagire Nnâmahanga, bulya 
nkola nashub'imukuza, ye kucira kw'obusù bwâni, ye na Nyamuzinda wâni. 

Psalms 42 
1 

ח   צִֵ֗ נ  מ  יל ל  ַ֥ כ  ש  ח׃ מ  ר  נֵי־ק ְֽׁ ב  ל   
2 

ל יִָ֗ א  ג כ  עֲר ַ֥ ם ת  י  יקֵי־מָָ֑ ְֽׁ ל־אֲפ  ן ע  י כֵֶׁ֤ ש ֹ֨ ג נ פ  עֲר ֹ֖ יךָ ת  ים׃ אֵל   ְֽׁ אֱלה   
3 

ה אֵָּ֬ י׀ צָמ  ש ֹ֨ ים   נ פ  אֵַ֪  לֵאלה  י לל  י חַָ֥ ַ֥ וא מָת  ה אָב ָ֑ אֵרָא ִ֗ נֵ י ו ֵ֝ ים׃ פ  ְֽׁ אֱלה   
4 

י תָה־ל ֵּ֬ י  י הְָֽׁ עָת   מ  ם ד  ח  ם ל ַ֭ ומָ  לָה י  י  ר וָלָָ֑ אֱמ ַ֥ י ב  ַ֥ ום אֵל  י ִ֗ יֵַ֥ה כָל־ה ֵ֝ יךָ׃ א  ְֽׁ אֱלה   
5 

ה ל  ה׀ אֵֶׁ֤ רָֹ֨ כ  ז  ה א  כֵָּ֬ פ  ש  א  י׀ ו  י עָל ֹ֨ ש ִ֗ י נ פ  ֶׁ֤ ר׀ כ  עֱב ֹ֨ ְֽׁ סָך   א  ם ב  דִֵ֗ ד  ד א  יתע  ים ־בֵַ֥ ַ֥ ה  נַָּ֥ה אֱלָׁ֫ ול־ר  ק  ה ב  ודִָ֗ ת  ון ו  ג׃ הָמ ַ֥ וגְֵֽׁ י׀ ח  וחֲח ֹ֨ ת ֵּ֬ ש  ה־ת  י   מ  ש   נ פ 
י ַ֪ הֱמ  י ו ת  לַָ֥ י עָָׁ֫ יל  וח   ים ה  אלה  וד לְֵַֽׁ֭ י־ע ַ֥ נּוּ כ  וד ִ֗ ות א  שוּע ַ֥ יו׃ י   6פָנְָֽׁ

6  
 

7 
י י   אֱֽלה ִ֗ י עָל  ַ֪ ש  ח נ פ  וחַָ֥ ת ָׁ֫ ש  ן ת  ל־כִֵ֗ ךָ ע  כָר  ז  ץמֵא    א ַ֭ ן ר  דֵָ֑ ים י ר  ונ ִ֗ מ  ר  ח  ר ו ֵ֝ ַ֥ ר׃ מֵה  עְָֽׁ צ  מ   

8 
ום ה   ל־ת  ום־א  ה ְֽׁ ורֵא ת  ול ק ַ֭ ק   יךָ ל  ָ֑ ור  נּ  יךָ צ  ַ֥ בָר  ש  ל־מ  יךָ כְָֽׁ ל ִ֗ ג  י ו ֵ֝ ַ֥ רוּ׃ עָל  עָבְָֽׁ  

9 
ם׀ ומֶָׁ֤ ה י  וּ ֵּ֬ צ  ה׀ י  הוָֹ֨ ו י  ד ִ֗ ס  לָה ח  י  ל  ב  ירָהּ וַּ֭ י ש  ָ֑ מ  ה ע  לִָ֗ פ  ל ת ֵ֝ אֵ  י׃ ל  יְָֽׁ ח   



10 
ה׀א   רֶָׁ֤ ל ומ  אֵַ֥ י   ל  ע  ל  ה ס  י לָמַָ֪ נ  תַָ֥ ח  כ ָׁ֫ ר ש  דֵַ֥ מָה־ק  ך לְָֽׁ ץ אֵלִֵ֗ ח  ל   ויְֵֽׁב׃ ב  א   

11 
ח׀ צ  ֶׁ֤ ר  י ב  ות ִ֗ מ  צ  ע  ְֽׁ י ב  וּנ  פַ֥ י חֵר  רָָ֑ ור  ם צ  רַָ֥ אָמ  י ב  ַ֥ ום אֵל  י ִ֗ יֵַ֥ה כָל־ה ֵ֝ יךָ׃ א  ְֽׁ אֱלה   

12 
י׀ וחֲח ֹ֨ ת ֵּ֬ ש  ה־ת  י   מ  ש  י נ פ  ַ֪ הֱמ  ה־ת  מ  לַָ֥  וְּֽׁ י יעָָׁ֫ יל  וח   ים ה  אלה  וד לְֵַֽׁ֭ י־ע   נּוּ כ  ָ֑ וד  ת א  שוּע ַ֥ י י  נ ִ֗ י׃ פֵָ֝ וְֵֽׁאלהְָֽׁ  
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OLULANGA LWA 42 (43): lralà ly'okuj'omu kâ-Nyamuzinda 
1 
Ontwîre olubanja, Nnâmahanga, onderhere nyâze eyo mihera, onandikûzekwo erya ndyâlya 

y'ecishungu. 
2 
Bulya Nnâmahanga, we buzibu bwâni; cirhumire wanyôza? cirhumire nciyumva ogu mutula 

gw'akushimbwa n'omubisha?· 
3 
0rhume obumoleke bwâwe n'oburhabesha bwâwe, byo byandusa bìnyêrek'enjìra, byo byampìsa oku 

ntondo yâwe ntagatîfu n'omu birâlo byâwe. 
4 
Njâge aha ìbuye lya Nyamuzìnda obwo aha burhambî bwa Nyamuzìnda orhuma nasîma 

nanshagaluke. Nkuzagye Nyamuzinda obwo, mmanule olulanga nkuzemwo Nyamuzinda 
wanî. 

5 
Murhima gwâni, carhuma warhoga? Carhuma wandwirira omu nda? Cîkubagire Nnâmahanga: niono 

nkola nashub'imukuza, ye bucire bw'obusù bwâni, ye na Nyamuzinda wâni. 

Psalms 43 
1 

י נ  טֵֶׁ֤ ים׀ שָפ  ה אֱלה ֹ֨ יבֶָׁ֤ ר   י ו  ִ֗ יב  וי ר  ג ַ֥ יד מ  ָ֑ ה ל א־חָס  מָֹ֖ ר  יש־מ  א  ה מֵֶׁ֤ לָ  ו  ע  י׃ ו  נ  טְֵֽׁ ל  פ  ת   
2 

ה׀ תֶָׁ֤ י־א  ְֽׁ י כ  י   אֱלהֵ  עוּז  ה מְָֽׁ י לָמַָ֪ נ  תַָ֥ ח  נ ָׁ֫ ר ז  דֵַ֥ מָה־ק  ה   לְָֽׁ ת  ךא  ץ לִֵ֗ ח  ל   ויְֵֽׁב׃ ב  א   
3 

ךָ   ור  ח־א  ל  ךָ ש  ת  אֲמ  מָה ו ַ֭ י הֵ  וּנ  חָ֑ י י נ  וּנ  יאַ֥ ב  ךִָ֗  י  ש  ד  ר־קֵָ֝ ְֽׁ ל־ה  יךָ׃ א  ְֽׁ ות  נ  כ  ש  ל־מ  א  ו   
4 

ואָה׀ אָב ֶׁ֤ ח ו  ב ֵּ֬ ז  ל־מ  ים א  ל־אֵל   אֱלה ִ֗ ת א  ַ֪ ח  מ  י ש  ַ֥ יל  ךַָ֥  ג ָׁ֫ וד  א  ור ו  נּ ִ֗ כ  ים ב  ַ֥ י׃ אֱלה  אֱלהְָֽׁ  
5 

ש   ה־ת  י׀מ  וחֲח ֹ֨ י   ת ֵּ֬ ש  י נ פ  ַ֪ הֱמ  ה־ת  מ  י וְּֽׁ לַָ֥ י עָָׁ֫ יל  וח   ים ה  אלה  וד לְֵַֽׁ֭ י־ע   נּוּ כ  ָ֑ וד  ת א  שוּע ַ֥ י י  נ ִ֗ י׃ פֵָ֝ וְֵֽׁאלהְָֽׁ  

44 

OLULANGA LWA 43 (44): Omulenge gw'olubaga lwîshogwa. 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lwimbo lwa Nyigîrizo. Lwa bene Kore.  

 
2 
Nnâmahanga, rhwàciyumvîrhire n'amarhwìrî gîrhu, ba larha bàrhubwizìre ebi wàkozire amango 

gâbo, omu nsiku zàli burhanzi. 
3 
Wêne erhi obà wamahulusa amashanja n'okuboko kwâwe, wabayanka bôhe wabagwika butudu; 

walasa amashanja wabashagalusa bôhe. 
4 
N'eci cihugo arhali muherho gwâbo gwàbahîreco, arhanalî kuboko kwâbo kwàbacìzize, ci kuboko 

kwâwe, kulyo kwâwe n'okuca kw'obusù bwâwe, bulyala orhàhimagwa kubarhonya. 
5 
We Mwâmi nshiga, we Nyamuzinda wâni, we wàhimiraga Yakôbo. 

6 
Buhashe bwâwe rhwàkwamagamwo abashombanyi bîrhu, buzibu bwâwe rhwàhinagagamwo abàli 

barhurhêzire. 
7 
Arhali muherho gwâni nàlî ncikubagìre arhanali ngôrho yâni yangalukire. 

8 
Ci wêne warhulìkûzize oku babisha, wanabulabuza balya bàli barhushombìre. 

9 
Nnâmahanga rhwàkazâg'icitakirira mûshi na budufu, n'izîno lyâwe rhurhàhwaga rhurhàlikuza. 

10 
Ala lêro buno! Warhulekerîre wanarhubonêsa nshonyî, ciru orhaciderha mpu warhabâla 

mwen'emìrhwe y'abalwi bîrhu. 
11 

We wàrhumire rhwayâka ababisha, kwarhuma abashombanyi barhushokôla barhama. 
12 

Kwo warhuhànyire nka bibuzi byaj'ibâgwa, wanarhushandaza omu karhî k'amashanja. 
13 

Kuguza waguzize olubaga lwâwe, waluguza obusha, ciru ntà bunguke wàkûzire mw'obwo burhunzi. 
14 

We wàrhumire rhwajâcirwa n'abâlûngwe bîrhu, abayûbaka haguma nîrhu barhushekera nk'aha 
bwacêraga. 

15 
Warhujizire lwimbo omu karhî k'amashanja, ebindi bihugo byarhugayire byàrhalusa. 

16 
Obubî bwâni burhacidwirhi bwantenga emalanga, n'obusù bwâni enshonyi zabubumbire. 



17 
Ezo nshonyi zidwirhwe n'olya wakaz'injâcira n'okungayisa, ye dwîrhe okwo omushombanyi, 

omubisha. 
18 

Ebôola byôshi birhurhogìrekwo n'obwo rhurhakuyibagiraga, rhurhavunaga eciragâne câwe. 
19 

N'obwo omurhima gwîrhu gurhashubiraga enyuma n'amagulu gîrhu garhalekaga enjira yâwe. 
20 

Wanabul'irhutuntumira omu bulumba ba banyambwe, n'okurhubululirakwo omwizimya. 
21 

Rhuciyibagiraga izîno lyâwe Nyamuzinda wîrhu, rhukanayinamulira amaboko emunda nyamuzinda 
w'abandi ali; 

22 
ka kuhaba Nyamuzinda ankahabire ye yishi ebifulike omu murhima? 

23 
Ci rhwono badwirhage baniguza erhi we rhuma, rhwono badwîrhe bagereka nka ezaj'ibàgwa. 

24 
Zûka, Nyakasane, cirhumire wahunga? Ozûke, omanye wankanarhukabulira ensiku n'amango! 

25 
Cankarhuma wafulika obusù bwâwe, onayibagira obulagirire n'amalibuko gîrhu? 

26 
Omurhima gwîrhu bagugombize baguhira okw'idaho, enda yîrhu nayo okw'idaho eri. 

27 
Oyimuke orhurhabâle, n'olukogo lwâwe lurhume warhulîkûza. 

Psalms 44 
1 

ח   צֵֵּ֬ נ  מ  ח ל  ר  נֵי־ק ֵּ֬ ב  יל׃ ל  ְֽׁ כ  ש  מ   
2 

ים׀ ֶׁ֤ ינוּ אֱלה  נֵֵּ֬ אָז  נוּ ב  ע  ינוּ שָמ ִ֗ ותֵַ֥ נוּ אֲב  רוּ־לָָ֑ פ  ל ס  ע  תָ  פ ַ֥ ל  ַ֥ ם פָע  ימֵיה ִ֗ ְֵֽׁ֝ ימֵי ב  ד   ב   ְֽׁ ם׃ק   
3 

ה׀ תֶָׁ֤ ךַָ֡  א  ם יָד  וי   תָ  ג  ש  ור  ם ה ַ֭ טָעֵָ֑ ע ו ת  ַ֥ ים תָר  מ ִ֗ א  ם׃ ל ֵ֝ חְֵֽׁ ל  ש  ְֽׁת  ו   
4 

י ֶׁ֤ א כ  ם ל ַ֪ בַָ֡ ר  ח  שוּ ב  ץ יַַָ֥֤ר  ר  ועָם   אִָ֗ ר  ה וּז  יעָָׁ֫ ַ֪ וש  ו ל א־ה  מ  ךָ   לַָ֥ ינ  ְֽׁ מ  י־י  ְֽׁ ועֲךָ כ  ר  ז  ור וַּ֭ א ַ֥ יךָ ו  י פָנ ִ֗ ם׃ כ   יתְָֽׁ צ  ר   
5 

וּא תָה־ה  ימ   א  כ   ים ל  ָ֑ ה אֱלה  וִֵּ֗ ות צ ֵ֝ שוּע ַ֥ ב׃ י  י עֲק ְֽׁ  
6 

ךָ ינוּ ב ַ֭ ח   צָרֵ  גֵָ֑ נ  ךִָ֗  נ  מ  ש  וּס ב ֵ֝ ינוּ׃ נָבַ֥ קָמְֵֽׁ  
7 

י ֶׁ֤ א כ  י ל   ת   ש  ק  ח ב  טָָ֑ ב  י א  ִ֗ ב  ר  ח  א ו ֵ֝ י׃ ל   נ  יעְֵֽׁ וש  ת   
8 

י תָנוּ כ   ע  וש  ינוּ ה ַ֭ צָרֵָ֑ ינוּ מ  אֵַ֥ נ  ש  ותָ׃ וּמ  יש ְֽׁ הֱב   
9 

א יםבְֵַֽׁ֭ נוּ לה  ל   ל  ום ה  י ָ֑ ׀ כָל־ה  ךָָ֓ מ  ש  ם ו  ולָֹ֖ ע  ה ל  וד   לָה׃ נ  ְֽׁ ס   
10 

תָ  נ ח  ף־זַָ֭ נוּ א  ימֵָ֑ ל  כ  א ו ת  צִֵ֗ ל א־תֵֵ֝ ינוּ׃ ו  ותְֵֽׁ א  ב  צ  ב   
11 

נוּ יבֵ  ש  ור ת  ח  ר אַָ֭ י־צָָ֑ נּ  ינוּ מ  אִֵ֗ נ  ש  מ  סוּ וֵּ֝ ו׃ שָ  מ  לְָֽׁ  
12 

נֵנוּ ת  אן ת ַ֭ צ   אֲכָָ֑ל כ  ם מ  וי ִ֗ ג  ב  נוּ׃ וֵּ֝ יתְָֽׁ זֵר   
13 

ךַָ֥  מ  ר־ע  כ ְֽׁ מ  ון ת  ל א־ה ָ֑ יתָ  ב  ב ִ֗ ֵ֝ א־ר  ל ַ֥ ם׃ ו  ְֽׁ ירֵיה  ח  מ  ב   
14 

נוּ ימֵ  ש  פָה ת  ר  כֵנֵָ֑ינוּ ח ַ֭ ש  ג ל  ע  ַ֥ ס ל  ל  ק ִ֗ ינוּ׃ וֵָ֝ ותְֵֽׁ יב  ב  ס  ל   
15 

נוּ ימֵ  ש  שָל ת  ָ֑ם מַָ֭ וי  ג  אש ב  ִ֗ וד־ר ֵ֝ נ ְֽׁ ים׃ מ  ְֽׁ מ  ל־א  ב   
16 

ום י  מָת    כָל־ה ַ֭ ל  י יכ  ָ֑ ד  ג  ת נ  ש  י׃ פָנ  י וּב ֹ֖ נ  ת  סְָֽׁ כ   
17 

ול ק  ף מ ַ֭ חָרֵ  ף מ  דֵָ֑ ג  נֵַ֥י וּמ  פ  ב מ  ויִֵ֗ ם׃ א ֵ֝ קְֵֽׁ נ  ת  וּמ   
18 

את נוּ כָל־ז   ת  א  א בַָ֭ ל   וּךָ ו  חֲנָ֑ כ  נוּ ש  ר  ק ִ֗ א־ש ֵ֝ ל ְֽׁ ךָ׃ ו  ְֽׁ ית  ר  ב  ב   
19 

וג ור ל א־נָס   נוּ אָח   בֵָ֑ ט ל  ינוּ ו תֵַ֥ רִֵ֗ ַ֥  אֲש  נּ  ךָ׃ ימ  ְֽׁ ח  אָר   
20 

י יתָנוּ כ   כ  ום ד ַ֭ ק   מ  ים ב  ָ֑ נּ  ֹ֖ס ת  כ  ינוּ ו ת  ו ת׃ עָלֵ  מְָֽׁ ל  צ  ב   
21 

נוּ ח  כ  ם־שַָ֭ ם א  ינוּ שֵ  ש אֱלהֵָ֑ ר ַ֥ פ  ינוּ ו נּ  פִֵ֗ ל כ ֵ֝ אֵ  ר׃ ל  זְָֽׁ  
22 

א ים הֲל   לה  את אֱַ֭ חֲקָר־ז ָ֑ ְֽׁ וּא י  י־הַ֥ ְֽׁ ע   כ  דִֵ֗ ות י ֵ֝ עֲל מ ַ֥ ב׃ ת  לְֵֽׁ  
23 

י ל  י־עַָ֭ ְֽׁ נוּ ךָכ  ג  ר   ום ה  י ָ֑ נוּ כָל־ה  ב  ש ִ֗ ח  אן נ ֵ֝ צ   ה׃ כ  חְָֽׁ ב  ט   
24 

וּרָה׀ מָה עֶׁ֤ ן׀ לָֹ֖ ַ֥ יש  נָָ֑י ת  יצָה אֲד  ִ֗ ק  ַ֥ח הֵָ֝ נ  ז  ל־ת  ח׃ א  צ  ְֽׁ לָנ   
25 

ַ֥יךָ מָה־פָנ  יר לְָֽׁ ָ֑ ת  ס  ֹ֖ח ת  כ  ש  יֵ נוּ ת  נוּ׃ עָנ  חֲצְֵֽׁ ל  ְֽׁ ו   
26 

י ֶׁ֤ חָה כ  ר שָ  עָפָ  נוּ ל  שֵָ֑ ה נ פ  קָֹ֖ ץלָאָ   דָב  נוּ׃ ר  נְֵֽׁ ט  ב   
27 

ה וּמְָֽׁ תָה קַ֭ רָ  ז  נוּ ע  נוּ לָָ֑ דִֵ֗ פ  ן וֵּ֝ ע  מ   ךָ׃ ל  ְֽׁ ד  ס  ח   

45 

OLULANGA LWA 44 (45): Lwimbo lwa kuyimbira Mwâmi-Mushîgwa ye Masiha 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lwa kuzihirwa oku «Liliya». Lwa bene Kore. Lwimbo lwa buzigire. 

 
2 
Omurhima gwâni gukola gwarhengamwo ebinwa bilengehe, nkola nayimbira mwâmi ehimbo hyani; 

olulimi lumba ekanwa mugera gwa muntu oyîsh'iyandika duba. 
3 
Omu baburhwa n'abantu w'oyo olushire abandi busole: obwinjà bàbuyansire babubulagira oku 

kanwa kâwe: okwo kwarhuma Nyamuzinda akugisha oku myâka n'emyâka. 
4 
Yanka engôrho yâwe oyihire oku lurhungu, Ciri-misî, yanka obukulu n'obwinjà bwâwe obicûkane. 

5 
Ofòle onagende otamîre oku ndogomi, okanye oj'ilwira oburhabesha n'obushinganyanya: okulyo 



kwâwe bwinjà kufôla. 
6 
Emyampi yâwe erhahimwa bwôji; wàbona oku amashanja gàyisha gal'ikushiga, n'abashomba 

mwâmi barhibe omurhima. 
7 
Entebe yâwe Nnâmahanga, ho ebà ensiku n'amango, akarhi kâwe k'obwâmi kabâ ka 

bushinganyanya. 
8 
Orhahimwa kurhonya obushinganyanya, orhanakwirirwa bulyâlya, Nyamuzinda wâwe akushîga 

amavurha g'enshagali wêne omu binyu. 
9 
Emyambalo yâwe edwîrhe yabaya bwinjinjà nka nshangi, obukù na nka bubàni n'omu burhwali 

bwâwe buyâbake n'ihembe, ennanga zidumûsire zinakushagalusize. 
10 

Abaluzi-nyere bashubûzinye mpu bayîsh'ikuyankirira, makambà aha kulyo kwâwe ayimanzire, 
arhwinjire n'amasholo g'e Hofiri. 

11 
Mwâli wâni yumva nkubwîre, alole bwinjà onarhege okurhwîri; orhacikengêraga ab'emwinyu, 

orhacikengêraga n'enyumpa ya sho. 
12 

Wâbona oku mwâmi àyagalwa n'iranga lyâwe: ye kola nnawinyu; omushige bwinjà. 
13 

Wâbona oku abantu b'e Tiri bâyisha n'entûlo; n'abagale b'omu cihugo bâyîsh'ilonza okurhona 
emund'oli. 

14 
Mucilange, mwâli wa mwâmi oyôla oyishire: mwinjà mwinjà! Emishangi ayambîrhe ya masholo. 

15 
Bàmuhekera mwâmi n'emishangi yâge y'obutonè-butonè, abâbo banyere bamukunjûsirekwo, 

bakudwirhirebo nabo. 
16 

Bayisha bayimba banacishinga, bâbo bamàshesherêra omu bwâmi. 
17 

Bagala bâwe bo bâyîsh'iyima 
omu bya bashakulûza bâwe; wêne we wânabayimika babè barhegesi b'igulu lyôshi. 

18 
Izîno lyâwe nâlibwîra amaburhwa n'amaburhwa, kurhume amashanja gakukuza omu myâka 

n'emyâka. 

Psalms 45 
1 

ח   צֵ  נ  מ  ים ל  נּ  ש  ל־ש ַ֭ ח ע  ר  נֵי־ק ָ֑ ב  יל ל  כ ִ֗ ש  יר מ ֵ֝ ת׃ ש   יד ְֽׁ ד  י   
2 

ש ֶׁ֤ ח  י׀ רָ  ֹ֨ ב  ר ל  בֶָׁ֤ וב דָ  ר ט ִ֗ מֵ  י א  נ  י אַָ֭ עֲש   ך מ  ל  ָ֑ מ  י ל  ונ ִ֗ ש  ט׀ ל ֵ֝ ר עֵֶׁ֤ ופֵֵּ֬ יר׃ ס  ְֽׁ מָה   
3 

יתָ  יָפ ַ֡ י יָפ  נֵֵּ֬ ב  ם מ  ק אָדִָ֗ וּצ  ן ה  יךָ חֵַ֭ ָ֑ ות  ת  פ  ש  ן ב  ל־כֵֶׁ֤ ךָֹ֖  ע  כ  ר  ים בְֵֽׁ ם׃ אֱלה   ולְָֽׁ ע  ל   
4 

ךָ   ב  ר  ור־ח  ך חֲג ְֽׁ ל־יָרֵ  ור ע  ב ָ֑ ךִָ֗  ג  וד  ךָ׃ ה ֵ֝ ְֽׁ ו הֲדָר   
5 

׀ ךָֹ֨ ר  ח ו הֲדֵָּ֬ ל ֵּ֬ כ ִ֗  צ  ת בר  מ  ר־אֱַ֭ ב  ל־ד  ְֽׁ ק ע  ד  ָ֑ וָה־צ  נ  ע  ךָֹ֖  ו  ור  ת  ות ו  ורָא   ַ֤ךָ׃ נ  ְֽׁ ינ  מ  י   
6 

יךָ צ ִ֗ ים ח  ַ֥ וּנ  נָׁ֫ ים ש  מ  יךָ ע ַ֭ ת   ח  וּ ת  לָ֑ פ  ב י  לִֵ֗ י ב ֵ֝ בֵַ֥ וי  ך׃ א  ל  ְֽׁ מ  ה   
7 

אֲךָ   ס  ים כ  לה  ם אֱַ֭ ולָ  ד ע  ָ֑ ט וָע  ב  ר שֵַ֥ יש ִ֗ ט מ ֵ֝ ב  ךָ׃ שֵ  ְֽׁ כוּת  ל  מ   
8 

תָ  ב  ד   אָה   א ק  צ  נָָׁ֫ ש  ע ו ת  ש  ַ֥ ן׀ ר  ל־כֵֶׁ֤ שָחֲךַָ֡  ע  ים מ  יךָ אֱלה   לה  ן אֱַ֭ מ  ַ֥ ון ש  יךָ׃ שָש ִ֗ ְֽׁ חֲבֵר  מְֵֽׁ  
9 

ות ר־ו אֲהָל  ות מ  יע  צ  יךָ ק ַ֭ ָ֑ ת  ד  ג  לֵי כָל־ב  יכ  ן־הֵַ֥ ְֽׁ ן מ  ִ֗ י שֵֵ֝ ַ֥ נּ  וּךָ׃ מ  חְֽׁ מ  ש   
10 

ות נ   ים ב  לָכ  יךָ מ ַ֭ ָ֑ ות  ר  ק  י  ה ב  בַָ֥ צ  ַ֥ל נ  ימ   שֵג  ְֵֽׁ֝ ךִָ֗ ל  ם ינ  כ  ת  יר׃ ב  ְֽׁ ופ  א   
11 

ת י־ב   ע  מ  י ש  א  ר  י וַּ֭ ט   ה  נֵַָ֑֤ך ו  י אָז  ַ֥ ח  כ  ש  ך ו  מִֵ֗ ית ע ֵ֝ יך׃ וּבֵַ֥ ְֽׁ אָב   
12 

ו אָ  ת  י  ך ו  ל  מ   יֵַָ֑֤ך ה  וּא יָפ  י־הַ֥ ך כ  י  נ ִ֗ ד  ו׃ אֲֵ֝ י־לְֽׁ חֲו  ְֽׁ ת  ש  ה  ו   
13 

ר׀ ת־צ ֹ֨ ְֽׁ חָה וּב  נ  מ  ך ב ַ֭ ַַ֥֤י  וּ פָנ  לִ֗ ח  ירֵי י  ם׃ עֲש   עְָֽׁ  
14 

ה בוּדָ  ך כָל־כ  ל  ת־מ   ימָה ב  ָ֑ נ  ות פ  צ ֹ֖ ב  ש  מ  ְֽׁ ב מ  הּ׃ זָהָ  בוּשְָֽׁ ל   
15 

ות   קָמ  ר  ל ל  ַ֪ ך תוּב  ל  ַ֥ מ  ות ל ָׁ֫ תוּל  יהָ  ב  חֲר  יהָ  א ַ֭ ָ֑ ות  ות רֵע  וּבָא   ך׃ מֹ֖ לְָֽׁ  
16 

נָה ל  וּב  ת תֹ֖ מָח   ש  יל ב  ָ֑ ינָה וָג  א ִ֗ ב  ל ת ֵ֝ יכ  הֵ  ך׃ ב  ל  ְֽׁ מ   
17 

ח   יךָ תת   ת  ב  וּ אֲַ֭ י  ה  ָ֑יךָ י  ו בָנ  מ  יתֵַ֥ ש  ים ת  ִ֗ שָר  ץ׃ ל ֵ֝ ר  כָל־הָאְָֽׁ ב   
18 

ירָה כ   ז  ךָ א  מ  כָל־ד  ר ש ַ֭ ר ב  ן וָד ָ֑ ל־כֵַ֥ ים ע  ַ֥ מ  ךָ ע  וד ִ֗ ה  ם י ֵ֝ לַָ֥ ע  ד׃ ל  ְֽׁ וָע   

46 

OLULANGA LWA 45 (46):Nyamuzinda ali haguma nîrhu 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lwa bene Kore. Oku izù ly'abanyere­ bashugi. Lwimbo. 

 
2 
Nnâmahanga ye lwakiro na buzibu bwîrhu, àyêrekanire omu ntambala oku yêne Mugaruka. 

3 
Co cirhuma rhurhanajuguma ciru igulu lyankajamwo ehivango, entondo zicirhimba omu karhî 

k'enyanja. 
4 
Amîshi g'omu nyanja ganabîra gashube bwâlike, entondo zanajegera erhi muhuku gwa mîshi 

gurhuma. (Nyakasane w'emirhwe ali haguma nîrhu, ye mulanzi orhulanga, Nyamuzinda wa 



Yakôbo). 
5 
Enyîshi-nyîshi zo ziyinjihya olugo lwa Nyamuzinda, zo zishagalusa ecirâlo citagatîfu c'Ow'Enyanya 

bwenêne. 
6 
Nnâmahanga ali omu karhi k'olugo lwâge, lurhâhuligane, Nnâmahanga yêne aluhalira kurhenga sêzi 

lukula arhanda. 
7 
Amashanja gajà aho gàcihuma omw'isù, amâmi gàgeramwo omusisi, Lêro izù lyâge lyàkungula, 

igulu lyàhwera aha nshi. 
8 
Nyakasane w'emirhwe ali haguma nîrhu, ye mulanzi orhulanga, Nyamuzinda wa Yakôbo. 

9 
Mukanye mubone ebi Nyamuzinda àkozire, muyishe mubone eby'okurhangaza ajijire kuno igulu. 

10 
Ajire aho afunga amalwa oku igulu lyôshi, avuna emiherho, avuna amatumu, n'empenzi 

azidûlika muliro. 
11 

Lekeragi aho: mumanye oku niene nie Nyamuzinda, nie nkulire amashanja nie nkulire n'igulu. 
12 

Nyakasane w'emirhwe ali haguma nîrhu, ye mulanzi orhulanga, Nyamuzinda wa Yakôbo 

Psalms 46 
1 

ח   צֵַ֥ נ  מ  ח ל  ר  נֵי־ק ָ֑ ב  ל־עֲלָמ ַ֥  ל  ְֽׁ יר׃ ותע  ְֽׁ ש   
2 

ים נוּ אֱלה   ה לַָ֭ חֲס   ז מ  ה וָע ָ֑ רַָ֥ ז  ות ע  צָר ִ֗ א ב ֵ֝ צַָ֥ מ  ד׃ נ  א ְֽׁ מ   
3 

ן ל־כֵ  ירָא ע  יר ל א־נ ַ֭ הָמ   ץ ב  ר  וט אָָ֑ מ ַ֥ ים וּב  ִ֗ ר  ב הֵָ֝ לֵ  ים׃ ב  ְֽׁ י מ   
4 

וּ וּ י הֱמ  ר  מ  יו י ח  ים מֵימָָ֑ ֹ֖ וּ־הָר  עֲשְֽׁ ר  ְֽׁ ו י  אֲוָת   ג  לָה׃ ב  ְֽׁ ס   
5 

ר יו נָהִָ֗ לָגִָ֗ וּ פ  חַ֥ מ  ש  ים י  ָ֑ יר־אֱלה  ש ע  ד ִ֗ נֵַ֥י ק ֵ֝ כ  ש  ון׃ מ  י ְֽׁ ל  ע   
6 

ים בָהּ אֱלה   ר  ק  וט ב ַ֭ מ ָ֑ ל־ת  הָ  ב  ַ֥ ר  ז  ים י ע  לה ִ֗ ות אֱֵ֝ נ ַ֥ פ  ר׃ ל  ק  ב ְֽׁ  
7 

וּ ם הָמ  וי  טוּ ג ֹ֖ ות מָ  לָכ ָ֑ מ  ן מ  ַ֥ ו נָת  ולִ֗ ק  וּג ב ֵ֝ ץ׃ תָמַ֥ ר  אְָֽׁ  
8 

הוָ ה ות י  בָא   נוּ צ  מָָ֑ גְָֽׁ  ע  ש  נוּמ  י ב־לֵָ֝ ב אֱלהֵֹ֖ לָה׃ י עֲק   ְֽׁ ס   
9 

זוּ כוּ־חֲַ֭ ְֽׁ ות ל  עֲל  פ  הוָָ֑ה מ  ם י  ר־שָֹ֖ ות אֲש  מ   ץ׃ ש  ר  בָאְָֽׁ  
10 

ית ַ֥ ב  ש  ות   מ  חָמ  ל  ה מ  צֵַ֪ ד־ק  ץ ע  ר  אַָ֥ ת הָָׁ֫ ש  בֵר ק   ש  ץ י ַ֭ צֵ  ק  ית ו  ָ֑ ות חֲנ  גָלִ֗ ף עֲֵ֝ ר ַ֥ ש  ש׃ י  בָאְֵֽׁ  
11 

וּ פ  ר  עוּ ה  ד  י וַּ֭ כ   י־אָנ  ים כ  ָ֑ וּם אֱלה  ם אָרַ֥ וי ִ֗ ג  וּם ב ֵ֝ ץ׃ אָרַ֥ ר  בָאְָֽׁ  
12 

הוָ ה ות י  בָא   נוּ צ  מָָ֑ נוּ ע  ב־לֵָ֝ גְָֽׁ ש  י מ  ב אֱלהֵֹ֖ לָה׃ י עֲק   ְֽׁ ס   
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OLULANGA LWA 46 (47): Nyamuzinda Mwâmi w'Israheli n'ow'igulu lyôshi 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lwa bene Kore. Lulanga. 

 
2 
Mwe mashanja mweshi, mukome akagasha mucîtakire Nyamuzinda n'enshagadu. 

3 
Bulya Nyakasane w'enyanya arhajibwa omw'irhwe, ye Mwâmi Nn'amahanga gôshi. 

4 
Ayansire amashanja agahira idako lirhu, agayandaza burhaba aha magulu gîrhu. 

5 
Yêne acîshoga ishwa rhwàyimamwo, ishwa omurhonyi wâge Yakôbo akazâg'icîtaklrira. 

6 
Nnâmahanga oyo warherema omu karhî k'orhuhababo, Nyakasane oyo wasôka emishekera 

yashekeza. 
7 
Muzihire Nnâmahanga, muzihe, muzihe; muzihire Nnawîrhu, muzihe, muzihe! 

8 
Bulyala Nyamuzinda, ye Mwâmi w'igulu lyôshi lyôshi, mumuzihire olulanga. 

9 
Nyamuzinda ye wârhegeka amashanja gôshi, Nyamuzinda oyôla otamîre oku ntebe yâge ntagatîfu. 

10 
Abaluzi ba ngasi ishanja batamîre aha ngombe, batamire bôshi n'ishanja lya Abrahamu. 

Abaluzi ba ngasi ishanja bôshi banali bagula ba Nyamuzinda, ali w'enyanya bwenêne. 

Psalms 47 
1 

׀ ח  צֵֵּ֬ נ  מ  ח ל  ר  נֵי־ק ֵּ֬ ב  ור׃ ל  מ ְֽׁ ז  מ   
2 

ים מ  ע  ל־הַָ֭ עוּ־כָָ֑ף כְָֽׁ ק  יעוּ ת  ַ֥ ים הָר  אלה ִ֗ ול לֵֵ֝ ק   ה׃ ב  נְָּֽׁ ר   
3 

הוָ ה י־י  ְֽׁ ון כ  י   ל  א ע  ורָָ֑ ך נ  ל  ַ֥ ול מ  ד  ץ׃ גֵָ֝ ר  ל־כָל־הָאְָֽׁ ע   
4 

בֵ   ים רי ד  מ   ינוּ ע  תֵָ֑ ח  ים ת  מ ִ֗ א  ל  ת וֵּ֝ ח  ינוּ׃ ת   לְֵֽׁ ג  ר   
5 

נוּ ר־לַָ֥ ח  ב  נוּ י  חֲלָתֵָ֑ ת־נ  ת א  ַ֥ ון א  א ֹ֨ ב ג  ב י עֲק ֹ֖ ר־אָהֵ  לָה׃ אֲש  ְֽׁ ס   
6 

ים עָלָ ה לה  ה אֱַ֭ רוּעָָ֑ ת  ה ב  וִָ֗ ה  ול י ֵ֝ ק   ר׃ ב  ופְָֽׁ ש   
7 

וּ ר  מ  ים ז  רוּ אֱלה   מֵָ֑ וּ ז  רֹ֖ מ  נוּ ז  כֵ  ל  מ  רוּ׃ ל  מְֵֽׁ ז   



8 
י ֶׁ֤ ך כ  ל  ֹ֖ ץ מ  ר  ים כָל־הָאַָ֥ וּ אֱלה ִ֗ רַ֥ מ  יל׃ ז  ְֽׁ כ  ש  מ   

9 
ים מָל  ך לה  ָ֑ם אֱַ֭ וי  ל־ג  ים ע  לה ִ֗ ב׀ אֱֵ֝ ֶׁ֤ א יָש  סֵֵּ֬ ל־כ  ו׃ ע  ש ְֽׁ קָד   

10 
י יבֵֶׁ֤ ד   ים׀ נ  מ ֹ֨ פוּ ע  אֱסִָ֗ ם   נ  י ע  ם אֱלהֵַ֪ הַָ֥ רָָׁ֫ ב  י א  ים כ   אלה  ץ לְֵַֽׁ֭ ר  נֵּי־א ִ֗ ג  ד מְָֽׁ א   ה׃נ   מ  עֲלְָֽׁ  
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OLULANGA LWA 47 (48): Siyoni, ntondo ya Nyamuzinda 
1 
Lwimbo. Lulanga. Lwa bene Koré. 

 
2 
Nyakasane mushâna ali mukulu, akwânîne bamukuze bwenêne omu lugo lwa Nyamuzinda wîrhu. 

3 
Entondo yâge ntagatîfu hibà hirhondo hilushire ezindi, abà mushagalusa w'igulu lyôshi. Entondo ya 

Siyoni yo ntebe ya Nyamuzinda, lwo lugo lw'omwâmi mukulu. 
4 
Nyamuzinda àyerakanîre omu lugo lwâge oku anali lwakiro lw'okunali. 

5 
Lâba oku abâmi bàli bamàhuluzanya banarhabâlira caligumiza. 

6 
Oku bànabona ntya bafuduka, bashandabana bakûla idârhi. 

7 
Entemu yabashamula, balwâla ebihamba ak'owalwâla emikero 

8 
Gashuba manywanywa nka kula empûsi yàhubuka ebushoshokero bw'izûba eshangula amârho g'e 

Tarsi. 
9 
Oku rhwàbwiragwa kwo rhwayishirig'ibona, omu lugo lwa Nyamuzinda wîrhu, omu lugo lwa 

Nyakasane Nn'emirhwe Nyakasane àluzibuhize mpu lusere ensiku n'amango. 
10 

Yâgirwa Nnâmahanga, rhunakaz'ikengêra olukogo lwâwe omu ngombe yâwe. 
11 

Irenge lyâwe Nyamwagirwa, lihumîre ah'irhwerhwe ly'igulu ak'Izîno lyâwe. 
Okulyo kwâwe kuyunjwîre bushinganyanya: 

12 
entondo ya Siyoni ecizigirize, n'abanyere b'omu Yuda 

bacîtakire obushinganyanya bwâwe omu kutwa emmanja. 
13 

Muj'izunguluka Siyoni mubone, mumugere omu marhambi munaganje enkingi zâge, 
14 

mulolereze enkuta zâge, musingirize na ngasi nkingi eyâkirwamwo, lyo muhash'ibwîra abâna 
bâburhwa, erhi: 

15 
«Nyamuzinda oyo mutyo», erhi: «Nyamuzinda wîrhu ho abâ ensiku n'amango, yêne ye mungere 

orhuyâbula kuhika olw'okufà». 

Psalms 48 
1 

 ַ֥ ור ירש  מ  ז  ח׃ מ ֵ֝ ר  נֵי־ק ְֽׁ ב  ל   
2 

ול ד ֶׁ֤ הוָ ה גָ  ל י  לָ  ה  ד וּמ  א ָ֑ יר מ  ַ֥ ע  ינוּ ב  להִֵ֗ ו׃ אֱֵ֝ ש ְֽׁ ר־קָד  ה   
3 

ה פֵַ֥ וף   י  וש נ  ש ַ֪ ץ מ  ר  אַָ֥ ון כָל־הָָׁ֫ י  ר־צ ַ֭ י ה  תֵ  כ  ון י ר  ת צָפ ָ֑ י ִ֗ ר  ך ק ֵ֝ ל  ב׃ מ   רְָֽׁ  
4 

ים ַ֥ יהָ  אֱלה  ות ִ֗ נ  מ  ר  א  ע ב  ַ֥ וד  ב׃ נ  גְָֽׁ ש  מ  ל   
5 

נֵּ ה י־ה  ְֽׁ ים כ  לָכ  מ  וּ ה ַ֭ ועֲדָ֑ וּ נ ְֽׁ רַ֥ ו׃ עָב  דְָֽׁ י ח   
6 

מָה אוּ הֵ  ן רַָ֭ הוּ כֵ  וּ תָמָָ֑ הֲלַ֥ ב  זוּ׃ נ  פְָֽׁ נ ח   
7 

עָדָה ם ר ַ֭ ם אֲחָזָ ת  יל שָָ֑ ִ֗ דָה׃ ח ֵ֝ ולְֵֽׁ י  כ   
8 

וּח   רַ֥ ים ב  ָ֑ ר קָד  בִֵ֗ ש  ות ת ֵ֝ י ַ֥ יש׃ אֳנ  ְֽׁ ש  ר  ת   
9 

ר ֶׁ֤ אֲש  נוּ׀ כ  ע  ן שָמ ֹ֨ ינוּ כֵֶׁ֤ הוָ ה רָא ִ֗ יר־י  ע  ות ב  בָא  יר צ ַ֭ ע   ינוּ ב  ים אֱלהֵָ֑ ֶׁ֤ ה  ֹ֖הָ  אֱל  נ  ונ  כ  ם י  ולָ  ד־ע  לָה׃ ע  ְֽׁ ס   
10 

ינוּ מ   ים ד  ךָ אֱלה   ָ֑ ד  ס  ב ח  ר  ק ִ֗ ךָ׃ ב ֵ֝ ְֽׁ הֵיכָל   
11 

ךֶָׁ֤  מ  ש  ים כ  ן אֱלה ִ֗ ךָ כֵ  לָת  ה  ץ ת ַ֭ ר  ָ֑ וֵי־א  צ  ל־ק  ק ע  ד  ִ֗ ה צ ֵ֝ אַָ֥ ַ֤ךָ׃ מָל  ְֽׁ ינ  מ  י   
12 

ח׀ ֶׁ֤ מ  ש  ון י  י ִ֗ ר־צ  נָה ה  גֵל  ות תַָ֭ נ   ה ב  הוּדָָ֑ ן י  ע  מ ִ֗ יךָ׃ ל ֵ֝ ְֽׁ פָט  ש  מ   
13 

בוּ ון ס   י  וּהָ  צ ַ֭ יפָ֑ ק  ה  וּ ו  רִ֗ פ  יהָ׃ ס ֵ֝ ְֽׁ דָל  ג  מ   
14 

יתוּ ֶׁ֤ ם׀ ש  כ ֹ֨ ב  ה ל  חֵילִָ֗ ְֽׁ וּ ל  גַ֥ ס  יהָ  פ  ָ֑ ות  נ  מ  ר  ן א  ע  ַ֥ מ  וּ ל  רִ֗ פ  ס  ור ת ֵ֝ ד   ון׃ ל  חֲר ְֽׁ א   
15 

י ֶׁ֤ ים ה׀ז ֹ֨  כ  להֵינוּ אֱלה   ם אֱַ֭ ולָ  ד ע  ָ֑ וּא וָע  נוּ הֹ֖ הֲגֵ  נ  וּת׃ י  ל־מְֽׁ ע    
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OLULANGA LWA 48 (49): Obufà-nshuzo bw'ebirugu 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lwa bene Kore. Lulanga. 



 
2 
Muyumve guno mwe mashanja mweshi, murhege okurhwîri mwe mubà okw'igulu mweshi. 

3 
Barhwali mweshi ninyu bantu kwône, mwe bagale ninyu bakenyi. 

4 
Akanwa kani binwa bya bugula kaderha, n'omurhima gwâni bya burhimanya gwakengêra. 

5 
Nkola nayanka okurhwîri kwâni nkurhege omugani, nyanke omusi gw'olulanga nyimbirekwo omugani 

gwâni. 
6 
Cici cankarhuma najuguma amango ensiku ziri mbî? cici cankarhuma nadirhimana nka ngosirwe 

n'empingira-mungo. 
7 
Zira zicîkubagira obuhirhi bwâzo, zinacîkunge obunji b'ebi zijira? 

8 
N'obwo omuntu arhacîcungula yêne, emwa Nyamuzinda omuntu arhacîhânakwo ncungulâ: 

9 
Okufungira omûka gw'omuntu kurhali hôfi, na ntakwo gwafungirwe lwôshi, 

10 
omuntu alame arhaluse ensiku, alame burhafà. 

11 
Bulyala omuntu anabone abagula bagabe ebirugu, abone abahwinja n'amadâga nago gafé, abone 

bôshi, ebirugu byâbo babisigîre bandi bandi; 
12 

Enshinda zishubâge zo nyumpa babêramwo ensiku n'amango, n'obwo bihugo binji bal'ihîre 
amazîno gâbo! 

13 
Nanga ntà muntu wàlamire omu buhirhi: omuntu anashushîne n'ebintu byo birhengamw'omûka. 

14 
Yo njira y'abacîbikakwo omurhima eyo, kwo banafà ntyo abalimbira omugisho bàburhanagwa. 

15 
Kwo bàhêkwa ekuzimù ak'ezaj'ibâgwa, lufù lubayabula na bashinganyanya babarhegeka. 

16 
Niehe Nyamuzinda ekuzimu àyîsh'inkûla, bulyala kurhôla àyis'intôla. 

17 
Irhondo okabona omuntu ahirhire orhayôbohaga, irhondo okabona eby'omu mwâge byaluga 

orhayôbohaga; 
18 

bulya olusiku afà arhacîyikire kantu ciru n'akaguma, n'obuhirhi bwâge burhàmuluse omu kuzimu. 
19 

Ciru akaba amango àli acizine àcîbwizire ebinwa binjà, mpu: «abandi bakusîma obûla ocîkômbire 
wêne», 

20 
kurharhume arhaja omu balinda-mboho, balya barhakacifà bàbwîne akamole. 

21 
Omuntu ohirhîre buzira kurhimanya, anashushine n'ebintu by'okubâgwa. 

Psalms 49 
1 

׀ ח  צֵֵּ֬ נ  מ  ח ל  ר  נֵי־ק ֵּ֬ ב  ור׃ ל  מ ְֽׁ ז  מ   
2 

את עוּ־ז ַ֭ מ  ים ש  ָ֑ מ  ע  ינוּ כָל־הְָֽׁ אֲז ִ֗ בֵי ה ֵ֝ ש  ד׃ כָל־י ַ֥ ל  חְָֽׁ  
3 

ם־ב   דָם נֵ יג  יש אַָ֭ ָ֑ נֵי־א  ד ג ם־ב  ח  יר י ִֵ֝֗ ַ֥ ון׃ עָש  י ְֽׁ ב  א  ו   
4 

י ר פ ַ֭ בֵ  ד  ות י  מ ָ֑ וּת חָכ  הָגֹ֖ י ו  ב   ות׃ ל  בוּנ ְֽׁ ת   
5 

ה ט   ל א  מָשָ  י ל  ָ֑ נ  ח אָז  ַ֥ ת  פ  ור א  נּ ִ֗ כ  י׃ ב ֵ֝ ְֽׁ ידָת  ח   
6 

מָה ירָא לָ  ימֵי א ַ֭ ע ב   ן רָָ֑ י עֲוֹֹ֖ י׃ עֲקֵב   נ  סוּבְֵֽׁ י   
7 

 ַ֥ ח  ט  ב  ם יםה  ל־חֵילָָ֑ ב ע  ר ַ֥ ם וּב  רִָ֗ ש  לוּ׃ עֵָ֝ לְָֽׁ ה  ת  י   
8 

ח ה אִָ֗ ה ל א־פָד   ד   פ  יש י  ָ֑ ן א  תֵֹ֖ ים ל א־י  ו׃ לֵאלה   ר ְֽׁ כָפ   
9 

ר יֵק  ון ו ַ֭ י ַ֥ ד  ם פ  שִָ֗ ל נ פ  ַ֥ חָד  ם׃ ו  ולְָֽׁ ע  ל   
10 

וד י־ע ַ֥ יח  ְֽׁ ח ו  ָ֑צ  א לָנ  ה ל ֹ֖ א   ר  ת׃ י  ח  שְָֽׁ ה   
11 

י ֶׁ֤ ה׀ כ  א ֹ֨ ר  ים י  ֶׁ֤ מ  וּתוּיָ  חֲכָ  ד מִ֗ ֶׁ֤ח  יל י  ס   ר כ  ע  דוּ וָב   וּ י אבֵָ֑ בֹ֖ עָז  ים ו  אֲחֵר   ם׃ ל  חֵילְָֽׁ  
12 

ם בֶָׁ֤ ר  ו׀ ק  ימ  ם בָתֵֹ֨ ולִָ֗ ע  ְֽׁ תָם ל  נ  כ  ש  ר מ ַ֭ ד   ר ל  וּ וָד ָ֑ אַ֥ ר  ם קְָֽׁ ותִָ֗ מ  ש  י ב ֵ֝ ות׃ עֲלֵ  אֲדָמ ְֽׁ  
13 

ם אָדָ  יקָר ו  ין ב ַ֭ ָ֑ ל־יָל  ל ב  ֹ֖ ש  מ  ות נ  הֵמ   ב  וּ׃ כ  מְֽׁ ד  נ   
14 

כָם הז    ר  ל ד ַ֭ ס  ו כֵ  מ  ם׀ לָָ֑ חֲרֵיה ָ֓ א  ם ו  ֹ֖ יה  פ  וּ ב  צ  ר  לָה׃ י  ְֽׁ ס   
15 

אן׀ צ ֶׁ֤ ול כ  א   ש  ְֽׁ תוּ   ל  ו ת ש  ם מֶָׁ֤ עֵַ֥ ר  וּ י ָׁ֫ ד  ר  ם ו י  ים׀ בֶָׁ֤ ֹ֨ שָר  ר י  ק  ב ִ֗ ירָם ל  צ  ות ו  לַ֥ ב  ול ל  א ִ֗ ל ש  ַ֥ ב  ז  ו׃ מ  לְֽׁ  
16 

ים ך־אֱלה ִ֗ ה א  ד   פ  י י  ש  פ  י ד־ש   נ ַ֭ ְֽׁ ולמ  י א ָ֑ ֹ֖ י כ  נ  קָחֵ  לָה׃ י  ְֽׁ ס   
17 

ירָא ל־ת ַ֭ ר א  י־י עֲש   ְֽׁ יש כ  ָ֑ ה א  ב  ר  י־י ֵ֝ ְֽׁ וד כ  ב   ו׃ כ  בֵית ְֽׁ  
18 

י ֶׁ֤ א כ  ו ל   ות  מ  ח ב ַ֭ ק   ל י  כ ָ֑ ד ה  יו ל א־יֵרֵֹ֖ חֲרָ  ו׃ א  וד ְֽׁ ב  כ   
19 

ו ש  פ  י־נ ַ֭ ְֽׁ יָ יו כ  ח  ך ב  בָרֵָ֑ ךָ י  וד ִ֗ י  יב ו ֵ֝ ַ֥ י־תֵיט  ך׃ כ  לְָֽׁ  
20 

וא ב  ד־ד  ור תַָ֭ יו ע  ותָָ֑ ח אֲב  צ  ד־נִֵֵ֝֗ א ע  ור׃ ל   אוּ־א ְֽׁ ר  י   
21 

ם יקָר אָדָ  א ב ַ֭ ל   ין ו  ָ֑ ל יָב  ֹ֖ ש  מ  ות נ  הֵמ   ב  וּ׃ כ  מְֽׁ ד  נ    
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OLULANGA LWA 49 (50): Oburherekêre busîmisa Nnâmahanga. 
1 
Lulanga. Lwa Azafi.  

 
Nyakasane Nnâmahanga adesire akanwa analâlika igulu lyôshi, kurhenga ebushoshokero bw'izûba 

kuhika ebuzikiro bwalyo. 
2 
Nyamuzinda abalagazize kurhenga e Siyoni, ntondo yâge nyinjinjà. 

3 
Nyamuzinda wîrhu oyôla oyishire: arhâbule buderha akanwa. Ntakanjirwa w'omuliro amushokolîre, 

ayisha ayôkera, n'empûsi emugosire yayisha yakola akal'ibala. 
4 
Amalâlika amalunga amalâlika n'idaho, bulyala akola atwîr'olubaga lwâge olubanja. 

5 
Mpu: «mpamagaliri abemêzi bani, mpamagaliri balya bànywânaga nâni bulya barherekêra.» 

6 
Amalunga gamanyîsa oku olubanja bwinjà lutûbirwe: bulyala Nyamuzinda yêne olutwîre. 

7 
Mpu: «lubaga lwâni yumva nkubwîre, mpu: Israheli nkola nakushobeka: niene nie Nyamubâho, nie 

Nyamuzinda wâwe. 
8 
Arhali nterekêro zâwe zo otumwirekwo, bulyala embâgwa zâwe zirhantenga omu masù. 

9 
Ntazigè akanina k'omu mwâwe, ntayêmêre n'enganda-buzi z'omu busò bwâwe. 

10 
Ensimba z'omu muzirhu zôshi zâni, n'ebintu biyabukira omu malambo gâni birhankaganjwa. 

11 
Ntà kanyunyi kabalala mpabire, na ngasi hitondegera omu ishwa hyôshi mpimanyire. 

12 
Nka kwali kushalika ntankakubwizire bulyala amahanga gôshi gâni na ngasi bimuli byôshi byâni. 

13 
Ka nkulìra binyama bya mpanzi, nîsi erhi kwo bàkubwizire mpu nywa mwamba gwa bihebe? 

14 
Okaz'ibâgira Nnâmahanga enterekêro y'okumukuza, onakaz'ijuha Nnâmahanga endagâno 

omulaganya. 
15 

N'olusiku wânabe ogwerhwe n'omutula onanyakûze, wâbona oku nakulîkûza onankenge.» 
16 

Enkola-maligo nayo kwo Nyamuzinda ayibwizire, erhi: «cirhuma obwîra abandi amarhegeko gâni, 
cirhuma ebinwa by'endagâno yâni birhakurhenga ekanwa, 

17 
we muntu wàkengulaga ihano lyâni, wànajugucira ebinwa byâni kulî nâwe? 

18 
Erhi wàbonaga ecishambo onakanye ociluse, erhi wàbonaga abantu b'ebishungu erhi wamàbona 

abinyu. 
19 

Akanwa kâwe wakaz'ikalìkira oku bibi, n'olulimi lwâwe lurhàhimagwa kulyalyanya. 
20 

Erhi wàjàga oku rukiko erhi na mwene winyu oherhekwo, erhi na mwâna nyoko aburha oli bonêsa 
nshonyi. 

21 
K'obè wàjijire ntyo nnampulike? ka kwo omanyire mpu odi akâwe? Nakuyâgiriza njalabulire byôshi 

omu masù gâwe. 
22 

Rhangi muyumve kuno, mwe mukaz'iyibagira Nyamuzinda, rhangi muyumve kuno bakanajira aba 
nâgwârha babule câgalukira. 

23 
Ye nsìmisa omuntu obâga enterekêro y'okunkuza, n'omuntu oshimba enjira nnungêdu ye nàyêreka 

oku Nyamuzinda kuciza aciza.» 

Psalms 50 
1 

ור מ ִ֗ ז  ף מ  סַָ֥ אָָׁ֫ ל׀ ל  ים אֵֶׁ֤ ה אֱֽלה ַ֡ הוִָ֗ ְֽׁ ר י  ַ֥ ב  ץ ד  ר  רָא־אָָ֑ ק  ש ו י  מ  ִ֗ ח־ש ֵ֝ ר  ז  מ  ו׃ מ  א ְֽׁ ב  ד־מ  ע   
2 

ון י ַ֥ צ  י מ  פ  ל־י ִ֗ ל  כ  ים מ  ַ֥ ׃ אֱלה  יע  ְֽׁ ופ  ה   
3 

א ינוּ יֶָׁ֤ב ַ֥ ש אֱלהִֵ֗ ַ֥ חֱר  ל־י ָׁ֫ א  ְֽׁ פָנַָ֥יו ו  ל אֵש־ל  יו ת אכֵָ֑ יבִָ֗ ב  ס  ה וֵּ֝ עֲרַָ֥ ש  ד׃ נ  א ְֽׁ מ   
4 

א רָ  ק  ם י  י  שָמ   ל־ה  ל א  ץו   מֵעָָ֑ ר  אִָ֗ ל־הֵָ֝ ין א  ַ֥ ו׃ לָד  מ ְֽׁ ע   
5 

י ַ֥ פוּ־ל  ס  י א  ידָָ֑ י חֲס  תֵֹ֖ ר  י כ  ית   ר  ח׃ ב  ב  עֲלֵי־זְָֽׁ  
6 

ידוּ ג   ם ו י  י  ו שָמ   ק ָ֑ ד  ים׀ צ  י־אֱלה ָ֓ ְֽׁ ט כ  פֵֹ֖ וּא ש  לָה׃ ה  ְֽׁ ס   
7 

ה עֶָׁ֤ מ  י׀ ש  מ ֹ֨ רָה ע  בִֵ֗ רָאֵל ו אֲד  ש  ידָה י ַ֭ אָע   ך ו  ים בָָ֑ ֹ֖ יךָ אֱלה  י׃אָנ ְֽׁ  אֱלה   כ   
8 

א יךָ ל   בָח  ל־ז ַ֭ ךָ ע  ָ֑ יח  וכ  יךָ א  ֹ֖ ולת  ע  י ו  ד   ג  נ  יד׃ ל  ְֽׁ תָמ   
9 

ח ק   ךָ   ל א־א  בֵית  ר מ  יךָ פָָ֑ ת ִ֗ א  ל  כ  מ  ים׃ מ ֵ֝ ְֽׁ תוּד  ע   
10 

י ַ֥ י־ל  ר כ  ו־יָָ֑ע  ת  י  ות כָל־ח  הֵמ ִ֗ ף׃ ב ֵ֝ ל  רֵי־אְָֽׁ ר  ה  ב   
11 

י ת  ע  ד  וף יַָ֭ ים כָל־ע   ָ֑ יז הָר  ַ֥ ז  י ו  ד ִ֗ מָ  שֵָ֝ י׃ע  ְֽׁ ד   
12 

ב ע  ר  ם־א ַ֭ ר א  מ  ך ל א־א   י לָָ֑ ַ֥ י־ל  ל כ  בִֵ֗ הּ׃ תֵֵ֝ לאְָֽׁ וּמ   
13 

וכ ל א  ְַֽׁ֭ ר ה  ש   ים ב  ָ֑ יר  ב  ם א  ֹ֖ ד  ים ו  תוּד   ה׃ ע  ְֽׁ ת  ש  א   
14 

ח ב   ים ז  ה לֵאלה   ודָָ֑ ם ת  לֵֹ֖ ש  ון ו  י   ל  ע  יךָ׃ ל  ְֽׁ דָר  נ   
15 

י רָאֵנ  ק  ום וַּ֭ י   ה ב  ךִָ֗  צָרָָ֑ צ  ל  ח  ב   אֲֵ֝ כ  ת  י׃וְּֽׁ נ  דְֵֽׁ  
16 

ע׀ רָשָֹ֨ לֶָׁ֤ ר ו  ֶׁ֤ מ  ים אָ  ךָ אֱלה ִ֗ ה־ל ַ֭ ר מ  פֵ  ס  י ל  קָָ֑ א ח  שָֹ֖ י ו ת  ית   ר  יךָ׃ ב  ְֽׁ עֲלֵי־פ   
17 

תָה א  ר שָנֵ אתָ  ו ַ֭ ך מוּסָָ֑ לֵֹ֖ ש  י ו ת  בָר   יךָ׃ ד  ְֽׁ חֲר  א   



18 
יתָ  ם־רָא   נָּב א  ץ ג ַ֭ ר  ו ו ת   מ ָ֑ ם ע  ֹ֖ ע  ים ו  נָאֲפ   ךָ׃ מ  ְֽׁ ק  ל  ח   

19 
תָ  יךָפ ַ֭  ח  ה שָל   רָעָָ֑ ךִָ֗  ב  ונ  ש  ל  יד וֵּ֝ ַ֥ מ  צ  ה׃ ת  מְָֽׁ ר  מ   

20 
שֵב יךָ תֵַ֭ אָח   ר ב  בֵָ֑ ד  ךִָ֗  ת  מ  ן־א ֵ֝ ְֽׁ ב  י׃ ב  ְֽׁפ  ן־ד  ת  ת   

21 
ה ל  יתָ׀ אֵֶׁ֤ י עָש ֹ֨ ת  ש  ִ֗ חֱר  ה  ְֽׁ יתָ  ו  מ ִ֗ ַ֥ה ד  י  ה  ְֽׁ ות־א  י  וךָ הֱֽ יחֲךָֹ֖  כָמ ָ֑ וכ  כָ ה א  ר  ע  ְֽׁ א  יךָ׃ ו  ְֽׁ עֵינ  ל   

22 
ינ ְֽׁ את וּ־נָ אב  י ז ַ֭ חֵ  כ  והּ   ש  ף אֱלָ֑ ר ִ֗ ט  ן־א ֵ֝ ין פ  אֵ  יל׃ ו  ְֽׁ צ  מ   

23 
ח   בֵַ֥ ה ז  ודִָ֗ י ת  נ  נ  דַָ֥ ב  כ ָׁ֫ ְֽׁ ם י  שַָ֥ ך ו  ר  ָ֑ נּוּ ד  א ִ֗ ר  ע א ֵ֝ יֵ ש  ים׃ ב  ְֽׁ אֱלה   
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OLULANGA LWA 50 (51): Ombêre obwonjo, Yâgirwa Nyamuzinda 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa Daudi. 

 
2 
Amango omulêbi Natani àjaga emunda Daudi ali kulya kubà anacîhemwire kuli Betiseba. 

3 
Yâgirwa Nyamuzinda ombabalire, obwonjo bwâwe burhumire. 

4 
Omu lukogo lwâwe lunji, ozâze ecâha câni. 

5 
Bulyala ntababiri obubî bwâni, ngasi mango ecâha câni cindi omu masù. 

6 
Wêne nagomire, Nyamwagirwa, ebiri bibi omu masù gâwe nàbijizire. Ntyo oli murhondekezi omu 

bucirànuzi bwâwe, oli mutwî w'emmanja mwimâna. 
7 
Okengêre oku naburhagwa omu bubî, omu caba nàyalalagwa omu oda ya nyàmà. 

8 
Omurhima gw'omuntu w'okuli gwo gukusîmisa, omu ndubi y'omurhima gwâni mw'onyigiriziza 

obumanye. 
9 
Ewe Nyakasane onkangûle lyo nca, onshuke mbè mwêru nka lubula. 

10 
Nyumve obusîme n'omwîshingo, amavuha gàli gavungunyusire garhambe. 

11 
Orhalolaga obubî bwâni, ebyâha byâni byôshi obizaze. 

12 
Mâshi Nyamuzinda, omurhima gwâni oguleme buhyâhya ompiremwo iroho ihyâhya onalizìbubye. 

13 
Orhantenzagy'emalanga gâwe, orhanyagaga omûka gwâwe mutagatîfu. 

14 
Ongalulire obushaguluke bw'obuyôkozi bwâwe, ompè omurhima gw'entwâli. 

15 
Nyêreke abagoma enjira zâwe, n'Abanya-byâha bagaluk' emund'oli. 

16 
Ondîkûze oku buhane bw'omukò, Nyakasane Muyôkozi wâni, olulimi lwâni lukayimba 

oburhondekezi bwâwe. 
17 

Onshwêkûle akanwa Nyakasane, olulimi lwâni lukâderha irenge lyâwe. 
18 

Bulya enterekêro erhakusîmîsa, n'erhi nankakubâgira orhankayêmera. 
19 

Enterekêro yâni, Yâgirwa, guli murhima gwadwa mukò, omurhima gwarhanya gunavungunyusire, 
orhankagukabulira, Nyakasane. 

20 
Omu bwinjà bwâwe, okêngere Siyoni, Muhanyi, oshub'iyûbaka olugo lwa Yeruzalemu. 

21 
Lyôki wankayankirira enterekêro zirhegesirwe, entûlo n'embâgwa ya nsirîra, lyôki bankarherekêra 

ebimasha oku luhêro lwâwe. 

Psalms 51 
1 

ח   צִֵ֗ נ  מ  ור ל  מ ַ֥ ז  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   
2 

לָיו וא־אֵַ֭ ב  ְֽׁ ן ב  יא נָתָ  ָ֑ נָּב  א ה  ִ֗ ר־בֵָ֝ אֲש  ְֽׁ ע׃ כ  ב  ת־שְָֽׁ ל־ב  א   
3 

י יםאֱל חָנֵּ נ  ךָ ה   ָ֑ ד  ס  ח  ב כ  ר ַ֥ יךָ כ  חֲמ ִ֗ ה ר ֵ֝ חֵ  י׃ מ  שָעְָֽׁ פ   
4 

בֵה ר  י ה  נ  סֵ  ב  י כ  ָ֑ י מֵעֲוֹנ  ַ֥ טָאת  מֵח  י׃ וְּֽׁ נ  הֲרְֵֽׁ ט   
5 

י שָע  י־פ ַ֭ ְֽׁ י כ  ע אֲנ   י אֵדָָ֑ ֹ֖ טָאת  ח  י ו  ד   ג  יד׃ נ  ְֽׁ תָמ   
6 

ךֶָׁ֤  ׀ ל  ךָֹ֨ ד  ב  י   ל  ע חָטָאת  ַ֥ הָר  יךָ ו  עֵינ ִ֗ י ב  ית  ַ֥ ש  ע   עָָׁ֫ מ  ק ןל ַ֭ ַ֥ ד  צ  ךָ ת  ִ֗ ר  דָב  ַ֥ה ב  כ  ז  ךָ׃ ת  ְֽׁ ט  שָפ  ב   
7 

ון עָוַֹ֥ י הֵן־ב  ת  ל  ולָָ֑ א ח  ט  חִֵ֗ ב  י וֵּ֝ נ  ת  ַ֥ ְֽׁחֱמ  י׃ י  ְֽׁ מ  א   
8 

ת מ  תָ  הֵן־אֱַ֭ צ  ות חָפ   ח ָ֑ ט  ם ב  סָת ִ֗ ב  ה וֵּ֝ מַָ֥ י׃ חָכ  נ  יעְֵֽׁ וד  ת   
9 

י נ  אֵ  ט  ח  וב ת  אֵז   ר ב  הָָ֑ ט  א  י ו  נ  סִֵ֗ ב  כ  ג ת ֵ֝ ל  ַ֥ ש  ין׃א   וּמ  ְֽׁ ב  ל   
10 

י יעֵנ  מ  ש  ון ת ַ֭ ה שָש   חָָ֑ מ  ש  נָה ו  ל  גִֵ֗ ות תֵָ֝ יתָ׃ עֲצָמ ַ֥ ְֽׁ כ  ד   
11 

ר תֵ  ס  נ יךָ ה  י פַָ֭ י מֵחֲטָאָָ֑ ת   נ  כָל־עֲוֹֹ֖ ְֽׁ ה׃ ו  חְֵֽׁ מ   
12 

ב ור לֵ  ה  י טַָ֭ רָא־ל   ים ב  ָ֑ וּח   אֱלה  רַ֥ ון ו  כ ִ֗ ש נֵָ֝ דֵַ֥ י׃ ח  ְֽׁ ב  ר  ק  ב   
13 

י נ  יכֵַ֥ ל  ש  ל־ת  פָ  א  ל  ָ֑יךָמ  וּח   נ  רַ֥ ךִָ֗  ו  ש  ד  ח קֵָ֝ ַ֥ ק  ל־ת  י׃ א  נּ  ְֽׁ מ  מ   
14 

יבָה י הָש   ון ל ַ֭ ש   ךָ ש  ָ֑ ע  ש  וּח   י  רֹ֖ ה ו  יבָ  ד  י׃ נ  נ  כְֵֽׁ מ  ס  ת   
15 

ה דָ  מ  ים אֲל  ע   ש  ָ֑יךָ פ  רָכ  ים ד  טָא ִ֗ ח  יךָ ו ֵ֝ ַ֥ וּבוּ׃ אֵל  יָשְֽׁ  



16 
י נ  ילֵֶׁ֤ צ   ים׀ ה  דָמ ֹ֨ ים מ  י אֱֽלה ִ֗ שוּ אֱלהֵַ֥ ית  ָ֑ ַ֤ן עָת  נֵַּ֥ ר  י ת  ונ ִ֗ ש  ךָ׃ ל  ְֽׁ קָת  ד  צ   

17 
נָי ד  י אֲַ֭ פָת   ח ש  תָָ֑ פ  י ת  פ ִ֗ יד וֵּ֝ ַ֥ ךָ׃ י ג  ְֽׁ לָת  ה  ת   

18 
י׀ ֶׁ֤ ץ כ  פ   ח  ח ל א־ת  נָה ז  ב  תֵָ֑ א  ה ו  ולִָ֗ א ע ֵ֝ ה׃ ל   ְֽׁ צ  ר  ת   

19 
י חֵ  ב  ְֽׁ ים   ז  וּח   אֱלה  ה רַ֪ רַָ֥ בָָׁ֫ ש  ר נ  בַָ֥ ש  ָ֑ה לֵב־נ  כ  ד  נ  ים ו  לה ִ֗ א אֱֵ֝ ה׃ ל   ְֽׁ ז  ב  ת   

20 
יבָה ךָ הֵיט   ונ  צ  ר  ון ב ַ֭ י ָ֑ ת־צ  ה א  נ ִ֗ ב  ות ת ֵ֝ ומ ַ֥ ִָֽם׃ ח  ְֽׁ רוּשָל ָ י   

21 
ז ץ אֶָׁ֤ פ   ח  ק ת  ד  חֵי־צ ַ֭ ב  ה ז  ולָ  יל ע  ָ֑ כָל  ז ו  וּ אֶָׁ֤ חֲךָ   י עֲלֹ֖ ב  ז  ל־מ  ים׃ ע  ְֽׁ פָר   
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OLULANGA LWA 51 (52): Okutwa olubanja lw'omulenzi 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Nyigîrizo. Za Daudi. 

2 
Amango Dwege w'e Edomu àyishig'ibwîra Saulu, erhi: «Daudi ajìre omu mwa Abimeleki». 

 
3 
Kurhi okwo walimbira obubî, wâni cikala-nshon yi? 

4 
Ngasi mango erhi na bubî warhânya, obulijira olulimi lwôji nka lugembe, nyakola-maligo. 

5 
Amabi g'orhonya oku minjà, obunywesi bw'oyumva orhonyize oku iderha linjà! 

6 
Ebinwa bibi orhabikubwakwo, kanywesi! 

7 
Okwola kwârhuma Nyamuzinda akushâba buyumpa, akushugule budundu, kwârhuma akubarhûla 

omu cihugo, akumânyule oku igulu ly'abazîne. 
8 
Abashinganyanya bamubona bageremw'omusisi, oku bundi bamukwame, mpu: 

9 
«Y'oyo omwîra winyu wàbulaga bwajira Nyamuzinda lwakiro lwâge: akaz'icîkubagira obunji 

bw'ebirugu byâge, akaz'ilimbira ebyâha byâge !» 
10 

Niehe kwo ndi nka muzêti gujininira omu kâ-Nyamuzinda; olukogo lwa Nnâmahanga lwo 
ncîkubagira ensiku n'amango. 

11 
Nakaz'ikukuza ensiku zôshi bulya wakozire, nakaz'ikuza izîno lyâwe omu masù g'abarhonyi bâwe, 

bulya liri linjà. 

Psalms 52 

1 ח   צִֵ֗ נ  מ  יל ל  ַ֥ כ  ש  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   
2 וא׀ ב ֶׁ֤ ואֵ   ב  י   גד  מ  ד הָאֲד  גֵַ֪ וּל ו י  אַ֥ שָָׁ֫ ר ל  אמ  ו ו י ַ֥ א לָ֑ ד בַָ֥ ו ִ֗ ית דֵָ֝ ל־בֵַ֥ ך׃ א  ל  ְֽׁ ימ  אֲח   

3 ל לֵ  ה  ת  ה־ת  רָעָה מ  ור ב ַ֭ ב ָ֑ ג  ד ה  ס  ַ֥ ל ח  ִ֗ ום׃ אֵֵ֝ י ְֽׁ כָל־ה   
4 ות וּ  ב ה ַ֭ ש   ח  ַָ֑֤ךָ ת  ונ  ש  ר ל  ע  ַ֥ ת  ש כ  טִָ֗ ל  ה מ ֵ֝ שֵַ֥ ה׃ ע  יְָֽׁ מ  ר   

5 תָ  ב  ע אָה   ט ָ֑  רָ  ר׀ ובמ  ק  ר ש ָ֓ בֵֹ֖ ד  ק מ  ד  לָה׃ צ   ְֽׁ ס   
6 תָ  ב  ַ֥ ע אָה  ל  רֵי־בִָ֗ ב  ל־ד  ון כְָֽׁ ש   ה׃ ל  מְָֽׁ ר  מ   

7 ם־אֵל   ךַָ֪  ג  תָצ  ח י  ַ֥צ  נ  ךָ   לָָׁ֫ ת  סָחֲךָ   י ח  י  ל ו  ה  ךָ   מֵא ָ֑ ש  ר  שְֵֽׁ ץ ו  ר  ֹ֖ ים מֵא  י   לָה׃ ח  ְֽׁ ס   
8 וּ אֹ֖ ר  י  ים ו  ַ֥ יק  ד  אוּ צ  ירִָ֗ י  יו ו  עָלַָ֥ קוּ׃ ו  חְָֽׁ ש  י   

9 נֵֶּׁ֤ה ר ה  ב  ג ִ֗ א ה  ים ל ֶׁ֤ ַ֥ ים יָש  ו אֱלה ִ֗ וּז ַ֥ עָׁ֫ ח מְָֽׁ ט  ב  י  ב ו ַ֭ ר   ו ב  ר ָ֑ ז עָש  ע ִ֗ ו׃ יֵָ֝ וָּת ְֽׁ ה  ב   
10 י׀ ֶׁ֤ ת ו אֲנ  ַ֤י  ז   עֲנָן כ  ית ר ַ֭ בֵ  ים ב  ָ֑ י אֱלה  ת  ח  ַ֥ ים בָט  לה ִ֗ ד־אֱֵ֝ ס  ְֽׁ ח  ם ב  ולַָ֥ ד׃ ע  ְֽׁ וָע   

11 ךָ   וד  ולָם א  ע  י ל ַ֭ יתָ  כ   ָ֑ ֹ֖ה עָש  וּ  ךַָ֥  ו אֲק  מ  וב ש  ִ֗ י־ט ֵ֝ ְֽׁ ד כ  יךָ׃ נ  ַ֤ג  ְֽׁ יד  חֲס   
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OLULANGA LWA 52 (53): Obuhwinja bw'omuntu olahira Nyamuzinda 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Oku ndwâla. Lwimbo. Lwa Daudi. 

 
2 
Omuhwinja anaderhe, erhi: «Nyamuzinda arhahabâ!» Bàhabusire, bàjizire eby'okugayisa, ntâye ojira 

aminja. 
3 
Kurheng'enyanya Nyamuzinda asinzize ababurhwa n'abantu alole erhi abonamwo omuntu 

w'obwenge amulongereza 
4 
Bôshi bàherire haguma, bôshi bàsherire; ntâye ojira aminja ciru n'omuguma! 

5 
Ewe! K'abajira amabî barhayengeha, bala bashanshanyula omulala gwâni nka kula balya omugati? 

Ka barhashenga Nyamubâho? 



6 
Banîre omushunzi, n'obwo ntabyo bibayôbohize, bulya Nyamuzinda ashandâza ebivuha bya balya 

balikugosire; enshonyi zâbabumbire, bulya Nyamuzinda anabakabulire bôshi. 
7 
Lêro ndi walerhera Israheli obucire bwarhenga e Siyoni? Hano Nyamuzinda agalula empira 

z'omulala gwâge Yakôbo âshagaluka, Israheli asîme. 

Psalms 53 
1 

ח   צֵַ֥ נ  מ  ת ל  ל־מָחֲל ִ֗ ְֽׁ יל ע  ַ֥ כ  ש  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   
2 

ר ֶׁ֤ מ  ל אָ  ו נָבָ  ב  ל  ין ב ַ֭ ים אֵ  ָ֑ יתוּ אֱלה  ח ִ֗ ש  ְֵֽׁ֝ יבוּ ה  ַ֥ ע  ת  ְֽׁ ה  ִ֗  ו  ין ו לעֵָ֝ וב׃ אֵ  שֵה־ט ְֽׁ ע ְֽׁ  
3 

ים ם   אֱֽלה ִ֗ י  שָמ  יף מ  ַ֪ ק  ש  י ה  נֵָׁ֫ ל־ב  ְֽׁ ם ע  ות אָדַָ֥ א  ר  יל הֲיֵ ש ל ַ֭ ָ֑ כ  ש  ש מ  רִֵ֗ ים׃ ד ֵ֝ ְֽׁ ת־אֱלה  א   
4 

ו ו סָג   כ לַ֥ דַָ֪ חוּ י ח  אֱלַָ֥ ין נ ָׁ֫ וב אֵֶׁ֤ שֵה־ט ָ֑ ין ע ְֽׁ ִ֗ ד׃ אֵֵ֝ חְָֽׁ ם־א  ג   
5 

א עוּ   הֲל ַ֥ י יָד  עֲלֵָׁ֫ ו ן פ ֶׁ֤ לֵ   אַָ֥ כ  י יא  מ  לוּ ע ַ֭ כ  ם אָ  ח  ָ֑ ים ל  לה ִ֗ א אֱֵ֝ אוּ׃ ל   קָרְָֽׁ  
6 

ם׀ ד   שֶָׁ֤ ח  חֲדוּ־פ  יָהָׁ֫  פְָֽׁ ד ל א־הַָ֪ ח  ים פַָ֥ י־אֱלה ִ֗ ְֽׁ ר כ  ז  ות פ ַ֭ מ   צ  נַָָ֑֤ך ע  תָה ח  ש ִ֗ ב  ים הֱֵ֝ ַ֥ י־אֱלה  ְֽׁ ם׃ כ  אָסְָֽׁ מ   
7 

י ַ֥ ן מ  תֵ  ון   י  י  צ  ות מ  ע ַ֪ ש  ל י  אֵַ֥ רָָׁ֫ ש  וּב י  ש  ים ב  לה  ב   אֱַ֭ ו וּתש  מ ָ֑ ל ע  ב יָגֵַ֥ עֲק ִ֗ ח י ֵ֝ ַ֥ מ  ש  ל׃ י  רָאְֵֽׁ ש  י   
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1 OLULANGA LWA 53 (54): lzu lyayakûza Nyamuzinda Mucîranuzi 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Oku nzihwa z'emisî. Nyigîrizo. Za Daudi. 

 
2 
Amango abantu b'e Zif bàlibwîra Saulu, mpu: «Ka Daudi arhali e mwîrhu acîfulisire obu?» 

3 
Mâshi Nyamuzinda oncize n'izîno lyâwe mâshi, ontwîre nâni luno lubanja oku buhashe bwâwe. 

4 
Yâgirwa Nyamuzinda mâshi, yumvîrhiza omusengero gwâni, rhega okurhwîri oyumve ebinwa byâni. ' 

5 
Kulya kubà balya bacîgenza banyandûsirekwo, balya b'ecikalarhu nabo banshimbire mpu 

bantenzemw'omûka. 
6 
Awa, Nnâmahanga oyûla oli ntabâla, Nyakasane ye Nyamwegemerwa w'omûka gwâni. 

7 
Abashombanyi bani orhangibayêrekeza obuhanya n'oku bwinjà bwâwe, Nyamuzinda obashâbe 

buyumpa. 
8 
Nnonzize nkurhûle enterekêro, nnangashânize izîno lyâwe, Nyakasane, bulya liri linjà. 

9 
Kulya kubà lyândikûzize oku ngasi mbaka, nànabwîne oku abashombanyi bani bacôcoboka 

n'enshonyi. 

Psalms 54 

1 ח   צֵַ֥ נ  מ  ת ל  ינ ִ֗ ג  נ  יל ב  ַ֥ כ  ש  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   
2 וא ב   ים ב  יפ  ז  וּ ה ַ֭ ר  וּל ו י אמ  שָאָ֑ א ל  ד הֲל ַ֥ ו ִ֗ ר דֵָ֝ תֵַ֥ ת  ס  נוּ׃ מ  מְָֽׁ ע   

3 ים לה  ךָ   אֱַ֭ מ  ש  י ב  נ  יעֵָ֑ וש  ךַָ֥  ה  בוּרָת  ג  י׃ וּב  נ  ינְֵֽׁ ד  ת   
4 ים לה  ע אֱַ֭ מ   י ש  ָ֑ לָת  פ  ינָה ת  אֲז ִ֗ י׃ ה ֵ֝ ְֽׁ רֵי־פ  מ  א  ל   

5 י ֶׁ֤ ים׀ כ  ֹ֨ מוּ זָר  י קֶָׁ֤ ים עָל ִ֗ יצ  עָר  ְַֽׁ֭ וּ ו  ש  ק  י ב  ָ֑ ש  א נ פ  מוּ ל ֶׁ֤ ים שָֹ֨ ֹ֖ ם אֱלה  דָ  ג  נ  לָה׃ ל  ְֽׁ ס   
6 נֵּ ה ים ה  לה  זֵ ר אֱַ֭ י ע  ָ֑ י ל  נִָ֗ ד  י אֲֵ֝ כֵַ֥ מ  ס  ְֽׁ י׃ ב  ְֽׁ ש  נ פ   

7 וב ע יָש  ר  י הַָ֭ רָָ֑ ר  ש  ךִָ֗  ל  ת  אֲמ  ם׃ ב ֵ֝ יתְֵֽׁ מ  צ  ה   
8 ה דָבַָ֥ נ  ך ב  חָה־לָָ֑ ב  ז  ה א  וד  ךָֹ֖  א ֶׁ֤ מ  הוָ ה ש  וב׃ י  י־ט ְֽׁ כ   

9 י רָה כ   כָל־צַָ֭ י מ  נ  ילָָ֑ צ  יוֵּ֝  ה  ב ִ֗ י  א  ה ב  י׃ רָאֲתַָ֥ ְֽׁ עֵינ    
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OLULANGA LWA 54 (55): Omusengero gw'odwîrhe alibuzibwa 
1 
Oku mukulu w'abimbiza. Oku nzihwa y'emirya. Nyigîrizo. Za Daudi. 

 
2 
Nyamuzinda mâshi, rhega okurhwîri oyumve omusengero gwâni, orhanagayaga izù ly'okuyinginga 

kwâni, 
3 
ci onyumve onanyumvîrhize. Omutula gwanjegezize, nanayumvîrhe bangurumana: 



4 
izù ly'omubisha lirhumire, lwôho lw'omuntu mubî lurhumire. Kulya kubà badwîrhe bambarhuza 

amabî, banadwîrhe bansongera n'omutula gwôshi. 
5 
Omurhima gundi omu nda bagulyagusize, n'ebihamba by'olufù byamponirekwo. 

6 
Obwôba n'omusisi byantanzir'ekà, najugumire narhalusa. 

7 
Ndigi, nti: «Owampà amashala nka ngûkû, nanabalala nj'icirhamûkira. 

8 
Nanayâkira kulî, nj'ibêra omu mpinga. 

9 
Nanayirukira nalonza aha nacibundika, aha nayâkira empûsi n'omulaba. 

10 
Orhang'ibashandabanya mâshi Nyamwagirwa, orhang'iberula endimi zâbo: mbwîne obu oku 

entambala n'ennongwe byarhurhanzir'ekà. 
11 

Mûshi na budufu erhi kukeya byakeya oku lugo, obuhanya nabwo haguma n'amalibuko, 
byagwisiremwo ecirâlo omu karhî k'olugo; 

12 
nayo emirhego yagwisirwe omu karhi kalwo, murhâkala buhagwe murhâkala na bulyâlya. 

13 
Acibàga mwanzi wanjâciraga, nankanahulisire kwône, Acibàga muntu onshomba wanyishagakwo, 

nankanayâsire nj'icifulikaye. 
14 

Ci wêhe wâni: Kàli rhwembi rhwâkulaga, rhwayinjibana rhwanakòmerana wâni! 
15 

Omuntu nàbonaga rhwanunirwa n'ecinyabuguma, rhwacûka kuguma omu kâ-Nyamuzinda omu 
kafurhè k'olukulu wâni! 

16 
Baborhogerwa na wa-lufù wâni, babocòcòber'ekuzimu banazîne, obûla bahandisize obulyâlya omu 

mwa bâbwè, babutamaza omu karhî kâbo! 
17 

Niehe Nnâmahanga ye nayakûza, Nyakasane ye wandikûza 
18 

Sêzi, ebijingo n'omûshi, nkaz'ilaka nnandakûle, ayumve omulenge gwâni. 
19 

Omûka gwâni ye waguyôkola aguhebe omu murhûla, agulîkûze oku babisha bulya abanshombire 
bali banji. 

20 
Nnâmahanga ayumva kurhenga ensiku n'amango. kàli bôhe obu barhagokôla. 

21 
Bôhe 

banakaz'irìkira oyu babà bôshi okuboko, ngasi muguma muli bo kushube kuciyandûlira 
ecihango. 

22 
Obusû bwâge bunabè bulushire amakafè kuyengula, erhi n'omurhima gwâge bya ntambala 

gulimwo. Ebimwa byâge binabe bilushire amavurha bulembu, erhi zinali ngôrho bugôrho. 
23 

Emmanja zâwe ozihengulire Nyakasane, wâbona oku akurhamûla: ntà mango akaleka 
omushinganyanya alwâla enzungulira. 

24 
Nnâmahanga obabulindike omu nyenga y'olufu; ebishumûsi n'endyâlya birhahikè ciru omu karhî 

k'ènsiku zabyo, ci niehe we ncikubagire. 

Psalms 55 
1 

ח   צֵַ֥ נ  מ  ת ל  ינ ִ֗ ג  נ  יל ב  ַ֥ כ  ש  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   
2 

ינָה אֲז   ים ה  לה  י אֱַ֭ ָ֑ לָת  פ  ם ת  ל ִ֗ ע  ת  ל־ת ֵ֝ א  י׃ ו  ְֽׁ נָּת  ח  ת  מ   
3 

יבָה ש   ק  י יל    ה  יד ו עֲנֵָ֑נ  ֹ֖ י אָר  יח   ש  ימָה׃ ב  ְֽׁ אָה  ו   
4 

ול ק ֶׁ֤ ב מ  ויִֵ֗ נֵ י א  פ  ת מ  ע עָק   יטוּ רָשָָ֑ ַ֥ י־יָמ  י כ  ַ֥ ו ן עָל  ִ֗ ף אֵָ֝ ַ֥ א  י׃ וּב  וּנ  מְֽׁ ט  ש  י   
5 י ב  יל ל ַ֭ י יָח   ָ֑ ב  ר  ק  ות ב  אֵימ ַ֥ ו ת ו  ִ֗ וּ מֵָ֝ לַ֥ י׃ נָפ  עָלְָֽׁ  

6 ה אָ  ר  ד י  ע  ר  י יָ ב א וַָ֭ ָ֑ סִֵ֗  ב  כ  ת  יו ֵ֝ וּת׃ נ  לָצְֽׁ פ   
7 

ר מ ִ֗ י וָא  ן־ל   ת  י־י  ְֽׁ ר מ  ב  ה אֵַ֭ ונִָ֗ י  וּפָה כ  נָה׃ אָעַ֥ כ ְֽׁ ש  א  ו   
8 

נֵּה יק ה ַ֭ ח   ר  ד א  ד ָ֑ ין נ  ֹ֖ ר אָל  בָ  ד  מ  לָה׃ ב  ְֽׁ ס   
9 

ישָה ט אָח   לָ  פ  י מ  ָ֑ וּח   ל  ה מֵרֹ֖ עָ  ר׃ ס  ע  סְָֽׁ מ   
10 

ל  ע נָי ב  ד  ג אֲַ֭ ל   ונָָ֑ם פ  ש  י ל  י־רָא ֹ֨ ְֽׁ יכ  ס ת  יב חָמָֹ֖ ר   יר׃ ו  ְֽׁ בָע   
11 

ם ומֶָׁ֤ לָה י  י  הָ  וָל ִ֗ ַ֥ ב  וב  ס  יהָ  י  ָ֑ ת  ומ  ל־ח  ו ן ע  אָֹ֖ ל ו  עָמָ  הּ׃ ו  בְָֽׁ ר  ק  ב   
12 

ות וּ ַ֥ הּ ה  בָָ֑ ר  ק  יש ב  ַ֥ ל א־יָמ  ְֽׁ הּ ו  בִָ֗ ח  ר  ך מֵֵ֝ ה׃ ת   מְָֽׁ ר  וּמ   
13 

י ֶׁ֤ ויֵַ֥ב כ  א־א  י ל ְֽׁ נ  פִֵ֗ ר  חְָֽׁ א י  שַָ֥ א ָׁ֫ י ו  א  נ  ש  א־מ ַ֭ יל יעָל    ל ְֽׁ ָ֑ ד  ג  ר ה  סָתֵַ֥ א  נּוּ׃ ו  ְֽׁ מ  מ   
14 

ה תָ  א  וש ו  י אֱנ   ָ֑ כ  ר  ע  י כ  לוּפ ִ֗ י׃ א ֵ֝ ע  י דְָֽׁ וּמ   
15 

ר דָו אֲש   ח  יק י ַ֭ ת   וד נ מ  ית ס ָ֑ בֵַ֥ ים ב  לה ִ֗ ך אֱֵ֝ לֵַ֥ ה  ג ש׃ נ  רְָֽׁ ב   
16 

ימָו ת ו י ש  ימ  וּ עָלִֵ֗ ד  ול יֵר  א   ים ש  ָ֑ י  ות ח  י־רָע ֹ֖ ְֽׁ גוּ כ  מ  םב  ם׃ רָ  בְָֽׁ ר  ק  ב   
17 

י נ  ים אֲַ֭ ל־אֱלה   א א  רָָ֑ ק  ה א  יהוִָ֗ י׃ ו ֵ֝ נ  יעְֵֽׁ וש  י   
18 

ב ר  ֶׁ֤ ר ע  ק  ם וָב   י  צָהֳר  יחָה ו ַ֭ ה אָש   ָ֑ הֱמ  א  ע ו  ַ֥ מ  ש  י׃ ו י  ְֽׁ ול  ק   
19 

ה דֶָׁ֤ ום פָ  שָל  י ב  ש  פ  י נ ַ֭ ָ֑ קֲרָב־ל  ים מ  ב ִ֗ ר  י־ב ֵ֝ ְֽׁ וּ כ  י׃ הָיַ֥ ְֽׁ מָד  ע   
20 

ע׀ ֶׁ֤ מ  ש  ל׀ י  י עֲנֵם   אֵֹ֨ ְֽׁ ב ו  שֵַ֥ י ֶׁ֤ ם ו  ד  לָה ק ִ֗ ַ֥ ר ס  ֶׁ֤ ין אֲש  ות אֵ  יפ   ו חֲל  מ  א לָָ֑ ל ֹ֖ וּ ו  א  ים׃ יָר  ְֽׁ אֱלה   
21 

דָיו שָל  ח יו יַָ֭ למִָ֗ ש  ל ב  לֵַ֥ ו׃ ח  ית ְֽׁ ר  ב   



22 
וּ׀ קֶׁ֤ ת חָל  מָא   ח  יו   מ  ו פ  ב ַ֥ קֲרָב־ל ָׁ֫ וּ וְּֽׁ כֹ֖ יו ר  בָרַָ֥ ן ד  מ  ש ִ֗ מָה מ  הֵ  ות׃ ו  ח ְֽׁ ת  פ   

23 
ש   ךה  ה׀ לֵֶׁ֤ הוָֹ֨ ל־י  ךָ   ע  הָב  וּא י  הַ֪ ךָ ו  ַ֥ ל  כ  ל  כ ָׁ֫ ן י  תֵֹ֖ ם ל א־י  ולַָ֥ ע  וט ל  יק׃ מ ִ֗ ְֽׁ ד  צ  ל   

24 
ה תֶָׁ֤ א  ים׀ ו  ם׀ אֱלה ֹ֨ דֵֵּ֬ ור  ר ת  אֵֵּ֬ ב  ת ל  ח  י ש ִ֗ שֵֶׁ֤ נ  ים א  מָה דָמ   ר  מ  וּ וַּ֭ ם ל א־י חֱצ  ָ֑ מֵיה  י י  אֲנ ִ֗ ך׃ ו ֵ֝ ח־בְָֽׁ ט  ב  א   
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OLULANGA LWA 55 (56): Ntà mango omwemezi ahuligane 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. «Ak'engûkù y'omu mirhi y'ihanga». Lwa Daudi. N'izù linyinyi. Amango 

Daudi àbaga amàgwarhirwa e Gati n'Abafilistini. 
 

2 
Ombe lukogo mâshi Nnâmahanga, niono bahizire okw'idaho, badwîrhe bamuvulindika burhahusa, 

nieshi bajirire manywanywa. 
3 
Babisha abo badwîrhe bandabarha ntyo burhahusa, banali banji banji abadwîrhe bandwisa. 

4 
Yâgirwa, we bâ enyanya, wêne ncìkubagîre, olusiku entemu yânshamula. 

5 
Ndagâno ya Nyamuzinda 

eno nacitakìrira muli ye, Nyamuzinda oyu ncikubagire: ntà bwôba bungwêrhe: kurhi zanjira 
engonyi? 

6 
Badwîrhe balegerera bampûrana, enkengêro zâbo nie zishimbire, zirhânnongeza oburhali buhanya. 

7 
Erhi bayîsh'ibugânana, bagwîke emirhego, igenda lyâni balij'ebulàbi, balonze oku 

bakankûlamw'omûka. 
8 
Nyamuzinda mâshi, obalengere oku bubî bwâbo bunakwânîne, orhang'iluba oher'embaga. 

9 
Emihanda bàngezagyamwo erhi bandibirhakwo orhayihabiri; n'emirenge nàlasire bulya omu hirembe 

hyâwe eri migunje: k'arhali mulya hitabu hyâwe eri miyandike? 
10 

Amango nkakuyakûza, ago mango lyo abanshomba bâshukira; mmanyire bwinjà oku Nyamuzinda 
nie âlwira. 

11 
Ndagàno ya Nyamuzinda eno nacitakìrira muli ye. 

12 
Nyamuzinda oyu ncikubagìre: ntà bwôba bungwêrhe: kurhi zânjira engonyi? 

13 
Cirya ciragâne nàkulaganyagya Nnâmahanga, co cino cingwêrhe, nkolaga nalìka enterekêro 

z'okukukuza: 
14 

Nabwîne walîkûza omûka gwâni oku lufù, n'amagulu gâni, oku gali gakola mpu garhereze, 
wagagalukira, mpu lyo nkaz'ikanânda omu kâ-Nyamuzinda, omu bumoleke bw'abazîne. 

Psalms 56 
1 

צֵֶׁ֤  נ  מ  ׀ל  ונ ת ח  ל־י ֵּ֬ ם ע  ל  ים אֵ  ק  ח  ד ר ַ֭ דָו   ם ל  תָָ֑ כ  ז מ  אֱח ֹ֨ ְֽׁ ו ב  ת ֹ֖ ים א  ת   ש  ל  ת׃ פ  ְֽׁ ג  ב   
2 

י ים חָנֵּ נ  לה  י אֱַ֭ נ  אָפ   י־ש  ְֽׁ וש כ  ום אֱנ ָ֑ י ִ֗ ם כָל־ה ֵ֝ י׃ לחֵַ֥ נ  חָצְֵֽׁ ל  י   
3 

וּ י שָאֲפ  ר  ור  ום ש ַ֭ י ָ֑ ים כָל־ה  ב ֹ֨ י־ר  ְֽׁ ים כ  ֹ֖ י לחֲמ  ום׃ ל   מָר ְֽׁ  
4 

ום א י ַ֥ ירָָ֑ י א  נ ִ֗ יךָ אֲֵ֝ ַ֥ ח׃ אֵל  טְָֽׁ ב  א   
5 

ים   ל בֵאלה  לֵַ֪ ו אֲה  ר ַ֥ בָָׁ֫ ים ד  י בֵאלה   ת  ח  ט  א בַָ֭ א ל   ירָָ֑ ה א  ֹ֖ עֲש  ה־י  ר מ  י׃ בָשָ  ְֽׁ ל   
6 ום י  י כָל־ה ַ֭ בָר   בוּ ד  צֵָ֑ ע  י י  ֹ֖ ם עָל  תָ  ב  ש  ח  ע׃ כָל־מ  לָרְָֽׁ  

7 וּרוּ׀ ינוּ יָגֶׁ֤ פ  מָה י צ  י הֵַ֭ רוּ עֲקֵב   מ ָ֑ ש  ר י  אֲש ִ֗ וּ כ ֵ֝ וַּ֥ י׃ ק  ְֽׁ ש  נ פ   
8 

ו ן ל־אַָ֥ ו ע  מ  ט־לָָ֑ ל  ף פ  א ִ֗ ים׀ ב ֵ֝ ֶׁ֤ מ  ד ע  ורֵֵּ֬ ים׃ ה  ְֽׁ אֱלה   
9 

י   ד  ה נ  תָָׁ֫ ר  ַ֪ תָה סָפ  ימָה אַָ֥ י ש   עָת   מ  ךָ ד  ָ֑ נ אד  א ב  ל ִ֗ ךָ׃ הֲֵ֝ ְֽׁ רָת  פ  ס  ב   
10 

ז וּבוּ אַָֹ֥֨ שֶׁ֤ י יָ  ב   וי  ור א  ח  ום אַָ֭ י   א ב  רָָ֑ ק  יז ה־ א  ת  ע  ד ִ֗ ים יֵָ֝ ַ֥ י־אֱלה  ְֽׁ י׃ כ  ְֽׁ ל   
11 

ים אלה  ל בְֵַֽׁ֭ לֵ  ר אֲה  ה דָבָָ֑ יהוִָ֗ ל ב ֵ֝ לֵַ֥ ר׃ אֲה  דָבְָֽׁ  
12 

ים אלה   י בְֵֽׁ ת  ח  ט  א בַָ֭ א ל   ירָָ֑ ה א  ֹ֖ עֲש  ה־י  ם מ  י׃ אָדָ  ְֽׁ ל   
13 

י ים עָל   יךָ אֱלה   ָ֑ דָר  ם נ  לֵֹ֖ ת אֲש  וד   ך׃ ת  לְָֽׁ  
14 

י ֶׁ֤ תָ  כ  ל  ַ֪ צ  ש ַ֡  ה  מָו ת   ינ פ  א מ  י הֲל ַ֥ ל ִ֗ ג  י ר  ח  ַ֥ ד  לֵך מ ָׁ֫ ה  ת  ְֽׁ ה  נֵ י ל ַ֭ פ  ים ל  ָ֑ ור אֱלה  א ִ֗ ים׃ ב ֵ֝ ְֽׁ י  ח  ְֽׁ ה   
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OLULANGA LWA 56 (57): Okucìkubagira Nyakasane omu karhî k'ababisha 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. N'izù lisungunu. Ya Daudi. Kwo eyimbwa aka «Shukira orhashabe». 

Ayizihaga amango àyakiraga Saulu omu lwâla. 



 
2 
Ombê lukogo, mâshi Nyamuzinda, ombê nâni lukogo, bulya w'ono omurhima gwâni guyâkìreho. omu 

cihôho c'ebyûbi byâwe munôla nyakire, nti obu buhanya burhang'ihuba. 
3 
Ye nyakûzize Nnâmahanga obâ enyanya bwenêne, Ye nyakûzizc Nyamuzinda oyôrha onkûla omu 

kubî, 
4 
nti arhumize kurheng'empingu, andikiûze, n'aba banshimbulwire arhag'ibabonêsa nshonyi. 

Nyamuzinda arhume enshôkano zâge n'oburhabêsha bwâge mâshi! 
5 
Omu karhî k'entale muno ntamire omu karhî ka zirya zishanshanyula abahanya. Amîno gâzo 

nderhage obwoji bw'itumu n'obw'empiru, olulimi lwâzo ngôrho nnûbule. 
6 
Nyamuzinda mâshi, orhang'ibà nka waciyêrekanira oku nyanya z'amalunga irenge lyâwe balibone 

omw'igulu lyôshi. 
7 
Bayansire bàntega omulabarha: omûka gwâni baguhorhaza; bampumbira cnyenga balya 

bakayigwamwo. 
8 
Càbà omurhima gwâni guli muzibu, Nyamwagirwa, omurhima gwâni gurhahombagana; nkola 

nakuyimbira nnankuzihire. 
9 
Tulûka murhima gwâni; tulûka lulanga lwâni, tulûka nzenze yâni, nkola natula obuce buzûke. 

10 
Nakukuza omu karhî k'amashanja, Nyamwagirwa, nakuzihira olulanga omu karhî k'ab'ekuli. 

11 
Bulyala olukogo lwâwe lunji lunji luhisire emalunga oburhabesha bwâwe nabo buhisire oku nkuba. 

12 
Nyamuzinda mâshi, orhang'ibà nka wacìyêrekanira oku nyanya z'amalunga irenge lyâwe balibone 

omu igulu lyôshi. 

Psalms 57 
1 

ח   צֵ  נ  מ  חֵת ל  ש  ל־ת ַ֭ דָו  ד א  ם ל  תָָ֑ כ  ו מ  ח ַ֥ בָר  וּל ב  אִ֗ נֵי־שֵָ֝ פ  ה׃ מ  עָרְָֽׁ מ  ב   
2 

י נ  ים׀ חָנֵֶּׁ֤ י אֱלה ֹ֨ נ  י חָנִֵּ֗ ַ֥ ךָ   כ  יָה ב  י חָסַָ֪ ַ֥ ש  פ  יךָ נ ָׁ֫ ַ֥ נָפ  ל־כ  צְֵֽׁ ה וּב  ָ֑ ס  ח  ד א  ִ֗ רי עֲ  ע ֵ֝ ות׃ ב ַ֥ וּ ְֽׁ ה   
3 

רָא ק  ים א ַ֭ אלה   ון לְֵֽׁ י ָ֑ ל  ל ע  אִֵ֗ ר לֵָ֝ מֵַ֥ י׃ ג  עָלְָֽׁ  
4 

ח ֶׁ֤ ל  ש  ם׀ י  י  שָמ ֹ֨ י מ  נ  יעִֵ֗ וש  י  ְֽׁ ף ו  י חֵרֵ  אֲפ   לָה ש  ָ֑ ח ס  ַ֥ ל  ש  ים י  לה ִ֗ ַ֥ו אֱֵ֝ ד  ס  ו׃ ח  ת ְֽׁ ו אֲמ   
5 

י׀ ֶׁ֤ ש  וך נ פ  ת ַ֥ ם   ב  בָא  ה ל  בַָ֪ כ  ש  ים א  ַ֥ הֲט  ם לָׁ֫ נֵי־אָדִָ֗ ְֽׁ םש ַ֭  ב  ית נֵּיה  ים חֲנ   ָ֑ צ  ח  ם ו  ונִָ֗ ש  ל  ב וֵּ֝ ר  ה׃ ח   דְָֽׁ ח   
6 

וּמָה ם ר  י  שָמ   ל־ה  ים ע  ָ֑ ל אֱלה  ֹ֖ ץ ע  ר  ךָ׃ כָל־הָאָ  ְֽׁ וד  ב  כ   
7 

ת׀ ש  ֶׁ֤ ינוּ ר  י   הֵכ   עָמ  פ  ף ל  ַ֪ י כָפ  ַ֥ ש  פ  וּ נ ָׁ֫ פָנ  י כָר  ה ל  יחָָ֑ וּ ש  לֹ֖ וכָ הּ נָפ  ת  לָה׃ ב  ְֽׁ ס   
8 

ון כ ֶׁ֤ י נָ  ב   ל ל  יםאֱַ֭ ון ה  י נָכ   ָ֑ ב  ירָה ל  ש ִ֗ רָה׃ אֵָ֝ מְֵֽׁ ו אֲז   
9 

וּרָה י עֶׁ֤ ִ֗ וד  ב  ה כ  וּרְָֽׁ ל עַ֭ נֵַּ֥ב  ור ה  נּ ִ֗ כ  ירָה ו  ַ֥ ר׃ אָע  ח  שְָֽׁ  
10 

ךָֹ֖  וד  ים׀ א  ַ֥ מ  נָָ֑י בָע  ךִָ֗  אֲד  ר  מ  ז  ים׃ אֲֵ֝ ְֽׁ מ  ל־א  ב   
11 

ל י־גָד   ְֽׁ ם כ  י  ד־שָמ   ךָ ע  ָ֑ ד  ס  ים ח  ַ֥ חָק  ד־ש  ע  ְֽׁ ךָ׃ ו  ְֽׁ ת  אֲמ   
12 

ם וּמָהר   י  ל־שָמ   ים ע  ָ֑ ל אֱלה  ֹ֖ ץ ע  ר  ךָ׃ כָל־הָאָ  ְֽׁ וד  ב  כ   
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OLULANGA LWA 57 (58): Omucîranuzi w'abacîranuzi b'en'igulu 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Luzihwa aka «omanye washâba». N'izù linyinyi. Lwa Daudi. 

 
2 
Ka mmanja munatwa obu mwe bagale? Ka murhalyalyanya nka mwazitwa obu, mwe bashamuka? 

3 
Câba obulyâlya mwêhe emurhima mubujirira, n'enfune zinyu zirhamîra oburhali bulyâlya omw'igulu. 

4 
Emihera eburhwa enali mihera, kuburhanwa eburhanwa okuhabuka kwâyo, erhaderha n'oburhali 

bunywesi. 
5 
Olulimi luyibâ ekanwa kwo lulangabuka nka lwa njoka, amanjokà-njokà emihera emeshera kwo 

gayôrha aka ag'empiri y'ebihuli, yo ekaz'ifuka amarhwîri, 
6 
mpu yankanayumva izù ly'abàshâsirwe enjoka, balya bazihira enjoka zidogêre. 

7 
Nnâmahanga mâshi, ohungumule eyo mihera amîno gayiri ekanwa, oshangule ebijigo by'ezo 

mpangaza, mâshi Nyakasane. 
8 
Bashandâle nka mîshi gahona oku ntuli, bakaderha mpu balîka omwampi gubè nka kuno 

bagutûmba. 
9 
Bagende ak'ecishomgambeba, co cija cajonga bunjirà-njirà. Bagere nka cimomano ca muntu, co 

cigera cirhanabonaga izûba. 
10 

Enyungu zinyu mâshi, oku zirhaciyumva idûrhu ly'olurhadu, zimanyulwe n'idûrhu ly'empûsi. 



11 
Omushinganyanya acîshinge abona encuku zahanwa, ahulire n'igâ omu mukò gw'endyâlya. 

12 
N'abantu baderhe, mpu: «Neci oluhembo lw'abashinganyanya ho lubâ», mpu: «Neci ho 

Nyamuzinda otw'emmanja z'igulu abâ». 

Psalms 58 
1 

ח   צֵַ֥ נ  מ  ת ל  חִֵ֗ ש  ל־ת  ַ֥ד א  דָו  ם׃ ל  תְָֽׁ כ  מ   
2 

ם נִָ֗ מ  א  ְֽׁ ם ה  ל  ק אֵ  ד  וּן צ ַ֭ בֵרָ֑ ד  ים ת  ַ֥ וּ מֵישָר  טִ֗ פ  ש  נֵ י ת ֵ֝ ם׃ ב  אָדְָֽׁ  
3 

לֵב   ף־ב  ת א  ולַ֪ וּן ע  לַ֥ עָָׁ֫ פ  ץ ת  ר  ס בָאַָ֡ ַ֥ ם חֲמ  דֵיכ ִ֗ וּן׃ י ֵ֝ סְֽׁ לְֵֽׁ פ  ת   
4 

רוּ ים ז   שָע   ם ר  ח  וּ מֵרָָ֑ ן תָעַ֥ ט  ב ִ֗ י מ ֵ֝ רֵַ֥ ב  ב׃ ד  כָזְָֽׁ  
5 

ו מ  ת־לִָ֗ וּת חֲמ  מַ֥ ד  ש כ  ת־נָחָָ֑ ן חֲמ  ת  ַ֥ ו־פ  מ  ש כ  רִֵ֗ ם חֵֵ֝ טֵַ֥ ו׃ י א  נ ְֽׁ אָז   
6 

ר ע אֲש   מ  ש  ול ל א־י ַ֭ ק   ים ל  ָ֑ חֲש  ל  ר מ  ובֵֹ֖ ים ח  ם׃ חֲבָר   כְָֽׁ ח  מ   
7 

ים ו אֱֽלה ִ֗ נֵַּ֥ימ  ו הֲרָס־ש  ימ  ָ֑ פ  ות ב  ע ַ֥ ת  ל  ים מ  ִ֗ יר  פ  ץ׀ כ ֵ֝ ת   הוְָֽׁה׃ נ  י   
8 

וּ מָאֲס  ם י  י  ו־מ ַ֭ מ  ו כ  מ  כוּ־לָָ֑ ל  ה  ת  ך י  ר ַ֥ ד  ו י  צ  ו ח  מ   לוּ׃ כ  לְָֽׁ מ  ת  י   
9 

ו מ   לוּל כ  ב  ס ש ַ֭ מ  ך ת   ל י הֲלָ֑ ת נֵַ֥פ  ש  ִ֗ זוּ אֵֵ֝ ל־חַָ֥ מ   ב  ש׃שְָֽׁ  
10 

ם ר  ֶׁ֤ ט  ינוּ ב  תֵיכ  ם יָב   יר  ְֽׁ ד ס  י אָטָָ֑ ַ֥ ו־ח  מ  ון כ  ר ִ֗ ו־חֵָ֝ מ  נּוּ׃ כ  ְֽׁ עָר  ש  י   
11 

ח מ   ש  יק י  ד  י־חָזָ ה צ ַ֭ ם כ  יו נָקָָ֑ עָמַָ֥ ץ פ  ח ִ֗ ר  ם י ֵ֝ ד   ע׃ ב  הָרָשְָֽׁ  
12 

ר י אמ   דָם ו  י אַָ֭ ר   ך־פ  יק א  ָ֑ ד  צ  ך ל  ַ֥ ים א  לה ִ֗ ים יֵש־אֱֵ֝ ַ֥ ט  פ  ץ׃בָאְָֽׁ  ש  ר   
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OLULANGA LWA 58 (59): Ondîkûze oku bashombanyi bakali 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Luyimbwa aka «Shukira orhashâbe». Lwa Daudi. N'izù linyinyi. Amango 

Saulu arhumaga abantu mpu baj'ilanga enyumpa ya Daudi, mpu bamunige. 
2 
Nkûla muno nfune z'abashombanyi bâni, ncinga kuli aba banshimbire, mâshi Nnâmahanga. 

3 
Ondîkûze kw'ezi nkola-maligo onandikûze kw'ezi nkunda-mukò. 

4 
Niono barhezire busimba, niono 

nshimbirwe n'abadârhi. 
5 
Ndi ntyo Yâgirwa, ntà câha, na ntà kubî kundimwo ntadesiri nti najira kulebe kurhumire banshimbire 

ntya. 
6 
Tulûka okanye ocibonere, Muciza w'emirhwe, Nyamuzinda w'Israheli, otulûke ohane ezo 

nkulira-lubala, ezo ncuku lêro orhazibêraga bwonjo. 
7 
Erhi byayîsh'ibà bijingo, banayisha bâmoka nka bibwa, bajè bahulahula omu lugo. 

8 
Kandi bâbo barhengamwo, bijâci byône bibali ekanwa, mpu: «Ndi wayumva ?» 

9 
Wêhe Nyakasane kusheka odwîrhe washeka, kushekera oyôrha oshekera enkulira-lubala. 

10 
We buzibu bwâni, we nalolakwo, bulya Nnâmahanga, wêne we lwakiro lwâni. 

11 
We Nyamuzinda wâni we na lukogo nclkubagira, Nnâmahanga oyishe ontabâle, okolere 

abashombanyi bâni buligo, nsîme. 
12 

Obanigûze mâshi Nnâmahanga, bankanashubìrira babè bo bakoler'olubaga lwâwe buligo, 
obashandâze n'emisî yâwe obahire okw'idaho, Nyamwagirwa we mpenzi yîrhu. 

13 
Ecâha câbo, binali bira bìnwa bibarhenga ekanwa, bahanirwe ivuzi lyâbo n'okulogôrha kwâbo. 

14 
Otulumukirwe bahere, baherêrekere barhacihabâga abantu bôshi bamanye oku Nyamuzinda ye 

rhegeka omu ca Yakôbo, n'omu igulu lyôshi aha litanga n'aha liramuka. 
15 

Erhi byayîsh'ibà bijingo banaje bamoka nka bibwa, bajè bahulahula omu lugo. 
16 

Bajè bahulahula balonza ehi bâlya, bakaba barhayigusiri bajâge omu mulenge obwo! 
17 

Niehe kuyimba nayimba obuzibu bwâwe, buca sêzi ncîtakîre olukogo lwâwe, bulya washubire 
lwakiro lwâni, washuba lubungo mbungiramwo olusiku ndi mutula. 

18 
We buzibu bwâni we nânalolakwo, bulya Nnâmahanga, we lwakiro lwâni, we na Muciza wanî. 

Psalms 59 
1 

ח   צֵ  נ  מ  חֵת   ל  ש  ל־ת  ַ֪ד א  דָו  ם ל  תַָ֥ כ  ח   מ ָׁ֫ לַ֥ ש  וּל ב  וּ שָאָ֑ רַ֥ מ  ש  ַ֤י  ְֽׁ ת ו  י  ב ִ֗ ת־ה ֵ֝ ו׃ל   א  ית ְֽׁ הֲמ   
2 

י נ  ילֵֹ֖ צ  י׀ ה  ַ֥ ב  י  י מֵא  י אֱלהָָ֑ ַ֥ מ  ומ  ק  ת  מ  י׃ מ  נ  בְֵֽׁ ג  ש  ת   
3 

י ילֵנ  צ  עֲלֵי ה ַ֭ פ   ו ן מ  י אָָ֑ שֵַ֥ נ  מֵא  ים וְּֽׁ מ ִ֗ י׃ דֵָ֝ נ  יעְֵֽׁ וש  ה   
4 

י ֶׁ֤ נֵַּ֪ה כ  וּ ה  בַ֡ ר  י אְָֽׁ ש ִ֗ נ פ  וּרוּ ל  י יָג  ים עָל   ָ֑ ז  י ע  ֹ֖ ע  ש  י ל א־פ  טָאת   ל א־ח  הוְָֽׁה׃ ו  י   
5 

וֹן י־עַָ֭ ל  ְֽׁ וּן ב  רוּצ  ונָָ֑נוּ י  כ  י  וּרָה ו  י עֹ֖ רָאת   ק  אֵה׃ ל  וּר   



6 
ה תֶָׁ֤ א  ים׀ ו  ַ֥ הוְָֽׁה־אֱלה  ות י  בָא ַ֡ י צ  הֵֶׁ֤ ל אֱל  רָאִֵ֗ ש  יצָה י  ִ֗ ד הָק  ק ַ֥ פ  ָ֑ם ל  וי  ג  ל־ה  ן כְָֽׁ ל־תָח ֹ֨ דֵי א  ג  ו ן כָל־ב ֹ֖ לָה׃ אָ  ְֽׁ ס   

7 
וּבוּ ב יָש  ר  ע  וּ לַָ֭ ב י הֱמַ֥ ל  כִָ֗ בוּו   כ  וב  יר׃ יס ַ֥ ְֽׁ ע   

8 
נֵֶּׁ֤ה׀ וּן ה  יעֶׁ֤ ם י ב   יה ִ֗ פ  ות ב  רָב  ם חֲַ֭ ָ֑ ותֵיה  ת  פ  ש  י ב  ַ֥ י־מ  ׃ כ  ע  מְֵֽׁ ש   

9 
ה תָ  א  הוָה ו  ו י ַ֭ מ  ק־לָָ֑ ח  ש  ג ת  ע ִ֗ ל  ם׃ ת ֵ֝ ְֽׁ וי  כָל־ג  ל   

10 
ו ז  יךָ ע ַ֭ רָה אֵל   מ ָ֑ ש  ים א  לה ִ֗ י־אֱֵ֝ ְֽׁ י׃ כ  ְֽׁ ב  ג  ש  מ   

11 
י ו אֱלהֵ  ד  ס  ק   ח  יי  נ  מֵָ֑ ים ד  לה ִ֗ י אֱֵ֝ נ  אֵַ֥ י׃ י ר  רְָֽׁ ר  ש  ב   

12 
ם׀ גֵֶׁ֤ ר  ה  ל־ת  וּ א  חֵּ֬ כ  ש  ן־י  ְֽׁ י פ  מ ִ֗ ו ע  מ  יעֵ  ךָ הֲנ  חֵיל  ו ב ַ֭ מ  ידֵָ֑ ור  ה  נֵּ נוּ ו  ג  י׃ מְָֽׁ נְָֽׁ אֲד   

13 
ו ימ  את־פ ִ֗ ט  ו ח  ימ  תֵַ֥ פָָׁ֫ ר־ש  ב  ְֽׁ וּ ד  דַ֥ לָכ  י  ונָָ֑ם ו  א  ג  ה ב  ש וּמֵאָלָֹ֖ כ  ח  רוּ וּמ  פְֵֽׁ ס  ׃י   

14 
לֵַ֥ה חֵמָה   כ  ה ב  לֵַ֪ ו כ  ינֵַ֥מ  אֵָׁ֫ ְֽׁ וּ ו  עִ֗ יֵד  ְֽׁ ים ו  לה  י־אֱַ֭ ְֽׁ ל כ  שֵ  ב מ  י עֲק ָ֑ י ב  סֵֹ֖ פ  א  ץ ל  ר  לָה׃ הָאָ  ְֽׁ ס   

15 
וּבוּ יָש  ב ו  ר  ע  וּ לַָ֭ ב י הֱמַ֥ ל  כִָ֗ בוּ כ  וב  יס ַ֥ יר׃ ו  ְֽׁ ע   

16 
מָה נוּעוּן הֵַ֭ ל י  אֱכ ָ֑ א ל  ם־ל ַ֥ וּ א  עִ֗ ב  ש  ינוּ׃ י ֵ֝ ְֽׁ ו יָל   

17 
י׀ ֶׁ֤ יר ו אֲנ  ךָ   אָש   ז  ַ֤ן ע  נֵַּ֥ ר ו אֲר  ק  ב ִ֗ ךָ ל  ַ֥ ד  ס  יתָ  ח ָׁ֫ י־הָי   ְֽׁ גָ ב כ  ש  י מ  ָ֑ וס ל  מָנ ִ֗ ום וֵּ֝ י   י׃ ב  ְֽׁ ר־ל  צ   

18 
י ז  יךָ ע ַ֭ רָה אֵל   מֵָ֑ ים אֲז  ַ֥ י־אֱלה  ְֽׁ י כ  ִ֗ ב  ג  ש  י מ ֵ֝ י׃ אֱלהֵַ֥ ְֽׁ ד  ס  ח   
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OLULANGA LWA 59 (60): Omusengero enyuma ly'okuhimana 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Luzihwa aka «Bwâso bw'irhegeko». N'izù linyinyi. Ya Daudi. Oku 

kuyigîriza. 
 

2 
Amango Daudi arhêra Aramu Naharayimu bona Aramu w'e Soba, n'erhi Yowabu àrhabâluka 

amàyûs'ihimira Edomu omu kabanda ka Nyamunyu, bantu bihumbi ikumi na bibirhi 
3 
Nyamuzinda kulikirira oku warhulikirire wanarhuvunira amatumu, kuluba oku wàrhulubîre, 

orhugalukirage mâshi mâshi. 
4 
Igulu walishakanyize lyahahanyuka, ofumagye obubere bwalyo bulya kudunga lidwîrhe lyadunga. 

5 
Olubaga lwâwe walukolìre ebizibu mushâna idivayi lya kudungadunga walunywesize. 

6 
Abakurhînya kukema wabakemire, mpu bayâke omwampi. 

7 
Orhurhabâlage wêne n'okuboko kwâwe, lyo abarhonyi bâwe balobôka, onarhuyumve. 

8 
Nyamuzinda erhi ali omu ngombe yâge, erhi: «Nkola nayimuka nj'igaba Siyoni, n'olubanda lwa 

Sukoti ndugabire bandi». 
9 
Erhi: «Ishwa lya Galadi libà lyâni n'erya Menashè kwo na kwo, Efrayimu yebe yo mpenzi y'irhwe 

lyâni na Yuda bwo bwâmi bwâni. 
10 

Mowabu lwo lwôgero ncìkalabîramwo, Edomu yêhe namugera oku lwêru lw'enda, na Filistiya 
nâmuhima kano kânya..» 

11 
Lêro ndi wakampisa omu lugo luzibu? Ndi wakampisa cingana e Edomu wâni. 

12 
Nnâmahanga, kàli we wàrhucinagizagya wâni? Kàli orhadwirhi wahuluka okarhabâla mwe n'abalwi 

bîrhu! 
13 

Mâshi mâshi orhurhabâle kw'oyu mubisha, bulyala okurhabâlwa n'abantu kuli kwa busha. 
14 

Rhwakola emyône oku burhabâle bwa Nnâmahanga yêne ye wàjonjaga abashombanyi bîrhu. 

Psalms 60 
1 

נ צֵח   מ  ן ל ַ֭ ל־שוּש   וּת ע  ם עֵדָ֑ תָֹ֖ כ  דָו  ד מ  ד׃ ל  מְֵֽׁ ל  ל   
2 

ו׀ צ ות ֹ֨ ה  ת ב  ַ֥ ם א  ם   אֲר   י  ם נ הֲר  ַ֪ ת־אֲר  א  ה ו  ובַָ֥ ב ו יֶָׁ֤שָב צ ָׁ֫ ואִָ֗ ום ו י  ַ֤ך י  ת־אֱד   ח א  ל  ָ֑ גֵיא־מ  נֵֹ֖ים ב  ר ש  ף׃ עָשָ  ל  אְָֽׁ  
3 

ים לה  נוּ אֱַ֭ תָ  נ ח  נוּ ז  תָָ֑ צ  ר  תָ  פ  פ  נ ִ֗ ב אֵָ֝ ובֵַ֥ ש   נוּ׃ ת  לְָֽׁ  
4 

תָה ש  ע   ר  ץ ה  ר  הּ א   תָָ֑ מ  צ  ה פ  פָֹ֖ יהָ  ר  בָר   טָה׃ ש  י־מְָֽׁ כ   
5 

יתָה א   ר  ךָ   ה  מ  ה ע  נוּ קָשָָ֑ יתִָ֗ ק  ש  ן ה ֵ֝ ה׃ י  ַ֤י  עֵלְָֽׁ ר  ת   
6 

תָה ֶׁ֤ ת  יךָ נָ  ירֵא   ס ל  ס נֵַּ֭ וסֵָ֑ נ  ת  ה  י ל  נִֵ֗ פ  ט מ ֵ֝ ש  לָה׃ ק   ְֽׁ ס   
7 
: ן ע  מ  וּן ל ַ֭ צ  יךָ יֵחָל  ָ֑ יד  ד  יעָה י  ֹ֖ וש  ךָ   ה  ינ  ְֽׁ מ  ו עֲנֵנוּ י   

8 
ים׀ ֶׁ֤ ר אֱלה  ַ֥ ב  ו ד  ש ִ֗ קָד  זָה ב  לַ֥ ע  ה א ָׁ֫ קַָ֥ ל  ָ֑ם אֲח  כ  ק ש  מ  עֵֹ֖ ות ו  כ   ד׃ ס  דְֵֽׁ אֲמ   

9 
י ֶׁ֤ ד׀ ל  עָֹ֨ ל  י ג  ל ֵּ֬ ה ו  נ ש ִ֗ ם מ  י  ר  פ  א  וז ו ַ֭ י מָע   ָ֑ ה ר אש  הוּדִָ֗ י׃ י ֵ֝ ק  ק  ח ְֽׁ מ   

10 
ב׀ ואֶָׁ֤ יר מ  י ס ֵּ֬ צ ִ֗ ח  ום ר  ד  ל־אֱַ֭ יך ע  ל   ש  י א  ָ֑ עֲל  י נ  ל ִ֗ ת עֵָ֝ ש  ל   י׃ פ  ְֽׁ ע  עְָֽׁ ר  ת  ה   

11 
י י מ   לֵנ  ב  יר י ַ֭ ור ע   י מָצ ָ֑ ֹ֖ י מ  נ  ום׃ נָח   ד־אֱד ְֽׁ ע   

12 
ה תָ  א־א  ים הֲל ְֽׁ נוּ אֱלה   תָָ֑ נ ח  א ז  ל א־תֵצֵַ֥ ְֽׁ ים ו  לה ִ֗ ינוּ׃ אֱֵ֝ ותְֵֽׁ א  ב  צ  ב   

13 
נוּ בָה־לָ  ת הְָֽׁ רָ  ז  ר ע  צָָ֑ א מ  ו  שִָ֗ ת ו ֵ֝ ַ֥ שוּע  אָדָם׃ ת   



14 
ים ַ֥ אלה  ל בְֵֽׁ י  ה־חָָ֑ וּא נ עֲש  הִ֗ וּס ו ֵ֝ ינוּ׃ יָבַ֥ צָרְֵֽׁ  
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OLULANGA LWA 60 (61): Omusengero gw'olulizîbwe 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Oku nzihwa z'emisî. Lwa Daudi. 

 
2 
Oyumve guno mulenge gwâni mâshi Nnâmahanga, orhege guno musengero gwâni amarhwîri. 

3 
Ndwîrhe nakubirikira na odi êkuli, bulyala amagala gandire. Ondengereze okw'ibuye onampe 

obuluhûkiro. 
4 
Wêne we lwakiro lwâni we n'ibuye ncifulikaho nka nshimbirwe n'omubisha. 

5 
Kurhi nankabona nabêra omu mwâwe ensiku zôshi, mbone nyakire omu lukangà lw'ebyûbi byâwe 

wâni! 
6 
Nnâmahanga, neci wayumvîrhize omusengero gwâni, wanshobôzize akashambala abakenga izîno 

lyâwe bashobôla. 
7 
Ensiku za mwâmi ozihirekwo ezindi, emyâka yâge eyûmânane n'ey'owamayâlusa kanji kanjî. 

8 
Ayôrhe arhegeka omu masù ga Nyamuzinda, omurhumire oburhonyi n'obudahemuka 

bikaz'imulanga. 
9 
Nyimbirage izîno lyâwe obwo nnanyûkirize emihigo yâni bwaca bwayira. 

Psalms 61 
1 

׀ ח  צֵֵּ֬ נ  מ  ת ל  ינ ֵּ֬ ג  ל־נ  ְֽׁ ד׃ ע  ְֽׁ דָו  ל   
2 

ה עָ  מ  ים ש  לה  י אֱַ֭ ָ֑ נָּת  יבָה ר  ש ִ֗ ק  י׃ ה ֵ֝ ְֽׁ לָת  פ  ת   
3 

ה צֵֶׁ֤ ק  ץ׀ מ  ר  יךָ הָאָֹ֨ רָא אֵל   ק  ף א ַ֭ עֲט   ָ֑  ב  ב  וּם יל  צוּר־יָרֹ֖ י ב  נּ  מ   י׃ מ  נ  חְֵֽׁ נ  ת   
4 

יתָ  י־הָי   ְֽׁ ה כ  ס   ח  י מ  ָ֑ ז ל  ִ֗ ל־ע ֵ֝ ד  ג  נֵַ֥י מ  פ  ויְֵֽׁב׃ מ  א   
5 

וּרָה ךָ אָג  אָהָל  ים ב ַ֭ ָ֑ ולָמ  ה ע  חֱס ֹ֨ ְֽׁ ר א  ת  סֵֹ֖ יךָ ב  נָפ   לָה׃ כ  ְֽׁ ס   
6 

ה תָ  י־א  ְֽׁ ים כ  לה  תָ  אֱַ֭ ע  י שָמ   דָרָָ֑ נ  תָ  ל  ַ֥ ת נָת  ש ִ֗ ר  ר   י ֵ֝ יי  ךָ׃ אֵַ֥ ְֽׁ מ  ש   
7 

ים ך יָמ   ל  מֵי־מ   ל־י  יף ע  ָ֑ וס  יו ת  ותִָ֗ נ  ר ש ֵ֝ ו־ד ַ֥ מ  ר׃ כ  וָד ְֽׁ  
8 

ב ולָם יֵשֵ  נֵ י ע ַ֭ פ  ים ל  ָ֑ ד אֱלה  ס  ַ֥ ת ח  אֱמ ִ֗ ן ו ֵ֝ הוּ׃ מ   ְֽׁ ר  צ  נ  י   
9 

ן ה כֵֶׁ֤ רָ  מ  ךָ   אֲז  מ  ד ש  ָ֑ י לָע  ַ֥ מ  ל  ש  ְֽׁ י ל  ִ֗ דָר  ום׀ נ  ום׃ י   י ְֽׁ  
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OLULANGA LWA 61 (62): Nyamuzinda yêne bulangâlire 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Luyimbwa aka “Yedutuni”. Lulanga. Lwa Daudi. 

 
2 
Okurhûla kw'omurhima gwâni anali muli Nnâmahanga mwône okucira kwâni erhi ye. 

3 
Yêne ye Kabuye kani, ye bucire bwâni, ye na lwakiro lwâni: nâni nkola nie ntagagajwa. 

4 
Mangaci mwaleka okukâhamira oku muntu, n'okumushimba mweshi mpu mumukube, nka kula 

bakuba olugurhu lugombire, nîsi erhi côgo cikoyire? 
5 
Emugamba nshonire yo badwîrhe balonza bammanule, obunywesi go masheka basheka, 

Owayumva mpu bwinjà badwîrhe baderha, n'okuziga kutulagula badwîrhe batulagula 
emurhima. 

6 
Murhima gwâni, muli Nnâmahanga mwône waluhûkira, bulyala ebi olangâlire yêne wâkuhisakwobyo. 

7 
Yêne ye Kabuye kani, ye na kucira kwâni, ye na lwakiro lwâni: nâni nkola nie ntagagajwa. 

8 
Aha burhambi bwa Nyamuzinda ho nacirira ho nânajire irenge, Ye Kabuye-Buzibu bwâni, yêne ye 

lwakiro lwâni. 
9 
Mwe balume, kaz'imucikubagire Nnâmahanga ngasi mango, kaz'imumuhirekwo omurhima: 

Nyamuzinda lwo lwakiro lwîrhu. 
10 

Bene-Adamu gunabà mufula bufula, babà banywesi ababurhwa n'abantu. Erhi bankashonera oku 
munzâni, bôshi haguma banayanguha kulusha omufula. 

11 
Murhahîraga mukalimbira emisî, 

murhahîraga mukacîkubagira eby'obuhagwe, ebirigu, ciru byankaluga, murhahîraga 



mukabihirakw'omurhima. 
12 

Nnâmahanga adesire akanwa nakayumvamwo bibirhi: «Nnâmahanga ye Nn'obuhashe, 
13 

n'oku we Nn'oburhonyi Nyamwagirwa, bulya we gabîra ngasi muntu nk'oku ebijiro byâge 
binakwânîne!» 

Psalms 62 
1 

ח   צֵַ֥ נ  מ  וּן ל  דוּתִ֗ ל־י  ְֽׁ ור ע  מ ַ֥ ז  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   
2 

ך ל־ א   יםא  לה  יָ ה אֱַ֭ י דְֽׁוּמ  ָ֑ ש  נּוּ נ פ  מ ִ֗ י׃ מ ֵ֝ ְֽׁ שוּעָת  י   
3 

וּא ך־ה  י א  וּר  י צַ֭ ָ֑ ישוּעָת  ְֽׁ י ו  ִ֗ ב  ג  ש  וט מ ֵ֝ מ ַ֥ ה׃ ל א־א  בְָֽׁ ר   
4 

נָה׀ ד־אֶָׁ֤ וּ ע  ת  ות  ה ְֽׁ ל ת  יש   ע  וּ א  חַ֪ רָצ  ַ֥ם ת  כ  ל  יר כ ָׁ֫ ַ֥ ק  וּי כ  ר נָטָ֑ דִֵ֗ חוּיְָֽׁה׃ גֵָ֝ ד  ה   
5 

ך ֶׁ֤ ו׀ א  אֵת ֹ֨ ש  וּ מ  יח    יָעֲצ  ד  ה  וּ ל  צַ֪ ר  זַָ֥ב י  יו כָָׁ֫ ַ֥ פ  כוּ ב  בָרֵָ֑ ם י  בִָ֗ ר  ק  ב  לָה׃ וֵּ֝ ְֽׁ לוּ־ס  ל  ק  י   
6 

ך ים א   אלה  י לֵַ֭ י ד  ומ  ָ֑ ש  נּוּ נ פ  מ ִ֗ י־מ ֵ֝ י׃ כ  ְֽׁ וָת  ק  ת   
7 

וּא ך־ה  י א  וּר  י צַ֭ ָ֑ ישוּעָת  ְֽׁ י ו  ִ֗ ב  ג  ש  א מ ֵ֝ וט׃ ל   מ ְֽׁ א   
8 

ים לה  ל־אֱַ֭ י ע  ע   ש  יוּכ   י  ָ֑ וד  י ב  ַ֥ ז  י צוּר־ע  ס ִ֗ ח  ים׃ מ ֵ֝ ְֽׁ אלה  בְֵֽׁ  
9 

וּ ח  ט  ו ב  ת׀ ב ֶׁ֤ כָל־עֵֹ֨ ם ב  פָנַָ֥יו עִָ֗ וּ־ל  כְֽׁ פ  ָ֑ם ש  כ  ב  ב  ים ל  ֹ֖ נוּ אֱלה  ה־לָ  חֲס  לָה׃ מ  ְֽׁ ס   
10 

ך׀ ֶׁ֤ ל א  ב  ַ֥ י־אָדָם   ה  נְֵֽׁ י כָזַָ֪ב ב  נֵָׁ֫ יש ב  ַ֥ ם א  ַַ֥֤י  נ  מ אז  ות ב  עֲלָ֑ מָה ל  ִ֗ ל הֵֵ֝ ב  ַ֥ ד׃ מֵה  יְָֽׁח   
11 

וּא   ח  ט  ב  ק   ל־ת  ש  ע  גָזֵַ֪ל ב  לוּ וּב  בַָ֥ ה  ל־ת ָׁ֫ ל׀ א  י  ֶׁ֤ וּב ח  י־יָנָ֑ ְֽׁ יתוּ כ  ַ֥ ל־תָש  ב׃ א  לְֵֽׁ  
12 

ת׀ ֶׁ֤ ח  ר א  ב ֵּ֬ ים ד  וּ אֱלה ִ֗ ם־זַ֥ י  ְֽׁ ת  י ש  ת  ע  י שָמָָ֑ ַ֥ ז כ  ִ֗ ים׃ ע ֵ֝ ְֽׁ לֵאלה   
13 

נַָ֥י ־אֲד  ךְָֽׁ ד וּל  ס  ה חָָ֑ תָֹ֨ י־א  ְֽׁ ם כ  לֵֹ֖ ש  יש ת  א   הוּ ל  עֲשְֵֽׁ מ  ְֽׁ ׃כ   
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OLULANGA LWA 62 (63): Omwifinjo gw'okubona Nyamuzinda 
1 
Lulanga. Lwa Daudi. Amango àli omu irûngu lya Yuda. 

 
2 
Nnâmahanga we Nyamuzinda wâni, w'ono ndwîrhe nalongereza. Nyôrha yâwe omurhima gwâni 

gwalwâla, ndwîrhe nakwifinja nieshi nieshi nka kul'idaho lyûmu licîfinja amîshi bwenêne. 
3 
Nkulolekwo omu bwâmi bwâwe, mbone bulya buhashe bwâwe n'irenge lyâwe. 

4 
Okurhona emund'oli kulushire obuzîne, akanwa kâni kakukuze là. 

5 
Oku nciyîs'omûka erhi kugashâniza nnankugashâniza, nalengereza amaboko emund'oli okukuza 

izîno lyâwe. 
6 
Omurhima gwâni gudendêze obwo ak'owalyag'ey'amashushi, n'akanwa kani kayunjule mwishîngo 

kanakukuze. 
7 
Erhi nacikukengêra nangwishîre, obudufu bunakule erhi wêne nakengêra. 

8 
Bulya neci washubire mufungizi wâni, n'omu byubi byâwe nuno ndwîrhe nacishingira. 

9 
Omurhima gwâni gukwishwêkìrekwo; n'okulyo kwâwe kwo nyegemîre 

10 
Balya badwîrhe balonza okumpeza, bajè omuw'idaho kuli kulî. 

11 
Engôrho ebamìme, ebibwa bibashêge, 

12 
Mwâmi yebe Nnâmahanga acîtakìra; ngasi muntu ocîtakìra Nyamuzinda kukuzibwa anakuzibwa, 

bulya akanwa kaderha ebibî kuhumbârhala kanahumbârhala. 

Psalms 63 
1 

ור מ ַ֥ ז  ָ֑ד מ  דָו  ו ל  ות ִ֗ י  ה  ר ב ֵ֝ ַ֥ ב  ד  מ  ה׃ ב  הוּדְָֽׁ י   
2 

ים׀ ֶׁ֤ י אֱלה  ַ֥ ה אֵל  תִָ֗ ךָ  א  ַ֥ ר  חֲָׁ֫ ה אֲֽש  אֵָּ֬ ׀ צָמ  ךָֹ֨ י ל  ש ִ֗ הּ נ פ  ךָ   כָמ   י ל  ָ֑ שָר  ְֽׁ  ב  א  יָֹ֖הב  ץ־צ  עָיֵ ַ֤ף ר  ם׃ ו  י  י־מְָֽׁ ל  ב   
3 

ן ש כֵַ֭ ד  ק   יךָ ב  ָ֑ ית  ות חֲז  א ַ֥ ר  ךִָ֗  ל  ז  ךָ׃ ע ֵ֝ ְֽׁ וד  ב  וּכ   
4 

וב י־ט   ךָ כ  ד  ס  ים ח ַ֭ י ִ֗ ח  י מְֵֽׁ ַ֥ פָת  ךָ׃ ש  וּנ  חְֽׁ ב  ש  י   
5 

ן ךָ   כֵ  כ  יָָ֑י אֲבָר  ח  ךָ ב  מ  ש  א ב ֵ֝ שַָ֥ י׃ א  פְָֽׁ כ   
6 

ו מ ֶׁ֤ ב כ  ל  ן חֵ  ש  ד  עת   וַָ֭ ב   י ש  ָ֑ ש  י נ פ  תֵַ֥ פ  ש  ות ו  נָנ ִ֗ ֵ֝ י׃ ר  ְֽׁ ל־פ  ל  ה  י   
7 

יךָ ַ֥ ת  ר  כ  ם־ז  י א  צוּעָָ֑ ל־י  ות ע  ר ִ֗ מ  ש  א  ך׃ ב ֵ֝ ה־בְָֽׁ ג  ה  א   
8 

יתָ  י־הָי   ְֽׁ תָה כ  רָ  ז  י ע  ָ֑ ל ל  צֵֹ֖ יךָ וּב  נָפ   ַ֤ן׃ כ  נְֵּֽׁ אֲר   
9 

ה קָ  י דָב  ש   יךָ נ פ  ָ֑ חֲר  י א  ִ֗ כַָ֥ה ב ֵ֝ ַ֤ךָ׃ תָמ  ְֽׁ ינ  מ  י   
10 

מָה הִֵ֗ ואָה ו  ש  וּ ל ַ֭ ש  ק  ב  י י  ָ֑ ש  אוּ נ פ  ב ִ֗ ות יֵָ֝ י ַ֥ ת  ח  ת  ְֽׁ ץ׃ ב  ר  הָאְָֽׁ  
11 

הוּ ַ֥ יר  ב י ג  ר  דֵי־חָָ֑ ל־י  נָֹ֖ת ע  ים מ  עָל   וּ׃ ש  יְֽׁ ה  י   



12 
ך   ל  מ  ה  ח ו  ַ֪ מ  ש  ים י  ַ֥ ה  לֵל בֵאלָׁ֫ ה  ת  ע י ַ֭ בָ  ש  נּ  ו כָל־ה  י ב ָ֑ ַ֥ ר כ  סָכִֵ֗ י י ֵ֝ רֵי־שְָֽׁ  פ   וב  ר׃ד ְֽׁ ק   
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OLULANGA LWA 63 (64): Enkola-maligo zimanye aha zafumira Nyamuzinda 
1 
Oku mukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa Daudi. 

 
2 
Yumva omulenge gwâni, mashi Nnâmahanga, kulaka kuno ndimwo. orhenze ebihamba bindî 

emirhima. 
3 
Oncinge okw'ihano ly'ababî, n'oku kavulindi ka zira nkola-maligo. 

4 
Kwo zirhyaza olulimi nka ngôrho, kwo zimeshera ebinwa bibi nka kula zirîka mwampi. 

5 
Zo zira nkola-maligo zikaz'icîfulika mpu ziyâgaze omuhanya, mpu zimuyûbûke zimuyâgaze, 

zirhânababale bici. 
6 
Obubî lusîma zibujîra, bwifulikwe zilâlira okurhega emirhego, mpu: «Ka hali owârhubone?» 

7 
Enkola-maligo bibi zigerereza, kufulika zikaz'ifulika enkengêro zikengire. Neci wâni, omurhima gwa 

bene nyenga! 
8 
Ohumbe kwône, Nyamuzinda azirikiramwo emyampi, zifuduke zamâyagalika. 

9 
Lulimi lwâbo 

lwâbaheze, ngasi yêshi wâbalolekwo, okw'idaho ânameshere. 
10 

Ikola lya Nyamuzinda bôshi balirhînya banalikuze, ebijiro byâge byôshi byâhizâna. 
11 

Omushinganyanya kucîshinga acishinga anashamambire Nyakasane; n'ab'omurhima nkana bôshi, 
irenge bâjà. 

Psalms 64 
1 

ח   צִֵ֗ נ  מ  ור ל  מ ַ֥ ז  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   
2 

ים ע־אֱלה   מ  י ש  ול   י ק  ָ֑ יח  ש  ד ב  ח  ַ֥ פ  ב מ  ויִֵ֗ ר א ֵ֝ צ ַ֥ י׃ ת  יְָֽׁ ח   
3 

י ירֵנ  ת  ס  וד ת ַ֭ ס   ים מ  ָ֑ רֵע  ת מ  ש ִ֗ ג  ר  עֲלֵי מֵֵ֝ ו ן׃ פ   אְָֽׁ  
4 

ר ֶׁ֤ וּ אֲש  נ  ב שָנ  ר  ח   ונָָ֑ם כ  ש  וּ ל  כַ֥ ם דָר  צִָ֗ ר ח ֵ֝ ר׃ דָבַָ֥ מְָֽׁ  
5 ות יר    ל 

ים תָר   ס  מ  ם ב  ם תָָ֑ א ַ֥ ת  הוּ פ  ר ִ֗ א י ֵ֝ ל   אוּ׃ ו  ירְָֽׁ י   
6 

ו׀ מ  קוּ־לָֹ֨ ז  ח  ר י  בֶָׁ֤ ע דָ  רוּ רִָ֗ פ  ס  ְַֽׁ֭ ון י  מ   ט  ים ל  ָ֑ ש  וק  וּ מ  רִ֗ מ  י אֵָ֝ ו׃ מ   מ  ה־לְָֽׁ א  ר  י   
7 

ת ולִ֗ שוּ־ע  ְֽׁ פ  ְֽׁח  נוּ י  מ  ש ת ַ֭ פ  ש חֵ  פָָ֑ ח  ב מ  ר  ַ֥ ק  יש ו  ִ֗ ב א ֵ֝ לֵ  ק ו  ׃עָמ ְֽׁ  
8 

ם רִֵ֗ ים ו י  ַ֥ ה  ץ אֱלָׁ֫ ום חֵַ֥ א ָ֑ ת  וּ פ  יִ֗ ם׃ הֵָ֝ ותְָֽׁ כ  מ   
9 

וּהוּ יל  ש  כ  ו ו י  ימ  ונָָ֑ם עָלֵ  ש  וּ ל  דֲדִ֗ נ  ת  אֵה י ֵ֝ ם׃ כָל־ר ַ֥ בְָֽׁ  
10 

וּ אִ֗ יר  ְֽׁ ם ו י  דַָ֥ ידוּ כָל־אָָׁ֫ ג  י  ל ו ַ֭ ע  ים פ ַ֥ הוּ אֱלה ִ֗ עֲשֵַ֥ מ  ילוּ׃ וְּֽׁ ְֽׁ כ  ש  ה   
11 

ח מ ֵּ֬ ש  יק י  ד   יהוָ  צ  סָה הב ַ֭ חָ  ו ו  וּ ב ָ֑ לִ֗ ל  ְֽׁ ה  ת  י  ב׃ ו ֵ֝ רֵי־לְֵֽׁ ש  כָל־י   
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OLULANGA LWA 64 (65): Olwimbo lw'okuvuga omunkwa 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lwa Daudi. Lwimbo. 

 
2 
Nyamwagirwa, neci kukwânîne bakuyimbire omu Siyoni, banayukirize omulagi bàkulaganyagya. 

3 
Bulyala abakusengera, kuyumvîrhiza obayumvîrhiza. N'emund'oli yo ngasi muntu ayêrekîre, erhi 

byâha byâge birhuma. 
4 
Ebyâha bîrhu byàrhuhizire okw'idaho, câba wâbirhenza. 

5 
Omuntu ocîshoga okanamuhêka, erhi muny'iragi, omu côgo câwe aj'ibêra. Rhwalya rhuyigurhe 

ebinjà by'omu mwâwe, rhuyigurhe obwimâna bw'engombe yâwe. 
6 
Warhuyumvîrhize omu bushinganyanya bwâwe, wanarhuyêrekakwo n'ebimanyîso bisômerine, 

Nyamuzinda, Mufungizi wîrhu, Mwîkubagirwa w'enyanja z'ekulî, n'ow'amahanga gôshi. 
7 
We gwika entondo n'okuboko kwâwe, we komekera n'obuhashe bwôshi. 

8 
We Cirhûza-nyanja, Cirhûza-mulaba, Cirhûza-kadugundu-ka-bantu. 

9 
Ab'emahanga omu bihamba balî, erhi bisômerine byâwe birhuma; ab'ebushoshokero n'ab'ebuzikiro 

bw'izûba, bôshi omu mwîshingo balî. 



10 
Igulu walirhandwire, wàlidômera lyagala; olwîshi lwa Nyamuzinda luyunjwîre, wabayegize emyâka 

yâbo. 
11 

Wadômera endike wakoma amalongo, walibombêza n'enkuba wanagisha emyâka yamuli. 
12 

Omwâka waguhire aminja gâwe: aha wagera erhi na mugisho. 
13 

Amalambo g'omu irûngu kuhulula gahulula migezi, n'entondo omwîshingo gwazizonzire. 
14 

Amalambo gayunjwîre masò, emmanda zirhâbonè bwikizo n'engano! Ecihôgero n'enyimbo, mpu: 
«Rhw'oyo, murhuyumve!» 

Psalms 65 
1 

ח   צֵַ֥ נ  מ  ור ל  מ ִ֗ ז  ַ֥ד מ  דָו  יר׃ ל  ְֽׁ ש   
2 

ךֶָׁ֤  ה ל  יֵָּ֬ מ  ְֽׁ לָָ֓  ד  ה  ים הת  ַ֥ ה  ון אֱל  י ָ֑ צ  ךִָ֗  ב  ל  ר׃ וֵּ֝ ַ֤ד  ְֽׁ ם־נ  ל  ש  י   
3 

ע   מֵַ֥ ה ש  לָָ֑ פ  יךָ ת  ד ִ֗ ר עֵָ֝ אוּ׃ כָל־בָשַָ֥ יָב ְֽׁ  
4 

י רֵ  ב  ת ד  וֹנ  רוּ עֲַ֭ ב  י גָ  נּ  ָ֑ ינוּ מ  שָעִֵ֗ ה פ ֵ֝ תַָ֥ ם׃ א  רְֵֽׁ פ  כ  ת   
5 

י׀ רֵֶׁ֤ ש  ר א  ח   ב  ְֽׁ קָרֵב   ת  ן וּת  כ ַ֪ ש  יךָ י  ַ֥ ר  עָה חֲצֵָׁ֫ ב  ש  וּב נ ַ֭ ט  ךָ ב  ָ֑ ש בֵית  ד ִ֗ ךָ׃ ק ֵ֝ ְֽׁ הֵיכָל   
6 

ות׀ ורָא ֹ֨ ק נ ֶׁ֤ ד  צ   עֲנֵנוּ ב  י ת ַ֭ נוּ אֱלהֵ  עֵָ֑ ש  ח י  טַָ֥ ב  ץ מ  ר  ִ֗ וֵי־א ֵ֝ צ  יָ ם כָל־ק  ים׃ ו  ְֽׁ ק  ח  ר   
7 

ין ים מֵכ   ו הָר   ח ָ֑ כ  ר ב  זִָ֗ א  ה׃ נ ֵ֝ בוּרְָֽׁ ג  ב   
8 

׀ יח  ֶׁ֤ ב  ש  ון מ  א   ים ש  מ  ון י ַ֭ א ַ֥ ם ש  לֵיה ִ֗ וןו הֲ  ג  ים׃ מ ַ֥ ְֽׁ מ  א  ל   
9 

וּ׀ אֹ֨ יר  ֶׁ֤ י ו י  בֵ  ש  צָוֹת י  יךָ ק ַ֭ ָ֑ ת  ות  ר מֵא  ק  אֵי־ב ֹ֖ וצְָֽׁ ב מ ֶׁ֤ ר  ין׃ וָע   ְֽׁ נ  ר  ת   
10 

תָ  ד  ַ֥ ץ׀ פָק  ר  הָ  הָאָֹ֨ ק ַ֡ ק  ש ַ֪ ת ו ת  ב ֵּ֬ נָּה ר  ִ֗ ר  ש  ע  ג ת  ל  ים פ   לה  לֵא אֱַ֭ ם מָ  י  ין מָָ֑ ַ֥ ם תָכ  גָנִָ֗ ן ד ֵ֝ י־כֵַ֥ הָ׃ כ  ְֽׁ ינ  כ  ת   
11 

לָ  יהָ ת  וֵּה מ   ת ר ַ֭ חֵ  יהָ  נ  ָ֑ דוּד  ים ג  ַ֥ יב  ב  ר  נָּה ב  ג ִ֗ ג  מ  הּ ת ֵ֝ חַָ֥ מ  ך׃ צ  בָרְֵֽׁ ת   
12 

תָ  ר  ט  נ  ת ע ַ֭ ךָ ש  ָ֑ ובָת  יךָ ט  גָל ִ֗ ע  מ  וּן וֵּ֝ עֲפַ֥ ר  ן׃ י  ש  דְָֽׁ  
13 

עֲפוּ ר  ות י ַ֭ א   ר נ  בָָ֑ ד  יל מ  ג ִ֗ ות ו ֵ֝ בָע ַ֥ נָה׃ ג  ר  ג ְֽׁ ח  ת   
14 

וּ שֵּ֬ ים׀ לָב  ֹ֨ צ ִ֗  כָר  ים אןה  ַ֥ ר ו עֲמָק  פוּ־בָָ֑ ט  ְֽׁע  וּ י  ועֲעִ֗ ר  ת  ירוּ׃ י ֵ֝ ְֽׁ ף־יָש  א   
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OLULANGA LWA 65 (66): Okuvuga omunkwa kw'olubaga lwôshi. 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lwimbo. Lulanga. 

 
Mukuze Nyamuzinda mwe bihugo mweshi. 
2 
Muyimbe irenge lyâge, mumukuze oku bâyige. 

3 
Mubwîre Nnâmahanga, mpu: «Emikolo yâwe eri ya kurhangâza!» Mpu: «Okuluga kw'obuhashe 

bwâwe, kunarhume abashombanyi bâwe bayîsh'ikushiga.» 
4 
lgulu lyôshi likugashânize linakuyimbire, izîno lyâwe liyimbwe omw'igulu lyôshi. 

5 
Mukanye mubone ebi Nyamuzinda àkozire, biri bya kurhangâza ebi àjizire omu karhî k'àbàbusirwe! 

6 
Enyanja ayihindula yashub'idaho lyûmu, bayikir'olwîshi n'amagulu burhajoma: rhucitakire ye là. 

7 
Bubashe bwâge arhegekamwo ensiku n'amango; isù lyâge lirharhenga oku bantu b'ihanga: mpu 

abagoma bankanatulumukirwa. 
8 
Mukuze Nyamuzinda wîrhu mwe mub'ihanga, 

9 
Ye wàrhuhiraga obuzîne omu mûka, arhanazigaga okugulu kwirhu kwahabuka. 

10 
Neci Nnâmahanga kurhangula wàrhurhangulaga, cìko warhurhanguliremwo nka kula barhangula 

amarhale. 
11 

Warhukulukuliza omu murhego, wanarhushwêkera omuzigo muzirho omu cibunu. 
12 

Waleka barhugera oku marhwe, rhwagera omu muliro rhwagera n'omu mîshi, ci wêhe 
washub'irhuhà obuluhûkiro. 

13 
Nkolaga nahika omu mwâwe n'enterekêro, ntang'ikurhûla emihigo yâni. 

14 
Eryâla akanwa kani kànalîkaga, eryâla kàkulaganyagya amango nali mpanyâgire. 

15 
Nterekéro za bibuzi bitwedu nakurhûla, haguma n'omusingu gwa luganda-buzè: mpanzi nakubàgira 

haguma n'empenc z'ebihebe. 
16 

Mwe mukcnga Nyamuzinda mweshi mukanye muyumve, mukanye mmurhondereze ebi àjirire iroho 
lyâni! 

17 
Naj'aho namuyakûza n'aka kanwa kâni, namusengera n'olululimi lundi ekanwa. 

18 
Omurhìma gwâni nka gwàli gwa ndyâlya, Nyakasane arhàkanyumvîrhize. 

19 
Ci kwo biri: Nyakasane anyumvîrhize: izù ly'omusengcro gwâni alirhega okurhiwiri. 



20 
Nyamuzinda ayâgirwe mâshi, erhi mbona arhakengwîri omusengero gwâni, erhi mbona 

arhahengulîri olukogo lwagi kulî kulî nâni. 

Psalms 66 
1 

נ צֵח   מ  יר ל ַ֭ ור ש   מ ָ֑ ז  יעוּ מ  ַ֥ ים הָר  אלה  ץ׃ לֵֵ֝ ר  כָל־הָאְָֽׁ  
2 

וּ רַ֥ מ  ו ז  מ ָ֑ וד־ש  ב ְֽׁ ימוּ כ  ַ֥ וד ש  ב ִ֗ ו׃ כֵָ֝ לָת ְֽׁ ה  ת   
3 

וּ ר  מ  ים א  אלה  א לֵַ֭ ורָ  ה־נּ  יךָ מ  ָ֑ עֲש  ב מ  ר ַ֥ ךִָ֗  ב  ז  וּ ע ֵ֝ חֲשֹ֖ כ  ְֽׁ ךָ   י  יךָ׃ ל  ְֽׁ ב  י  א   
4 

ץ׀ ר  וּ כָל־הָאֶָׁ֤ חֲו  ת  ש  ךָ י  ך ל ַ֭ רוּ־לָָ֑ מ  יז  ְֽׁ וּ ו  רֹ֖ מ  ז  ךָ   י  מ  לָה׃ ש  ְֽׁ ס   
5 

וּ כ  אוּ ל  ר  ות וַּ֭ עֲל  פ  ים מ  ָ֑ א אֱלה  ורַָ֥ ה נ  ילִָ֗ ל  נֵַ֥י עֲֵ֝ ל־ב  ם׃ ע  אָדְָֽׁ  
6 

ך פ  ם׀ הֶָׁ֤ ה יָֹ֨ י בָשִָ֗ ְֽׁ נָּהָר ל  וּ ב ַ֭ ר  ב  ְֽׁע  ל י  ג  רָָ֑ ם ב  ִ֗ ו׃ שֵָ֝ חָה־ב ְֽׁ מ  ש  נ   
7 

ל שֵֶׁ֤ ו׀ מ   בוּרָת ֹ֨ ג  ם ב  ולִָ֗ ינָיו ע  ם עֵַ֭ וי   ג  ינָה ב  ָ֑ פ  צ  ים׀ ת  ָ֓ ר  ור  ס  ימוּ ה  ל־יָר  ו א  מ  ְֽׁ  לָ  לָה׃ס   
8 

וּ כֹ֖ ים׀ בָר  ַ֥ מ  ינוּ ע  יעוּ אֱלהֵָ֑ מ ִ֗ ש  ה  ול ו ֵ֝ ו׃ ק   לָת ְֽׁ ה  ת   
9 

ם שָ  שֵנוּ ה  פ  ים נ ַ֭ ָ֑ י  ח  ְֽׁ ן ב  ֹ֖ א־נָת  ל ְֽׁ וט ו  מ   נוּ׃ ל  לְֵֽׁ ג  ר   
10 

נוּ תַָ֥ נ  ח  י־ב  ְֽׁ ים כ  ָ֑ נוּ אֱלה  תִָ֗ פ  ר  ף׃ צ ֵ֝ ס  רָף־כְָֽׁ צ  כ   
11 

נוּ ה הֲבֵאתַָ֥ צוּדָָ֑ מ  תָ  ב  מ  ֹ֖ המוּעָ  ש  ינוּ׃ קָ  נְֵֽׁ מָת  ב   
12 

תָ  ַ֥ב  כ  ר  וש ה  נוּ אֱנ ִ֗ אשֵַ֥ ר ָׁ֫ ש ל  אנוּ־בָאֵַ֥ ם בְָֽׁ י  ָ֑ מ  נוּ וּב  יאִֵ֗ וצ  ת  וָיְָֽׁה׃ ו ֵ֝ ר  לְָֽׁ  
13 

וא ךָ   אָב   ות בֵית  ולָ֑ ע  ם ב  לֵֹ֖ ךָ   אֲש  י׃ ל  דָרְָֽׁ נ   
14 

וּ ר־פָצַ֥ י אֲש  פָתָָ֑ י ש  ִ֗ ר־פ ֵ֝ ב  ד  י׃ ו  ְֽׁ ר־ל  צ  ב   
15 

ות לֶׁ֤ ים ע   ך מֵח   ה־לַָ֭ עֲל  ת א  ר  ט   ם־ק  ים ע  ָ֑ ה אֵיל  ְֽׁ עֱש  ַ֥ ר א  ים בָקָֹ֖ תוּד   ם־ע  לָה׃ ע  ְֽׁ ס   
16 

וּ ע  מ  וּ־ש  כְֽׁ רָה ל  פ  אֲס  י ו ַ֭ אֵ  ר  ים כָל־י  ָ֑ ר אֱלה  ֹ֖ ה אֲש  י׃ עָשָ  ְֽׁ ש  נ פ  ל   
17 

יו י אֵלַָ֥ את  י־קָרָָ֑ ְֽׁ ם פ  ומ ִ֗ ר  ת ו ֵ֝ ח  י׃ ת   ְֽׁ ונ  ש  ל   
18 

ו ן י אַָ֭ ית  ם־רָא   ָ֑  א  ב  ל  א יב  ע׀ ל ֹ֖ מ   ש  י׃ י  נְָֽׁ אֲד   
19 

כֵן ע אַָ֭ ים שָמ   ָ֑ יב אֱלה  ש ִ֗ ק  ול ה ֵ֝ ק   י׃ ב  ְֽׁ לָת  פ  ת   
20 

וּך ים בָרַ֥ ָ֑ ר אֱלה  ַ֥ יר אֲש  א־הֵס   י ל ְֽׁ ַ֥ לָת  פ  ו ת  ד ִ֗ ס  ח  י׃ ו ֵ֝ ְֽׁ ת  מֵא   
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OLULANGA LWA 66 (67): Omusengero gw'olubaga nka lwamâyûs'isârûla emyâka 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Oku nzihwa z'emisî. Lulanga. Lwimbo. 

 
2 
Nyakasane Nyamuzinda arhubabalire anarhugishe, arhumolekere n'obusù burhulwire. 

3 
Abantu bôshi bamanye enjira zâwe, n'amashanja gôshi gamanye obucunguzi bwâwe. 

4 
Igulu lyôshi likukuze linakuvuge omunkwa, Yâgirwa Nnâmahanga; igulu lyôshi likukuze linakuvuge 

omunkwa. 
5 
Amashanja gôshi gasime ganacîshinge, bulya oyishi ciranulir'abantu n'oburhondekezi; bulya we 

Mwâmi w'amashanja g'en'igulu. 
6 
lgulu lyôshi likukuze linakuvuge omunkwa, Yâgirwa Nnâmahanga; igulu lyôshi likukuze linakuvuge 

omunkwa. 
7 
Obudaka bwayezire emburho; Nnâmahanga Nyamuzinda wîrhu ye rhuhà omugisho. 

8 
Nyamuzinda arhugishe, n'amahanga gôshi gamurhinye en'igulu. 

Psalms 67 
1 

ח צֵַ֥ נ  מ  ת ל  ינ ִ֗ ג  נ  ור ב  מ ַ֥ ז  יר׃ מ  ְֽׁ ש   
2 

ים חָנֵַּ֥  אֱלה ִ֗ נוּ נוּי  כֵָ֑ יבָר  ְֽׁ ר ו  נוּ פָנָֹ֖יו יֶָׁ֤אֵַ֥ תָ  לָה׃ א  ְֽׁ ס   
3 

ת ע  ץ לָד   ר  ָ֑ךָ בָאָ  כ  ר  ם ד  וי ִ֗ כָל־ג ֵ֝ ךָ׃ ב  ְֽׁ שוּעָת  י   
4 

וּךָ ודֹ֖ ים׀ י  ַ֥ מ  ים ע  ָ֑ וּךָ אֱלה  ודִ֗ ים י ֵ֝ ַ֥ מ  ם׃ ע  כ לְָֽׁ  
5 וּ חַ֥ מ  ש  ְֽׁ וּ י  נִ֗ נּ  יר  ְֽׁ ים ו  ַ֥ מ  א ָׁ֫ ט ל  פ   ש  י־ת  ְֽׁ ים כ  מ   יש ָ֑  ע  ים׀ ורמ  מ ָ֓ א  ץ וּל  ר  ם בָאָֹ֖ חֵ  נ  לָה׃ ת  ְֽׁ ס   

6 
וּךָ ודֹ֖ ים׀ י  ַ֥ מ  ים ע  ָ֑ וּךָ אֱלה  ודִ֗ ים י ֵ֝ ַ֥ מ  ם׃ ע  כ לְָֽׁ  

7 
ץ ר  נָ ה א ַ֭ הּ נָת  בוּלָָ֑ נוּ י  כִֵ֗ בָר  ים י ֵ֝ ַ֥ ינוּ׃ אֱלה  אֱלהְֵֽׁ  

8 
נוּ כֵַ֥ בָר  ים י  ָ֑ וּ אֱלה  אַ֥ יר  ְֽׁ י  ו ו  ת ִ֗ ץ׃ א ֵ֝ ר  סֵי־אְָֽׁ פ  כָל־א   
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OLULANGA LWA 67 (68): Olugendo lunene kurhenga e Mîsiri kuhika e Siyoni 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwimbo. Lwa Daudi. 

 
2 
Nnâmahanga amàyîmuka, abashombanyi bâge bamàgenda emihanda erhabugânana, 

abamushomba bamàyâka obusù bwâge. 
3 
Kwo bashandire kulyâla omugî gushandâla, kulyâla omuhomo gujonga, kwo Abanya-byâha 

bahwerire omu masù ga Nyamuzinda. 
4 
Abashinganyanya bôhe omu masheka bali, kushagaluka bashagalukire omu masù ga Nnâmahanga, 

kucîshinga badwîrhe bacîshinga bwenêne. 
5 
Muyimbire Nnâmahanga, muzihire izîno lyâge olulanga. mukâhire owarhenga omw'irûngu enjira, 

izîno lyâge ye Nyakasane: musâmire omu masù gâge. 
6 
Yêne ye îshe w'enfûzi, ye mufungizi w'abakana, Nyamuzinda mwo abêra omw'idubiro lyâge. 

7 
Nyamuzinda ye yûbakira akahumba, ye hisa cmpira omu ciyêzire: bagoma bône ayûbasa okw'idaho 

lyûmu. 
8 
Nnâmahanga, bulya agenda oshokolîre olubaga lwâwe, bulya olugerana omu mpinga, 

9 
idaho lyàgeramwo omusisi n'amalunga gàdubulira enkuba embere za Nnâmahanga. Sinayi 

ageramwo ogwa nyegenye omu kubona Nyamuzinda, Nnâmahanga w'Israheli. 
10 

Ishanja lyâwe Nnâmahanga, wàlirhumira enkuba y'akalume, n'amango lyàli buholoka walihà emisî. 
11 

N'obuso bwâwe bwàyâbukira muli eco cihugo wàli obikire omukenyi, obûla oyinjiha Nnâmahanga. 
12 

Nnâmahanga abire nk'aderha akanwa, n'engabo ya baganda mbala-mwanzi erhali nyi. 
13 

Abâmi n'abalwi bâbo bàkûla idârhi, bàyâka. Embuguma zàsigala ekâ zagabâna ebi abalwi 
bàshokôlaga. 

14 
Oku mudwîrhe mwahumûkira omu lugo lw'ebintu, ebyûbi by'engûkû byakaz'ilabuka nka cûma, 

n'amashala gâyo gakaz'ilabuka nka masholo. 
15 

Oku Ogala-byôshi adwîrhe ashandâza abâmi, enkuba y'olubula yàmanukira oku ntondo ya 
Salomoni. 

16 
Eyôrha ebà y'Ow'Enyanya entondo ya Bashani, ziyôrha zibà za ntuli entondo za Bashani. 

17 
Mwe birhondo by'entuli, cici cirhumire mwayagalwa n'entondo Nyamuzinda àcîshozire mpu 

ayûbakekwo? Eyi àcîshozire mpu abêrekwo ensiku zôshi? 
18 

Engâlè za Nyamuzinda bihumbi n'ebihumbi, Nyakasane amàbunguluka oku Siyoni 
amàj'omw'idubiro lyâge. 

19 
Nyakasane okola warheremera oku nyanya, wahêkakwo empira, wayêmêra okurhûlwa abantu, 

nkaba ciru wayêmêra bakurhûla na balya barhasîma bayûbake hôfi na Nyamwagirwa 
Nnâmahanga. 

20 
Nyakasane akaz'iyôrha ashîgwa: Nyamuzinda anakaz'irhurhamûla omu kubarhula emizigo yîrhu: 

yêne ye kucira kwirhu. 
21 

Nnâmahanga wîrhu ye Nyamuzinda ociza, Nnawîrhu Nnâmahanga ye manyîsa abantu obulenga 
bw'okufuma olufu. 

22 
Ye shangula amarhwe g'ababisha Ye shangula empanga z'enkola-maligo. 

23 
Nyamuzinda anadesire, erhi: «Nâkukûla e Bashani», erhi: «Nâkurhenza emuhengere. 

24 
Olabarhe omu mukò, endimi z'ebibwa byâwe zirhang'imima oku bashombanyi bâwe.» 

25 
Bamàbona 

wacûka, Nnâmahanga, bamàbona wajà omw'idubiro lyâwe, Nnawîrhu Nnâmahanga. 
26 

Abimbiza bo bashokwire, abazihi b'ennanga bazinda nyuma: n'aha karhî kâbo, abâna-nyere 
bayisha babûha empanda, mpu: 

27 
«Mucîgwase haguma mukuze Nyamuzinda, mukuze Nnâmahanga mweshi, mwe muburhwa 

n'Israheli. 
28 

Benyamini gwo muziba, ye bashokolìre abagula ba kuli Yuda bo bakulikire haguma n'engabo zâbo, 
abagula ba kuli Zabuloni n'aba kuli Neftali ho bali.» 

29 
Rhegeka Nnâmahanga, rhegeka obuzibu bwâwe, rhegeka erya misî wàrhulwiragamwo, Yâgirwa 

Nnâmahanga. 
30 

Engombe yâwe eri aha Yeruzalemu yàrhuma abâmi bayisha bal'ikushiga. 
31 

Okalihire eciryanyi c'amasheke, okalihire obusò bw'empanzi n'amanina g'ab'ekuli. Bayishe bashige, 
balerhe amasholo: amashanja gasîma entambala orhang'igashandâza. 

32 
Abajà-bugo barheng'e Mîsiri, Etiyopiya alengereze amaboko emunda Nnâmahanga ali. 

33 
Mwe mami g'igulu muyimbire Nnâmahanga, muzihire Nyamwagirwa olulanga. Ye Nyamwagirwa 

oyishire oku malunga, oku malunga g'ensiku n'amango. 



34 
Muyumve y'oyo wamalika izù: muyumve y'oyo wamalika izù ly'enkwìra, mpu: 

35 
«Mucilange oku buhashe bwa Nyamuzinda!» Obwâmi bwâge omu Israheli bumolekìre, n'obuhashe 

bwâge omu bitù. 
36 

Nnâmahanga bamurhînye nk'ali ahatagatîfu bâge, Nyamuzinda w'Israheli ye hâna emisî, ye 
nashobôza olubaga lwâge obuhashe. Ayâgirwe Nnâmahanga! 

Psalms 68 
1 

ח   צֵַ֥ נ  מ  ד ל  דָו ִ֗ ור ל  מ ַ֥ ז  יר׃ מ  ְֽׁ ש   
2 

וּם ים יָק  לה  יו וּצוּיָפ   אֱַ֭ בָָ֑ וי  וּסוּ א  יָנַ֥ יו ו  אִָ֗ נ  ש  יו׃ מ ֵ֝ פָנְָֽׁ מ   
3 

ד ַ֥ף נ  ה  ן כ  ד ַ֥ף עָשִָ֗ נ  ס ת ָׁ֫ מֵ  ה  ַ֭ונ ג כ  ש ד  נֵי־אֵָ֑ פ  וּ מ  דַ֥ ים י אב  שָע ִ֗ ֵ֝ נֵַ֥י ר  פ  ים׃ מ  ְֽׁ אֱלה   
4 

ים יק ִ֗ ד  צ  ְֽׁ וּ ו  ח  מ  ש  צוּ י  ל  ע  ְַֽׁ֭ נֵַ֥י י  פ  ים ל  ישוּ אֱלה ִ֗ ַ֥ יָש  ה׃ ו  חְָֽׁ מ  ש  ב   
5 

ירוּ׀ ֶׁ֤ ים   ש  אלה  וּ לְֵֽׁ רַ֪ מ  ו ז  מ ַ֥ לוּ ש ָׁ֫ ב ס ַ֡ כֵ  ות לָר  עֲרָב  יַָ֥הּ בַָ֭ ו ב  מ ִ֗ וּ ש  זַ֥ ל  ע  יו׃ ו  פָנְָֽׁ ל   
6 

י ים אֲב   ומ  ת  ַ֤ן י ַ֭ י   ד  ות ו  מָנ ָ֑ ל  ים א  לה ִ֗ ון אֱֵ֝ ע ַ֥ מ  ו׃ ב  ש ְֽׁ קָד   
7 

ים׀ ֶׁ֤ יב אֱלה  ֶׁ֤ וש  ים׀ מ   ֹ֨ יד  ח  תָה י  י  יא ב ִ֗ וצ   ים מ  יר  ס  ותב   אֲַ֭ ושָר ָ֑ ך כ  ַ֥ ים א  ִ֗ ורֲר  וּ ס ֵ֝ נַ֥ ה׃ שָכ  יחְָֽׁ ח  צ   
8 

ים ךָ אֱֽלה ִ֗ צֵאת  נֵ י ב ַ֭ פ  ךָ ל  ָ֑ מ  ךָֹ֖  ע  ד  ע  צ  ון ב  ימ   יש  ְֽׁ לָה׃ ב  ְֽׁ ס   
9 

ץ ר  ֶׁ֤ שָה׀ א  ם רָעָֹ֨ י  ף־שָמ   פוּ   א  נֵַ֪י נָט  פ  ים מ  ַ֥ ה  ַ֥ה אֱלָׁ֫ ָ֑י ז  ינ  נֵַ֥י ס  פ  ים מ  לה ִ֗ י אֱֵ֝ ל׃ אֱלהֵַ֥ רָאְֵֽׁ ש  י   
10 

םג    ות ש  דָב  יף נ ַ֭ ים תָנ   ָ֑ ךַָ֥  אֱלה  ה נ חֲלָת  אִָ֗ ל  נ  ה ו ֵ֝ תַָ֥ הּ׃ א  תְָֽׁ נ  ונ  כ ְֽׁ  
11 

ךַָ֥  יָת  הּ ח  בוּ־בָָ֑ ין יְָֽׁש  ַ֥ כ  ךָֹ֖  תֶָׁ֤ ובָת  ט  י ב  עָנ   ים׃ ל  ְֽׁ אֱלה   
12 

נַָ֥י ר אֲד  מ  ן־א ָ֑ ת  ות י  ר ִ֗ ש  ב  מ  ְֵֽׁ֝ א ה  ב׃ צָבַָ֥ רְָֽׁ  
13 

י כֵ  ל  ות מ  בָא  וּן צ ַ֭ ד  ד  וּ י  דָ֑ ד  ו ת ןי  ת וּנ  י  ִ֗ ק ב ֵ֝ לֵַ֥ ח  ל׃ ת  שָלְָֽׁ  
14 

בוּן   כ  ש  ם־ת  ְֽׁ ין א  ם בֵַ֪ י  תַָ֥ פ ָׁ֫ י ש  פֵ  נ  ונָה כ  ה י ַ֭ פָ  ף נ ח  ָ֑ס  כ  יהָ  ב  ות ִ֗ ר  ב  א  ק ו ֵ֝ ַ֥ ר  ק  יר  ְֽׁ וּץ׃ ב  חָרְֽׁ  
15 

ש רֵֶׁ֤ פָ  י ב  ד ָ֓ ים ש  ֶׁ֤ כ  לָ  הּ מ  ג בִָ֗ לֵַ֥ ש  ון׃ ת  מ ְֽׁ ל  צ  ב   
16 

ים לה  ר־אֱַ֭ ר־בָשָָ֑  ה  ר ןה  ַ֥ ים ה  נ נּ ִ֗ ב  ן׃ ג ֵ֝ ר־בָשְָֽׁ ה   
17 

מָה׀ דוּן   לֶָׁ֤ צ  ר  ְֽׁ ים ת  ַ֪ ים הָר  ַ֥ נּ  נ ָׁ֫ ב  ר ג  ד הָהִָ֗ ים חָמ   ו אֱלה   ת ָ֑ ב  ש  ה ל  הוִָ֗ ף־י ֵ֝ ן א  כ ַ֥ ש  ח׃ י  צ  ְֽׁ לָנ   
18 

כ ב ֶׁ֤ ים ר  ם אֱלה ִ֗ י  ת   ב  י ר  פֵ  ל  ן א  אָָ֑ נ  נַָ֥י ש  ם אֲד  ִ֗ ַ֥י בֵָ֝ ינ  ש׃ ס  ד  ק ְֽׁ ב   
19 

יתָ  ֶׁ֤ ל  ום׀ עָ  מָר ֹ֨ יתָ  ל  ֶׁ֤ ב  י שָ  ב  תָ  ש ִ֗ ח  ות לָק   תָנ  ם מ ַ֭ ף בָאָדָָ֑ ַ֥ א  ים ו  ִ֗ ר  ור  ן׀ ס ֵ֝ כ ֶׁ֤ ש  הּ ל  ים׃ יֵָּ֬ ְֽׁ אֱלה   
20 

וּך ר  נָי   בֶָׁ֤ ום׀ אֲד  ום י ֶׁ֤ נוּ י ַ֥ ְֽׁעֲמָס־לִָ֗ ל י  אֵֶׁ֤ נוּ הָ  שוּעָתֵֵּ֬ ְֽׁ לָה׃ י  ְֽׁ ס   
21 

ל׀ אֵ  ל לָנוּ   הֶָׁ֤ ות אֵֶׁ֤ ע ַ֥ ושָָׁ֫ מ  ְֽׁ ַ֥ה ל  לֵיהו  נָָ֑  ו  ו ת יאֲד  מִָ֗ ות׃ ל ֵ֝ וצָא ְֽׁ ת   
22 

ים ך־אֱלה ִ֗ ץ   א  ח  מ  אש י  יו ר ֶׁ֤ בַָ֥ י  ד א ָׁ֫ ק ַ֥ ר קָד  ך שֵעָָ֑ לִֵ֗ ה  ת  יו׃ מ ֵ֝ אֲשָמְָֽׁ ב   
23 

ר נָי אָמ   ד  ן אֲַ֭ בָשָ  יב מ  ָ֑ יב אָש  ש ִ֗ ות אֵָ֝ לַ֥ צ  מ  ְֽׁ יְָֽׁם׃ מ   
24 

ן׀ ע  ֶׁ֤ מ  ץ ל  ַ֥ ח  מ  ְֽׁ ךִָ֗  ת  ל  ג  ם ר  דַָ֥ ָׁ֫ ון ב  ש ַ֥ יךָ ל  ָ֑ לָב  י   כ  יםמֵא  ַ֥ הוּ׃ ב  נְֵּֽׁ מ   
25 

וּ יךָ רָא  ות   יכ  ים הֲל  ָ֑ ות אֱלה  יכ ֶׁ֤ י הֲל   ֹ֖ י אֵל  כ   ל  ש׃ מ  ד  ק ְֽׁ ב   
26 

וּ מ  ד  ים ק  ר  ר שַָ֭ ח   ים א  ָ֑ נ  ג  וך נ  ת ַ֥ ות ב  לָמ ִ֗ ות׃ עֲֵ֝ ופֵפ ְֽׁ ת   
27 

הֵלות ק  מ  ְַֽׁ֭ וּ ב  כ  ים בָר  ָ֑ ה אֱלה  הוִָ֗ ור י ֵ֝ ק ַ֥ מ  ל׃ מ  רָאְֵֽׁ ש  י   
28 

ם יָמ ֹ֨  שֶָׁ֤ נ  יר ן׀ב  ם צָע ַ֡ דִֵ֗ י ר  הוּדָה שָרֵ  ם י ַ֭ מָתָָ֑ ג  י ר  וּן שָרֵַ֥ לִ֗ ב  י ז ֵ֝ י׃ שָרֵַ֥ ְֽׁ תָל  נ פ   
29 

וַָּ֥ה יךָ צ  ַ֤ךָ אֱלה ִ֗ ַ֥ ז  ה ע ָׁ֫ ים עוּזַָ֥ ָ֑ וּ אֱלה  ִ֗ תָ  זֵ֝ ל  ַ֥ נוּ׃ פָע  לְָֽׁ  
30 

ךָ הֵיכָל  ִָֽם מְֵַֽׁ֭ ָ֑ רוּשָל ָ ל־י  ךֶָׁ֤  ע  ילוּ ל  ֹ֖ וב  ים י  לָכ   י׃ מ  שְָֽׁ  
31 

ר ע ֹ֨ ַ֪ת ג  י  הקָ  ח  ת נ ַ֡ ֶׁ֤ ים׀ עֲד  ֹ֨ יר  ב  י א  לֵֵּ֬ ג  ע  ים ב  מ ִ֗ ס ע  פֵַ֥ ר  ת  ף מ  צֵי־כָָ֑ס  ר  ר ב  ַ֥ ז  ים ב  מ ִ֗ ות ע ֵ֝ רָב ַ֥ צוּ׃ ק  פְָֽׁ י ח   
32 

יוּ ים י אֱתָ  נּ  מ  ש  י ח ַ֭ נּ   ם מ  י  רָָ֑ צ  וּש מ  יץ כַ֥ ַ֥ יו תָר  דִָ֗ ים׃ יֵָ֝ ְֽׁ לֵאלה   
33 

ות כ   ל  מ  ץ מ  אָר  ירוּ הַָ֭ ים ש   ָ֑ וּ לֵאלה  רֹ֖ מ  נָ י ז  לָה׃ אֲד  ְֽׁ ס   
34 

כֵב ר  י לַָ֭ מֵ  ש  ם ב  ד  ָ֑ מֵי־ק  ן ש  ן הֵַ֥ תֵַ֥ ולו י  ק  ול ב ֵ֝ ז׃ ק   ע ְֽׁ  
35 

וּ נַ֥ ז ת  ים ע ִ֗ ַ֥ ה  אלָׁ֫ ל לְֵֽׁ רָאֵַ֥ ש  ל־י  ְֽׁ ו ע  אֲוָת ָ֑ ו ג  ז ִ֗ ע  ים׃ ו ֵ֝ ְֽׁ חָק  ש  ב   
36 

א ורַָ֥ ים נ ֶׁ֤ יךָ אֱלה ִ֗ ַ֥ ש  דָָׁ֫ ק  מ  ְֽׁ ל מ  ל אֵֶׁ֤ רָאִֵ֗ ש  וּא י  ן׀ הֶׁ֤ תֵֹ֨ ז נ  ת   ע ֹ֖ ותו  מ ַ֥ ם עֲצ  וּך לָעִָ֗ ים׃ בָרַ֥ ְֽׁ אֱלה   
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OLULANGA LWA 68 (69): Endûlù y'ohanyagîre bwenêne 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Luzihwa aka «Liliya». Lwa Daudi. 

 
2 
Nnâmahanga nciza mâshi, niono amîshi gahika omw'igosi. 

3 
Nashâyire omu cijondo c'emuhengere lerhaga aha nankadêkereza okugulu. Yo muhêngere eno 

mushâna! Amîshi gangezire aha ntondo y'irhwe. 
4 
Nayamire narhama, omumiro gwôshi gwahehîre. 

5 
Abanshombera busha, bo banji aha mvîri zindi okw'irhwe Abanshimbire obumâma, bo bazibu aha 



kavuha kandi omu kuboko: mpu ngalulage, ka ngalulage ebi ntazimbaga? 
6 
Obuhwinja bwâni obuyishi, Yâgirwa Nnâmahanga, n'obubî bwâni orhabuhabiri. 

7 
Mâshi Nyakasane, murhambo w'engabo, abakulangâlira orhazigaga enshonyi zababûmba erhi nie 

ntuma. Abakulonza, Nyamuzinda w'Israheli, orhazigaga nababonêsa nshonyi. 
8 
Ebijâci nabirembera we rhuma, enshonyi zànyûbika là! 

9 
Nàhugalala omu mwîrhu, nashuba w'ekuli omu bâna nyâma aburha. 

10 
Nayumva obushiru bw'enyumpa yâwe bwandyagasâ, n'ebijâci bakujâcira byanduma. 

11 
Nti nâshalisa omurhima gwâni, nafuduka kukola kushekerwa nashekerwa. 

12 
Nacìbwika sunzu nti gubè gwo mwambalo kwashuba kukwamwa nâkwamwa. 

13 
Ogwâni gwayimbwa aha ngombe, ogwâni gwaderhwa aha ganyôbwa. 

14 
Niehe we nsengîre Nyakasane oku ncirhona erhi kusengera nnansengera. Oyumve guno 

musengero gwanî, we Mwinjà-orhajibwa omw'irhwe, ontabâle nâni we jir'oburhabâle 
bw'enkwira. 

15 
Onshayûle nankazika, ondîkûze kuli abâla banshombire, onansikûle mw'ogu muhengere. 

16 
Nankanahêkwa n'olwîshi, erhi nyûbire burhayûlubuka, nîsi erhi nzike omu nyanja. 

17 
Yumva guno mulenge gwâni Yâgirwa, bulyâla oyu orhonyize, lukogo omubêra. Ndolakwo we 

Nn'olukogo lwôshi. 
18 

Orhanafulikaga mwambali wâwe obusù bwâwe, bulyâla Waliha mâshi, amagala gandire: obiduhe 
onyumvîrhize. 

19 
Ondirâne oncize, onandikûze oku babisha. 

20 
Orhahabiri ebijâci banjâcira, orhahabiri n'omutula n'enshonyi zingwêrhe, bulyala abadwîrhe 

banjâcira bôshi omu masù gâwe bali. 
21 

Ebijâci n'akagayo kâbo byanvunzize omurhima, enjingo zirhaciri zâni; nalinzirage ôwakamba lukogo 
namubula, nalola nti nabona owakantuliriza, namubula. 

22 
Ebiryo byâni babiyansire babulagiramwo endulwe, nti nahûna amîshi bampa enkalishi. 

23 
Amêza balîrakwo gahinduke murhego mâshi? gubagwase gugwase n'abîra bâbo? 

24 
Badundaguze mâshi, barhacifaga babwîne n'agâbo masù, balwâle akambadwe, bakaz'igenda 

bakûnagira. 
25 

Obarhulirekwo omutula, batwike birhûbano erhi bwôba bwa kulahirwa nâwe burhuma. 
26 

Aha mwababwe hanyagwe, n'enyumpa zâbo zije ecigohwa aha lusò. 
27 

Obwola bashimbulwire omuntu wêne wahanaga banarheneka omuntu wêne wabandaga. 
28 

Obubî bwâbo bujekw'obundi mâshi! N'irhondo barhafàga bâyagìze aha ngombe yâwe. 
29 

Bashandfilwe omu citabu c'abazîne, n'irhondo barhafàga bâyandikirwe omu bashinganyanya. 
30 

Niehe omu buhanya muno nciberîre n'omu mulengc, oburhabâle bwâwe buncinge, Yâgirwa. 
31 

Hano nkola nacitakira izîno lyâwe Nnâmahanga, kuyimba nayimba: nnanderhe ebivugo by'okuvuga 
omunkwa. 

32 
Kwo kusimîsa Nnâmahanga okwo, kulusha empanzi etwîre bwinjà erya y'obukoro n'eyâkunda. 

33 
Mwe banyinyi mukanye mubone, mwasîma munayumve oku omurhima gwinyu gwashagaluka, mwe 

mulonza Nnâmahanga. 
34 

Bulya Nnâmahanga arhahimwa kuyumva abakenyi n'abashwêke bâge arhababôla. 
35 

Amalunga n'igulu bicîzigirize, enyanja nazo, haguma n'eby'omu nyanja, bicîshinge. 
36 

Bulya Nnâmahanga yêne ye Mufungizi omu Siyoni, ye wânayûbakira bene Yuda, bajè omu nyûbake 
banaziyôrhane. 

37 
Obûko bwa bambali bâge bwo bywâyime mw'ebyo, n'abazigira izîno lyâge bo babiyôrhana 

Psalms 69 
1 

ח   צֵֵּ֬ נ  מ  ים ל  נּ ֵּ֬ וש  ל־ש  ְֽׁ ד׃ ע  ְֽׁ דָו  ל   
2 

י נ  יעֵַ֥ וש  ים ה  ָ֑ י אֱלה  ֶׁ֤ ם אוּבָֹ֖  כ  י  ש׃ מ   פ  ד־נְָֽׁ ע   
3 

י׀ ת  ע  ֶׁ֤ יוֵ ַ֤ן טָב  צוּלָה ב  ין מ ַ֭ אֵ  ד ו  י מָעֳמָָ֑ את  ם בַָ֥ י  ִ֗ קֵי־מ ֵ֝ עֲמ  מ  ת ב  ל  ב ַ֥ ש  י׃ ו  נ  ת  טָפְָֽׁ ש   
4 

י ת  י   יָג  ע  א  קָר  ר ב  ַ֪ ח  י נ  ַ֥ ונ  ר ָׁ֫ וּ ג  ָ֑י כָלַ֥ ל עֵינ  י חִֵ֗ י׃ מ ֵ֝ לֵאלהְָֽׁ  
5 

וּ׀ בֶׁ֤ ות ר  עֲר   ש  י   מ  ַ֪  ר אש  א  נַָּ֥ם יש נ  וּ ח ָׁ֫ מ  י עָצ  ית  מ  צ  י מ ַ֭ ב   י  ר א  ק  ָ֑ ר ש  ַ֥ י אֲש  ת  ל  ז ִ֗ ז ל א־גֵָ֝ יב׃ אָ  ְֽׁ אָש   
6 

ים ה אֱֽלה ִ֗ תָ  תָ  א  ע  ד  י יַָ֭ ָ֑ ת  ל  וּ  א  י ל  ות ִ֗ מ  ש  א  ךַָ֥  ו ֵ֝ מ  דוּ׃ מ  חְָֽׁ כ  ל א־נ   
7 

שוּ ב ֶׁ֤ ל־יֵ  י׀ א  ֹ֨ ו יךָ   ב  נַָ֥י ק  ה אֲד  הו ִ֗ ות י  א ַ֥ בָָׁ֫ מוּ צ  ל  כָ  ל־י  יךָ יב    א  ָ֑ ש  ק  ב  י מ  להִֵ֗ ל׃ אֱֵ֝ רָאְֵֽׁ ש  י   
8 

יךָ ל  י־עַָ֭ ְֽׁ י כ  את  ה נָשָ  פָָ֑ ר  ה ח  תָֹ֖ ס  ה כ  מָ  ל  י׃ כ  וּזָר9 פָנְָֽׁ י מֹ֖ ית  י הָי   חָָ֑ א  י ל  ִ֗ ר  נָכ  נֵַ֥י ו ֵ֝ ב  י׃ ל  ְֽׁ מ  א   
10 

ת א   נ  י־ק  ְֽׁ ךָ   כ  י בֵית  נ  ת  ות אֲכָלָָ֑ פ ַ֥ ר  ח  יךָ ו  פ ִ֗ ור  וּ ח ֵ֝ לַ֥ י׃ נָפ  עָלְָֽׁ  



11 
כ  הוָא   ום ב  צ   י ב  ָ֑ ש  י נ פ  ֹ֖ ה  ות ו ת  חֲרָפ   י׃ ל  ְֽׁ ל   

12 
נָ ה ת  י וָא  בוּש   ק ל  י שָָ֑ ֹ֖ ם וָאֱה  ל׃ לָה   מָשְָֽׁ ל   

13 
יחוּ י יָש   בֵי ב ַ֭ ש  ר י   ע  ות שָָ֑ ינ ִ֗ ג  נ  י וֵּ֝ ותֵַ֥ ר׃ ש  שֵכְָֽׁ  

14 
י ֶׁ֤ ׀ ו אֲנ  ךָֹ֨ י־ל  ְֽׁ לָת  פ  ה ת  הוַָ֡ ת י  ון עֵֶׁ֤ ים רָצ ִ֗ ַ֥ ס   אֱלה  רָב־ח  ךָב  ָ֑ י ד  נ  נִֵ֗ ת עֲֵ֝ ַ֥ אֱמ  ךָ׃ ב  ְֽׁ ע  ש  י   

15 
י נ  ילֵ  צ  יט ה  ט  עָה מ ַ֭ בָָ֑ ט  ל־א  א  ה ו  לַָ֥ נָּצ  י א  א ִ֗ נ  ש ְֽׁ ם׃ מ ֵ֝ י  קֵי־מְָֽׁ עֲמ  ְֽׁ מ  וּמ   

16 
י׀ נ  פֵֶׁ֤ ט  ש  ל־ת  ת א  ל  ב   ם ש  י  י מ ַ֭ נ  לָעֵ  ב  ל־ת  א  ה ו  צוּלָָ֑ י מ  ֹ֖ ר־עָל  ט  א  ל־ת  א  ר ו  אֵ  יהָ׃ ב  ְֽׁ פ   

17 
י הוָה עֲנֵ נ  וב י ַ֭ י־ט   ךָ כ  ָ֑ ד  ס  ב ח  ר ַ֥ יךָ כ  חֲמ ִ֗ נֵ ה ר ֵ֝ י׃ פ  אֵלְָֽׁ  

18 
ר תֵ  ס  ל־ת  א  נ יךָ ו  ךָ פַָ֭ ָ֑ ד  ב  ע  י מְֵֽׁ ִ֗ ר־ל ֵ֝ י־צ  ְֽׁ ר כ  הֵַ֥ י׃ מ  נ  עֲנְֵֽׁ  

19 
ה בָ  י קָר  ש   ל־נ פ  הּ א  אָלָָ֑ ן ג  ע  ֹ֖ מ  י ל  ב   י  י׃ א  נ  דְֵֽׁ פ   

20 
ה תֶָׁ֤ תָ  א  ע  י יָד ִ֗ פָת   ר  י ח  ת  בָש  י וַּ֭ ָ֑ מָת  ל  ךִָ֗  וּכ  ד  ג  י׃ נ ֵ֝ רְָֽׁ ור  כָל־צ   

21 
ה׀ פֶָׁ֤ ר  ה ח  רַָ֥ ב  י שְָֽׁ ִ֗ ב  וּשָה ל  נַ֥ אָָׁ֫ וּ  ה וְָֽׁ וּד וָאֲק  ן לָנ  י  ָ֑ ים וָא  נ חֲמ ִ֗ מ  ל  א ו ֵ֝ ל   י׃ ו  את  מָצְָֽׁ  

22 
וּ נ  ת  י ו י  בָרוּת   אש ב  י ר ָ֑ מָא ִ֗ צ  ל  י ו ֵ֝ וּנ  קַ֥ ץ׃ י ש  מ  ח ְֽׁ  

23 
חָנָ ם ל  י־ש  ְֽׁ ה  נֵיה    י  פ  ח םל  פָָ֑ ים ל  ַ֥ לומ  ש  ל  ש׃ ו  וקְֵֽׁ מ  ל   

24 
נָה כ  ש   ח  ם ת  ינֵיה  ות עֵַ֭ א ָ֑ ם מֵר  יה  נִֵ֗ מָת  יד וֵּ֝ ַ֥ ד׃ תָמ  ְֽׁ ע  מ  ה   

25 
ם ַ֥ פָך־עֲלֵיה  ךָ ש  ָ֑ מ  ע  ון ז  ךִָ֗  ו חֲר ַ֥ פ  ם׃ א ֵ֝ יגְֵֽׁ י ש   

26 
ם ירָתַָ֥ ְֽׁ י־ט  ה  ה ת  מָָ֑ ש  ם נ  אָהֳלֵיה ִ֗ י ב ֵ֝ ַ֥ ה  ל־י  ב׃ א  שְֵֽׁ י   

27 
תָ   י־א  ְֽׁ יתָ  הכ  כ   ר־ה  פוּ אֲש  וב רָדָָ֑ א ֹ֖ כ  ל־מ  א  יךָ ו  רוּ׃ חֲלָל   פְֵֽׁ ס  י   

28 
וֹן נָה־עַָ֭ ְֽׁ ל־עֲוֹנָָ֑ם ת  אוּ ע  ב ִ֗ ל־יֵָ֝ א  ךָ׃ ו  ְֽׁ קָת  ד  צ  ב   

29 
וּ מָחְֽׁ ר י ַ֭ פ  סֵ  ים מ  ָ֑ י  ם ח  ַ֥ ע  ים ו  יק ִ֗ ד  בוּ׃ צ ֵ֝ כָתְֵֽׁ ל־י  א   

30 
י אֲנ  י ו ַ֭ ב עָנ   ואֵָ֑ כ  ךָֹ֖  ו  שוּעָת  ים י  י׃ אֱלה   נ  בְֵֽׁ ג  ש  ת   

31 לָ ה ל  ְֽׁ ים אֲה  יר שֵם־אֱלה   ָ֑ ש  נּוּ ב  ַ֥ ל  ד  ה׃ ו אֲג  ודְָֽׁ ת  ב   
32 

ב יט   ת  יהוָה ו  ְַֽׁ֭ ור ל  ש ַ֥ ר מ  ן פִָ֗ ַ֥ ר  ק  יס׃ מ  ְֽׁ ר  פ  מ   
33 

וּ ים רָא  חוּ עֲנָו   מָָ֑ ש  י י  שֵַ֥ ר  ים ד  לה ִ֗ י אֱֵ֝ ַ֥ יח  ם׃ ו  ְֽׁ כ  ב  ב  ל   
34 

ע   מֵ  י־ש  ְֽׁ ים כ  ונ   י  ב  ל־א  הוָָ֑  א  יו הי  ירִָ֗ ס  ת־אֲֵ֝ א  א ו  ה׃ ל   בָזְָֽׁ  
35 

לוּהוּ ל  ה  ְַֽׁ֭ ם י  י  ץ שָמ   ר  ים וָאָָ֑ מ ִ֗ ש י ֵ֝ מֵַ֥ כָל־ר  ְֽׁ ם׃ ו  בְָֽׁ  
36 

י ֶׁ֤ ים׀ כ  יע   אֱלה ֹ֨ ֶׁ֤ וש  ון י   י ִ֗ נ ה צ  ב  י  י ו ַ֭ ה עָרֵ  הוּדָָ֑ בוּ י  יַָ֥ש  ם ו  ִ֗ וּהָ׃ שֵָ֝ ירֵשְֽׁ ו   
37 

ע ַ֤ר  ז   בָדָיו ו  וּהָ  עֲַ֭ חָלָ֑ נ  י י  הֲבֵַ֥ א  וש ֵ֝  ו  הּ׃ מ ִ֗ נוּ־בְָֽׁ כ  ש  י   
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OLULANGA LWA 69 (70): Okuhûna ohurhahale bwa Nnâmahanga 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lwa Daudi. Aha kushwinja. 

 
2 
Yâgirwa, oyêmêre ondîkûze nâni; Yâgirwa, okanye ontabale. 

3 
Lêro enshonyi zibagwarhe babulabule, balya bôshi banninga mpu bankûlamwo omûka. 

Bayegûke enshonyi zibabumbe, balya bacishingira okuhanyagala kwâni. 
4 
Zibabumbe basômerwe, balya bakaz'iderha mpu yihé-yihé. 

5 
Bôhe balya bakulonza, bacîshinge banasîme muli we; na balya bakulingakwo oburhabâle, 

bakaz'iyôrha baderha mpu Nyakasane aganze! 
6 
Niehe ndi mukenyi nnandi muhanya? Nyamuzinda mâshi mâshi, ndwirâkwo. 

We Mufungizi we na Muciza wâni: Biduha, mâshi Nyakasane! 

Psalms 70 
1 ח   צִֵ֗ נ  מ   ל ֵ֝

ַ֥ד דָו  יר׃ ל  ְֽׁ כ  ז  ה  ל   
2 

ים ַ֥ י אֱלה  נ  ילֵָ֑ צ  ה  ה ל  הוִָ֗ י י ֵ֝ ת  רַָ֥ ז  ע  וּשְָֽׁ  ל  ה׃חְֽׁ  
3 

שוּ רוּ   יֵב   פ  י ח  י ו  שֵַ֪ ק  ב  י מ  ַ֥ ש  פ  גוּ נ ָׁ֫ ס   ור י  ח  וּ אַָ֭ מָ֑ כָל  י  י ו  פֵצִֵ֗ י׃ חֲֵ֝ ְֽׁ רָעָת   
4 

שוּבוּ ב יַָ֭ ק  ל־עֵ  ם ע  תָָ֑ ים בָש  ִ֗ ר  מ  א  ח׀ הֵָ֝ אַָ֥ ח׃ ה   אְָֽׁ ה   
5 

ישוּ ֶׁ֤ ש  וּ׀ יָ  חֹ֨ מ  ש  י  ךִָ֗  ו  יךָ ב  ַ֥ ש  ק  ב ָׁ֫ ל־מ  וּ כְָֽׁ ר  י אמ  יד ו  מ  ד    תַָ֭ ג  ים לי  ָ֑ י אֱלה  הֲבִֵ֗ ךָ׃ א ֵ֝ ְֽׁ שוּעָת  י   
6 

י׀ ֶׁ֤ י ו אֲנ  ון   עָנ   י  ב  א  ים ו  ַ֪ י אֱלה  ַ֥ ה־ל  וּשָָׁ֫ י חְֽׁ ר   ז  י ע  ט   ל  פ  תָה וּמ  ָ֑ ה א  הוִָ֗ ר׃ י ֵ֝ ְֽׁ ח  א  ל־ת  א   
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OLULANGA LWA 70 (71): Omusengero gw'okola mushosi 



1 
W'ono nyâkîreko Nyamwagirwa, Orhazigaga enshonyi zambumba ciru n'olusiku luguma 

2 
Omu bushinganyanya bwâwe ondîkûze onancize, oyuname ontege okurhwîri onandikûze. 

3 
Ombêre ibuye nyakiraho, onshubire côgo cizibu lyo ndobôka. 

4 
Yâgirwa Nnâmahanga, nkûla omu maboko g'eyi nkola-maligo, ntenza omu nfune z'oyu mumînya 

w'ecishungu. 
5 
We nâlolakwo, Yâgirwa Nnâmahanga, we nyôrha ncîkubagira kurhenga oburho bwâni. 

6 
We nyegemera kurhenga okuburhwa kwâni, we mufungizi wâni kurhenga omu nda ya nyâmà, we 

nancìkubagira cnsiku zôshi. 
7 
Omu masù ga banji kwo nàbire nka cisômerine, bulyala wakaz'intabâla buzibu. 

8 
Akanwa kani karhadwirhi kahusa kuyimba irenge lyâwe, budwîrhe bwaca bunayire erhi irenge lyâwe 

kayimba. 
9 
Orhanjahikaga amango nkola ndi mushosi, orhandekêreraga amango ntacigwêrhi magala. 

10 
Bulyala abashombanyi bâni nie badwîrhe baderha, abadwîrhe bambona mahwe badwîrhe 

bahekana, mpu: 
11 

«Nyamuzinda amulekêrîre», mpu: «Mukanye mumugwarhe bulya arhagwêrhi cafungira.» 
12 

Mâshi Nnâmahanga orhanjâga kuli mâshi, okanye ontabâle, Waliha Nnâmahanga. 
13 

Ngasi bashimbire omûka gwâni, enshonyi zibagwarhe babulabule; balya barhâmmirira marhî bôshi, 
enshonyi zibayûbikire, zibabumbe. 

14 
Niehe we nyôrha ncìkubagira, n'irenge lyâwe lyo nakaz'ilwira. 

15 
Akanwa kani kacîtakîre obushinganyanya bwâwe, kalegerere kayigâna oku burhabâle bwâwe: 

ntânaderhe nti lwo lugero nalekerakw'olu. 
16 

Nàderha ebijiro by'obuhashe bwâwe, Nnâmahanga, nnanyimbe obushinganyanya bwâwe 
Nyamwagirwa. 

17 
Wànyigirizagya nciri murhò, Yâgirwa Nyamuzinda, na kuhika buno ebisômerine byâwe kuderha 

mbiderha. 
18 

Bukolaga bushosi obu, zikola mvi zino, Yâgirwa Nnâmahanga orhandekêreraga; nkaziganîrira 
abâna ba buna emisî y'okuboko kwâwe, n'abâna bâburhwa bôshi mbabwîre obuhashe 
bwâwe? 

19 
Mbabwîre obushinganyanya bwâwe buhumîre oku nkuba Yâgirwa Nnâmahanga, bulya 

wàjiragamwo ebingan'aha; Nyamuzinda mushâna orhajìbwa omu irhwe! 
20 

We wànyêrekaga amalibuko ntya, we wananshubizamwo omûka, we wanashubindengeza onkûle 
omûla kuzimu. 

21 
Obukulu bwâni buhirekwo obundi, onashubintuliriza. 

22 
Nâni nkolaga nayimba oburhabesha bwâwe oku mulya gw'olulanga, nkukuze n'enzenze, we 

Mwimâma w'Israheli. 
23 

Kucîshinga akanwa kani kâcîshinga hano nkola nakuyimbira, omurhima gwâni wâcungula gwohe 
kusimîriza gwâsimiriza. 

24 
Olulimi lundi ekanwa nalwo lurhahuse lwaganìra obushinganyanya bwâwe, obûla balya 

barhannongezagya kalamo wababonesize nshonyi. 

Psalms 71 
1 

הוַָ֥ה ־י  ךְָֽׁ י ב  ית  ָ֑ ושָה חָס  ל־אֵב ַ֥ ם׃ א  ולְָֽׁ ע  ל   
2 

ךִָ֗  קָת  ד  צ  י ב  נ  ילֵַ֥ צ  י ת  נ  טֵָ֑ ל  פ  ת  י וְּֽׁ ַ֥ ה־אֵל  טְֵֽׁ ךִָ֗  ה  נ  ז  י׃ אֵָ֝ נ  יעְֵֽׁ וש  ה  ו   
3 

י׀ ההֱיֵֶׁ֤  וּר ל ֹ֨ צַ֥ ון ל  וא מָע ַ֡ יד לָב ִ֗ יתָ  תָמ ִ֗ ַ֥ וּ  י צ  נ  יעֵָ֑ וש  ה  י ל  ֹ֖ ע  ל  י־ס  ְֽׁ י כ  צוּדָת   תָה׃ וּמ  אְָֽׁ  
4 

י י אֱֽלה ִ֗ טֵנ  ל  י  ד פ ַ֭ ע מ  ֹ֖ף רָשָָ֑ כ  וֵּ ל מ  ע  ומֵץ׃ מ  ח  ו   
5 

ה תַָ֥ י־א  ְֽׁ י כ  ָ֑ וָת  ק  נַָ֥י ת  ה אֲד  הו ִ֗ י י ֵ֝ ַ֥ ח  ט  ב  י׃ מ  עוּרְָֽׁ נּ  מ   
6 

יךָ׀ ֶׁ֤ י עָל  ת  כ  מ ֵּ֬ ס  ן נ  ט  ב ִ֗ י מ  עֵ  מ  י מ  מ  ה א ַ֭ תָ  י א  ָ֑ וז  ךָֹ֖  ג  י ב  לָת   ה  יד׃ ת  ְֽׁ תָמ   
7 

ופֵת מ  י כ ַ֭ ית  ים הָי   ָ֑ ב  ר  ה ל  תִָ֗ א  ז׃ ו ֵ֝ י־ע ְֽׁ חֲס  ְֽׁ מ   
8 

לֵא מָ  י י  ךָ פ ַ֭ ָ֑ לָת  ה  ום ת  י ִ֗ ךָ׃ כָל־ה ֵ֝ ְֽׁ ת  ר  א  פ  ת   
9 

י יכֵנ  ל  ש  ל־ת ַ֭ ְֽׁ ת א  עֵ  נָָ֑ה ל  ק  לַ֥  ז  כ  י ותכ  ח ִ֗ י׃ כ ֵ֝ נ  בְֵֽׁ ז  ע  ל־ת  ְֽׁ א   
10 

וּ ר  י־אָמ  ְֽׁ י כ  ב   וי  י א  ָ֑ י ל  רֵַ֥ מ  ש  י ו  ש ִ֗ פ  וּ נ ֵ֝ ועֲצַ֥ ו׃ נ  דְָֽׁ י ח   
11 

ר אמ  ים לֵַ֭ ו אֱלה   וּ עֲזָב ָ֑ פַ֥ ד  ְֽׁ וּהוּ ר  שִ֗ פ  ת  ין ו ֵ֝ י־אֵַ֥ יל׃ כ  ְֽׁ צ  מ   
12 

: ים לה  ק אֱַ֭ ח   ר  ל־ת  י א  נּ  ָ֑ מ  י מ  לה ִ֗ י אֱֵ֝ ת  רַָ֥ ז  ע  ישָה ל  ח   
13 

שוּ לוּ   יֵב   כ  נֵַ֪י י  י ש ט  ַ֥ ש  פ  וּ נ ָׁ֫ עֲט  ְֽׁ פָה י  ר  ה ח ַ֭ מָָ֑ ל  י וּכ  שִֵ֗ ק  ב  י׃ מ ֵ֝ ְֽׁ רָעָת   
14 

י אֲנ  יד ו ַ֭ ל תָמ   י אֲי חֵָ֑ ת ִ֗ פ  וס  ה  ךָ׃ ו ֵ֝ ְֽׁ לָת  ה  ל־כָל־ת  ע   



15 
י׀ ֶׁ֤ ר פ  פֵֵּ֬ ס  ךָ י  קָת ִ֗ ד  ום צ  י ַ֥ ךָ כָל־ה  ָ֑ שוּעָת  י ת  ֶׁ֤ א כ  י ל ֹ֖ ת  ע  פ   יָד   ות׃ס  ר ְֽׁ  

16 
וא ות אָב ִ֗ ר  ב  ג  נָ י ב ַ֭ ָ֑ה אֲד  הו  יר י  ֹ֖ כ  ז  ךָ   א  קָת  ד  ךָ׃ צ  ְֽׁ ד  ב  ל   

17 
ים י אֱֽלה ִ֗ נ  ַ֥ ת  ד  מ  י ל  עוּרָָ֑ נּ  נָּה מ  ִ֗ ד־הֵֵ֝ ע  יד ו  ַ֥ ג  יךָ׃ א  ְֽׁ ות  א  ל  פ  נ   

18 
ֶׁ֤ם ג  ה׀ ו  נָֹ֨ ק  ד־ז  שֵיבָה   ע  ים ו  ַ֪ י אֱלה  נ  בֵַ֥ ז  ע ָׁ֫ ל־ת  ְֽׁ יד א  ג   ד־א  ועֲךָ   ע  ר  ורל   ז  וא ד ָ֑ ב ִ֗ כָל־יֵָ֝ ךָ׃ ל  ְֽׁ בוּרָת  ג   

19 
ךַָ֥  קָת  ד  צ  ים ו  ום אֱלה ִ֗ ר ַ֥ ד־מָָׁ֫ יתָ  ע  ַ֥ ר־עָש  ות אֲש  לָ֑ ד  ים ג  לה ִ֗ י אֱֵ֝ וךָ׃ מ   כָמ ְֽׁ  

20 
ר ֶׁ֤ נוּ אֲש  ית  א  ר  ות ה  ות צָר ַ֥ ב ִ֗ ות ר  ע ַ֥ רָָׁ֫ וּב ו  יֵינוּ תָשַ֥ ח  ות ת  מ ַ֥ ה  ת  מ  ץ וְּֽׁ ר  אִָ֗ וּב הֵָ֝ י׃ תָשַ֥ נ  עֲלְֵֽׁ ת   

21 
ב׀ ר  ֶׁ֤ י ת  לָת ִ֗ ד  ְֽׁ ב ג  ס ַ֥ ת  י׃ ו  נ  חֲמְֵֽׁ נ  ְֽׁ ת   

22 
י׀ ֶׁ֤ ם־אֲנ  ךָ   ג  וד  ל   א  י־נ ב  ל  כ  ךַָ֪  ב  ת  י אֲמ  הַָ֥ ה אֱלָׁ֫ רָ  מ  ךָ   אֲז  ור ל  נּ ָ֑ כ  וש ב  ד ִ֗ ל׃ ק ֵ֝ רָאְֵֽׁ ש  י   

23 
נֵּ נָּ ה ר  י ת  פָת  י ש ַ֭ ך כ   רָה־לָָ֑ מ  י אֲז  ש ִ֗ נ פ  ר ו ֵ֝ יתָ׃ אֲש   ְֽׁ פָד   

24 
ם־ל   יג  ונ ִ֗ ום ש  י  ג  ה כָל־ה ַ֭ ה  ךָ ת  ָ֑ קָת  ד  שוּ צ  י־ב ַ֥ וּ כ  רִ֗ פ  י־חֵָ֝ ְֽׁ י כ  שֵַ֥ ק  ב  י׃ מ  ְֽׁ רָעָת   
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OLULANGA LWA 71 (72): Omwâmi wàlaganyibagwa 
1 
Lwa Salomoni. 

 
Yâgirwa Nyamuzinda, ohè mwâmi okurhimanya, otulire mwene mwâmi obushinganyanya bwâwe. 
2 
Arhegeka ishanja lyâwe n'obwîrhonzi, n'abîrhôhye bâwe âbahabûla okunali. 

3 
Entondo zâhereza olubaga omurhûla, n'ehirhondo hilerhe ohushinganyanya. 

4 
Ye wâshîbirira abanyi omu lubaga, Ye wâciza iburha ly'abakenyi. Ye wâtulikanya ababalibuza. 

5 
Alama nk'izûba, nka mwêzi kurhenga okw'iburha kuj'oku lindi. 

6 
Ahonera nka nkuba oku kahasi, nka 

nkuba yadômer'idaho. 
7 
Obushinganyanya bwâyêra omu nsiku zâge, n'omurhûla guluge, kuhika omwêzi guzike. 

8 
Arhegeka kurhenga oku nyanja kuhika oku nyanja kurhenga oku lwîshi kuhika ah'igulu lihekera. 

9 
Abashombanyi bâge barhibukira embere zâge, n'abamulwîsa bâmime akatulo. 

10 
Abâmi b'omu Tarsisi n'ab'omu birhwa bâmurhûla entûlo, abâmi b'e Saba n'ab'e Seba 

bamusholôlera. 
11 

N'abâmi b'igulu lyôshi bamuharâmya, amashanja gôshi gâmukolere. 
12 

Co cirhumire âciza omukenyi omuyakûzize, n'omugalugalu orhagwêrhi warhabâla. 
13 

Ababalira 
omushalye n'omukenyi, n'obuzîne bw'omunyi abucize. 

14 
Abakûla omu kunyagwa n'omu kulibuzibwa, n'omukò gwâbo âgulola bwinjà. 

15 
Kulama âlama, 

bakaz'imurhûla amarhale g'e Buharabu, bakaz'imusengera burhahusa, bamugishe ensiku 
n'amango. 

16 
Idaho lyâyêra engano; emburho yâge yasogorokera oku busongerwe bw'entondo aka Libano, 

n'abantu bâyôloloka omu cihugo nka kahasi ebulambo. 
17 

Izîno lyâge lyâgishwa ensiku n'amango, oku izûba licibasha, erhi ho n'izîno lyâge libà. Emilala yôshi 
y'igulu yâgishirwa muli ye, amahanga gôshi gâmuderha muny'iragi. 

18 
Agishwe Nyakasane Nyamuzinda w'Israheli, Bulya yêne wàjizire ebirhangâzo. 

19 
Ligishwe n'izîno 

lyâge ly'irenge ensiku zôshi, n'obukuze bwâge bulumire en'igulu. Amen! Amen! 
20 

Okushwinjwa kw'emisengero ya Daudi, mugala wa Yese. 

Psalms 72 
1 

ה׀ למ ֹ֨ ש  ים ל  יךָ אֱֽלה ִ֗ פָט  ש  ך מ ַ֭ ל  מ   ן ל  ךַָ֥  תֵָ֑ קָת  ד  צ  ך׃ ו  ל  ְֽׁ ן־מ  ב  ל   
2 

ין ךָ   יָד   מ  ק ע  ד  ָ֑ צ  ַ֥יךָ ב  י  ש   ו עֲנ  מ  ט׃ב  פְָֽׁ  
3 

וּ אֶׁ֤ ש  ים י  ָ֓ ום הָר  לַ֥ ם שָ  ות לָעָָ֑ בָע ִ֗ ג  ה׃ וֵּ֝ דָקְָֽׁ צ  ב   
4 

ט׀ פ ֶׁ֤ ש  ם י  יֵי־עִָ֗ יע   עֲֽנ  וש  נֵ י י ַ֭ ב  ון ל  י ָ֑ ב  כֵ א א  יד  ְֽׁ ק׃ ו  ושְֵֽׁ ע   
5 

וּךָ ירָאַ֥ ְֽׁ ש י  מ  ם־שָָ֑ נֵַ֥י ע  פ  ל  ח   ו  רִֵ֗ ים׃ ד  ור יֵָ֝ ְֽׁ ור  ד   
6 

רֵד ר יֵַ֭ מָטָ  ז כ  ל־גֵָ֑ ִ֗  ע  יב  ב  ר  יף יםכ ֵ֝ ַ֥ ז  ר  ץ׃ ז  ר  אְָֽׁ  
7 

יו יָמַָ֥ ח־ב  ר  פ  ְֽׁ יק י  ָ֑ ד  ב צ  ר ַ֥ ום ו  לִ֗ י שֵָ֝ ַ֥ ל  ד־ב  ׃ ע  ח  יָרְֵֽׁ  
8 

ד   יֵר  יָ ם ו ַ֭ ד־יָָ֑ם מ  ר ע  נָּהִָ֗ מ  ץ׃ וֵּ֝ ר  סֵי־אְָֽׁ פ  ד־א  ע   
9 

פָנָיו וּ ל ַ֭ ע  ר  כ  ים י  ָ֑ י  יו צ  בִָ֗ י  א  ר ו ֵ֝ כוּ׃ עָפַָ֥ חְֵֽׁ ל  י   
10 

י כֵֵּ֬ ל  יש מ  ש   ר  ים ת  י  א  המ   ו ַ֭ חָ  יבוּ נ  ָ֑ י יָש  כֵַ֥ ל  א מ  בַָ֥ א ש  בִָ֗ ס  כַָ֥ר וֵּ֝ ש  יבוּ׃ א  ְֽׁ ר  י ק   
11 

ו חֲווּ־לַ֥ ת  ש  י  ים ו  ָ֑ לָכ  ַ֥ם כָל־מ  וי  וּהוּ׃ כָל־ג  דְֽׁ ב  ְֽׁע  י   
12 

יל צ  י־י ַ֭ ְֽׁ ון כ  י   ב  וֵָּ֑ע   א  ש  י מ  עָנ ִ֗ זֵַ֥ר ו ֵ֝ אֵין־ע  ְֽׁ ו׃ ו  לְֽׁ  



13 
ס ח  ל יַָ֭ ל־ד   ון ע  י ָ֑ ב  א  ות ו  ש ֹ֖ נ פ  ב   ו  יםא  ונ   ׃ י  יע  ְֽׁ וש  י   

14 
וך ת   מֵחָמָס מ  ל וַּ֭ א   ג  ם י  שָָ֑ ר נ פ  ֹ֖ יֵיק  ם ו  יו׃ דָמָ  עֵינְָֽׁ ב   

15 
י יח ִ֗ ן־לו   ו  ת  י  ב ו  ַ֪ ה  ז  א מ  בַָ֥ ל ש ָׁ֫ לֵ  פ  ת  י  ו ו  עֲד   יד ב  ָ֑ ום תָמ  י ִ֗ וּ׃ כָל־ה ֵ֝ הְֽׁ נ  ְֽׁ בָרֲכ  י   

16 
י ֶׁ֤ ה  ר׀ י  ת־ב ֹ֨ ס  ץ   פ  אש בָאָר  ר ַ֪ י ב  ַ֥ ר  ש םהָָׁ֫ ע   ר  ון י  בָנ   ל  ו כ  י ָ֑ ר  יצוּ פ  ַ֥ יָצ  יר ו  ע ִ֗ ב מֵֵ֝ ש  עֵ  ץ׃ כ  ר  הָאְָֽׁ  

17 
י ֶׁ֤ ה  ו י  מ ֹ֨ ם ש  ולִָ֗ ע  ְֽׁ ש   ל  מ  נֵי־ש  פ  ין ל  ו יָנ  מ ַ֥ כוּ ש ָׁ֫ ר  בַָ֥ ת  י  ו ו  ַ֥ם ב ָ֑ וי  וּהוּ׃ כָל־ג  רְֽׁ ש  א  י   

18 
וּך׀ הוָ ה בָרֶׁ֤ ים י  לה  י אֱַ֭ ל אֱלהֵ  רָאֵָ֑ ש  ה י  שֵֹ֖ פ   ע  ותנ  ְֽׁו׃ לָא   ד  ב  ל   

19 
וּך׀ ם וּבָרֶׁ֤ ו שֵַ֥ וד ִ֗ ב  ם כ  ולַָ֥ ע ָׁ֫ א ל  מָלֵ  י  ו ו  וד  ב  ל כ ַ֭ ת־כ ַ֥ ץ א  ר  ן׀ הָאִָ֗ מֵַ֥ ן׃ אָ  אָמְֵֽׁ ו   

20 
וּ ות כָלַ֥ לָ֑ פ  ד ת  ו ִ֗ י׃ דֵָ֝ שְָֽׁ ן־י  ב   
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OLULANGA LWA 72 (73): Ihwe n’amashumi g'okubona abantu babî banabêrwe 
n'eby'en'igulu 

1 
Lulanga. Lwa Azafi. 

 
Nyamuzinda mushâna abâ mwinjà kuli Bene-Israheli, abâ mwinjà oku bantu b'omurhima nkana. 
2 
Amagulu gâni okwisi gagend'ebinzongonzongo, hindi hitya amagulu gâni garhereze. 

3 
Kulya kubà nàyâgirwe, erhi mbona okubêrwa enkola-maligo zibêrwa. 

4 
Bôhe barhajira maganya maci, barhalaka ndwâla barhalaka na buhorho buci. 

5 
Ezi mmanja zibâ oku bantu bôhe zirhababakwo, bôhe barhahanirwa haguma n'abandi bantu. 

6 
Ko kala kagayano bayambala omw'igosi, ko kala kadali bayambaliza nka cirondo. 

7 
Obubî bwâbo kupamuka bupamuka omu murhima guzinzire, enkengêro zâbo kucîlasha zicîlasha. 

8 
Iderha lyâbo n'amasheka gâbo, bulyâlya bwône, n'okulimbira emisî kwâbo, kagayano kakulêrha. 

9 
Akanwa kâbo, oku kàlwîsa amalunga, olulimi lwâbo lwazinga-zinga igulu. 

10 
Okwo kwarhuma olubaga lwâni lwayêrekera emunda bali, n'amîshi bàganywa bàrhama, mpu: 

11 
«Kurhi Nyamuzinda ankamanya?» mpu: «K'Ow'Enyanya ankamanya?» 

12 
Kwo bayôrha ntyo Abanya-byâha, okudekerera bo bene-kwo n'okubêrwa n'ebirugu, bo bene-kwo. 

13 
Kumanya busha narhamiraga erhi nnanga omurhima gwâni nti gurhazingaga, erhi nkalabîra enfune 

omu bwêru-kwêru? 
14 

Bulyala mpimbo ndwîrhe nalya ngasi mango, na ngasi lusiku erhi na buhane nahâbwa. 
15 

Ncigererezagye nti: «Ka nderhe akâbo», nali nacikûla omu karhî ka bagala bâwe. 
16 

Nacîja emurhima obwo, nti: «Ka nyumve okwo»; nabona oku kuli kurhama bwenêne. 
17 

Nalinda mpika oku mahwe ga Nyamuzinda, lyo nkabonaga okuhera kw'Abanya-byâha. 
18 

Ewa, oku ntuli kuno obayâbulira, obul'inabahirikira omu buhanya! 
19 

Kuziga barhimang'irhibuka wâni! Kuhirigirha bahirigirha bahêkwe n'ebihamba. 
20 

Nyamwagirwa, kwo obalola kula omuntu alola ecilôrho erhi azûka, erhi obà wamâtulûka 
orhashîbirira mpu olole kurhi bàli bashushire. 

21 
Amango omungo gwàli gungwêrhe, nayumva nka kuno bamândira emurhima. 

22 
Kuhwinjagala nàli mpwinjagîre, ntàli mmanyire bici, omu masù gâwe kwo nàli nyosire nka nkafu. 

23 
Niehe nâyôrha mbâ haguma nâwe, wànyansire wangwarhira oku kuboko. 

24 
Wêne wàlonzize okumpabûla, wêne wâyishir'inyakirira omw'irenge. 

25 
Wundi ndi njira omu mpingu aha nyuma zâwe? N'amango rhuli rhwembi, igulu ntà bununu mbwîne 

lirikwo. 
26 

Amagala ciru gankarhemuka, n'omurhima ciru gukarhemuka, Wêne we Kabuye k'omurhima gwâni, 
We wanayôrha obâ mwanya gwâni ensiku n'amango. 

27 
Bulyala abakutwîka kuhera baj'ihera, abakuleka baj'ishiga bandi balume kuzigulula onabazigulula. 

28 
Niehe okubêraho Nyamuzinda kwo kwinjà kwâni, n'okujira Nyakasane Nyamuzinda lwakiro lwâni. 

Emikolo yâwe yôshi, nâyiyimba aha lumvi lwa mwâli-Siyoni 

Psalms 73 
1 

ור מ ִ֗ ז  אָָׁ֫  מ  ףל  ך סַָ֥ ֶׁ֤ וב א  ל ט ַ֭ רָאֵַ֥ ש  י  ים ל  י אֱלה ִ֗ בָרֵַ֥ ב׃ ל  לֵבְָֽׁ  
2 

י ט ו אֲנ ִ֗ ע  מ  י נָטוּי כ ַ֭ לָָ֑ ג  ן ר  י  א ִ֗ כָה כ ֵ֝ פ  י׃ ש  רְָֽׁ אֲש   
3 

י נֵּאת  י־ק ַ֭ ְֽׁ ים כ  ָ֑ ל  ול  ה  ְֽׁ ום ב  לֹ֖ ים ש  שָע   ה׃ ר  ְֽׁ א  ר  א   
4 

י ֶׁ֤ ין כ  ות אֵֹ֖ ב ַ֥ צ  ר  ם ח  ותִָ֗ מ  יא ל  ַ֥ ם׃ וּבָר  אוּלְָֽׁ  



5 
עֲמ    וש לב  ו אֱנ   ם אֵינֵָ֑מ  דִָ֗ ם־אֵָ֝ ע  א ו  עוּ׃ ל   נ גְָֽׁ י   

6 
כֵן ו לַָ֭ מ  ת  אֲוָָ֑ה עֲנָק   ית ג  ִ֗ ס י עֲטָף־ש ֵ֝ ו׃ חָמַָ֥ מ  לְָֽׁ  

7 
צָא ב יַָ֭ ל  ו מֵחֵ  וּ עֵינֵָ֑מ  רִ֗ ב  ות עֵָ֝ י ַ֥ כ  ש  ב׃ מ  לֵבְָֽׁ  

8 
יקוּ׀ ֶׁ֤ וּ יָמ  ר  ב  יד  ע ו  רָ  ק ב  ש  ום ע ָ֑ מָר ַ֥ רוּ׃ מ  בְֵֽׁ ד  י   

9 
וּ ת  םב   ש  י  ם שָמ   ָ֑ יה  ם פ  ונִָ֗ ש  ל  ך וֵּ֝ ַ֥ הֲל  ְֽׁ ץ׃ ת  ר  בָאְָֽׁ  

10 
ן׀ יב לָכֵֶׁ֤ ו יָש  מ   ם ע  י הֲלָ֑ א וּמֵַ֥ לִֵ֗ צוּ מֵָ֝ מַָ֥ ו׃ י  מ  לְָֽׁ  

11 
וּ רִ֗ אָמ  ְֽׁ ל אֵיכַָ֥ה ו  ע־אֵָ֑ ְֽׁ יֵֹ֖ש יָד  ה ו  ון׃ דֵעָ  י ְֽׁ ל  ע  ב   

12 
ה ל  נֵּה־אֵַ֥ ים ה  ָ֑ שָע  וֵַ֥י ר  ל  ש  ם ו  ולִָ֗ ל׃ ע ֵ֝ י  גוּ־חְָֽׁ ש  ה   

13 
יק ך־ר ַ֭ י א  ית  כ   י ז  ָ֑ בָב  ץ ל  ֹ֖ ח  ר  ון וָא  קָי   נ  י׃ ב  פְָֽׁ כ   

14 
י גוּע   וָאֱה   ום נַָ֭ י ָ֑ י כָל־ה  ת ִ֗ ח  וכ  ת  ים׃ ו ֵ֝ ְֽׁ קָר  ב  ל   

15 
י ת  ר  מ  ם־אַָ֭ ה א  רַָ֥ פ  ו אֲס  מ ָ֑ נֵֶּׁ֤ה כ  ור ה  י׃ בָנ  יךָ ד ַ֭ ת  ַ֤ד  בָגְָֽׁ  

16 
בָה ש  אֲח  ת וְַָֽׁ֭ ע  את לָד   ל ז ָ֑ יא עָמָֹ֖ י׃ב   ה  עֵינְָֽׁ  

17 
וא ב  ד־אַָ֭ ל ע  שֵי־אֵָ֑ ד  ק  ל־מ  ינָה א  ִ֗ ב  ם׃ אֵָ֝ יתְָֽׁ חֲר  א  ל   

18 
ך ות א   חֲלָק  ית ב ַ֭ ו תָש   מ  ם לָָ֑ תִָ֗ ל  פ  ות׃ ה ֵ֝ שוּא ְֽׁ מ  ל   

19 
יך וּ אֵֶׁ֤ ה הָי  מָ  ש  ע ל  ג  רָָ֑ פוּ כ  מוּ סַָ֥ ִ֗ ות׃ ת ֵ֝ לָה ְֽׁ ן־ב  מ   

20 
ום חֲלַ֥ יץ כ  ָ֑ נָי מֵהָק  ד  יר׀ אֲֵ֝ ֶׁ֤ םצ   בָע  מֵָּ֬ ה׃ ל  ְֽׁ ז  ב  ת   

21 
י ץ כ ַ֭ מֵ  ח  ת  י י  ָ֑ בָב  י ל  ות ִ֗ י  ל  כ  ַ֤ן׃ ו ֵ֝ ונְָֽׁ ת  ש  א   

22 
ר ע  י־ב ַ֭ א ו אֲנ  ל   ע ו  ות אֵדָָ֑ הֵמ ִ֗ י ב ֵ֝ ית  ַ֥ ך׃ הָי  מְָֽׁ ע   

23 
י יד ו אֲנ   ך תָמ   מָָ֑ תָ  ע  ז  ח ִ֗ י׃ אֵָ֝ ְֽׁ ינ  מ  י ד־י  ב   

24 
ךַָ֥  עֲצָת  י ב  נ  חֵָ֑ נ  ר ת  ח ִ֗ א  וד ו ֵ֝ קָחְֵֽׁ  כָב ַ֥ י׃ת  נ   

25 
י ַ֥ י־ל  ם מ  י  שָמָָ֑ ךִָ֗  ב  מ  ע  י ו ֵ֝ ת  צ  ַ֥ ץ׃ ל א־חָפ  ר  בָאְָֽׁ  

26 
י כָלַָ֥ה ִ֗ אֵר  י ש  ַ֥ ב  בָָׁ֫ י וּל  ַ֥ בָב  י צוּר־ל  ִ֗ ק  ל  ח  ים ו  ַ֥ ם׃ אֱלה  ולְָֽׁ ע  ל   

27 
נֵּ ה י־ה  ְֽׁ יךָ כ  חֵק   דוּ ר  תָה י אבֵָ֑ מ ִ֗ צ  ַ֥ה ה ֵ֝ ונ  ךָ׃ כָל־ז  ְֽׁ מ  מ   

28 
י׀ ֶׁ֤ ת ו אֲנ  ַ֥ רֲב  ְֽׁ ים ק  ובל ָׁ֫  אֱלה ִ֗ י׀ י־ט ַ֥ ֶׁ֤ ת  נָ י ש  אד  ו  ה ב  ה  י י  ָ֑ ס  ח  ר מ  פִֵ֗ ס  יךָ׃ ל ֵ֝ ְֽׁ ות  אֲכ  ל  כָל־מ   
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OLULANGA LWA 73 (74): Okulakira engombe ya Nyamuzinda 
1 
Lwimbo lwa kuyigîriza. Lwa Azafi. 

 
Mâshi Nnâmahanga, ci wàrhulekèrire mâshi? carhumire walubira ebibuzi by'omu busò bwâwe? 
2 
Kengêra lulya lubaga wàcishogaga kurhenga mîra, gulya mulala wàcungulaga mpu gubè gwâwe, 

kengêra na kulya wàcishogaga entondo ya Siyoni onagwikakwo entebe yâwe. 
3 
Orhang'ibâ nka wahira okugulu mwo bira bikola byayôrha bibâ bigûkà, ngasi kantu kali omu ngombe 

omushombanyi akashandâzize kôshi. 
4 
Ababisha bàjire aha ngombe yâwe babandiraho akakû, bagwîka amatumu gâbo bacîtakira. 

5 
Kwo bàli ak'abâkonda omuzirhu n'embasha. 

6 
Enyumvi z'olurhambâ lwâwe, bàziyusize bazivunanga n'embasha n'enyundo. 

7 
Oluhêro lwâwe bàludûlisire muliro, n'ecirâlo c'izîno lyâwe hanw'igulu bàcihemwire. 

8 
Kwo badesire 

emurhima, mpu: «Rhushâbire byôshi kuguma», mpu: «Ngasi mahêro Nyamuzinda ajira 
hanw'igulu gôshi mugayôce.» 

9 
Ebisômerine bîrhu arhali rhwe rhwâcibilolekwo, na ntà mulêbi ocihali, rhurhanalimwo omuntu 

omanyire mangaci ebi byâhwa. 
10 

Nnâmahanga, mangaci oyo mubisha âleka okurhukwâma, kâli anakolaga ashekera izîno lyâwe 
burhahusa obwo? 

11 
Cici cirhumire washukira cici cirhumire wabeza okulyo kwâwe oku cifuba? 

12 
Nyamuzinda ye Mwâmi 

nshiga kurhenga mîra, ye Mufungizi onfungira mw'er'igulu. 
13 

W'olya waberag'enyanja n'obuhashe bwâwe, washangula amarhwe g'enjoka omu mîshi. 
14 

W'olya wàtuntumaga amarhwe ga Leviyatani, wamuhâ eby'omu nyanja byamushêga. 
15 

W'olya wàmezagya enshôko wàzûsa n'emigezi, enyîshi nênênê wàziganya. 
16 

We Nn'omûshi we na Nn'obudufu, We wàmanikaga omwêzi n'izûba. 
17 

We wàtwîraga idaho aha lyagalukira, ecanda n'empondo we wàbijiraga. 
18 

Okengêre n'oku: oyo mubisha kushonza okwo akushonzize, Nyakasane, n'eryôla ishaja ly'abasirhe 
lyajacìre izîno lyâwe lyarhama. 

19 
Engûkù yâwe omanyâge wankayihâ lubakâ, n'omûka gwa bambali bâwe orhaguyibagiraga bujayo! 



20 
Lolakwo erya ndagâno yâwe: mwo cirya cihugo, enyâkiro n'amashwa, ntaho barhâlwa. 

21 
Omunyi arhakurhengagaho n'enshonyi, omukenyi n'omunyi bacîtakire izîno lyâwe. 

22 
Nnâmahanga, yimuka wêne olwise olwo lubanja, okengêre n'ebijâci abo basirhe badesire 

balegerera bakujâcira. 
23 

Orhahushaga izù ly'abashombanyi bâwe, akavù katuzirwe n'abakurhêzire kacidwîrhe kazûka. 

Psalms 74 
1 

יל כ ִ֗ ש  ף מ  סַָ֥ אָָׁ֫ ה ל  ים לָמָ  לה  תָ  אֱַ֭ ח זָנ  ח  ָ֑צ  ן לָנ  ַ֥ ש  ךִָ֗  י ע  פ  אן א ֵ֝ צ   ךָ׃ ב  ְֽׁ ית  ע  ר  מ   
2 

ר כ ֶׁ֤ ׀ ז  ךָֹ֨ יתָ  עֲדָת  ֶׁ֤ נ  ם קָ  ד  תָ  ק ִ֗ ל  א  ט גַָ֭ ב  ךָ שֵ  ָ֑ ון נ חֲלָת  י ִ֗ ר־צ ֵ֝ ֶׁ֤ה׀ ה  תָ  ז  נ  ו׃ שָכ ֵּ֬ ב ְֽׁ  
3 

ימָ  יךָ ההָר   עָמ  ות פ ַ֭ א   ש  מ  ח ל  ָ֑צ  ע נ  ֹ֖ ויֵ ב כָל־הֵר  ש׃ א  ד  ק ְֽׁ ב   
4 

וּ יךָ שָאֲג  ר  ר  ב צ ַ֭ ר  ק   ךָ ב  ָ֑ ועֲד  מוּ מ  ם שָֹ֖ תָ  ות  ות׃ א  ת ְֽׁ א   
5 

ע וָּד  יא י ַ֭ מֵב   לָה כ  ע  מָָ֑ ץ ל  ִ֗ סֲבָך־עֵֵ֝ ְֽׁ ות׃ ב  מ ְֽׁ ד  ר  ק   
6 

עֵת יהָ  ו  תוּח   ד פ  יל יָָ֑ח  ַ֥ ש  כ  יל   ב  כְֵֽׁ תו ֵ֝ וּן׃ פ ִ֗ י הֲלמְֽׁ  
7 

וּ ח  ל  אֵש ש  ךָ בַָ֭ ָ֑ דָש  ק  ץ מ  ר  אִָ֗ וּ לֵָ֝ לַ֥ ל  ךָ׃ ח  ְֽׁ מ  ן־ש  כ  ש  ְֽׁ מ   
8 

וּ ר  בָם אָמ  ל  ינָ ם ב ַ֭ ד נ  וּ יָָ֑ח  פֹ֖ ל שָר  ועֲדֵי־אֵ  ץ׃ כָל־מ  ר  בָאְָֽׁ  
9 

ינוּ תִֵ֗ ות  א א ְֽׁ ינוּ ל ַ֥ ַ֥ א  וד רָָׁ֫ ין־ע ַ֥ יא אְֵֽׁ ָ֑ נוּ נָב  תִָ֗ א־א ֵ֝ ל ְֽׁ ע   ו  דֵַ֥ ה י  ד־מְָֽׁ ׃ע   
10 

י ד־מָת   ים ע  לה  ף אֱַ֭ ר  חָ  ר י  ץ צָָ֑ אֵֶׁ֤ נָ  ויֵֹ֖ב י  ךָ   א  מ  ח׃ ש  צ  ְֽׁ לָנ   
11 

מָה יב לֶָׁ֤ ךָ תָש   ד  ַָ֑֤ךָ יַָ֭ ינ  ימ  ְֽׁ ב ו  ר  ֹ֖ ק  ךָ מ  וק  ה׃ ח  לְֵֽׁ כ   
12 

ים אלה  י וֵַ֭ כ   ל  ם מ  ד  ָ֑ ק  ל מ  עֵַ֥ ות פ  שוּע ִ֗ ב י ֵ֝ ר  ק   ץ׃ ב  ר  הָאְָֽׁ  
13 

ה תֶָׁ֤ תָ  א  ר  ור   ךָ   פ  עָז  תָ  םיָָ֑  ב  ר  ֹ֖ ב  י ש  ים רָאשֵַ֥ ינ ִ֗ נּ  ם׃ ת ֵ֝ י  מְָֽׁ ל־ה  ע   
14 

ה תָ  תָ  א  צ  צ  י ר ַ֭ ן רָאשֵ  יָתָָ֑ ו  ַ֥נּוּ ל  נ  ת  ל ת  אֲכִָ֗ ם מ ֵ֝ עָ  ים׃ ל  ְֽׁ י  צ  ל   
15 

ה תָ  תָ  א  ע  ק  יָ ַ֤ן בַָ֭ ע  ל מ  ה וָנָָ֑ח  תַָ֥ תָ  א  ש  וב ִ֗ ות ה ֵ֝ ן׃ נ הֲר ַ֥ אֵיתְָֽׁ  
16 

ךָ   ום ל  ךַָ֥  י ַ֭ ף־ל  לָה א  י  הא   לָָ֑ ותָ  תַָ֥ ינ ִ֗ כ  ור הֲֵ֝ ש׃ מָא ַ֥ מ  וָשְָֽׁ  
17 

ה תָ  תָ  א  ב  צ  ות ה ַ֭ בוּל  ץ כָל־ג  ר  ץ אָָ֑ י  ַ֥ ף ק  ר  ח ִ֗ ה וֵָ֝ תַָ֥ תָם׃ א  ר  צ  י   
18 

את כָר־ז ִ֗ ויֵב ז  ף׀ א ַ֭ הוָָ֑ה חֵרֵ  ם י  ַ֥ ע  ל ו  בִָ֗ וּ נֵָ֝ אֲצַ֥ ְֽׁ ךָ׃ נ  ְֽׁ מ  ש   
19 

ן תֵ  ל־ת  י ת א  ח  ש ל ַ֭ ךָ נ  פ  ָ֑ ור  ַ֥ת ת  י  י ִ֗  ח  נ  ַ֥ח יךָעֲֵ֝ כ  ש  ל־ת  ח׃ א  צ  ְֽׁ לָנ   
20 

ט בֵַ֥ ית ה  ָ֑ ר  ב  י ל  ַ֥ וּ כ  אַ֥ ץ מָל  ר  ִ֗ כֵי־א ֵ֝ חֲש  ות מ  א   ס׃ נ  חָמְָֽׁ  
21 

ב ל־יָש   ך א  ם ד   לָָ֑ כ  י נ  ַ֥ ון עָנ  י ִ֗ ב  א  וּ ו ֵ֝ לַ֥ ל  ה  ְֽׁ ךָ׃ י  ְֽׁ מ  ש   
22 

ה ים קוּמָ  לה  ה אֱַ֭ יבָ  ךָ ר  ָ֑ יב  ר ר  כ ַ֥ ךַָ֥  ז  פָת  ר  ל ח  בִָ֗ י־נֵָ֝ נּ  ום׃כָל־ מ  י ְֽׁ ה   
23 

כ ח ש  ל־ת ַ֭ ול א  יךָ ק   ָ֑ ר  ר  ון צ  א ַ֥ יךָ ש  מ ִ֗ ה קֵָ֝ ַ֥ ל  יד׃ ע  ְֽׁ תָמ   
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OLULANGA LWA 74 (75): Nyamuziuda Mucîranuzi w'okuli 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. «Shukira orhashâbe». Lulanga. Lwa Azafi. Lwimbo. 

 
2 
Kukuza kuno rhudwîrhe rhawakukuza, Nyakasane, kukuza kuno rhudwîrhe rhwakukuza. Rhudwîrhe 

rhwakuza izîno lyâwe, rhunadwîrhe rhwayimba ebisômerine byâwe. 
3 
Amango nâtwa olusiku go na mango nâtwa olubanja niene; nk'oku binahashikine. 

4 
Ciru igulu lyankadundagana, n'abaliyûbakakwo bôshi badûndagana, amakondo galyo buzibu 

nàgagwisire. 
5 
Nàbwizire abalimbirira, nti: «Murhalimbirire», n'enkola-maligo, nti: «Murharhege amahembe». 

6 
Nti: «Murharhege Ow'Enyanya amahembe, murhahîraga mukashinyagulira Nyamuzinda!» 

7 
Arhali yo âyîsh'ebushoshokero bw'izûba, nîsi erhi ebuzikiro bwalyo; arhali yo âyîsh'ebwa ntondo, 

8 
Nyamuzinda ye mutwî w'emmanja: anayandagaze muguma, alengeze n'owundi. 

9 
Bulya Nyakasane akola afumbasire akabêhè, kayunjwîre irivayi lyabîra, linali lya cigushè. 

Amàbahungulira kuli ko: enkola-maligo zibâ okw'igulu, ene zanywa zishongôze. 
10 

Niehe nâyôrha nsimire ensiku n'amango, nanzihire Nyamuzinda wa Yakôbo olulanga. 
11 

Kutuntuma nâtuntuma amahembe g'enkola-maligo, amahembe g'abashinganyanya gohe kugôya 
nâgagôya. 

Psalms 75 
1 

ח   צֵַ֥ נ  מ  ת ל  חֵָ֑ ש  ל־ת  ור א  מ ֹ֖ ז  ף מ  אָסָ  יר׃ ל  ְֽׁ ש   



2 
ינוּ ֶׁ֤ וד  ׀ ה   ךָֹ֨ ים ל  ינוּ אֱֽלה ִ֗ וד  וב ה ַ֭ קָר   ךָ ו  ָ֑ מ  וּ ש  רִ֗ פ  יךָ׃ ס ֵ֝ ְֽׁ ות  א  ל  פ  נ   

3 
י ח כ ַ֭ ק   ד א  ועֵָ֑ י מ  נ ִ֗ ים אֲֵ֝ ַ֥ ט׃ מֵישָר  פ ְֽׁ ש  א   

4 
ים ג ִ֗ מ  ְֽׁ ץ נ  ר  ַ֥ יהָ  א  ָ֑ ב  ש  כָל־י  י ו  כ ֹ֨ י אָנ  ת  נ  ֹ֖ כ  יהָ  ת  מוּד   לָה׃ ע  ְֽׁ ס   

5 
י ת  ר  ים אָמ   ל  ול  ה  ְַֽׁ֭ לוּ ל  ל־תָה ָ֑ ים א  שָע ִ֗ לָר  ימוּ ו ֵ֝ ַ֥ ל־תָר  ן׃ א  ר  קְָֽׁ  

6 
ימוּ ל־תָר   ום א  מָר   ָ֑ם ל  כ  נ  ר  וּ ק  רֹ֖ ב  ד  וָּ אר ת  צ  ק׃ ב  עָתְָֽׁ  

7 
י ֶׁ֤ א כ  וצָא ל   מ  ב מ ַ֭ עֲרָָ֑ מ  ְֽׁ א וּמ  ל ִ֗ ר ו ֵ֝ ַ֥ ב  ד  מ  ים׃ מ  ְֽׁ הָר   

8 
ים ַ֥ י־אֱלה  ְֽׁ ט כ  פֵָ֑ ַ֥ה ש  יל ז  פ ִ֗ ש  ז  ה י ֵ֝ ים׃ ו  ְֽׁ יָר   

9 
י ֶׁ֤ וס כ  ה כ ַ֪ הוַָ֡ י ד־י  ְֽׁ ן ב  ֶַׁ֤֤י  י  ר׀ ו  לֵא חָמ ֹ֨ ך   מַָ֥ ס  ר מ  גֵַ֪ ה ו י  ַ֥ ז  יהָ  מ ָׁ֫ מָר  ך־ש ַ֭ וּ א  צ  מ  וּ י  תָ֑ ש  ל י  ִ֗ ץ׃ כ ֵ֝ ר  עֵי־אְָֽׁ ש  ר   

10 
י אֲנ  יד ו ַ֭ ג   ם א  לָָ֑ ע  ה ל  רִָ֗ מ  ז  י אֲֵ֝ ב׃ לֵאלהֵַ֥ י עֲק ְֽׁ  

11 
נֵ י ר  כָל־ק  ים ו  שָע   ע   ר  דֵָ֑ נָה אֲג  מ  ומ ִ֗ ר  ות ת ֵ֝ נ ַ֥ ר  ְֽׁ יק׃ ק  ְֽׁ ד  צ   
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OLULANGA LWA 75 (76): Nyamuzinda ye hima byôshi 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Oku nzihwa z'emisî. Lulanga. Lwa Azafi. Lwimbo. 

 
2 
Nyamuzinda amanyîkîne omu ca Yuda, n'omu Israheli, izîno lyâge lyàjire irenge. 

3 
Ecirâlo câge mwo ciri cigwike omu Salemu; n'oku Siyoni kw'obwâmi bwâge bubâ. 

4 
Avunirekwo emilazo y'emiherho, n'empenzi, n'engôrho n'amatumu. 

5 
Wayisha n'emisî, wamoleka nka cimole, wamanuka oku ntondo z'ensiku n'amango. 

6 
Entwâli mpu zinyagâge zànyagwa, mpu zihungâge zij'iro, zàyumva amaboko gàrhoga. 

7 
Wakankama obwo, Nyamuzinda wa Yakôbo, babomboro n'ebihêsi byàgama. 

8 
Bakurhînye, orhajìbwa omw'irwe, erhi budârhi bw'oburhè bwâwe burhuma. 

9 
Kurheng'emalunga akanwa kâwe kàyumvîkana: igulu lyàgeramw'omusisi lyanamerha. 

10 
Nyamuzinda ayimuka obwo mpu aj'itwa emmanja, anagalukire abanyinyi babâ okw'igulu. 

11 
Edomu àkukuza omu burhè bwâge, n'abanyi bàsigire omu Emati, bakujirira olusiku lukulu. 

12 
Mujire ebiragâne mubirhûle Nyakasane Nnâmahanga, abali eburhambi bwâge barhûle Nyamuzinda 

entûlo. 
13 

Ye kûla abaluzi mw'omûka. Ye nageza abâmi b'igulu mw'omusisi. 

Psalms 76 
1 

ח   צֵַ֥ נ  מ  ת ל  ינ ָ֑ ג  נ  ור ב  מ ֹ֖ ז  ף מ  אָסָ  יר׃ ל  ְֽׁ ש   
2 

ע ודָ  ה נ  יהוּדָ  ְֽׁ י ב  ָ֑ ל םאֱלה  רָאִֵ֗ ש  י  ול ב ֵ֝ ו׃ גָד ַ֥ מ ְֽׁ ש   
3 

י ה   ם ו י  שָלֵ  ו ב  כ ָ֑ ו ס  ונָת   ע ֹ֖ ון׃ וּמ  י ְֽׁ צ  ב   
4 מָה  שַָ֭

ר ב   ת ש  ש  פֵי־קָָ֑ ש  ן ר  ב מָגֵֵּ֬ ר  ֹ֖ ח  ה ו  חָמָ  ל  לָה׃ וּמ  ְֽׁ ס   
5 ור א  ה נַָ֭ תַָ֥ יר א  ִ֗ ד  ף׃ א  ר  רֵי־טְָֽׁ ר  ה  מְֵֽׁ  

6 
וּ׀ לֹ֨ ול  ת  ש  ירֵי א  ב   ב א  וּ לֵַ֭ נָ  נָמ  םש  וּ תָָ֑ אֹ֖ ל א־מָצ  ל ו  י  שֵי־ח   נ  ם׃ כָל־א  ְֽׁ דֵיה  י   

7 
ךָ ת  עֲרָ  ג  י מ ַ֭ ב אֱלהֵ  ם י עֲק ָ֑ דִָ֗ ר  ב נ ֵ֝ כ  ר   וּס׃ ו  וָסְֽׁ  

8 
ה׀ תֶָׁ֤ ורָא א  תָה נ ַ֥ ד א ִ֗ י־י עֲמ ַ֥ ְֽׁ יךָ וּמ  פָנ ִ֗ ז ל  ךָ׃ מֵאַָ֥ ְֽׁ פ  א   

9 ם י  שָמ  תָ  מ ַ֭ ע  מ   ש  ין ה  ָ֑ ץ ד  ר  ֹ֖ ה א  אָ  ַ֤ר  טָה׃ יְָֽׁ שָקְָֽׁ ו   
10 

ט פַָ֥ ש  מ  קוּם־ל  ים ב  ָ֑ יע   אֱלה  ֹ֖ וש  ה  ץ ל  ר  וֵי־א   נ  לָה׃ כָל־ע  ְֽׁ ס   
11 

ת י־חֲמ   ְֽׁ ם כ  ךָ  אָדָ  ָ֑ וד  ית ת  ֹ֖ אֵר  ת ש  ר׃ חֵמ   ג ְֽׁ ח  ת   
12 

וּ דֲר  ְֽׁ מוּ   נ  ל  ש  יהוַָ֪ה ו  ַ֥ם ל  יכ  להֵָׁ֫ יו אֱֽ יבָָ֑ ב  ילוּ כָל־ס  ַ֥ וב  י י  ִ֗ א׃ ש ֵ֝ ורְָֽׁ מ  ל   
13 

צ ר ב  וּח   י ַ֭ י ר  ג  יםנ  ָ֑ א ד  ורִָ֗ ץ׃ נ ֵ֝ ר  כֵי־אְָֽׁ ל  מ  ל   
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OLULANGA LWA 76 (77): Okugerêreza ebijiro bya Nyamuzinda 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Yedutuni. Lwa Azafi. Lulanga. 

 
2 
Nnâmahanga nayakâza obu nakûbiriza ntya, ye ndwîrhe nayakûza nti anyumve nâni. 

3 
Olusiku ngwerhwe n'omutula Nyakasane ye nnongereza mbone, okuboko kwâni kunalâle 



kwamuyimbira obudufu bwôshi. 
4 
Erhi nayîsh'ikengêra Nnâmahanga, nnanyumve ecifufu, erhi nayîsh'irhanya, nyumve omurhima 

gurhaciri gwâni gurhoge. 
5 
Engohe zâni wazibuzize buhûnga, omurhima gwâni gwabuzire budêkerera, lêrha ciru okuderha 

akanwa ntakuhashiri. 
6 
Ndwirhage nagerêreza ensiku zàgezire, nkengêre emyâka yàli burhanzi, ntanye-ntanye! 

7 
Erhi bwayîsh'ibâ budufu nangerêrezagye emurhima, nkengêre ndôse emirhima. 

8 
Nti: «Nyamuzinda kàli warhulekêrirage obwo? orhakanacirhubabalira bundi? 

9 
Kâli rhwanatûhirage lwôshi omu masù gâge, n'omulagi àrhulaganyagya ntà mwâna wîrhu 

wâciguhikekwo. 
10 

Ka Nyamuzinda kuyibagira ayibagire olukogo lwâge, nîsi erhi burhè bwarhuma anywa embuli aleka 
olukogo lwâge?» 

11 
Nàderha obwo, nti: «Gwo mutula gungwêrhe ogwo, gunali gw'ogu, kulya kubà okuboko 

kw'Ow'Enyanya bwenêne kwahindusire kundi kundi.» 
12 

Kukengêra nkengêra emikolo ya Nyakasane, neci nankengêre ebisômerine byâwe bya mîra. 
13 

Nkolaga nagerêreza nkengêre emikolo wàkozire, ngere n'omu bijiro wàrhujirîre. 
14 

Nnâmahanga, enjira yâwe erhagerwamwo, ka hali wundi Nyamuzinda oli aka Nyamuzinda wâni? 
15 

Mushâna we Nyamuzinda, we jira ebirhangâzo, wayêresire amashanja gabona obuhashe ojira. 
16 

wayanka walîkûza olubaga lwâwe n'okuboko kwâwe kulyo, walîkûza bene-Yakôbo na bene-Yozefu. 
17 

Amîshi gàkubona, Nnâmahanga, gàkubona gàgeramw'omusisi: 
18 

Ebitù byàdubula amîshi, ecitù 
càkungula n'emyampi yâwe yàbalala. 

19 
Enkuba yâwe yalaza, orhukengulo rhwamoleka igulu, igulu lyàrhemuka, lyàgeramw'omusisi. 

20 
Wàyanka watwa enjira omu nyanja, wakoma enjira omu nyanja y'amîshi, lerhaga ciru amashando 

gâwe. 
21 

Wàja watunda olubaga lwâwe nka busò, walutunda n'okuboko kwa Mûsa na Aroni. 

Psalms 77 
1 

ח   צֵַ֥ נ  מ  יתוּן ל  ד  ל־י  ְֽׁ ף ע  אָסַָ֥ ור׃ ל  מ ְֽׁ ז  מ   
2 

י ול   ים ק  ל־אֱלה   קָה א  עָָ֑ צ  א  י ו  ַ֥ ול  ים ק  לה ִ֗ ל־אֱֵ֝ ין א  ַ֥ אֲז  ה  י׃ ו  אֵלְָֽׁ  
3 

ום י ַ֥ י   ב  נַָ֪י צָרָת  י אֲד  ת  ש  רַָ֥ י׀ דָָׁ֫ ֶׁ֤ לָה יָד  י  רָה ל   ג  א נ ַ֭ ל   וּג ו  ם מֵאֲנָֹ֖ה תָפָ֑ נָּחֵ  י׃ ה  ְֽׁ ש  נ פ   
4 

ז   הא  רָ  ים כ  הֱמָיָָ֑ה אֱלה   ְֽׁ א  יחָה׀ ו  ף אָש ָ֓ טֵֹ֖ ע  ת  ת  י ו  לָה׃ רוּח   ְֽׁ ס   
5 

תָ  ז  ח  ות אַָ֭ ר   מ  י עֵינָָ֑י ש  ת  מ  ע ִ֗ פ  א נ ֵ֝ ל   ר׃ ו  בְֵֽׁ אֲד   
6 

י ת  ב  ש   ים ח  ם יָמ   ד  ָ֑ ק  ות מ  נ ִ֗ ים׃ ש ֵ֝ ְֽׁ ולָמ  ע   
7 

ה רַָ֥ כ  ז  ְֽׁ י א  ינָת ִ֗ ג  לָה נ  י  לַָ֥ י ב ָׁ֫ ַ֥ בָב  ם־ל  ָ֑  ע  ש יחָהאָש  פֵַ֥ ח  י׃ ו י  ְֽׁ רוּח   
8 

ים ולָמ  ע  ל  ְַֽׁ֭ ַ֥ח׀ ה  נ  ז  נָָ֑י י  יף אֲד  ֹ֖ ס  א־י  ל ְֽׁ ות ו  צ   ר  וד׃ ל  ע ְֽׁ  
9 

ס אָפֵ  ח ה  ָ֑ו לָנ  צ  ד  ס  ר ח  ר גַָ֥מ  מ  ִ֗ ר א ֵ֝ ד   ר׃ ל  וָד ְֽׁ  
10 

ות הֲשָכ  ח נּ   ל ח  ץ אֵָ֑ ַ֥ ם־קָפ  ף א  א ִ֗ יו ב ֵ֝ חֲמַָ֥ לָה׃ ר  ְֽׁ ס   
11 

ר מ  א  י וַָ֭ ות  ל  יא ח  ָ֑ נ ִ֗  ה  ין ותש ֵ֝ מ   ון׃ י  י ְֽׁ ל  ע   
12 

יר כ  ז  לֵי־יָָ֑הּ א  ל  ע  ְֽׁ ה מ  רָֹ֖ כ  ז  י־א  ְֽׁ ם כ  ד  ק   ךָ׃ מ  ְֽׁ א  ל  פ   
13 

י ית  ַ֥ הָג  ךָ ו  ָ֑ כָל־פָעֳל  יךָ ב  ילות   ֹ֖ עֲל  ב  יחָה׃ וְּֽׁ ְֽׁ אָש   
14 

ים לה  ש אֱַ֭ ד  ק   ָ֑ךָ ב  כ  ר  ל ד  י־אֵַ֥ ול מ  ד ִ֗ ים׃ גֵָ֝ ְֽׁ אלה  כְֵֽׁ  
15 

ה תָ  אֵל א  שֵה הַָ֭ ָ֑  ע   אפ  תָ  ל  ע  ֹ֖ וד  ים ה  מ   ַ֤ךָ׃ בָע  ְֽׁ ז  ע   
16 

תָ  ל  וע   גָא   ר   ז  ךָ ב  ָ֑ מ  ב ע  נֵי־י עֲק ֹ֖ ף ב  וסֵ  י  לָה׃ ו  ְֽׁ ס   
17 

וּךָ אֶׁ֤ ם׀ רָ  י  ים מ ֹ֨ וּךָ אֱֽלה ִ֗ ם רָא  י  ילוּ מ   ָ֑ ף יָח  ִ֗ וּ א ֵ֝ זַ֥ ג  ר  ות׃ י  מ ְֽׁ ה  ת   
18 

מוּ ר  ם׀ ז ֶׁ֤ י  ות מ ֹ֨ ול עָב ִ֗ וּ ק ֹ֖ נ  ים נָת  ָ֑ חָק  ף־ ש  יךָא  צָצ ִ֗ כוּ׃ חֲֵ֝ לְָֽׁ ה  ת  י   
19 

ול ׀ ק ֶׁ֤ ךָֹ֨ מ  ע  ל ר  ג ִ֗ ל  ג  ירוּ ב  ים הֵא   רָק   ל ב  זָֹ֖ה תֵבֵָ֑ ש רָג  ע   ר  ץ׃ ו ת  ר  הָאְָֽׁ  
20 

יֶָׁ֤ם ךָ ב  כ ִ֗ ר  יךָ ד  יל  ב  ם וּש  י  מ   ים ב  ָ֑ ב  יךָ ר  ות ִ֗ ב  ק  ע  א ו ֵ֝ עוּ׃ ל   דְָֽׁ נ   
21 

יתָ  אן נָח   צ   ךָ כ  ָ֑ מ  ה ע  ַ֥ ש  י ד־מ  ְֽׁ ן׃ ב  הֲר ְֽׁ א  ו   
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OLULANGA LWA 77 (78): Okubula okuvuga omunkwa kwa Bene-Israheli 
1 
Nyigîrizo. Lwa Azafi. 

 



Lubaga lwâni yumva nkubwîre, rhegi okurhwîri muyumve oku nâderha. 
2 
Nkola nabumbûla akanwa, nkola nâtwa emigani, nkola nâbasa agàli mahwe kurhenga mîra. 

3 
Birya rhwàyumvagya rhwànabimanya, birya rhwabwiragwa na balarha, 

4 
Rhurhankabifulika abinjikulu bâbo, rhurhankabula bwabimanyîsa abâna bâburhwa. Rhwababwîra 

oku Nyakasane alumeha kwôshi, obuhashe bwâge n'ebinjà àjizire by'okurhangâza. 
5 
Ayansire àderha akanwa omu ca Yakôbo, àgwika irhegeko omu ca Israheli. Akomêreza ababusi 

bîrhu mpu irhegeko bahîrwe balimanyise abâna bâbo. 
6 
Iburha lyâyisha, bo bâna baburhwa abo, mpu nabo bamanye·banamanyise abâna bâbo. 

7 
Nabo bakaz'icîkubagira Nyamuzinda, barhag'iyibagira emikolo ya Nnâmahanga, ci 

bakaz'ishimb'amarhegeko gâge. 
8 
Barhanabâga ishanja lya bagoma, ba cabîra-bahana, aka bashakulûza wâbo. Lyo lyàli iburha lya 

murhima guli nka gwa ngoko, omurhima gwâbo gurhàli gusêzire kuli Nnâmahanga. 
9 
Aka bene-Efremi bàbâga bafôzire banahinika, babul'iyâka erhi olusiku lw'okulwa luhika. 

10 
Ecihango ca Nyamuzinda bàrhacifumaga, bulya bamàlahira bwa kulikira irhegeko lyâge. 

11 
Bayibagira ebinjà àli àbajirire, n'ebijiro by'okurhangâza àli àbayêresire. 

12 
Ali àjirire ebisômerîne by'enkwîra omu masù ga b'îshe, amango bàli omu cihugo c'e Mîsiri n'oku 

irango lya Sowani. 
13 

Enyanja ayiberamwo kabirhi abayîkiza, anayìmanika amîshi nka côgo ca kuhalira. 
14 

Akaz'ibalusa 
n'ecitù mûshi, akaz'ibamolekera n'omuliro budufu. 

15 
Abera amabuye omu mpinga àbanywesa bàguka aka owanywer'aha nshalalo, 

16 
Apamula amîshi omw'ibuye, akûlamwo amîshi gahulula nka nyîshi nênênê. 

17 
Kurhahangaga barhashub'igwira babìhira Ow'Enyanya, n'okumugayikiza omu mpinga. 

18 
Omu mirhima yâbo balonza okurhangula Nnâmahanga, bahûnira ebiryo obuhubu. 

19 
Bashinyagulira Nnâmahanga, mpu: «Ka Nyamuzinda akarhubonera eci rhwàlya omu mpinga?» 

20 
Mpu: «Dala oku àbire nk'akoma okw'ibuye amîshi gafukûkamwo, ashurh'okw'ibuye enyîshi 

zapamukamwo. Mpu: Omugati gwo? K'akarhuboneragwo, nîsi erhi aderhe mpu alisa olubaga 
lwâge oku hy'amiru?» 

21 
Lêro erhi Nyakasane àyumwa ntyo oburhè bwamugwârha, embasha yajà ecîko erhi Yakôbo 

orhuma, àlubira Yakôbo nk'aha bwàcêraga. 
22 

Bulyala bàrhayêmêraga akanwa ka Nnâmahanga, barhacikubagiraga oburhabale bwâge. 
23 

Kurhanahangaga arhanarhegeka ebitù by'enyanya, anahamûl'enyumvi z'emalunga. 
24 

Enkuba y'amâna g'okulya yacîbânda okw'idaho, mpu: «Nki omugati gw'emalunga». 
25 

Omuntu naye 
aluma oku biryo by'abazibu, biryo ebyôl'abantu bàrhumiragwa mpu balye basîme. 

26 
Ashub'ija aho: atul'empûsi emalunga, n'oku buhashe bwâge azûsa kalemêra. 

27 
Enyama zàbâgwakwo nka katulo, n'ebinyunyi, birya by'amashala, byagwa nka mushenyi omu 

nyanja. 
28 

Byacikananika omu birâlo byâbo, byakaz'igwa aha burhambi bwa ngasi cihando câbo. 
29 

Balya, bayigurha, babundêza, amiru gàli gabagwêrhe gatwîka. 
30 

Oku ebiryo bicibali ekanwa, oburhè bwâbo bwagwârha Nnâmahanga. 
31 

Anigûza abagula bàbalimwo, n'emisole y'Israheli ayihir'okw'idaho. 
32 

Kurhahangaga barhabiha okurhalusire, banabula buyêmêra ebisômerine byâge. 
33 

Lêro ensiku zâbo àzisingônola kano kanya, n'emyâka yâbo ayigeza buhena. 
34 

Oku adwîrhe abanigûza bamulongereza, banakaz'igaluka bal'ilonza Nyamuzinda, 
35 

Banakaz'ikengêra oku Nyamuzinda ye Kabuye kâbo, oku Ow'Enyanya ye Muciza wâbo. 
36 

Babulikaz'imurheba obwo n'akanwa kâbo, babulikaz'imuhêkakwo akalimi kanywesi. 
37 

N'omurhima gwâbo gurhali gushingânîne mpu guyêrekere cmund'ali, n'akanwa bàfundikiraga 
haguma naye barhakasêzagya. 

38 
Ci kwône yêhe akaz'ibafa lukogo omu kukaz'izâza obubî bwâbo n'omu kubula bwabaherêrhera; 

akaz'icika omutula gwâge àhâli h'okubarhulira kuli gwo. 
39 

Yêhe akaz'ikengêra oku zinali ngonyi, oku gunali mûka kwône, gwo gugenda burhagaluka. 
40 

Oku bakaz'imushongeza omw'irûngu banamugayikiza omu mpinga wâni! 
41 

Bakaz'ishubirira barhangula Nnâmahanga n'okujira Omutagatîfu w'Israheli burhè. 
42 

Barhanaderhaga mpu bakengêre kulya kuboko kwâge, nîsi erhi lulya lusiku abashugulaga omu 
nfune z'omubisha. 

43 
Barhakengêraga oku akolaga eby'okurhangaza omu Mîsiri, n'ebisômerîne omu irango lya Sowani. 

44 
Oku àhindulaga enyîshi zâbo zashuba mukò gwône gwône, n'emibunda yâbo kwo na kwo mpu 



bankananywa. 
45 

Oku àbarhumiraga ebibugu mpu bibalume, n'ebikere mpu bibalibuze. 
46 

Oku àlikiraga amahanzi omu myâka yâbo, n'emburho yâbo ayirhega enzige. 
47 

Barhacitwaga ihuzihuzi ly'oku àlikiraga olubula omu mizâbîbu yâbo, n'ehiboho hy'obunya lwikungu 
omu mirhi yâbo. 

48 
Oku àhenguliraga olubula omu bihêsi byâbo, n'enkuba omu masò gâbo. 

49 
Oku abalikiragamwo idûrhu ly'oburhè bwâge, abalikiramwo n'omutula n'omungo n'amalibuko: erya 

ngabo y'abaganda bahisa obuhanya! 
50 

Oku àyîguliraga omutula gwâge àbula bubacinga oku lufù, analeka ebintu byâbo byajamwo ecihûsi. 
51 

Barhakengêraga oku àlambikaga ngasi nfula y'omu Mîsiri okw'idaho, alambikakwo na ngasi lubere 
lw'abàli omu bihando bya bene-Hamu. 

52 
Oku àyishaga atunda olubaga lwâge nka bibuzi, abageza omu mpinga nka busò bwa bibuzi. 

53 
Oku àbayikizagya bwinjà bwinjà buzira bwôba, n'enyanja yamiràngusa abashombanyi bâbo. 

54 
Oku abahisagya omu cihugo câge citagatîfu abahisa aha ntondo àcihâga n'okuboko kwâge. 

55 
Amashanja g'eco cihugo agalibirhakwo banasinza agagaba myanya-myanya gashuba birugu 

bàyimamwo, n'ebihando by'ago mashanja emilala y'Israheli yabishobôla. 
56 

Ci bôhe bakaz'irhangula Nnâmahanga, bakaz'ishonza Ow'Enyanya bwenêne, banabula bushimba 
amarhegeko gâge. 

57 
Bahabuka banahemuka aka bashakulu wâbo, bagolonjoka nka ndyâlya ya muherho. 

58 
Bamujira burhè n'empêro zâbo z'oku ntondo, n'ebishanga byâbo byamuzûkiza obwonganwa. 

59 
Lêro Nnâmahanga ayumva omutula gwamugwârha, kwo kukaga Israheli. 

60 
Aleka ecirâlo c'omu Silo obwo, co cirâlo àli agwisire omu karhî k'abantu. 

61 
Okubundi aleka emisî yâge bayihêka mpira, n'irenge lyâge alirikira omu nfune z'omubisha. 

62 
Olubaga lwâge nalwo alurhega engôrho, akunirira omwîmo gwâge. 

63 
Abâna bâbo b'emisole omuliro gwabashamula, abâna-nyere bâbo babula ciyansire. 

64 
Abadâhwa bâbo engôrho zabashenyula, n'abakana bâbo ciru barhalakaga. 

65 
Lêro Nyakasane anacitulîka nk'owarhenga iro, atulumukirwa nka murhabâzi wali ogazirwe 

n'amanvu. 
66 

Abashombanyi bâge abagezamwo ecôji, ababonêsa eza mêmé, zirya z'enkwira. 
67 

Akengula ecirâlo ca Yozefu, anabula bwacîshoga obûko bwa Efrayimu. 
68 

Ci yêhe abà obûko bwa Yuda bwo acîshoga. Aba entondo ya Siyoni yo arhonya. 
69 

Engombe yâge ayiyûbaka ndîrî ak'amalunga, ayigwîka ya nsiku n'amango ak'igulu. 
70 

Kwo kucîshoga omwambali Daudi obwo, amukûla ebulambo erhi ayabwîre ebibuzi. 
71 

Amuhamagala erhi ayisha atunda ba-lubuzè, amuhamagala mpu ayâbule Yakôbo, lwo lubaga 
lwago, na Israheli, gwo mwîmo gwâge. 

72 
Akaz'ibayâbula n'omurhima mukombêdu, akaz'ibatunda n'enfune z'obwîrhonzi. 

Psalms 78 
1 

יל כ ִ֗ ש  ף מ  סַָ֥ אָָׁ֫ ינָה ל  אֲז   י ה  מ  י ע ַ֭ ָ֑ ורָת  וּ ת  טַ֥ ם ה  כ ִ֗ נ  ז  י׃ אֵָ֝ ְֽׁ רֵי־פ  מ  א  ל   
2 

ה חָ  ת  פ  ל א  מָשָ  י ב  ָ֑ יעָה פ  ַ֥ ב  ות א  יד ִ֗ ם׃ ח ֵ֝ ד  ְֽׁ י־ק  נּ  מ   
3 

ר נוּ אֲש   ע  מ  ם שַָ֭ ינוּ ו נֵּדָעֵָ֑ ותִֵ֗ אֲב  נוּ׃ ו ֵ֝ רוּ־לְָֽׁ פ  ס   
4 

א ד׀ ל ֶׁ֤ חֵֹ֨ כ  ם נ  נֵיה ִ֗ ב  ור מ  ד ַ֥ ון ל  חֲר ִ֗ ים א  ר  פ  ס  ְַֽׁ֭ ות מ  ל  ה  הוָָ֑ה ת  ו י  יו ו עֱזוּז ַ֥ ותִָ֗ א  ל  פ  נ  ר ו ֵ֝ ה׃ אֲש   עָשְָֽׁ  
5 

ם ַ֤ק  וּת׀ ו יֶָׁ֤ ב עֵדֹ֨ י עֲק ִ֗ ְֽׁ ורָה   ב  ת  ל םשֶָׁ֤  ו  אֵַ֥ רָָׁ֫ ש  י  ר ב  וָּה אֲש   ינוּ צ ַ֭ ותֵָ֑ ת־אֲב  ם א  יעִָ֗ וד  ה  ם׃ ל ֵ֝ ְֽׁ נֵיה  ב  ל   
6 

ן ע  ֶׁ֤ מ  וּ׀ ל  עֹ֨ ון ד  ור יֵד  חֲר  ים א ַ֭ דוּ בָנ   וָּלֵָ֑ מוּ י  ק ִ֗ וּ יֵָ֝ רַ֥ פ  יס  ְֽׁ ם׃ ו  ְֽׁ נֵיה  ב  ל   
7 

ימוּ ַ֥ יָש  ים ו  אלה ִ֗ ם בְֵֽׁ לַָ֥ ס  א כ ָׁ֫ ל   חוּ ו  כ  ש  ל י ַ֭ לֵי־אֵָ֑ ל  ע  ְֽׁ צ   מ  יווּמ  רוּ׃ וֹתַָ֥ צ ְֽׁ נ  י   
8 

א ל ֶׁ֤ וּ׀ ו  יֹ֨ ה  ם י  ותִָ֗ אֲב  ור   כ  ר ד  ורֵַ֪ ה ס  ַ֥ ר  ַ֭ור וּמ ָׁ֫ ין ד  ו ל א־הֵכ   ב ָ֑ נָֹ֖ה ל  מ  ל א־נ א  ל ו  ת־אֵ  ו׃ א  רוּח ְֽׁ  
9 

י ם ִ֗ ר  פ  נֵי־א  ְֽׁ י ב  קֵַ֥ וש  ת נ  ש  ומֵי־קָָ֑ וּ ר  כִ֗ פ  ום הֵָ֝ י   ב׃ ב  רְָֽׁ ק   
10 

א רוּ ל   מ  ית שַָ֭ ר   ים ב  ָ֑ ב   אֱלה  ווֵּ֝ ורָת ִ֗ וּ ת  כ ת׃ מֵאֲנַ֥ ְֽׁ לָל   
11 וּ חַ֥ כ  ש  יו ו י  ילותָָ֑ יו עֲל  ותִָ֗ א  ל  פ  נ  ר ו ֵ֝ ם׃ אֲש   אְָֽׁ ר  ה   

12 
ותָם נ  ַ֤ג ד ב  שָה אֲַ֭ א עָ  ל  ָ֑ ץ פ  ר  ֹ֖ א  ם ב  י  ר   צ  ן׃ מ  ע  דֵה־צ ְֽׁ ש   

13 
ע ק  ם בָ  ם יַָ֭ ירֵָ֑ עֲב  ְֽׁ ם ו י  י  ַ֥ ב־מ  צ  ַ֤י  ְֽׁ ד׃ ו  ו־נְֵֽׁ מ  כ   

14 
ם חֵ  נ  עָנָ ַ֤ן ו י  ם ב  ומָָ֑ לָה י  י  ל ִ֗ כָל־ה ֵ֝ ור ו  א   ש׃ ב  אְֵֽׁ  

15 
ע ק   ב  ים י  ר  ר צ ַ֭ בָָ֑ ד  מ  ק   ב  ש  י ִ֗ ות ו ֵ֝ מ ַ֥ ה  ת  ה׃ כ  בְָֽׁ ר   

16 
א וצ   ים ו י  ל   וז  ע נ  ל  סָָ֑ ד מ  ור  ות ו י ֹ֖ הָר   נּ  ם׃ כ  י  מְָֽׁ  

17 
יפוּ וס   וד ו י  ו ע ֹ֖ חֲט א־לָ֑ ות ל  ר ַ֥ מ  ְֽׁ ון ל  י ִ֗ ל  ה׃ ע ֵ֝ יְָֽׁ צ  ב   



18 
לו   נ סוּ־אֵַ֥ ם י  בָבָָ֑ ל  ל ב  כ  אָל־א ַ֥ ש  ְֽׁ ם׃ ל  שְָֽׁ נ פ  ל   

19 
וּ רִ֗ ב  ד  ַ֤י  ְֽׁ ים ו  ַ֥ ה  אלָׁ֫ רוּ בְֵֽׁ מ  ל אַָ֭ וּכ  ל הֲי  ך אֵָ֑ עֲר ַ֥ ן ל  חִָ֗ ל  ר׃ ש ֵ֝ בְָֽׁ ד  מ  ב   

20 
ן וּר׀ הֵֶׁ֤ כָה־צֹ֨ וּבוּ ה  ם   ו יָז  י  ים מ  ַ֪ חָל  פוּ וּנ  ט ַ֥ ש  ם י ָׁ֫ ח  ם־ל ַ֭ ל הֲג  וּכ  ת י  ין תֵָ֑ ֹ֖ ם־יָכ  רש   א  ו׃ אֵ  מ ְֽׁ ע  ל   

21 
ן׀ ע לָכֵֶׁ֤ ַ֥ ה שָמ  הוִָ֗ ר י  בַָ֥ ע  ת  ַ֤י  ְֽׁ אֵש ו  ה ו ַ֭ קָ  ש  ב נ  י עֲק ָ֑ ף ב  ִ֗ ם־א ֵ֝ ג  ה ו  ל׃ עָלַָ֥ רָאְֵֽׁ ש  י  ב   

22 
י ֶׁ֤ א כ  ינוּ ל   אֱמ  ים ה ַ֭ ָ֑ א בֵאלה  ל ַ֥ וּ ו  חִ֗ ט  ו׃ בֵָ֝ ישוּעָת ְֽׁ ְֽׁ ב   

23 
ו צ   ים ו י  חָק   ל ש  ע  מָָ֑ י מ  תֵֹ֖ ל  ד  ם ו  י  ח׃פָתְָֽׁ  שָמ    

24 
ר טֵֵּ֬ מ  ם ו י  ן עֲלֵיה   ל מָ  אֱכ ָ֑ ם ל  י  מ ִ֗ ן־שֵָ֝ ג  ן וּד  ו׃ נָ ת  מ  לְָֽׁ  

25 
ם ח  ים ל   יר  ב  ל א ַ֭ כ  יש אָ  ָ֑ ה א  ח צֵידֵָּ֬ ֹ֖ ם שָל  ע׃ לָה   ב  לָש ְֽׁ  

26 
ע ים י ס   ד  ם קַָ֭ י  שָמָָ֑ ג ב  הֵֹ֖ נ  ו ו י  ז   ע  ן׃ ב  תֵימְָֽׁ  

27 
ר טֵֵּ֬ מ  ם ו י  ר עֲלֵיה   עָפָ  ר כ  אֵָ֑ ולוְּֽׁ  ש  ח ַ֥ ים כ  מ ִ֗ וף י ֵ֝ ַ֤ף׃ ע   כָנְָֽׁ  

28 
פֵל י  ב ו ַ֭ ר  ק   חֲנֵָ֑הוּ ב  יב מ  ב ִ֗ יו׃ סֵָ֝ תְָֽׁ נ  כ  ש  מ  ל   

29 
וּ ל  וּ ו י אכ  ע  ב  ש  ד ו י  א ָ֑ ם מ  אֲוָתִָ֗ ְֽׁ ת  א ו ֵ֝ ַ֥ ם׃ יָב  ְֽׁ לָה   

30 וּ  ל א־זָרַ֥
ם אֲוָתָָ֑ ת  וד מ  ִ֗ ם ע ֵ֝ לַָ֥ ם׃ אָכ  ְֽׁ יה  פ  ב   

31 
ף ֶׁ֤ א  ים׀ ו  ה אֱלה ֹ֨ לֶָׁ֤ ם עָ  ג בָה ִ֗ הֲר  י  ְַֽׁ֭ ם ו  ָ֑ נֵּיה  מ  ש  מ  י ב  חוּרֵֹ֖ ל וּב  רָאֵ  ש  ׃ י  יע  ְֽׁ ר  כ  ה   

32 
את כָל־ז ַ֭ וד ב  אוּ־ע ָ֑ ט  ינוּ חְָֽׁ אֱמ ִ֗ א־ה ֵ֝ ל ְֽׁ יו׃ ו  ותְָֽׁ א  ל  פ  נ  ב   

33 
ל ב  ַ֥ ה  ל־ב  כ  ם ו י  ָ֑ מֵיה  ם י  ותִָ֗ נ  ש  ה׃ וֵּ֝ הָלְָֽׁ ב  ב   

34 
ם־הֲרָגַָ֥ם וּהוּ א  רָשָ֑ בוּ וּד  שִָ֗ ל ו ֵ֝ חֲרוּ־אְֵֽׁ ְֽׁ ש  ׃ו   

35 
רוּ כ  ז  י  ְַֽׁ֭ ים ו  י־אֱלה   ְֽׁ ם כ  ל צוּרָָ֑ אֵַ֥ ון ו  י  ל  ם׃ ע ֵ֝ אֲלְָֽׁ ג   

36 
וּהוּ תַ֥ פ  ם ו י  ָ֑ יה  פ  ם ב  ונִָ֗ ש  ל  ב  ו׃ וֵּ֝ בוּ־לְֽׁ ז  כ  י   

37 
בָם ל  ון ו ַ֭ ו ל א־נָכ   מ ָ֑ א ע  ל ַ֥ וּ ו  נִ֗ מ  א  ו׃ נ ֵ֝ ית ְֽׁ ר  ב  ב   

38 
וּא הֶׁ֤ וּם׀ ו  חֹ֨ ר ר  פֵַ֥ כ  ית עָוֹן   י  ַ֥ ח  ש  ל א־י ָׁ֫ ְֽׁ בָה ו  ר  ה  יב ו ַ֭ הָש   ו ל  פ ָ֑ יר א  ע  א־יֵָ֝ ל ְֽׁ ו׃ ו  כָל־חֲמָת ְֽׁ  

39 
ר כ  ז  י  ר ו ַ֭ י־בָשָ  מָה כ  וּח   הֵָ֑ ך רַ֥ ולִֵ֗ א ה ֵ֝ ל   וּב׃ ו  יָשְֽׁ  

40 
מָה וּהוּ כ ַ֭ ר  ר י מ  בָָ֑ ד  מ  וּהוּ ב  יבִ֗ עֲצ  ון׃ י ֵ֝ ימ ְֽׁ יש  ְֽׁ ב   

41 
וּבוּ וּ ו יָש  נ ס  ל ו י  וש אֵָ֑ ד ֹ֖ רָאֵ   וּק  ש  ווּ׃ לי  ת  ה   

42 
וּ רַ֥ ו ל א־זָכ  ת־יָד ָ֑ ום א  ם י ִֵ֝֗ ר־פָדַָ֥ ר׃ אֲֽש  י־צְָֽׁ נּ  מ   

43 
ם ר־שָ  ם אֲש  י  ר  צ  מ  יו ב ַ֭ ותָָ֑ ת  יו א ְֽׁ תִָ֗ ופ  מ  ן׃ וֵּ֝ ע  דֵה־צ ְֽׁ ש  ב   

44 
ך הֲפ   דָם ו י  ם ל ַ֭ ָ֑ רֵיה  א  ם י  לֵיה ִ֗ ז  נ  וּן׃ ו ֵ֝ תָיְֽׁ ש  ל־י  ב   

45 
ח ל ֵּ֬ ש  ם י  ב בָה   ר  םו י אכ   עַָ֭ ע   לֵָ֑ דִֵ֗ ר  פ  צ  ם׃ וֵּ֝ יתְֵֽׁ ח  ש  ו ת   

46 
ן תֵ  יל ו י  חָס   ם ל  בוּלָָ֑ ם י  יעִָ֗ יג  ְֵֽׁ֝ ה׃ ו  ְֽׁ ב  ר  לָא   

47 
ג ד י הֲר   בָרָ  נָָ֑ם ב  פ  ם ג  ותִָ֗ מ  ק  ש  ל׃ ו ֵ֝ ְֽׁ חֲנָמ  ְֽׁ ב   

48 
גֵ ר ס  ד ו י  בָרָ  ם ל  ירָָ֑ ע  ם ב  נֵיה ִ֗ ק  מ  ים׃ וֵּ֝ ְֽׁ שָפ  לָר   

49 
ם׀ ח־בָֹ֨ ל  ש  ון י  וא   חֲר ֵּ֬ ה פ ִ֗ רָ  ב  ם ע  ה וָז  ע  צָרָָ֑ ת ו  ח  ל ִ֗ ש  י מ ֵ֝ אֲכֵַ֥ ל  ים׃ מ  ְֽׁ רָע   

50 
לֵַ֥ס פ  יב י  ו נָת ִ֗ פ ַ֥ א ָׁ֫ ך ל  ו ת ל א־חָש   מָ  ם מ  שָָ֑ ם נ פ  יָתִָ֗ ח  ר ו ֵ֝ ב  ַ֥ ד  יר׃ ל  ְֽׁ ג  ס  ה   

51 
ור ו י  ַ֤ך כ   ם כָל־ב  י  רָָ֑ צ  מ  ית ב  ַ֥ ים רֵאש  ונ ִ֗ ם׃ א ֵ֝ אָהֳלֵי־חְָֽׁ ב   

52 
ס    אן עו י  צ   ו כ  מ ָ֑ הֲגֵַ֥ם ע  נ  ַ֤י  ְֽׁ ר ו  ד  עִֵ֗ ר׃ כ ֵ֝ בְָֽׁ ד  מ  ב   

53 
ם חֵ  נ  ח ו י  ט  ב  א לַָ֭ ל   דוּ ו  ם פָחָָ֑ בֵיה ִ֗ וי  ת־א ֵ֝ א  ה ו  סַָ֥ ם׃ כ  יְָֽׁ ה   

54 
יאֵם ב  י  וּל ו ַ֭ ב  ל־ג  ו א  ש ָ֑ ה קָד  ִ֗ ר־ז ֵ֝ ה ה  תַָ֥ ו׃ קָנ  ינ ְֽׁ מ  י   

55 
ש ַ֤ר  גֶָׁ֤ ם׀ ו י  נֵיה ֹ֨ פ  ם מ  וי ִ֗ ילֵ  ג  פ  י  ְַֽׁ֭ ל םו  ב  ח   ה ב  חֲלָָ֑ ן נ  כֵַ֥ ש  ם ו י  אָהֳלֵיה ִ֗ י ב ֵ֝ טֵַ֥ ב  ל׃ ש  רָאְֵֽׁ ש  י   

56 
וּ נ ס  רוּ ו י  י מ  ים ו ַ֭ ת־אֱלה   ון א  י ָ֑ ל  יו ע  ותִָ֗ עֵד  א ו ֵ֝ רוּ׃ ל   שָמְָֽׁ  

57 
גוּ ס   דוּ ו י  ג  ב  י  ְַֽׁ֭ ם ו  ותָָ֑ אֲב  וּ כ  כִ֗ פ  ה  ת נ ֵ֝ ש  ק   ה׃ כ  יְָֽׁ מ  ר   

58 
וּהוּ יסַ֥ ע  כ  ם ו י  ותָָ֑ בָמ  ם ב  ילֵיה ִ֗ ס  פ  ב  וּהוּ׃ וֵּ֝ יאְֽׁ נ  י ק   

59 
ע ים שָמ   לה  ר אֱַ֭ בָָ֑ ע  ת  ַ֤י  ְֽׁ ס ו  ַ֥ א  מ  ד ו י  א ִ֗ ל׃ מ ֵ֝ רָאְֵֽׁ ש  י  ב   

60 
ש ט  י  ן ו ַ֭ כ   ש  ו מ  לָ֑ ל ש  ה  ִ֗ ן א ֵ֝ כֵַ֥ ם׃ ש  בָאָדְָֽׁ  

61 
ן תֵ  י ו י  ב   ש  ו ל  ז ָ֑ ו ע  ת ַ֥ ר  א  פ  ת  ְֽׁ ר׃ ו  י ד־צְָֽׁ ב   

62 
גֵ   ס  ב רו י  ר  ח   ו ל  מ ָ֑ ו ע  נ חֲלָת ִ֗ ב  ר׃ וֵּ֝ בְָֽׁ ע  ת  ה   

63 
יו חוּרַָ֥ ש ב  לָה־אֵָ֑ כ  יו אְָֽׁ תוּלתִָ֗ ב  א וֵּ֝ לוּ׃ ל   הוּלְָֽׁ  

64 
הֲנָיו ב כ ַ֭ ר  ח   לוּ ב  יו נָפָָ֑ תִָ֗ נ  מ  ל  א  א ו ֵ֝ ינָה׃ ל   ְֽׁ כ  ב  ת   

65 
ץ ֹ֖ ק  ן׀ ו י  יָשֵַ֥ נָָ֑י כ  ור אֲד  ב ִ֗ ג  ַ֤ן כ ֵ֝ ונֵַ֥ ר  ת  ן׃ מ  ַ֤י  יְָֽׁ מ   

66 
יו ור ו י ך־צָרַָ֥ ת אָח ָ֑ ַ֥ פ  ר  ם ח  ולִָ֗ ן ע ֵ֝ ו׃ נָ ת  מ  לְָֽׁ  

67 
ס א  מ  י  ל ו ַ֭ ה  א   ף ב  וסֵָ֑ ט י  ב  שֵַ֥ ב  ם וְּֽׁ י  ִ֗ ר  פ  א א ֵ֝ ר׃ ל   בָחְָֽׁ  

68 
ר ח  ב  י  ט ו ַ֭ ב  ת־שֵ  ה א  הוּדָָ֑ ר י  ַ֥ ת־ה  ְֽׁ ון א  י ִ֗ ר צ ֵ֝ ב׃ אֲש   אָהְֵֽׁ  

69 
ן ב  ים ו י   מ  ו־רַָ֭ מ  ו כ  דָש ָ֑ ק  ץ מ  ר  א ִ֗ הּי   כ ֵ֝ ם׃ סָדַָ֥ ולְָֽׁ ע  ל   

70 
ר ח  ב  י  ד ו ַ֭ דָו   ָ֑ו ב  ד  ב  הוּ ע  קָחִֵ֗ י  ת ו ֵ֝ א ַ֥ ל  כ  מ  ְֽׁ אן׃ מ  צ ְֽׁ  

71 
ר ַ֥ ח  ות מֵא  ו עָלִ֗ יא ַ֥ ב  ות הֱָׁ֫ ע  ר  ב ל ַ֭ י עֲק   ו ב  מ ָ֑ ל ע  רָאִֵ֗ ש  י  ב  ו׃ וֵּ֝ נ חֲלָת ְֽׁ  

72 
עֵם ר  י  ם ו ַ֭ ת   ו כ  בָב ָ֑ ות ל  בוּנ ֹ֖ ת  יו וּב  פָ  ם׃ כ  חְֵֽׁ י נ   
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OLULANGA LWA 78 (79): Omulenge gw'olubaga lwôshi 
1 
Lulanga. Lwa Azafi. 

 
Nnâmahanga mâshi kâli abapagani bàkuhisire ekà, bàhemwîre engombe yâwe ntagatîfu, Yeruzalemu 

yêshi bàmuhindwîre bigûkà. 
2 
Emibiri ya bambali bâwe, bayisîgire ebihungu mpu birye biyigurhe, n'emirhumba y'abatagatîfu bâwe 

bayikwêba empunga. 
3 
Omukò gwâbo gwabulagîrwe nka mîshi oku burhambi bwa Yeruzalemu, lerhaga ciru omuntu 

wankababisha. 
4 
Rhwabire lwimbo emw'abalungu bîrhu, rhwakwamirwe rhwanashekerwa n'abarhuli eburhambi 

rhwarhama. 
5 
Waliha kuhika mangaci? Kâli wêki omûngo gwâwe gurhakarhûla? Ka mpu omutula gwâwe guyigurhe 

nka muliro? 
6 
Obè by'ohêkakw'oburhè birya bihugo birhalonza okukumanya, galya mashanja garhagashâniza izîno 

lyâwe. 
7 
Bulyala bàshanshanywire Yakôbo, banashâba aha mwâge hôshi! 

8 
Orharhulyuzagya obubî bwa bashakulûza, obwonjo bwâwe buyêrekere emunda rhuli, bulya 

rhuhanyagîre kurhali kunyi obu. 
9 
Orhulwirekwo mâshi Nyamuzinda, Muciza w'abantu; irenge ly'izîno lyâwe lirhume warhurhabâla, 

onarhukûlir'ebyâha. 
10 

Ewâni, cici cankarhuma abapagani baderha, mpu: «Ngahi Nnâmahanga wâbo aligi?» Bôshi 
bamanye, nîrhu rhucîbonere oku neci wàcîhôlire gulya mukò gwa bambali bâwe 
gwàbulagagwa. 

11 
Mâshi ogu mulengc gw'empira zâwe gukuhikekwo mâshi, n'oku buhashe bw'okuboko kwâwe 

ogalukire eno minyama y'olufù mâshi! 
12 

Ojire mâshi Nyamwagirwa, abâlungwe bîrhu ecijâci bakujâcira cibagalukekwo kali nda omu 
murhima 

13 
Rhwehe rhwe rhuli lubaga lwâwe rhwe rhunali bibuzi by'omu busò bwâwe rhukwitakire emyâka 

n'emyâka, rhunakaz'ishambâlira abandi irenge lyâwe omu maburhwa n'amaburhwa. 

Psalms 79 
1 

ור מ ִ֗ ז  ף מ  סַָ֥ אָָׁ֫ ים ל  אוּ אֱֽלה ַ֡ ם׀ בֶָׁ֤ וי ֹ֨ ךָ ג  נ חֲלָת ִ֗ ְֽׁ אוּ ב  מ  ת־הֵיכ  ל ט ַ֭ ךָ א  ָ֑ ש  מוּ קָד  ִָֽם שָֹ֖ רוּשָל    ת־י  ים׃ א  ְֽׁ י  ע  ל   
2 

וּ נַ֡ ת  ת נְָֽׁ ל ֵּ֬ ב  ת־נ  יךָ א  אֲכָל עֲבָד ִ֗ וף מ ַ֭ ע   ם ל  י  שָמָָ֑ רב   ה  ַ֥ יךָ ש  יד ִ֗ ס  ץ׃ חֲֵ֝ ר  ו־אְָֽׁ ת  י  ח  ל   
3 

וּ כֵּ֬ ם׀ שָפ  ם דָמָֹ֨ י  מ ִ֗ ות כ  יב ֶׁ֤ ב   ְֽׁ ם ס  ִָ֗ רוּשָל  ְֽׁ ין י  אֵ  ר׃ ו  ובְֵֽׁ ק   
4 

ינוּ פָה הָי   ר  כֵנֵָ֑ינוּ ח ַ֭ ש  ג ל  ע  ַ֥ ס ל  ל  ק ִ֗ ינוּ׃ וֵָ֝ ותְֵֽׁ יב  ב  ס  ל   
5 

ה ד־מָ  הוָה ע  אֱנ  ַ֤ף י ַ֭ ח ת  ָ֑צ  ר לָנ  ַ֥ ע  ב  ש ת  ִ֗ ו־אֵֵ֝ מ  ְֽׁ  כ  אָת  נ  ךָ׃ק   
6 

ך פ ֶׁ֤ ךָֹ֨  ש  ם   חֲמָת  וי  ג  ל־ה  ְֽׁ ר א  ַ֪ וּךָ אֲש  עַ֥ דָָׁ֫ ל ל א־י  ַ֥ ע  ות ו  לָכ ָ֑ מ  ר מ  ַ֥ ךִָ֗  אֲש  מ  ש  א ב ֵ֝ אוּ׃ ל   קָרְָֽׁ  
7 

י ב אָכ  ל כ ַ֭ ת־י עֲק ָ֑ ְֽׁ ת־נָוֵַ֥הוּ א  א  ְֽׁ מוּ׃ ו  ְֽׁ הֵש   
8 

כָר־לָנוּ   ז  ל־ת  ְֽׁ ת א  ים עֲוֹנ ַ֪ ַ֥ נ  אש ָׁ֫ הֵר ר  וּנוּ מ ַ֭ מ  ד  ק  יךָ י  ָ֑ חֲמ  י ר  ֹ֖ ונוּ כ  ל  ד׃ ד  א ְֽׁ מ   
9 

נוּ׀ רֵֶׁ֤ י עָז  הֵֶׁ֤ נוּ אֱל  עִֵ֗ ש  ר י  ַ֥ ב  ל־ד  ךָ ע  ָ֑ מ  וד־ש  ב ְֽׁ נוּ כ  ילֵַ֥ צ  ה  ר ו  פֵַ֥ כ  ינוּ ו  ט אתִֵ֗ ל־ח ֵ֝ ן ע  ע  מ   ךָ׃ ל  ְֽׁ מ  ש   
10 

מָה׀ וּ לֶָׁ֤ ר  ם   י אמ  וי  ג  יֵַ֪ה ה  ם א  ַ֥ יה  להֵָׁ֫ ע אֱֽ וָּד   ים י  י  ג  עֵינֵָ֑ינוּ ב  ת ל  מ ִ֗ ק  יךָ נ ֵ֝ ַ֥ ם־עֲבָד  ְֽׁ וּך׃ ד  שָפְֽׁ ה   
11 

וא ב   פָנ יךָ   תֶָׁ֤ ת ל  ַ֪ ק  נ  יר א  ַ֥ ס  ל אָָׁ֫ ד  ג ַ֥ ועֲךָָ֑  כ  ר  ר ז  ותִֵ֗ נֵ י ה ֵ֝ ה׃ ב  מוּתְָֽׁ ת   
12 

ב שֵֶׁ֤ הָ  כֵנֵ ינוּ ו  ש  ם ל  י  עָת  ב  ם ש ַ֭ ל־חֵיקָָ֑ ם א  תֶָׁ֤ פָ  ר  ר ח  ֹ֖ וּךָ אֲש  פ  י׃ חֵר  נְָֽׁ אֲד   
13 

נוּ ֶׁ֤ח  ׀ ו אֲנ  ךָֹ֨ מ  אן ע  צ ַ֥ ר   ו  ךָ  מ  ית  ה ע  ַ֥ וד  ךִָ֗  נ ֶׁ֤ ם ל  ולַָ֥ ע ָׁ֫ ר ל  ד ַ֥ ר ל  ר וָד ָ֑ פִֵ֗ ס  ךָ׃ נ ֵ֝ ְֽׁ לָת  ה  ת   

80 

OLULANGA LWA 79 (80): Omusengero gw'okushub'ishakûlula Israheli 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Luyimbwa aka «Amarhegeko ga Nyakasa­ne». Lwa Azafi. Lulanga. 

 



2 
We mungere oyabula Israheli, orhuyumve nîrhu, we kombêra Yozefu nka busò, we tamala enyanya 

za ba-Kerubi. 
3 
Omolekere Efrayimu na Benyamini na Menashè. otule obuhashe bwâwe butulûke, onayishe lyo 

rhulobôka. 
4 
Nnâmahanga mâshi orhudahye, onarhuyêrekeze obusû burhulwìre lyo rhucira. 

5 
Nnâmahanga w'emirhwe mangaci waleka okubeyûla, n'olubaga lwâwe ludwîrhe lwakushenga? 

6 
Waluyikuzizagye omugati gw'emirenge, wanalunywesa endubudubu y'emirenge mushâna! 

7 
Warhumirage rhwabâ igwârhiro lya kadali oku balungu bîrhu, n'abashombanyi bîrhu barhushekìre 

barhama. 
8 
Nnâmahanga w'emirhwe, mâshi orhugalule, onarhuyêrekeze obusù burhulwìre lyo rhucira. 

9 
Omuzâbîbu erhi guli e Mîsiri wagumânyula, amashanja wagalibirhakwo wagubarha. 

10 
Wagukombêra gwône gwône, gwamina gwagandaza gwabumba igulu. 

11 
Entondo zayumva empehema yagwo, n'enduluma za Nyamuzinda zayumva gwazilandirirakwo. 

12 
Gwagandâza gwahuma oku nyanja, gwahika n'oku lwîshi. 

13 
Lêro cici carhumirage wagushâbira ecôgo, mpu lyo ngasi wagera omu njira aguhagulakwo? 

14 
Mpu lyo enshenge y'erubala eguyôna, n'ensimba z'emuzirhu ziguyâbukekwo? 

15 
Hindamuka Nnâmahanga w'emirhwe, hindamuka olìke amasù kurheng'emalunga obone, onayishe 

orhandûle ogu muzâbîbu. 
16 

Ogulange we Nnagwo, kuboko kwâwe kwàgugwikaga, hyàli hirhi, wêne wahihâ obuzibu. 
17 

Mâshi balya bàdûlikaga ogu muzâbîbu muliro banaguhira okw'idaho, bahungumuke n'obukali 
bw'obusù bwâwe mâshi! 

18 
Okuboko kwâwe kubêre kuli olya mulume w'aha kulyo kwâwe, olya mwene omuntu wàzibuhagya 

wêne. 
19 

Lêro rhurhakacikurhengakwo bundi, orhulange bagumagumà, rhuyîsh'icîtakìra izîno lyâwe, 
20 

Nyamwagirwa Nnâmahanga w'emirhwe mâshi orhudahye orhuyêrekeze obusù burhulwire lyo 
rhucira. 

Psalms 80 
1 

ח   צֵַ֥ נ  מ  ים ל  ָ֑ נּ  ש  ל־ש  וּת א  ף עֵדֹ֖ אָסָ  ור׃ ל  מ ְֽׁ ז  מ   
2 

ה עֵֶׁ֤ ל׀ ר   רָאֵֹ֨ ש  ינָה י  אֲז ִ֗ ג ה  הֵ  צ    נ  ף אןכ  וסֵָ֑ ב י  שֵֹ֖ ים י  רוּב   כ  יעָה׃ ה  ְֽׁ ופ  ה   
3 

י נֵֶׁ֤ פ  ם׀ ל  י  ֹ֨ ר  פ  ן א  ֶׁ֤ מ  יָ  נ  ה וּב  נ ש ִ֗ ה וּמ  רַָ֥ ור  ךָ ע  ָ֑ וּרָת  בְֽׁ ת־ג  כָֹ֖ה א  תָה וּל  עָ  יש  נוּ׃ ל  לְָֽׁ  
4 

ים ַ֥ נוּ אֱלה  יבֵָ֑ ר הֲש  הָאֵַ֥ יךָ ו  נ ִ֗ עָה׃ פֵָ֝ וָּשְֵֽׁ נ  ו   
5 

הוָ ה ים י  ות אֱלה   בָא ָ֑ ַ֥  צ  ד־מָת  תָ  יע  נ  ש ִ֗ ת עֵָ֝ ַ֥ ל  פ  ת  ךָ׃ ב  ְֽׁ מ  ע   
6 

תָם ל  אֱכ  ם ה ַ֭ ח  ה ל   עָָ֑ מ  ו ד  מ  קִֵ֗ ש  ת  ות ו ֵ֝ מָע ַ֥ ד  יש׃ ב  ְֽׁ שָל   
7 

נוּ ימֵ  ש  ון ת  ד  כֵנֵָ֑ינוּ מַָ֭ ש  ינוּ ל  בִֵ֗ י  א  ו׃ ו ֵ֝ מ  עֲגוּ־לְָֽׁ ל  י   
8 

ים ות אֱלה   בָא   נוּ צ  יבֵָ֑ ר הֲש  הָאֵַ֥ יךָ ו  נ ִ֗ עָה׃ פֵָ֝ וָּשְֵֽׁ נ  ו   
9 

ן פ  ם ג ַ֭ י  ר   צ  מ  יע   מ  ָ֑ ס  ש ת  גָרֵַ֥ ם ת  וי ִ֗ הָ׃ ג ֵ֝ ְֽׁ טָע  ו ת   
10 

יתָ  ַ֥ נּ  ָ֑יהָ  פ  פָנ  ש ל  רֵַ֥ ש  יהָ  ו ת  רָש ִ֗ ץ׃ שֵָ֝ ר  לֵא־אְָֽׁ מ  ו ת   
11 

וּ ים כָס  הּ הָר   לָָ֑ יהָ  צ  עֲנָפ ִ֗ ל׃ ו ֵ֝ זֵי־אְֵֽׁ ר  ְֽׁ א   
12 

ל  ח ש  הָ  ת  יר   צ  ד־יָָ֑ם ק  ר ע  הִָ֗ ל־נֵָ֝ א  ק   ו  ונ  יהָ׃י ְֽׁ ְֽׁ ות   
13 

מָה תָ  לַָ֭ צ  יהָ  פָר   ָ֑ דֵר  וּהָ  ג  אָרִ֗ רֵי ו ֵ֝ ב  ך׃ כָל־ע ַ֥ ר  דְָֽׁ  
14 

נְָּֽׁה מ   ס  ר  כ  יר י  ר חֲז   יָָ֑ע  יז מ  ֹ֖ ז  י ו  נָּה׃ שָד   ְֽׁ ע  ר  י   
15 

ים ות   אֱלה   בָא  וּב־נַָ֥א צ  ָׁ֫ ט שְֽׁ בֵ  ם ה  י  שָמ   ה מ  אֵָ֑ ד וּר  ק ִ֗ פ  ן וֵּ֝ פ  את׃ ג   ז ְֽׁ  
16 

נָּה כ  ר ו ַ֭ האֲש  עָ  ַָ֑֤ךָ ־נָט  ינ  מ  ן י  ִ֗ ל־בֵֵ֝ ע  תָה ו  צ  ַ֥ מ  ך׃ א  לְָֽׁ  
17 

ה פָ  ר  ש ש  ה בָאֵ  סוּחָָ֑ ת כ  ֹ֖ עֲר  ג  דוּ׃ פָנ  יךָ מ  י אבְֵֽׁ  
18 

ךָ ד  י־יַָ֭ ה  ְֽׁ יש ת  ל־א   ַָ֑֤ךָ ע  ינ  מ  ם י  דִָ֗ ן־אֵָ֝ ל־ב  תָ  ע  צ  ַ֥ מ  ך׃ א  לְָֽׁ  
19 

וג ל א־נָס ַ֥ ךָ  ו  ָ֑ מ  נוּ מ  יִֵ֗ ח  ךַָ֥  ת ֵ֝ מ  ש  ק   וּב  א׃נ  רְָֽׁ  
20 

וֶָׁ֤ה ה  ים י  ות אֱלה   בָא   נוּ צ  יבֵָ֑ ר הֲש  יךָ הָאֵַ֥ נ ִ֗ עָה׃ פֵָ֝ וָּשְֵֽׁ נ  ו   
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OLULANGA LWA 80 (81): Omulâli gw'olusiku lukulu 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Luyimbwa aka Gati. Lwa Azafi. 

 



2 
Mukanye muhindire Nyakasane, Mufungizi orhufungira, mukanye mukuze Nyamuzinda wa Yakôbo. 

3 
Mukomere ennanga murhimbe n'engoma, muvuze enzenze na hirya hirhera hilongire. 

4 
Mudumûle omushekera buno omwêzi gwacibaluka, muguhiremwo amarhama hano omwêzi 

gucêrwa, neci muvuze omushekera mwa luno lusiku lwîrhu. 
5 
Bulyala kuli Israheli liri irhegeko eryo, irhegeko lya Nyamuzinda wa Yakôbo. 

6 
Eryôla irhegeko yêne walihâga Yozefu, amango àrhengaga omu cihugo c'e Mîsiri. Iderha 

ntàl'ishubig'iyumva nàliyumva obwo: 
7 
Mpu: «Nie nàlîkûzagya ecirhugo câwe oku mucîmba, n'okuboko kwâwe nàkurhenza oku birhimbiri. 

8 
Amango wàli omu malibuko wànyakûza nakulîkûza, amango wàli omu citù cakungula nàkushuza, 

nànakurhangulira aha mîshi ga Meriba. 
9 
Lubaga lwâni yumva nkuhanûle, mâshi Israheli nyumva mâshi! 

10 
Irhondo orhahîraga okahandisa wundi wundi nyamuzinda omu mwâwe, orhahîraga okagashâniza 

nyamuzinda w'embuga. 
11 

Niene nie Nnâmahanga, nie Nyamuzinda wâwe, niene nie nàkurhenzagya omu cihugo c'e Mîsiri: 
bumbûla akanwa kâwe nkuvangulire. 

12 
Ci kwône olubaga lwâni lwôhe lurhayumvagya izù lyâni, Israheli naye àrhanyumvagya. 

13 
Okwo, kwarhuma nabahanira obudârhi bw'omurhima gwâbo, nti bashenye ezi bâgala. 

14 
Olubaga lwâni lucinyumvagya wâni! Israheli acishimbaga enjira zâni wâni! 

15 
Kano kanya nali nakabya abashombanyi bâge, nali nabakubûlira okuboko kwâni niene. 

Psalms 81 
1 

׀ ח  צֵֵּ֬ נ  מ  ית ל  ת ֵּ֬ ג  ל־ה  ְֽׁ ף׃ ע  אָסְָֽׁ ל   
2 

ינוּ נ  ר  ים ה ַ֭ נוּ לֵאלה   יעוּ עוּזֵָ֑ ִ֗ ר  י הֵָ֝ ב׃ לֵאלהֵַ֥ י עֲק ְֽׁ  
3 

רָה מ  אוּ־ז ַ֭ ְֽׁ ף ש  נוּ־ת ָ֑ ור וּת  נּ ֹ֖ ים כ  ל׃ נָע   ב  ם־נְָֽׁ ע   
4 

וּ ע  ק  ש ת  ד  ח   ר ב  ופָָ֑ הב ֵ֝  ש  ס  ום כִֵ֗ י   נוּ׃ ל  גְֵֽׁ ח   
5 

י ֶׁ֤ ק כ  ל ח   רָאֵ  ש  י  וּא ל  ט הָ֑ פִָ֗ ש  י מ ֵ֝ ב׃ לֵאלהֵַ֥ י עֲק ְֽׁ  
6 

דוּת׀ ף עֵֶׁ֤ וסֵֶׁ֤ יה   ְֽׁ ו ב  ו שָמ ִ֗ צֵאת  ץ ב ַ֭ ר  ל־א   ם ע  י  רָָ֑ צ  ת מ  ֹ֖ פ  י ש  ת  ע  ע׃ ל א־יָד   מְָֽׁ ש  א   
7 

י ות  יר   ל הֲס  ב  סֵ  ו מ  מ ָ֑ כ  יו ש  פִָ֗ דַ֥וּד כ ֵ֝ עֲב ְֽׁ  מ  נָה׃ת  ר   
8 

ה צָרַָ֥ אתָ  ב  ךָ  קָרִָ֗ ַ֥ צ  ל  ךָ וָאֲח ָׁ֫ נ  ע  ר א ַ֭ ת  סֵ  ם ב  ע  ָ֑ ךָֹ֨  ר  נ  חְָֽׁ ב  י א  ל־מֵֹ֖ ה ע  יבָ  ר  לָה׃ מ  ְֽׁ ס   
9 

ע מ   י ש  מ  ידָה ע ַ֭ אָע   ך ו  ל בָָ֑ רָאִֵ֗ ש  י׃ י ֵ֝ ְֽׁ ע־ל  ְֽׁ מ  ש  ְֽׁ ם־ת  א   
10 

י  ה ה  א־י  ךָ ל ְֽׁ ל ב ַ֭ א זָָ֑ר אֵ  ל ַ֥ ה ו  חֲו ִ֗ ת  ש  ל ת ֵ֝ אֵ  ר׃ ל  נֵכְָֽׁ  
11 

י׀ כ ֹ֨ וֶָׁ֤ה אָנ  ה  יךָ י  ךָ אֱלה ִ֗ ל  ע  מ  ְַֽׁ֭ ץ ה  ר  ם מֵא   י  רָָ֑ צ  יךָ מ  ִ֗ ב־פ ֵ֝ ח  ר  הוּ׃ ה  אְֵֽׁ ל  ו אֲמ   
12 

ע ל א־שָמ   י ו  מ   י ע  ָ֑ ול  ק  ל ל  רָאִֵ֗ ש  י  בָה ו ֵ֝ י׃ ל א־אַָ֥ ְֽׁ ל   
13 

חֵהוּ ל  אֲש  וּת וְַָֽׁ֭ יר  ר  ש  ם ב  בָָ֑ וּ ל  כִ֗ ל  ם׃ יֵֵ֝ ְֽׁ ותֵיה  ועֲצ  מ  ְֽׁ ב   
14 

וּ מ   לִ֗ ְֽׁ  יע ַ֭ ע  מֵ  י ש  ָ֑ ל ל  רָאִֵ֗ ש  י י ֵ֝ ַ֥ רָכ  ד  כוּ׃ ב  לְֵֽׁ ה  י   
15 

ט ע  מ  ם כ ַ֭ בֵיה   וי  יע   א  ָ֑ נ  כ  ל א  ַ֥ ע  ם ו  רֵיה ִ֗ יב צֵָ֝ ַ֥ י׃ אָש  ְֽׁ יָד   
16 

י אֵ  נ  ש  הוָה מ  ו י ַ֭ חֲשוּ־לָ֑ ְֽׁ כ  י י  ֹ֖ יה  ם ו  תָ  ם׃ ע  ולְָֽׁ ע  ל   
17 

ילֵהוּ אֲכ  י  ְַֽׁ֭ ב ו  ל  ה מֵחֵ  טָָ֑ וּר ח  צִ֗ מ  ש וֵּ֝ ב   ש   ד  ךָ׃א  ְֽׁ יע   ב 
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OLULANGA LWA 81 (82): Oku bacîranuzi b'endyâlya 
1 
Lulanga. Lwa Azafi. 

 
Nnâmahanga oyo wamàyimanga omu karhî k'ihano lya banyamuzinda, y'oyo wamàhumanula 

olubanja omu karhî kâbo. 
2 
Mpu: «Mangaci mwâleka okutwîra olubanya obulyâlya n'okuhâ abayâzire olubanja? 

3 
Kaz'imufungire omuhanya n'ecirhaba, kaz'imushubize omunyi n'omukenyi ehyâge. 

4 
Kaz'imulîkûze omuhanya n'omushalye, kaz'imumukûle omu nfune z'endyâlya. 

5 
Oku barhishi bici kwo barhanayumva, omu mwizimya bagenda, emitungo y'igulu yôshi kwo kuciha 

okw'idaho okwo mushâna! 
6 
Niehe kwo nàli ndesire nti muli banyamuzinda mweshi, nti mulibagala b'Ow'Enyanya bwenêne. 

7 
N'okusiga ninyu kufà mwanafè ak'abantu, n'ekugulu kwinyu mukoba gwàyizinde ak'abandi bagale. 

8 
Nnâmahanga, yimuka otwîre igulu olubanja, bulyala amashanja gôshi we Nnago. 



Psalms 82 
1 

ור מ ִ֗ ז  ף מ  סַָ֥ אָָׁ֫ ים ל  ב אֱֽלה ִ֗ צַָ֥ ל נ  ת־אֵָ֑ עֲד  ב ב  ר  ֹ֖ ק  ים ב  ט׃ אֱלה   פ ְֽׁ ש  י   
2 

י ַ֥ ד־מָת  ו ל ע  טוּ־עָָ֑ פ  ש  נֵַ֥י ת  ים וּפ  שָע ִ֗ ֵ֝ לָה׃ת   ר  ְֽׁ אוּ־ס  ש   
3 

ל ַ֥ טוּ־ד  פ  ום ש  יָת ָ֑ י ו  ֹ֖ ש עָנ  יקוּ׃ וָרָ  ְֽׁ ד  צ  ה   
4 

ל ַ֥ טוּ־ד  ל  ון פ  י ָ֑ ב  א  ֹ֖ד ו  י  ים מ  שָע   ילוּ׃ ר  ְֽׁ צ  ה   
5 

א וּ׀ ל ֶׁ֤ עֹ֨ ַ֤ד  א יְָֽׁ ל ַ֥ ינוּ ו  ִ֗ חֲשֵכַָ֥ה יָב  כוּ ב  לָָ֑ ה  ת  וטוּ י  מ ִ֗ דֵי י ֵ֝ וס  ץ׃ כָל־מ ַ֥ ר  אְָֽׁ  
6 

י ת  ר  מ  י־אַָ֭ נ  ם יםאֱלה    אֲֽ ָ֑ ת  נֵֹ֖י א  ון וּב  י   ל  ם׃ ע  ְֽׁ כ  כ ל   
7 

כֵן ם אַָ֭ אָדָ  וּן כ  מוּתָ֑ ד ת  ֹ֖ ח  א  ים וּכ  שָר   לוּ׃ ה  פ ְֽׁ ת   
8 

ה ים קוּמָ  לה  ה אֱַ֭ טָ  ץ שָפ  ר  ה הָאָָ֑ תַָ֥ י־א  ְֽׁ ל כ  ח ִ֗ נ  ם׃ ת ֵ֝ ְֽׁ וי  ג  כָל־ה  ב   
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OLULANGA LWA 82 (83): Oku bashombanyi b'Israheli 
1 
Lwimbo. Lulunga. Lwa Azafi. 

 
2 
Yâgirwa mâshi orhahulike, Nnâmahanga mâshi orhahulikaga orhanadekêreraga! 

3 
Bulyala abashombanyi bâwe batuzire akavù, n'abakushomba bafôzire banahinika. 

4 
Olubaga lwâwe balujirire mahwe, obusò bwâwe babujìrire omu ihano 

5 
Mpu: «Mukanye rhubashandâze bakanahinduka lubaga, n'izîno ly'Israheli 

lyakanashub'ikazikengwa.» 
6 
Neci haguma baderhire, kunywâna banywânine mpu bakuj'ebulambo. 

7 
Amahema gayêremire: ab'Edomu, bene-Ismaeli, ab'e Mowabu na bene Hagara, 

8 
Gebal, Amoni na Amaleki, Abafilistini n'ab'e Tiri. 

9 
Ciru n'ab'e Asîriya bacìhebirekwo bo, mpu baj'irhabâla bene Loti. 

10 
Obajire kulya wàjiraga Madiyani, Sizara na Yabini aha lwîshi lwa Gizoni. 

11 
Bàhungumukira aha Endori, bànazaho amashwa. 

12 
Abarhambo bâbo obajire aka Orebu na Zebu, kulya wàjiraga Zebahi na Salamana kwo obajirage 

nabo. 
13 

Bàyisha, mpu: «Rhuyanke amashwa ga Nyamuzinda gôshi!» 
14 

Yâgirwa Nnâmahanga, obajire nka kula kalemera ahêka ebyâsi, nka kula ehyâsi hihêkwa n'empûsi. 
15 

Babè kulira omuliro guyokêra omuzirhu, nka kulîra engulumira emima entondo. 
16 

Orhang'ibanikakwo omulaba gwâwe ntyo, n'empûsi yâwe erhang'ibakanga. 
17 

Orhang'ibabonêsa nshonyi, balongereze izîno lyâwe, Yâgirwa Nyakasane. 
18 

Enshonyi zibabumbe bajemwo ecikango cirhafuma, enshonyi zibagwarhe zinabahêke. 
19 

Bamanye oku w'oyo izîno lyâwe we Nyakasane bamanye oku wêne obà enyanyanyanya z'igulu. 

Psalms 83 
1 

יר ֹ֖ ור ש  מ   ז  ף׃ מ  אָסְָֽׁ ל   
2 

ים ַ֥ ך אֱלה  י־לָָ֑ ל־דֳמ  ש א  ֹ֖ חֱר  ל־ת  ט א  ק   ש  ל־ת  א  ל׃ ו  אְֵֽׁ  
3 

נֵּ ה י־ה  ְֽׁ יךָ כ  ב  וי  וּן א ַ֭ יךָ י הֱמָיָ֑ א ִ֗ נ  ש  מ  אוּנָ   וֵּ֝ אש׃ ש  ר ְֽׁ  
4 

ךָ מ  ל־ע ַ֭ ְֽׁ ימוּ ע  וד י עֲר   וּ ס ָ֑ יָעֲצִ֗ ת  י  יךָ׃ ו ֵ֝ ְֽׁ פוּנ  ל־צ  ע   
5 

וּ רִ֗ כוּ אָמ  ם ל ַ֭ ידֵ  ח  נ כ  וי ו  ג ָ֑ ר מ  זָכֵֹ֖ א־י  ל ְֽׁ ל ו  רָאֵ  ש  ם־י  וד׃ שְֵֽׁ ע ְֽׁ  
6 

י ֶׁ֤ וּ כ  ועֲצ  ב נ  ו לֵ  דָָ֑ יךָ י ח  ל ִ֗ ית עֵָ֝ ר   תוּ׃ ב  ר ְֽׁ כ  י   
7 

י ום אָהֳלֵ  ד  מ   אֱַ֭ ש  י  יםו  ב עֵאל ִ֗ ואַָ֥ ים׃ מ  ְֽׁ ר  ג  ה  ו   
8 

ל בָ  ון ג  מ  ע  ק ו ַ֭ ת ו עֲמָלֵָ֑ ש  ל ִ֗ בֵי פ ֵ֝ ש  ם־י ַ֥ ור׃ ע  צ ְֽׁ  
9 

שוּר ם־א ַ֭ וָ ה ג  ל  ם נ  מָָ֑ וּ ע  יַ֥ וע   הֶָׁ֤ ר ֹ֖ וט ז  נֵי־ל  ב  לָה׃ ל  ְֽׁ ס   
10 

ם ַ֥ ה־לָה  יַָָ֑֤ן עֲשְֵֽׁ ד  מ  א כ  רַָ֥ יס  ְֽׁ ס  ְֽׁ ין כ  ִ֗ יָב  ל כ ֵ֝ נ  ח  ון׃ ב  יש ְֽׁ ק   
11 דַ֥  מ  ש  עֵין־ד ָ֑אר וּנ  ְֽׁ יוּ ב  ן הַָ֥ מ  ִ֗ ה׃ ד ֵ֝ לָאֲדָמְָֽׁ  

12 
ו מ  יתֵ  ו ש  יבֵמ  ד  ב נ ַ֭ רֵ  ע  ב כ  אֵָ֑ ז  כ  ח ו  ַ֥ב  ז  כ  ע וְּֽׁ נִָּ֗ מ  ל  צ  כ  ו׃ וֵּ֝ מ  יכְֵֽׁ ס  כָל־נ   

13 
ר רוּ אֲש   מ  ירֲשָה אַָ֭ נוּ נ   ת לָָ֑ ִ֗ ות אֵֵ֝ א   ים׃ נ  ְֽׁ אֱלה   

14 
י ו אֱֽלה ִ֗ מ  יתֵַ֥ ָ֑ל ש  ג  ל  ג  ש כ  ק ִ֗ פ   כ ֵ֝ ׃ל  וּח  נֵי־רְֽׁ  

15 
ש אֵַ֥ ר כ  ר־יָָ֑ע  ע  ב  ה ת  הָבִָ֗ ל  כ  ט וֵּ֝ הֵַ֥ ל  ים׃ ת  ְֽׁ הָר   

16 
ן ם כֵַ֭ פֵ  ד  ר  ךָ ת  ָ֑ עֲר  ס  ךַָ֥  ב  סוּפָת  ם׃ וּב  הֲלְֵֽׁ ב  ת   



17 
לֵ א ם מ  נֵיה   ון פ  וּ קָלָ֑ שֹ֖ ק  יב  ְֽׁ ךָ   ו  מ  הוְָֽׁה׃ ש  י   

18 
שוּ וּ יֵב ֹ֖ בָהֲלַ֥ י  ד ו  וּ עֲדֵי־ע ִ֗ רַ֥ פ  י ח  ְֽׁ י אבְֵֽׁ  ו  דוּ׃ו   

19 
וּ עִ֗ יֵד  ְֽׁ ה ו  תֵָּ֬ י־א  ְֽׁ ךָ   כ  מ  הוָ ה ש  ךָ י  ָ֑ ד  ב  ון ל  י ִ֗ ל  ץ׃ ע ֵ֝ ר  ל־כָל־הָאְָֽׁ ע   
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OLULANGA LWA 83 (84): Omwifinjo gw'okuhika omu kâ-Nyamuzinda 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Luyimbwa aka Gati. Lwa bene Kore. Lulanga. 

 
2 
Ala nk'enyumpa yâwe yayinjiha Yâgirwa Nyakasane k'Emirhwe. 

3 
Omurhima gwâni gwafire n'omwifinjo gw'okuhika omu kônga ka Nyakasane. 

Omurhima gwâni n'amagala gâni bidwîrhe byalwira okuhika aha burhambi bwa Nyamuzinda ozîne. 
4 
Ciru n'ehifunzi hijira aha mwahyo, n'ehirembe-rembe hijira olwôgo hidêkerezamwo ebyana byahyo. 

Câhisibwa aha luhêro lwâwe Nyakasane k'emirhwe. Yâgirwa Nnâmahanga! 
5 
Câbajirwa ababâ omu nyumpa yâwe Nyamwagirwa bolino barhahwa barhâkukuza. 

6 
Iragi lyâge omuntu orhabâlwa nâwe, amango agwêrhe omulâli gw'olugendo lutagatîfu. 

7 
Hano bayikira akabanda kûmu, bâkahindula nshôko, n'enkuba mpangûka ekabumbe mugisho. 

8 
Bâjà bazibuha bunjirà-njirà bulya bâyîsh'ibona Nnâmahanga omu Siyoni. 

9 
Nyakasane k'emirhwe oyumve guno musengero gwâni, Nyamuzinda wa Yakôbo ontege nâni 

okurhwîri. 
10 

Nnâmahanga, we mpenzi yîrhu, rhulolekwo nîrhu, lolà oku busû bw'omushîge wâwe. 
11 

Kwo binali: omulegerege omuntu agezize omu mwâwe. gwo mukulu oku yindi cihumbi, okubêra aha 
lusò lwa Nnâmahanga, kwo kukulu aha kubêra omu nyumpa y'Abanya-byâha. 

12 
Nyakasane Nnâmahanga ye Kazûba-zûba ye na Mpenzi, oburhonyi n'irenge zo ngalo zâge. 

arhazijinikira, oku bantu bakerekera omu ntagoma. 
13 

Nyakasane k'emirhwe, iragi lyâge omuntu ôkwikubagira. 

Psalms 84 
1 

ח   צֵַ֥ נ  מ  ית ל  ָ֑ ת  ג  ל־ה  ְֽׁ ח ע  ר  נֵי־ק ַ֥ ב  ור׃ ל  מ ְֽׁ ז  מ   
2 

ות יד ַ֥ ד  ה־י  יךָ מ  ות ִ֗ נ  כ  ש  הוַָ֥ה מ  ות׃ י  בָא ְֽׁ צ   
3 

ה פֵָּ֬ ס  כ  ה׀ נ  תָֹ֨ ם־כָל  ג  י   ו  ש  ות נ פ  ר ַ֪ צ  ח  וַָ֥ה ל  הָׁ֫ י י  ַ֥ ב  י ל  ָ֑ שָר  וּ וּב  נִ֗ נּ  ר  ל י ֵ֝ י׃ א   ל־חְָֽׁ אְֵֽׁ  
4 

ור׀ פ ֹ֨ ם־צ  אָה ג  צ  ת מַָ֪ י  ור׀ ב ַ֡ ר ֶׁ֤ ן וּד  תָה לָהּ   קֵַ֥ ר־שַָ֪ ַ֥  אֲש  ח  ר ָׁ֫ פ  יךָ יהָ א  ות  ח  ב  ז  ת־מ ַ֭ ְֽׁ הוָ ה א  ות י  בָא ָ֑ י צ  כ ִ֗ ל  י׃ מ ֵ֝ וֵאלהְָֽׁ  
5 

רֵי ש  י א ַ֭ בֵ  וש  ךָ י  ָ֑ וד בֵית  ִ֗ וּךָ ע ֵ֝ לַ֥ ל  ה  ְֽׁ לָה׃ י  ְֽׁ ס   
6 

י רֵ  ש  דָם א  ו אַָ֭ וז־לַ֥ ך ע ְֽׁ ות בָָ֑ לִ֗ ס  ם׃ מ ֵ֝ בָבְָֽׁ ל  ב   
7 

י׀ רֵֶׁ֤ ב  ק ע  מ  עֵ  בָכָא ב  יָ ַ֤ן ה ַ֭ ע  וּהוּ מ  יתָ֑ ש  רָ  י  ם־ב ֵ֝ ותג  ה כ ִ֗ ַ֥ ט  ה׃ י ע  ְֽׁ ור  מ   
8 

כוּ ל  ל יֵַ֭ י  ל מֵח   י  ל־חָָ֑ ה א  ֹ֖ ים יֵרָא  ל־אֱלה   ון׃ א  י ְֽׁ צ  ב   
9 

וֶָׁ֤ה ה  ים י  ות אֱלה   בָא  ה צ ַ֭ עָ  מ  י ש  ָ֑ לָת  פ  ינָה ת  אֲז ֹ֨ י ה  ב אֱלהֵֹ֖ לָה׃ י עֲק   ְֽׁ ס   
10 

נֵּנוּ ג  ה מַָ֭ אֵ  ים ר  ָ֑ ט אֱלה  בִֵ֗ ה  נֵ י ו ֵ֝ ךָ׃ פ  ְֽׁ יח  ש  מ   
11 

י ֶׁ֤ וםט ְֽׁ  כ  יךָ וב־י ַ֥ ִ֗ חֲצֵר  ף ב  ל  אַָ֥ י מֵָׁ֫ ת  ר  ופֵף בָח ִ֗ ת  ס  ית ה ַ֭ בֵ  י ב  ָ֑ וּר אֱלה  דִ֗ ע׃ מ ֵ֝ ש  ְֽׁ אָהֳלֵי־ר  ב   
12 

י ֶׁ֤ ש׀ כ  מ  הוַָ֪ה וּמָגֵן   ש ֹ֨ ים י  ַ֥ ה  ן אֱלָׁ֫ וד חֵ  כָב  ן ו ַ֭ תֵ  הוָָ֑ה י  א י  וב ל ַ֥ ִ֗ נ ע־ט ֵ֝ מ  ים י  ַ֥ כ  ל  ה  ְֽׁ ים׃ ל  ְֽׁ תָמ  ב   
13 

הוַָ֥ה ות י  בָא ָ֑ ְֽׁ  צ  יא  רֵַ֥ ם ש  דִָ֗ ח   אֵָ֝ טֵַ֥ ך׃ ב  בְָֽׁ  
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OLULANGA LWA 84 (85): Omusengero gw'okuhûna omurhûla 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa bene Kore. 

 
2 
Yâgirwa neci wàgashânire ecihugo câwe, Yakôbo lêro naye akola ayôsire bwinjà. 

3 
Olubaga lwâwe walubabalire obubî bwalwo, ebyâha byâlwo wabibwikira birhag'iboneka. 

4 
Omûngo gwâwe wagurhanga, n'oburhè wàli wabuleka. 

5 
Orhushubize ekà, Nnâmahanga Muciza 

wîrhu, n'omutula rhukujirire oguyibagirage 
6 
K'okola wayôrha orhulûbire ensiku zôshi, nîsi erhi olûbire amaburhwa g'abantu gôshi? 



7 
Kàli we wàrhushubizamw'omûka, olubaga lwâwe lucîkwitakîre? 8Yâgirwa mâshi, orhuyêrekeze 

olukogo lwâwe onarhucize 
9 
Ka nyumve ebi Nyakasane Nnâmahanga aderha: binwa bya murhûla bino adwîrhe abwîra olubaga 

lwâge n'abacêse bâge, byo anabwîra ngasi bayêrekeza omurhima emund’ali. 
10 

Neci akola ali hôfi h'okuciza abamurhînya, n'irenge lyâge lyaling'iyîsh'ibêra kunôla igulu lirhu. 
11 

Olukogo n'oburhabesha bikola byabugânana, n'obushinganyanya bulamuse omurhûla. 
12 

Obudahemuka bukolaga bwajalamuka okw'igulu n'obushinganyanya bw'emalunga bulîkire isù 
okw'igulu. 

13 
Nyakasane akolaga ahâna ebinjà, n'amashwa gayêre garhengwemwo. 

14 
Obushinganyanya bwayisha bumushokolîre, enjir'ayishamwo yo n'obucire bwayishamwo. 

Psalms 85 
1 

׀ ח  צֵֵּ֬ נ  מ  ח ל  ר  נֵי־ק ֵּ֬ ב  ור׃מ   ל  מ ְֽׁ ז   
2 

יתָ  הוָ ה רָצ   ךָ י  ָ֑ צ  ר  תָ  א  ב  ִ֗ בוּת ש ֵ֝ ב׃ ש  י עֲק ְֽׁ  
3 

שָאתָ  ן נַָ֭ ךָ עֲוֹ  ָ֑ מ  יתָ  ע  ֹ֖ ס  ם כ  טָאתָ  לָה׃ כָל־ח  ְֽׁ ס   
4 

תָ  פ  ַ֥ ךָ אָס  ָ֑ רָת  ב  ותָ  כָל־ע  יב ִ֗ ש  ון הֱֵ֝ ךָ׃ מֵחֲר ַ֥ ְֽׁ פ  א   
5 וּבֵנוּ י שַ֭ נוּ אֱלהֵ  עֵָ֑ ש  ר י  הָפֵֹ֖ ךָ   ו  ס  ע  ְֽׁ נוּ כ  מְָֽׁ ׃ע   

6 
ולַָ֥ם ע  ל  נוּ ה  אֱנ ף־בָָ֑ ְֽׁ ך ת  ש ַ֥ מ  ךִָ֗  ת  פ  ר א ֵ֝ ד   ר׃ ל  וָד ְֽׁ  

7 
תָה ל א־א ַ֭ וּב הֲֽ יֵָ֑נוּ תָש  ח  ךִָ֗  ת  מ  ע  ך׃ ו ֵ֝ חוּ־בְָֽׁ מ  ש  י   

8 
נוּ אֵ  ר  הוָ ה ה  ךָ י  ָ֑ ד  ס  עֲךִָ֗  ח  י ש  נוּ׃ ו ֵ֝ ן־לְָֽׁ ת  ת   

9 
ה עִָ֗ מ  ש  בֵר   א  ד  ה־י  ל׀ מ  וַָ֥ה הָאֵַ֪ הָׁ֫ י׀ י  ֶׁ֤ רי   כ  בֵֵּ֬ ום ד  ו שָלִ֗ מ ַ֥ ל־ע  יו א  ידָָ֑ ל־חֲס  א  וּבוּ ו  ל־יָשַ֥ א  ְֽׁ ה׃ ו  לְָֽׁ ס  כ  ל   

10 
ך׀ ֶׁ֤ וב א  יו קָר   ירֵאָ  ו ל  ע ָ֑ ש  ן י  כ ֹ֖ ש  וד ל  נוּ׃ כָב   צְֵֽׁ ר  א  ב   

11 
ת ַ֥ ד־ו אֱמ  ס  ְֽׁ גָָ֑שוּ ח  פ  ק נ  ד  ֹ֖ ום צ  שָל  קוּ׃ ו  נָשְָֽׁ  

12 
ת מ  ץ אֱַ֭ ר  ח מֵא   מָָ֑ צ  ק ת  ד  צ ִ֗ שָ  ו ֵ֝ םמ  י  ַ֥ ף׃ מ  קְָֽׁ ש  נ   

13 
הוָה ם־י ַ֭ ן ג  תֵ  וב י  ט ָ֑ נוּ ה  צִֵ֗ ר  א  ן ו ֵ֝ תֵַ֥ הּ׃ ת  בוּלְָֽׁ י   

14 
ק ד  פָנָ יו צ ַ֭ ך ל  לֵָ֑ ה  ם י  יָשֵֹ֖ ך ו  ר  ד   יו׃ ל  עָמְָֽׁ פ   
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OLULANGA LWA 85 (86): Omusengero gw'omwîra wa Nnâmahanga 
1 
Musengero. Gwa Daudi. 

 
Yâgirwa, orhege okurhwîri kwâwe onyumve nâni, bulyala mpanyâgire nnandi mukenyi. 
2 
Omanyire omurhima gwâni, bulya ndi wâwe, ocize mwambali wâwe, bulya we acîkubagire. 

3 
We Nyamuzinda wâni; onfè lukogo mâshi Yâgirwa, obûla ndwîrhe nakukûbiriza burhahusa. 

4 
Oshagaluse omurhima gwa mwambali wâwe, bulyala emund'oli, Nyakasane yo ndengerize 

omurhima gwâni. 
5 
Na bulya Yâgirwa we mwinjà, we n'olukogo lushundwakwo; onaluzize obwonjo oku ngasi bôshi 

bakusengera. 
6 
Nyamwagirwa, omusengero gwâni oguyumvîrhize, n'izù ly'omusengero gwâni olirhege okurhwîri. 

7 
Nkuyakuzize olusiku ndi burhè, bulyala mmanyire oku wànyumvîrhiza. 

8 
Abazimu barhalimwo 

okuhisirekwo, Nyakasane, na ntà mulenga ohisire okw'ikola lyâwe. 
9 
Amashanja walemaga gôshi, gayisha gakuharamye, Nyamwagirwa, ganamanyise izîno lyâwe. 

10 
Bulya we munênênè we nakola ebirhangaza: wêne we Nyamuzinda. 

11 
Muhanyi, onnangûle enjira 

yâwe nkaz'igera omu kunali kwâwe, ohabûle omurhima gwâni, gukaz'irhînya izîno lyâwe. 
12 

Yâgirwa Nyamuzinda, nacikwitakira n'omurhima gwâni gwôshi, nnamanyise izîno lyâwe emyâka 
n'emyâka. 

13 
Bulyala olukogo lwâwe lwayishir'ibà lunji kuli nie, wàshâywire omûka gwâni omu muhengere 

gw'ekuzimu. 
14 

Nyamuzinda, mâshi, balya bagayana bantezire, n'engabo ya balya b'ecikalarhu egungezize omûka 
gwâni, barhanakushibiriri ciru w'oyo. 

15 
Cabâ wêhe, Nyamwagirwa, we Nyamuzinda w'obwonjo n'olukogo, we Nn'obwinjà bwôshi, 

orhalubiraho orhanarhebana. 
16 

Ndolakwo obwonjo bukugwarhe; oshobôze mwambali wâwe obuzibu bwâwe, onacize mugala wa 



mwambali-kazi wâwe. 
17 

Ompè ecimanyîso c'oburhonyi bwâwe, balya banshomba babone, n'enshonyi zibabumbe, babone 
oku wantabire, Nyamwagirwa, wanantûliriza. 

Psalms 86 
1 

ה לִָ֗ פ  ַ֥ד ת  ו  דָָׁ֫ הוָ ה ל  ה־י  טְֵֽׁ ךָ   ה  נ  י אָז  י עֲנֵָ֑נ  ֹ֖ י־עָנ  ְֽׁ י    כ  ב  א  י׃ וןו  נ  אְָֽׁ  
2 

ה רָ  מ  י   שְָֽׁ ש  יד נ פ  ַ֪ י־חָס  ְֽׁ י כ  נ  ע אַָ֥ וש   ךָ ה  ד  ב  ה ע ַ֭ תָ  י א  ָ֑ ח   אֱלה  וטֵַ֥ ב  יךָ׃ ה  ְֽׁ אֵל   
3 

י נָָ֑י חָנֵַּ֥נ  י אֲד  ַ֥ יךָ כ  ַ֥ א אֵל  רִָ֗ ק  ום׃ א ֵ֝ י ְֽׁ כָל־ה   
4 

מֵח   ש ש ַ֭ ךָ נ  פ  ָ֑ ד  ב  י ע  ַ֥ יךָ כ  ַ֥ י אֵל  נִָ֗ ד  י אֲֵ֝ ַ֥ ש  א׃ נ פ  שְָֽׁ א   
5 

 ְֽׁ הכ  תָ  נָי י־א  ד  וב אֲַ֭ ח ט   לָָ֑ ס  ד ו  ס  ִ֗ ב־ח ֵ֝ ר  יךָ׃ ו  ְֽׁ א  ר  כָל־ק  ל   
6 

ינָה אֲז   הוָה ה  י י ַ֭ ָ֑ לָת  פ  יבָה ת  ש ִ֗ ק  ה  ול ו ֵ֝ ק   י׃ ב  ותְָֽׁ חֲנוּנ  ת   
7 

ום י   י ב  ַ֥ רָת  ךָ  צַָ֭ רָא ִ֗ ק  י א  י׃ כ   נ  עֲנְֵֽׁ ת   
8 

וךָ ים׀ אֵין־כָמ ֹ֖ ַ֥ י בָאֱלה  נִָ֗ ין אֲד  אֵ  ְֽׁ  ו  עֲש  מ  ְֽׁ יךָ׃כ   
9 

ם׀ ֶׁ֤ וי  ר כָל־ג  ַ֥ יתָ  אֲש  ואוּ׀ עָש ִ֗ וּ יָב ֶׁ֤ חֲו  ת  ש  י  פָנ  יךָ ו  נָָ֑י ל  וּ אֲד  ד  ב  יכ  ְֽׁ ךָ׃ ו  ְֽׁ מ  ש  ל   
10 

ול י־גָד   ְֽׁ תָה כ  ה א ַ֭ שֵ  ע  ות ו  לָא ָ֑ פ  ה נ  תָֹ֖ ים א  ךָ׃ אֱלה   ְֽׁ ד  ב  ל   
11 

י נ  ורֵֶׁ֤ ה׀ ה   הוָֹ֨ ךָ י  כ ִ֗ ר  ך ד  לֵַ֥ ךָ אֲה  ָ֑ ת  אֲמ  י די חֵַ֥  ב  ִ֗ בָב  ה ל ֵ֝ אַָ֥ ר  י  ךָ׃ ל  ְֽׁ מ  ש   
12 ׀ ךֶָׁ֤ וד  נָ י א  י אֲד  לה  י אֱַ֭ ָ֑ בָב  כָל־ל  ה ב  דָֹ֖ ב  ךָ   ו אֲכ  מ  ם׃ ש  ולְָֽׁ ע  ל   

13 
ךָ ד  ס  י־ח ַ֭ ְֽׁ ול כ  י גָד   תָ  עָלָָ֑ ל  ַ֥ צ  ה  י ו  ש ִ֗ פ  ול נ ֵ֝ א ַ֥ ש  ה׃ מ  יְָֽׁ ת  ח  ת   

14 
ים׀ ֶׁ֤ ים אֱלה  ֶׁ֤ ד  י זֵ  מוּ־עָל ִ֗ ת קְָֽׁ יצ   ו עֲד   ר  וּ יםעַָ֭ ש  ק  י ב  ָ֑ ש  א נ פ  ל ֹ֖ וּךָ ו  ם׃ שָמ  דְָֽׁ ג  נ  ל   

15 ה תָ  א   ו 
נָי ד  וּם אֲַ֭ ח  וּן אֵל־ר  נָּ֑ ח  ך ו  ר  ַ֥ ם א  י  פ ִ֗ ד א ֵ֝ ס  ַ֥ ב־ח  ר  ת׃ ו  ְֽׁ ו אֱמ   

16 
נֵַ֥ה י פ  י אֵל ִ֗ נֵַּ֥נ  חָָׁ֫ ךַָ֥  ו  ז  ה־ע  נְָֽׁ ךָ ת  ָ֑ ד  ב  ע  יעָה ל  וש ִ֗ ה  ךָ׃ ו ֵ֝ ְֽׁ ן־אֲמָת  ב  ל   

17 
י ַ֥ מ  ה־ע  ה ותא ִ֗  עֲשְֵֽׁ ובַָ֥ ט ָׁ֫ וּ ל  א  ר  י  י ו  א   שוּ ש נ  יֵב ָ֑ ה ו  תַָ֥ י־א  ְֽׁ ה כ  הוִָ֗ י י ֵ֝ נ  ַ֥ ת  ר  י׃ עֲז  נ  תְָֽׁ מ  ח  נ  ו   
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OLALUNGA LWA 86 (87): Siyoni, nnina w'amashanja gôshi 
1 
Lulanga. Lwa bene Kore. Lwigànwa n'emyambalo. 

 
Nyakasane àhizire Siyoni oku nyanya z'entondo ntagatîfu 
2 
Enyumvi z'e Siyoni zo arhonya kulusha ez'emwa Yakôbo zôshi. 

3 
Wàjir'irenge, lugo lwa Nyamuzinda! 

4 
Rahabu na Babeli bâganjirwa omu bihugo bingashâniza, lolà oku Filistiya, Tiri n'abantu b'e Etiyopiya 

bâbwîrwa, mpu: «Aba yo baburhwa e Siyoni». 
5 
Na hano bakola baderha Siyoni, mpu: «Bôshi na bôshi yo baburhwa», mpu: «Ow'Enyanya yêne 

wàyûbakaga Siyoni.» 
6 
N'omu citabu c'amashanja Nyakasane àyandika, mpu: «Lebe na lebe yo baburhwa e Siyoni.» 

7 
Hano bakola bahinda bayimbe, mpu: «Siyoni wêne we nabâmwo enshôko zâni zôshi.» 

Psalms 87 
1 

ח ר  נֵי־ק ֹ֖ ב  ור ל  מ   ז  יר מ  ָ֑ ו ש  סוּדָת ִ֗ ש׃ י ֵ֝ ד  רֵי־ק ְֽׁ ר  ה  ב   
2 

ב הֵ  הוָה א  י י ַ֭ עֲרֵ  ון ש  י ָ֑ ל צ  כ ִ֗ ות מ ֵ֝ נ ַ֥ כ  ש  ב׃ מ  י עֲק ְֽׁ  
3 

בָד ות כ  ר נ ַ֭ בָ  ד  ך מ  יר בָָ֑ ֹ֖ ים ע  לָה׃ הָאֱלה   ְֽׁ ס   
4 

יר׀ ֶׁ֤ כ  ז  ב א  ה  ַ֥ ל ר  ְֽׁ  וּבָב ִ֗ יל  עַָ֥ ד  נֵֶּׁ֤ה י ָׁ֫ ת ה  ש  ל   ור פ  צ   וּש ו  ם־כָ֑ ה ע  ִ֗ ם׃ ז ֵ֝ ד־שְָֽׁ י ל   
5 

ון׀ י ֹ֨ לֲצ  ר וְּֽׁ יש יֵאָמ ִ֗ יש א   א  הּ ו ַ֭ ד־בָָ֑ וּא י ל  הֹ֖ נ  הָ  ו  ונ  כ  ון׃ י  י ְֽׁ ל  ע   
6 

ה הוִָ֗ ְֽׁ ר י  פ  ס  וב י ַ֭ ת   כ  ים ב  ָ֑ מ  ֹ֖ה ע  ם ז  ד־שָ  לָה׃ י ל  ְֽׁ ס   
7 

ים ַ֥ שָר  ים ו  ָ֑ ל  ל  ח  ל־ כ  ַ֥יכְָֽׁ יָנ  ע  ך׃ מ  בְָֽׁ  
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OLULANGA LWA 87 (88): Omusengero gw'omuntu ohanyagîre 
1 
Lwimbo. Lulanga. Lwa bene Kore. Oku mukulu w'abimbiza. Luyimbwa aka «Mahalat.» Lwiganwa. Lwa 



Hermani w'Ezra. 
 

2 
Yâgirwa Nnâmahanga, gubire mûshi erhi nakuyakûza, bubire budufu erhi nalakira omu masù gâwe. 

3 
Omusengero gwâni gukuhikekwo mâshi, orhege. okurhwîri oyumve oku ndwîrhe nabirikira. 

4 
Bulyala omurhima gwâni gwayihisirwe n'obubî, n'obuzîne bwâni yo bukola buyêrekîre ekuzimu. 

5 
Kwo nkola ndi aka balya bayandagalira omu mwina, nkola nyosire nka ngonyi. 

6 
Encingo yâni yabambirwe ekarhî k'àbafire, eshushire ey'abànigagwa banakola batulamire omu 

nshinda. Balyala orhacikengêra, bala wahambwirekwo aba okombêra. 
7 
Omu mwina muli-muli wampebire, omu mwizimya, omu nyenga. 

8 
Omutula gukugwêrhe gunzidohire nka muzigo, n'omuhusi gw'enyîshi zâwe gwanshangwìre. 

9 
Abanyishi wàbampambwirekwo, wanjizire nyamakobwa emunda balî mpamikirwe: ntabona 

bwahuluka. 
10 

Amasu gantunzire erhi buhanya burhuma, ndwirhage nakuyakûza bwaca bwayira. 
11 

K'abafire bo wajirira ebisomerine? K'emifu yo ekolaga yatulûka ekukuze? 
12 

K'ebinjà byâwe binayimbwe omu nshinda? K'oburhabesha bwâwe bunayimbirwe ekuzimu? 
13 

K'ebisômerine byâwe binabonekere omu mwizimya? K'obwinjà bwâwe bunabonekere emwa 
Kayibagira? 

14 
Yâgirwa niehe we ndwîrhe nayakûza, nti omusengero gwâni gukuhikekwo sêzi-sêzi. 

15 
Mâshi Yâgirwa cici cirhumire wanyôza mâshi? 

16 
K'orhabwini oku mpanyâgire obu? Kurhenga eburho bwâni erhi ndi wa kufà, erhi n'ebihamba 

by'olufu bindi okw'irhwe; lêro nieshi najonzire. 
17 

Omutula nie wagurhûzirekwo, na birya bihamba lêro byampezize. 
18 

Byangosire nka kulya amîshi galegerera gagosire omuntu, lêro byantezire byôshi caligumiza. 
19 

Owîrhu n'omwîra nàli ngwêrhe wamunkûzirekwo, ogu mwizimya ye kola wîrhu ye na mwîra. 

Psalms 88 
1 

יר ַ֥ ור ש  מ ִ֗ ז  י מ  נֵָׁ֫ ב  ח ל  ר  ח   ק ַ֥ צֵ  נ  מ  ל־מָחֲל  ת ל  ות ע  נּ ָ֑ ע  יל ל  כ ִ֗ ש  ן מ ֵ֝ הֵימַָ֥ י׃ ל  ְֽׁ רָח  ז  הָא   
2 

הוָה י י ַ֭ י אֱלהֵ  ָ֑ שוּעָת  י י  ת  ק  ֹ֖ ום־צָע  לָה י  י  ל   ךָ׃ ב  ְֽׁ ד  ג  נ   
3 

וא פָנ יךָ תָב   י ל ַ֭ ָ֑ לָת  פ  ךִָ֗  ת  נ  ז  ה־אֵָ֝ טְֵֽׁ ְֽׁ  ה  נָּת  ר  י׃ל   
4 

ה עָ  ב  י־שְָֽׁ ְֽׁ ות כ  רָע   י ב  ָ֑ ש  י נ פ  י ִ֗ ח  ול ו  א ַ֥ ש  יעוּ׃ ל  ְֽׁ ג  ה   
5 

י ת  ב  ש  ח  דֵי נ ַ֭ ור  ם־י   ור ע  י ב ָ֑ ית  י ִ֗ ר הֵָ֝ ב  ג   ין־אֱיְָֽׁל׃ כ  אְֵֽׁ  
6 

ים מֵת ִ֗ י ב  ַ֥ ש  פ  ו חָָׁ֫ מ ֶׁ֤ ים׀ כ  בֵי חֲלָל ֹ֨ כ  ר ש ַ֥ ב  ר ק ִ֗ ֶׁ֤ א אֲש  ם ל   תָ  ר  כ  וד ז  מָה ע ָ֑ הִֵ֗ יָד   ו ֵ֝ רוּ׃ ךַָ֥ מ  זְָֽׁ ג  נ   
7 

י נ  ת  ור ש ַ֭ ב   ות ב  י ָ֑ ת  ח  ים ת  כ ִ֗ חֲש  מ  ות׃ ב ֵ֝ לְֽׁ צ  מ  ב   
8 

י ל  כָ ה עַָ֭ ךָ סָמ  ָ֑ יךָ חֲמָת  ִ֗ בָר  ש  כָל־מ ֵ֝ יתָ  ו  ַ֥ נּ  לָה׃ ע  ְֽׁ ס   
9 

תָ  ק  ַ֥ ח  ר  י ה  י דָע ִ֗ י מ  נּ  ַ֥ מ  י מ ָׁ֫ נ  ת   ות ש  ועֵב   ו ת  מ  א לָָ֑ ל ִ֗ א כֵָ֝ ל   א׃ ו  אֵצְֵֽׁ  
10 

 ַ֥ ה יעֵינ  י דָאֲבִָ֗ נּ ָׁ֫ י מ  נ  יךָ ע ַ֥ רָאת   הוָ ה ק  ום י  כָל־י ָ֑ י ב  ת  ח  ֹ֖ ט  יךָ ש  י׃ אֵל   פְָֽׁ כ   
11 

ים ַ֥ מֵת  א הֲל  ל  ָ֑ ה־פ  עֲש  ים ת  פָא ִ֗ ֵ֝ ם־ר  וּמוּ׀ א  וּךָ יָקֶׁ֤ ודֵּ֬ לָה׃ י  ְֽׁ ס   
12 

ר פ   ס  י  ר ה  ב  ק   ךָ ב  ָ֑ ד  ס  ךִָ֗  ח  וּנָת  מְֽׁ ְֽׁון׃ אֱֵ֝ ד  בָאֲב   
13 

ע וָּד   ח    הֲי  ךב  ךָ ש  ָ֑ א  ל  ךִָ֗  פ  קָת  ד  צ  ץ ו ֵ֝ ר  א   ה׃ ב  יְָֽׁ ש  נ   
14 

י׀ ֶׁ֤ יךָ ו אֲנ  הוָ ה אֵל   י י  ת  ָ֑ע  וּ  ר ש  ק  ב ִ֗ ב  י וֵּ֝ ַ֥ לָת  פ  ְֽׁ ךָ׃ ת  ְֽׁ מ  ד  ק  ת   
15 

ה הוָה לָמָ  נ  ח י ַ֭ ז  י ת  ָ֑ ש  יר נ פ  ֹ֖ ת  ס  י׃ פָנ  יךָ ת  נּ  ְֽׁ מ  מ   
16 

י ֶׁ֤ נ  י עָ  וֵ ע   אֲנ   ג  ר ו  ע  נּ ָ֑ ינָשָֹ֖  מ  יךָ את  וּנָה׃ אֵמ   אָפְֽׁ  
17 

י ל  וּ עַָ֭ ר  ָ֑יךָ עָב  ונ  יךָ חֲר  עוּת ִ֗ י׃ ב ֵ֝ נ  ְֽׁ תוּת  מ  צ   
18 

י וּנ  ב  ם ס  י  מ  ום כ ַ֭ י ָ֑ יפוּ כָל־ה  ֹ֖ ק  י ה  ד׃ עָל   יְָֽׁח   
19 

תָ  ק  ח   ר  י ה  נּ  מ  ב מ ַ֭ הֵ  ע   א  י וָרֵָ֑ ַ֥ י דָע  ְֽׁ ך׃ מ  שְָֽׁ ח  מ    
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OLULANGA LWA 88 (89): Olwimbo n'omusengero kulî Nyamuzinda 
1 
Obulyo bw'okuherha bwa Etani w'e Ezra. 

 
2 
Olukogo lwa Nyakasane, naluyimba ensiku n'amango, oburhabesha bwâge, niene n'akanwa kâni, 

nabumanyîsa abinjikulu n'abinjikulûza. 



3 
Wadesire bulya, erhi: «Olukogo lwâni luli luyimânike ensiku n'amango», neci wàyimânisire 

oburhabesha bwâwe emalunga. 
4 
Waderha, erhi: «Nànywanine n'omwîshogwa wâni, nalahirire mwambali wâni Daudi, nti: 

5 
«Nàdêkereza iburha lyâwe lihabe ensiku n'amango», nti: «Nàgwika entebe yâwe ehabe omu 

maburhwa n'amaburhwa.» 
6 
Amalunga gadwîrhe gayimba ebisômerine byâwe, n'oburhabesha bwâwe budwîrhe bwayimbwa omu 

ndêko y'abatagatîfu. 
7 
K'omu bitù muli owakagererwakwo Nyakasane? ndi oli aka Nyakasane omu karhî ka 

Bene-Nyamuzinda? 
8 
Omu ndêko y'abatagatîfu, Nyamuzinda arhajìbwa omw'irhwe, 

9 
Yâgirwa Nnâmahanga w·emirhwe, ndi oli akâwe? oli muzibu Yâgirwa n'oburhabesha bwâwe 

bukuzungulusire. 
10 

We hima obukali bw'enyanja, omulaba gukazûka we gurhûza. 
11 

We wàtumirhaga Rababu wamugerakwo, wêne n'okuboko kwâwe washandaza abashombanyi 
bâwe. 

12 
Amalunga gaba gâwe, n'igulu kwo na kwo, wêne wàlemaga igulu n'ebiribâmwo. 

13 
We wàlemaga eby'ekulembe walema n'eby'ekulyo, entondo ya Tabora n'eya Hermoni kucitakira 

zacîtakirira izîno lyâwe. 
14 

Okuboko kwâwe ye mugala-byôshi, enfune zâwe ye ciri-misî, n'okuboko kwâwe kulyo ye Kalengera. 
15 

Okushinganyanya n'okurhalyalyanya, co ciriba entebe yâwe edêkerirekwo. oburhonyi 
n'oburhabesha bo baganda bakushokolîre. 

16 
Luli lw'iragi olubaga luyishicîtakira, Yâgirwa neci, obusù bwâwe bwône bubamolekera oku 

bashurh'enjira. 
17 

Barhahwa barhacîtakira izîno lyâwe, n'okukuza obushinganyanya bwâwe. 
18 

Bulyala okulangaza 
kw'obuhashe bwâbo, wêne obalwire, n'okunegena kw'ihembe lirhu, erhi rhurhonyire 
emund'oli. 

19 
Bulyala empenzi ya Nyakasane yo rhwalamamwo, n'Omutagatîfu w'Israheli arhubìre omwâmi wîrhu. 

20 
Mîra-mîra wêne wàbonekera ebarhonyi bâwe wanababwîra erhi: «Ntwali nàyambisize ishungwè», 

erhi: «Omwîshogwa wâni omu lubaga namushomôrhwire», 
21 

Erhi: «Nabwîne mwambali wâni Daudi, nanamushîzire amavurha gâni matagatîfu, 
22 

nti okuboko 
kwâni kuyôrhe kumuyimangire kunamuhe omurhima.» 

23 
Erhi ntà mushombanyi wàmurhebe, na ntà mubisha wàmurhabirekwo. 

24 
Abashombanyi bâge nàbatuntuma anabona n'abanzi bâge bôshi kushemba nabashemba. 

25 
Oburhabesha n'oburhonyi bwâni bwàmuyimangira, n'okw'izîno lyâni ihcmbe lyâge linegene. 

26 
Okuboko kwâge nàkulambûlira oku nyanja, n'okulyo kwâge kwàyìkira enyîshi. 

27 
Hano akola anyakûza, erhi: «We Larha, we Nyamuzinda wâni, we kabuye kanciza.» 

28 
Nâni namujira nfula yâni, abâmi b'igulu bôshi abalenga bulî, 

29 
Nâmujira abè murhonyi wâni ensiku n'amango, n'eciragâne câni câyôrha cisêzîre. 

30 
lburha lyâge nâliyôlolosa lihabe ensiku n'amango, n'entebe yâge eyôrhe ehabà ak'ensiku z'oku 

nkuba. 
31 

Ciru abagala bakarhiba irhegeko lyâni, ciru bakabula bwashimba ebinwa byâni, 
32 

Amarhegeko gâni ciru bakagavuna, bakanabula bwagalanga, 
33 

neci nanahuma akarhi mpane obubî bwâbo, kunyulika nakabanyulika, 
34 

ci oburhonyi bwâni ntâmunyagebwo, n'endagâno yâni ntayitwemwo. 
35 

Eciragâne câni ntacivunè, n'akanwa nadesire ntâkatwemwo. 
36 

Obwimâna bwâni bwo ndahîre, ntarhebe Daudi, 
37 

lburha lyâge lyâyôrha lihabà ensiku n'amango, n'entebe yâge yayôrha eri omu masù gâni ak'izûba, 
38 

ak'omwêzi gwo guyôrha guhabà, gwo guyôrha gubà «Muhamîrizi mutabesha w'emalunga.» 
39 

Lêro kwayishirigiba kujandâga ojandâga! Olya washîgaga wêne wamulubìrage! 
40 

Wàgayire eciragâne ca mwambali wâwe, n'ishungwè lyâge walihemula n'ebidaka. 
41 

Ecôgo côshi wacihira okw'idaho, obûbake bwâge bwôshi wabulambika okw'idano. 
42 

Abâgera bahagwire barhama, àshubirage masheka g'abalungu! 
43 

Okuboko kw'abashomhanyi bâge kwo walengezizagye, ababisha wabayunjuza mwîshingo! 
44 

Engôrho yâge wayitumbirage, orhanacimuyimangire omu ntambala. 
45 

Obumoleke bwâge wabuzimizagye n'entebe yâge wayikwêba okw'idaho! 
46 

Ensiku z'obusole bwâge wazinyihizagye, wamubonêsa eza mêmè. 



47 
Yâgirwa mâshi, kuhika mangaci? Kumanya onakolaga wayôrha ocîfulisire? k'oburhè bwâwe 

bunakolaga bwayâka nka muliro? 
48 

Kengêra oku ensiku z'obuzîne bwâni ziri nyofi, kengêra oku abantu bôshi wàbalemire ba nsiku 
nyofi. 

49 
Ndi yêki olimwo omûka orhakafà, ndi yêki wàcirhenze omu nfune za Nnakuzimu? 

50 
Yâgirwa mâshi, bulya burhonyi bwâwe bwa mîra ngahi bwajirage? Bulya burhonyi wàlaganyagya 

Daudi omu burhabesha bwâwe? 
51 

Kengêra Yâgirwa ebijâci badwîrhe bajàcira bambali bâwe; obushombanyi bw'amashanja bwanjizire 
mungo! 

52 
Abashombanyi bâwe Yâgirwa, bijâci balimwo, banônogwire olya wàshîgaga wêne bàrhama! 

53 
Ayâgirwe Nyakasane Nnâmahanga, emyâka n'emyâka. Amen! Amen! 

Psalms 89 
1 

יל כ ִ֗ ש  ן מ ֵ֝ אֵיתַָ֥ י׃ ל  ְֽׁ רָח  ז  א  הְָֽׁ  
2 

י דֵ  ס  ְֽׁ הוָה ח  ם י ַ֭ ולָ  ירָה ע  ָ֑ ר אָש  ד ַ֥ ר׀ ל  יע   וָד ָ֓ ֹ֖ וד  ךָ   א  י׃ אֱמוּנָת  ְֽׁ פ  ב   
3 

י ת  ר  י־אָמ ִ֗ ְֽׁ ולָם כ  ד ע ַ֭ ס  ָ֑ה ח   בָנ  ם׀ י  י  ן שָמ ָ֓ ֹ֖ ךָ   תָכ  ם׃ אֱמוּנָת  ְֽׁ בָה   
4 

י ְֽׁ ת  יתב ַ֭  כָר   י ר  ָ֑ יר  ח  ב  י ל  ת  ע  ב ִ֗ ש  ד נ ֵ֝ ַ֥ דָו  י׃ ל  ְֽׁ ד  ב  ע   
5 

ולָם ד־ע ַ֭ ין ע  ךָ אָכ   ָ֑ ע  ר  י ז  ית  ור וּבָנ ֹ֨ ר־וָד ֹ֖ ד  אֲךָ   ל  ס  לָה׃ כ  ְֽׁ ס   
6 

וּ ודֶׁ֤ י   ם ו  י  אֲךָ   שָמ   ל  הוָָ֑ה פ  ךִָ֗  י  וּנָת  מְֽׁ ף־אֱֵ֝ ל א  ַ֥ ה  ק  ים׃ ב  ְֽׁ ש  ד  ק   
7 

י ֶׁ֤ י כ  ק מ   ח  ש  ך ב ַ֭ יהוָָ֑ה י עֲר   ה ל  ַ֥ מ  ד  ה י  יהוִָ֗ נֵַ֥י ל ֵ֝ ב  ים׃ ב  אֵל   
8 

ל עֲרָץ אֵ  ים נ ַ֭ ש   ד  וד־ק  ס  ה ב  בָָ֑ א ר  ורִָ֗ נ  יו׃ ו ֵ֝ יבְָֽׁ ב  ל־כָל־ס  ע   
9 

הוֶָׁ֤ה׀ י י  הֵֶׁ֤ ות אֱל  בָא ִ֗ וךָ צ  מ ֹ֖ י־כְָֽׁ ְֽׁ ין׀ מ  ַ֥ ךִָ֗  יָָ֑הּ חֲס  וּנָת  אֱמְֽׁ יךָ׃ ו ֵ֝ ְֽׁ ות  יב  ב  ס   
10 

ה תָ  ושֵל א  וּת מ ַ֭ גֵא  יָָ֑ם ב  וא ה  ש ַ֥ יו ב  לִָ֗ ה ג ֵ֝ תַָ֥ ם׃ א  חְֵֽׁ ב  ש  ת   
11 

ה תֶָׁ֤ אתָ  א  כ   ל ד  חָלָ  ב כ  ה  וע   רָָ֑ ר ַ֥ ז  ךִָ֗  ב  ז  תָ  ע ֵ֝ ַ֤ר  ַ֥ ז  יךָ׃ פ  ְֽׁ ב  וי  א   
12 

ךָ   ם ל  י  מ  ךַָ֥  שַָ֭ ף־ל  ץ א  ר  ל אָָ֑ הּ תֵבֵַ֥ לאִָ֗ מ  ה וֵּ֝ תַָ֥ ם׃ א  תְָֽׁ ד  ס  י   
13 

ון ין צָפ   יָמ  ה ו ַ֭ תָ  ם א  רָאתָָ֑ ור ב  ון תָב ַ֥ מ ִ֗ ר  ח  ךַָ֥  ו ֵ֝ מ  ש  נוּ׃ ב  נְֵּֽׁ ר  י   
14 

ךָ   וע   ל  ר  ה ז ַ֭ בוּרָָ֑ ם־ג  ז ע  ךִָ֗  תָע ַ֥ ד  וּם יֵָ֝ ַ֤ךָ׃ תָרַ֥ ְֽׁ ינ  מ  י   
15 

ק ד  פָט צ   ש  מ  ון וַּ֭ כ   ךָ מ  ָ֑ א  ס  ד כ  ס  ַ֥ ת ח  אֱמ ִ֗ וּ ו ֵ֝ מַ֥ ד  ק  ְֽׁ יךָ׃ י  ְֽׁ פָנ   
16 

י רֵ  ש  עָם א  י הַָ֭ עֵ  וד  ה י  רוּעָָ֑ ה ת  הוִָ֗ ַ֥יךָ י ֵ֝ ור־פָנ  א  ְֽׁ וּ ב  לֵכְֽׁ ה  ן׃י   
17 

ךָ מ  ש  וּן ב ַ֭ יל  ג  ום י  י ָ֑ ךַָ֥  כָל־ה  קָת  ד  צ  וּמוּ׃ וּב  יָרְֽׁ  
18 

ת ר  א   פ  י־ת  ְֽׁ ו כ  מ  זָ  תָה ע  ךִָ֗  אָָ֑ נ  צ  ר  ב  ים וֵּ֝ נוּ׃ תָר  נְֵֽׁ ר  ק   
19 

י יהוָה כ   ְַֽׁ֭ נֵָּ֑נוּ ל  ג  וש מְָֽׁ ד ֹ֖ ק  ל  ל ו  רָאֵ  ש  נוּ׃ י  כְֵֽׁ ל  מ   
20 

ז ון אֶָׁ֤ ז  חַָ֡ ־ב  תְָֽׁ ר  ַ֥ ב  יד ִ֗  ד  חֲס  ְֽׁ ר יךָל  אמ  י ו ת ִ֗ ית  וּ   ר ש  ז  ור עֵַ֭ ב ָ֑ ל־ג  י ע  ות  ימ ֹ֖ וּר הֲר  ם׃ בָח  מֵעְָֽׁ  
21 

י צָאת  ד מַָ֭ י דָו   ָ֑ ד  ב  ן ע  מ  ֹ֖ ש  י ב  ש   יו׃ קָד  ְֽׁ ת  ח  ש  מ   
22 

ר י אֲש   ד  ון יַָ֭ כ   ו ת  מ ָ֑ י ע  ַ֥ וע  ר  ף־ז  נּוּ׃ א  ְֽׁ צ  מ  א  ת   
23 

א א־י ש   ויֵ ב ל ְֽׁ ו א  לִָ֗  ב ָ֑ ו  ן־ע ֵ֝ א הוּב  נּוּ׃ ל   ְֽׁ נּ  ע  י   
24 

י ות   ת  כ  פָנָ יו ו  יו מ  יו צָרָָ֑ אַָ֥ נ  ש  וף׃ וּמ  ג ְֽׁ א   
25 

י מוּנָת   ְֽׁ ְֽׁא  י ו  ד   ס  ח  ו ו  מ ָ֑ י ע  מ ִ֗ ש  ב  וּם וֵּ֝ ו׃ תָרַ֥ נ ְֽׁ ר  ק   
26 

י ת   מ  ש  יָ ם ו  ו ב  ות יָד ָ֑ הָר ַ֥ נּ  ב  ו׃ וְּֽׁ ינ ְֽׁ מ  י   
27 

וּא י ה  רָאֵנ  ק  י י ַ֭ ב  תָה אָ  י אָָ֑ ל ִ֗ וּרו   אֵֵ֝ י׃ צ  ְֽׁ שוּעָת  י   
28 

י נ  ף־אַָ֭ ור א  כ   נֵָ֑הוּ ב  ת  ון א  י ִ֗ ל  ץ׃ ע ֵ֝ ר  כֵי־אְָֽׁ ל  מ  ל   
29 

ם ולִָ֗ ע  ור ל ַ֭ מ  ש  ו א  י ל  ָ֑ ד  ס  י ח  ית ִ֗ ר  ב  נ ת וֵּ֝ ַ֥ ו׃ נ אֱמ  לְֽׁ  
30 

י ת   מ  ש  ד ו  ו לָע   ע ָ֑ ר  ו ז  א ִ֗ ס  כ  י ו ֵ֝ ימֵַ֥ ם׃ כ  י  שָמְָֽׁ  
31 

וּ ב  ז  ְֽׁע  ם־י  נָיו א  י בַָ֭ ָ֑ ורָת  י ת  פָט ִ֗ ש  מ  ב  א וֵּ֝ וּן׃ ל   יֵלֵכְֽׁ  
32 

י ַ֥ ת  ק  ם־ח  לוּ א  לֵָ֑ ח  י י  וֹת ִ֗ צ  מ  א וֵּ֝ רוּ׃ ל   מ ְֽׁ ש  י   
33 

י ת   ד  ט וּפָק  ב  שֵ  ם ב  עָָ֑ ש  ים פ  ַ֥ גָע  נ  ם׃ וּב  עֲוֹנְָֽׁ  
34 

י ד  ס  ח  יר ו ַ֭ א־אָפ   ו ל ְֽׁ מ ָ֑ ע  ר מְֵֽׁ קִֵ֗ ש  א־אֲֵ֝ ל ְֽׁ י׃ ו  ְֽׁ אֱמוּנָת  ב   
35 

ל לֵַ֥ ָ֑  ל א־אֲח  ית  ר  א יב  וצַָ֥ י וּמ  פָת ִ֗ א ש ֵ֝ ה׃ ל   ְֽׁ נּ  אֲש   
36 

ת ח  י א ַ֭ ת  ע  ב   ש  י נ  ָ֑ ש  קָד  ד ב  ַ֥ דָו  ם־ל  ְֽׁ ב׃ א  זְֵֽׁ אֲכ   
37 

ו ע  ר  ם ז ַ֭ ולָ  ע  ָ֑ה ל  י  ה  ו י  א ֹ֖ ס  כ  ש ו  מ  ש   י׃ כ  ְֽׁ ד  ג  נ   
38 

יָרֵח   ון כ ַ֭ כ   ם י  ולָָ֑ ד ע  עֵַ֥ ק ו  ח  ש ִ֗ ן ב ֵ֝ אֱמַָ֥ לָה׃ נ  ְֽׁ ס   
39 

ה תָ  א  נ ח   ו  ס תָ זַָ֭ אָָ֑ מ  תָ  ו ת  ר  ב ִ֗ ע  ת  ךָ׃ ה ֵ֝ ְֽׁ יח  ש  ם־מ  ע   
40 

תָה ר  א  ית נֵַ֭ ר   ךָ ב  ָ֑ ד  ב  תָ  ע  ל  ֹ֖ ל  ץ ח  ר  ו׃ לָאָ  ר ְֽׁ ז  נ   
41 

תָ  צ  ַ֥ יו פָר  תָָ֑ דֵר  תָ  כָל־ג  מ  ֹ֖ יו ש  צָרָ  ב  תָה׃ מ  ח  מ   
42 

הוּ ס  רֵי ש ַ֭ ב  ך כָל־ע   ר  ה הָיַָ֥ה דָָ֑ פִָ֗ ר  יו׃ ח ֵ֝ כֵנְָֽׁ ש  ל   



43 
ר   ותָ הֲַ֭ ין ימ  מ   יו י  תָ  צָרָָ֑ ח  מ ִ֗ ש  יו׃ ה ֵ֝ בְָֽׁ וי  כָל־א   

44 
יב ש  ף־תַָ֭ וּר א  ו צ  ב ָ֑ ר  א ח  ל ַ֥ ו ו  ת ִ֗ קֵימ  ה׃ הֲֵ֝ חָמְָֽׁ ל  מ  ב   

45 
תָ  ַ֥ ב  ש  ו ה  הָר ָ֑ ט  ו מ  א ִ֗ ס  כ  ץ ו ֵ֝ ר  תָה׃ לָאַָ֥ ַ֤ר  ְֽׁ ג  מ   

46 
תָ  ר  צ  ק  י ה ַ֭ מֵ  יו י  יתָ  עֲלוּמָָ֑ עֱט ֹ֨ ְֽׁ יו ה  ה עָלָֹ֖ לָ  בוּשָ  ְֽׁ ה׃ס   

47 
ה ד־מָ  הוָה ע  ר י ַ֭ סָתֵ  ח ת  ָ֑צ  ר לָנ  ֹ֖ ע  ב  ש ת  ו־אֵ  מ  ךָ׃ כ  ְֽׁ חֲמָת   

48 
י ַ֥ כָר־אֲנ  ד ז  ל  ה־חָָ֑ א מ  ו  ִ֗ ה־שֵָ֝ ל־מ  אתָ  ע  ם׃ בָרַָ֥ נֵי־אָדְָֽׁ כָל־ב   

49 
י ֶׁ֤ ר מ  ב  י ה ג   ח  ְַֽׁ֭ א י  ל   ו ת ו  ה־מָָ֑ א  ר  ט י  לֵֹ֨ מ  ו י  ש ֹ֖ ול נ פ  א   י ד־ש  לָה׃ מ  ְֽׁ ס   

50 
יֵֶׁ֤ה׀ יךָ א  ֹ֖ ים׀ חֲסָד  ַ֥ נ  אש  נָָ֑י הָר  תָ  אֲד  ע  ַ֥ ב  ש  ד נ  דָו ִ֗ ךָ׃ ל ֵ֝ ְֽׁ אֱמוּנָת  ב   

51 
ר כ   נָי ז  ד  ת אֲַ֭ פ   ר  יךָ ח  ָ֑ י עֲבָד  ַ֥ אֵת  י ש  ִ֗ חֵיק  ים ב ֵ֝ ַ֥ ב  ים׃ כָל־ר  ְֽׁ מ  ע   

52 
ר ֶׁ֤ וּ אֲש  פֹ֖ יךָ׀ חֵר  ַ֥ ב  וי  הוָָ֑ה א  ר י  ַ֥ וּ אֲש  פִ֗ ר  ות חֵֵ֝ ב ַ֥ ק  ךָ׃ ע  ְֽׁ יח  ש  מ   

53 
וּך הוַָ֥ה בָרֹ֖ ם י  ולִָ֗ ע  ן׀ ל ֵ֝ מֵַ֥ ן׃ אָ  אָמְֵֽׁ ו   

90 

OLULANGA LWA 89 (90): Omuntu kahuka 
1 
Musengero. Gwa Mûsa. Mwambali wa Nnâmahanga. 

 
Nyamwagirwa oyôrha obà lwakiro lwîrhu kurhenga abantu baburhwa. 
2 
Embere entondo zifûnuke n'embere igulu liburhwe, kurhenga ensiku n'amango erhi ho wêhe onabà 

ensiku n'amango Nnâmahanga. 
3 
We rhegeka abantu mpu bashubire omu budaka, mpu: «Galuki mwe muburhwa n'abantu mwe.» 

4 
Omu masù gâwe myâka cihumbi kw'eri ak'omulegerege gw'injo gwo gwàgezire, kwo enali nka 

cihimbi ca budufu. 
5 
Kushamula obashamula nk'iro lya sêzi, nka byasi by'oku civù, 

6 
sêzi omuntu anashange bijinîrîre binayâsize, kubà bijingo oshange byatûbirwe byanayûmire. 

7 
Omutula gwâwe gwamârhuyusa wâni! Oburhè bwâwe bwarhugezizemw'omusisi. 

8 
Ebyâha bîrhu wabiyansire wabihira omu masù gâwe, ebibî rhwàjiraga bwifulikwe wabihebire omu 

bumoleke bw'obusù bwâwe. 
9 
Ensiku zirhu zôshi zahwerire omu burhè bwâwe, emyâka kwo rhwayimazire nka kula omuntu amira 

amarhî. 
10 

Emyâka yîrhu yôshi haguma, gali makumi gali nda, na nk'omuntu alamirage bwenêne, gali makumi 
galimunani, ciru minji muli yo ganali malibuko n'obulagirire, bulya kano kanya erhi yamâgera, 
kano kanya erhi kamâkala. 

11 
Ndi wakagera obuhashe bw'omutula gwâwe, nîsi erhi agere obwôba bukwânîne oburhè bwâwe? 

12 
Orhuyigîrize rhukaziyôrha rhuganjire ensiku zirhu, lyo rhukazirhimanya. 

13 
Rhulolekwo mâshi Nyakasane, kuhika mangaci? onababalire bambali bâwe. 

14 
Mâshi orhushobôze duba rhuyigurhe olukogo lwâwe, rhusime rhunacîshinge ensiku zôshi z'obuzîne 

bwîrhu. 
15 

Orhuhè enshagadu y'ensiku rhwalibwîre, n'ey'emyâka rhwàrhindibwîre. 
16 

Bambali bâwe nabo babone oku kukola okola, na bagala bâbo babone irenge lyâwe. 
17 

Obwinjà bwa Nyakasane Nnâmahanga bubêre nîrhu, n'emikolo yîrhu ayizibubye rhwenayo, neci 
ayizibubye ekomere. 

Psalms 90 
1 

לָה   פ  ה ת  ַ֪ ש  מ  ים ל  ַ֥ ה  יש־הָאֱלָׁ֫ ְֽׁ י א  נִָ֗ ד  ון אֲֽ תָה מָע   יתָ  א ַ֭ ַ֥ נוּ הָי  ר לִָ֗ ד   ר׃ ב  וָד ְֽׁ  
2 

ם׀ ר  ֶׁ֤ ט  ים ב  ֶׁ֤ ר  דוּ הָ  ל י לִָ֗ ולְֵֽׁ ח   ץ ו ת  ר  ל א   תֵבֵָ֑ ם ו  ולַָ֥ מֵע  ם וְּֽׁ ולִָ֗ ד־ע ֵ֝ ה ע  תַָ֥ ל׃ א  אְֵֽׁ  
3 

ב וש תָשֵ  נ  כָָ֑א אֱַ֭ ד־ד  אמ   ע  ת ִ֗ וּבוּ רו ֵ֝ ם׃ ש  נֵי־אָדְָֽׁ ב   
4 

י ֶׁ֤ ף כ  ל  ַ֪ ים א  יךָ שָנ ַ֡ עֵינ ִ֗ ְֽׁ ום ב  י   ול כ  מ  ת  י א ַ֭ ר כ   ה י עֲב ָ֑ מוּרַָ֥ ש  א  לָה׃ ו  י  לְָֽׁ ב   
5 

תָם מ  ר  וּ שֵנָ ה ז ַ֭ יָ֑ ה  ר י  ק  ב ִ֗ יר ב ֵ֝ ַ֥ חָצ  ף׃ כ  י חֲלְֽׁ  
6 

ר ק  ב  יץ ב ַ֭ ף יָצ   חָלָָ֑ ב ו  ר  ע ִ֗ ל לֵָ֝ ולֵַ֥ מ  ש׃ י  יָבְֵֽׁ ו   
7 

 ְֽׁ ינוּכ  ַ֥ ךָ י־כָל  ָ֑ פ  א  ךַָ֥  ב  חֲמָת  ב  נוּ׃ וְּֽׁ ל  הְָֽׁ ב  נ   
8 

תָ  ינוּ ש  תֵ  ךָ עֲוֹנ  ָ֑ ד  ג  נ  נוּ ל  מִֵ֗ ל  ור עֲֵ֝ א ַ֥ מ  יךָ׃ ל  ְֽׁ פָנ   
9 

י מֵינוּ כ   וּ כָל־יַָ֭ ךָ פָנ  ָ֑ רָת  ב  ע  ינוּ ב  ֹ֖ ל  ה׃ שָנֵ ינוּ כ  ג  ְֽׁ ו־ה  מ  כ   
10 

ינוּ ותֵֹ֨ נ  י־ש  מְֵֽׁ ם י  ַ֥ ים בָה  ַ֪ ע  ב  ה ש  ֶׁ֤  שָנַָ֡ א  ת׀ םו  בוּר ֹ֨ ג  ים ב  ֶׁ֤ ונ  מ   ה ש  בָם שָנִָ֗ רָה  ל ו ַ֭ ו ן עָמָ  ז וָאָָ֑ י־גַָ֥ יש כ  ִ֗ פָה׃ ח ֵ֝ ְֽׁ ו נָּע   



11 
ודֵע   י־י ַ֭ ְֽׁ ז מ  ךָ ע   ָ֑ פ  ךִָ֗  א  אָת  ר  י  כ  ךָ׃ וֵּ֝ ְֽׁ רָת  ב  ע   

12 
ות נ   מ  מֵינוּ ל  ן יַָ֭ ע כֵ  ָ֑ וד  א ה  נָב ִ֗ ב ו ֵ֝ ב   ה׃ ל  מְָֽׁ חָכ   

13 
ה הוָה שוּבָ  י י ַ֭ ד־מָתָָ֑ םו ֵ֝  ע  נָּחִֵ֗ יךָ׃ ה  ְֽׁ ל־עֲבָד  ע   

14 
נוּ עֵ  ב  ר ש  ק  ב   ךָ ב  ָ֑ ד  ס  נַָ֥ה ח  נּ  ר  נ  ה וְּֽׁ חִָ֗ מ  ש  נ  ינוּ׃ ו ֵ֝ כָל־יָמְֵֽׁ ב   

15 
חֵנוּ מ  ות ש ַ֭ ימ   נוּ כ  יתָָ֑ נּ  ות ע  נ ִ֗ ינוּ ש ֵ֝ ַ֥ ה׃ רָא  רָעְָֽׁ  

16 
ה יךָ יֵרָא   ל־עֲבָד   ךָ א  ָ֑ ךִָ֗  פָעֳל  הֲדָר  ם׃ ו ֵ֝ ְֽׁ נֵיה  ל־ב  ע   

17 
י׀ ֶׁ֤ יה  ם ו  ע  נַָ֥י נ ֶׁ֤ ינוּ אֲד  ינוּ אֱלהִֵ֗ לֵַ֥ ה עָָׁ֫ עֲשֵ  דֵינוּ וּמ  נַָ֥ה יַָ֭ ונ  ינוּ כ  ה עָלֵָ֑ עֲשֵַ֥ מ  ינוּ וְּֽׁ דִֵ֗ הוּ׃ יֵָ֝ נְֵֽׁ ונ  כ   
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OLULANGA LWA 90 (91): Nyamuzinda ye Mulanzi w'Abemêzi 
1 
We yimangirwe n'ow'enyanya, we bêra omu cizunguzungu c'Ogala-byôshi 

2 
Obwîre Nyamwagirwa, erhi: «We lwakiro lwâni, we n'ibuye ncîfulikaho, we Nyamuzinda wâni, we 

ncîkubagira.» 
3 
Bulyala yêne ye wâkulîkûza oku murhego gw'abahivi, oku cihûsi cidârhi. 

4 
Akucinga n'amashala gâge, n'omu byûbi byâge mwo wâyâkira. Oburhabesha bwâge yo mpenzi 

yâkucinga. 
5 
Orharhinye ecôbà c'obudufu, orhanarhinye omwampi guhenesire mûshi. 

6 
Orharhinye ecihûsi cahulahula omu mwizimya, nîsi erhi ecâhira cakola emyônè mûshi. 

7 
Bahirime cihumbi aha burhambi bwâwe, na bihumbi ikumi aha kulyo kwâwe, ci webe ababisha 

barhâkuhikeho. 
8 
Câba nâwe wêne wâcibonera; wâbona oku ababî bahembwa. 

9 
Bulyala Nyakasane ye lwakiro lwâwe, Ow'enyanya ye wàjizire mpenzi yâwe. 

10 
Okubî kurhakuhikeho, n'obuhanya burhayêrekere ah'oli. 

11 
Kulya kubà àkuhizirekwo abaganda bâge, mpu bakulange omu njira zâwe zôshi. 

12 
Bakuhek'aha nfune zâbo, mpu wakanasarhala okw'ibuye. 

13 
Wâger'oku ntale n'oku mpiri, wâlabarh'empangaza olabarhe n'enkuba-joka. 

14 
Nâmulîkûza kulya kubà acinyishwêkîrekwo, namucinga kulya kubà amanyire izîno lyâni. 

15 
Ampamagala mmuyumve, akajakw'embaka erhi rhwe naye rhunali, namukulakwozo nnamuhe 

irenge. 
16 

Nâmuyigusa n'omwandu gw'ensiku, nâmuyêreka n'oku nciza abandi. 

Psalms 91 
1 

שֵב ר י ַ֭ ת  סֵ  ון ב  י ָ֑ ל  ל ע  צֵַ֥ י ב  ד ִ֗ ַ֤ן׃ ש ֵ֝ לונְָֽׁ ת  י   
2 

ר מ ִ֗ יהוָה א  ְַֽׁ֭ י ל  ס   ח  י מ  ָ֑ צוּדָת  י וּמ  לה ִ֗ ו׃ אֱֵ֝ ח־ב ְֽׁ ט  ב  א   
3 

י ֶׁ֤ וּא כ  ךָ ה  יל  ְֽׁ צ  ח י ַ֭ ַ֥ פ  וּש מ  ר יָקִ֗ ב  ַ֥ ד  ות׃ מ  וּ ְֽׁ ה   
4 

ו׀ רָת ֹ֨ ב  א  ך ב  ך יָ ס  יו לַָ֭ נָפָ  ת־כ  ח  ְֽׁ ת  ה ו  ָ֑ ס  ח  נָֹּ֖ה ת  ה צ  חֵרָ  ס  ְֽׁ ו׃ ו  ת ְֽׁ אֲמ   
5 

ירָא ד ל א־ת ַ֭ ח  פ   לָה מ  י  ץ לָָ֑ חִֵ֗ וּף מֵֵ֝ ו יָעַ֥ ם׃י  מְָֽׁ  
6 

ר ב  ד  ל מ ַ֭ פ  ך בָא   ב י הֲלָ֑ ט  ק ִ֗ וּד מ ֵ֝ ם׃ יָשַ֥ י  צָהֳרְָֽׁ  
7 

ל פ ֶׁ֤ ׀ י  ךָֹ֨ ד  צ  ף מ  ל  ה א ִ֗ בָבַָ֥ ַָ֑֤ךָ וּר  ינ  ימ  יךָ מ  ל ִ֗ א אֵֵ֝ ש׃ ל   גְָֽׁ י   
8 

ק עֵינ  יךָ ר ַ֭ יט ב  ָ֑ ב  ת ת  ֹ֖ ל מ  ש  ים ו  שָע   ה׃ ר  ְֽׁ א  ר  ת   
9 

ה תָ  י־א  ְֽׁ הוָ ה כ  י י  ָ֑ ס  ח  ון מ  י ִ֗ ל  תָ  ע ֵ֝ מ  ַ֤ךָ׃ ש   ְֽׁ ונ  ע  מ   
10 

נּ  ה א  א־ת  יךָ ל ְֽׁ ה אֵל   ע רָעָָ֑ ג  נ ִ֗ ב ו ֵ֝ ַ֥ ר  ק  ךָ׃ ל א־י  ְֽׁ אָהֳל  ב   
11 

י אָכָיו כ   ל  ך מ ַ֭ וּ ה־לָָ֑ צ  ךִָ֗  י  מָר  ש  יךָ׃ ל ֵ֝ ְֽׁ רָכ  כָל־ד  ב   
12 

י ם ַ֥ פ  ל־כ  ךָ ע  וּנ  שָאָ֑ ף י  ג ֹ֖ ן־ת  ן פ  ב  ךָ׃ בָא   ְֽׁ ל  ג  ר   
13 

ל ח  ל־ש   ן ע  ת  ך וָפ   ר ָ֑ ד  ס ת  מ ֹ֖ ר  יר ת  פ   ין׃ כ  ְֽׁ נּ  ת  ו   
י 14 ֶׁ֤ י כ  ק ב   ש  הוּ חַָ֭ טֵָ֑ ל  הוּ ו אֲפ  בִֵ֗ ג  ש  ע אֲֵ֝ ַ֥ י־יָד  ְֽׁ י׃ כ  ְֽׁ מ  ש   

15 
י׀ נ  רָאֵֹ֨ ק  הוּ י  עֱנִֵ֗ א  ְֽׁ י ו  ַ֥ כ  ו־אָנ  מ ְֽׁ ה ע  צָרָָ֑ הוּ ב  צִֵ֗ ל  ח  הוּ׃ אֲֵ֝ דְֵֽׁ ב  אֲכ  ְֽׁ ו   

16 
ך ר  ים א   מ  הוּ יַָ֭ יעֵָ֑ ב  ש  הוּ א  אִֵ֗ ר  א  י׃ ו ֵ֝ ְֽׁ ישוּעָת  ְֽׁ ב   
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OLULANGA LWA 91 (92): Olwiganyo lw'omushinganyanya 



1 
Lulanga. Lwimbo. Lwa kuyimbwa olusiku lwa Sabato. 

 
2 
Mushana kuyinjiha okukuza Nyakasane, n'okuzihira izîno lyâwe we obâ Enyanya. 

3 
Kuyinjiba okuzukiriza omuntu olukogo lwâwe, n'okulâla omuntu ayigâna obudahemuka bwâwe. 

4 
Lêro lulanga lwa misî ikumi naziba haguma n'erikembe, mpirekwo n'olwimbo lw'oku nzenze. 

3 
Kulya kubà Yâgirwa neci wànsimisize n'ebijiro byâwe, mikolo ya maboko gâwe eyi nacîtakîra. 

4 
Emikolo yâwe, ala mpu yaneneha Nyakasane! Enkengêro zâwe, ala mpu zalîha? 

7 
Omuhwinja arhishi ntyo, idâga lirhumva okwo. 

8 
Ababî banajinirira nka byasi, ba nyankola-maligo banaminîrira, erhi na kurhemwa bayishirhemwa, 

liguma lya lwôshi. 
9 
Wêhe Nyamwagirwa, oyôrha obâ w'Enyanya. 

10 
Bulya neci abakushomba Yâgirwa, abakushomba kuhera bâhere; ba nyankola-maligo bôshi 

kushandâla bâshandâle. 
11 

Niehe wangonyire, walirhega nka lya mbogo; wàndodobeka amavurha mahyâhya. 
12 

Balya 
bakaziginshomba, isù lyâni lyabalolêreza na balya bakazâg'intêra, okurhwîri kwâni 
kwabayumvîrhiza! 

13 
Omuntu orhalyalyanya yêne! Kwo ayâna nka murhanda. Kwo amina nka nduluma ye Sedre y'e 

Libano. 
14 

Abà agwisirwe omu nyumpa ya Nyakasane, omu côgo ca Nnawîrhu Nnâmahanga bayâkiza. 
15 

Bâba bakola bali nsiku banarhengekwo amalehe, galya malehe minjà gâtwa enyôrha. 
16 

Kuderha okwo mpu, ntà buhemu muli Ye Ye kabuye kani, ntà buhemu muli Ye. 

Psalms 92 
1 

ור מ ַ֥ ז  יר מ  ום ש ִ֗ י   ת׃ ל  בְָֽׁ ש  ה   
2 

וב ות ט ִ֗ ד ַ֥ ה  יהוָָ֑ה ל  ר ל  מֵֹ֖ ז  ךָ   וּל  מ  ש  ון׃ ל  י ְֽׁ ל  ע   
3 

יד ג   ה  ר ל  ק  ב   ָ֑  ב  ד  ְֽׁ ס  ךִָ֗  ךָח  וּנָת  אֱמְֽׁ ות׃ ו ֵ֝ לֵילְֽׁ ב   
4 

ש ור ל עֲֽלֵי־עַָ֭ י ו עֲלֵי־נָָ֑ב  ון עֲלֵֹ֖ גָי   ור׃ ה  נּ ְֽׁ כ  ב   
5 

י ֶׁ֤ י כ  נ  ת   ח  מ  הוָ ה ש  ךָ י  ָ֑ פָעֳל  י ב  עֲשֵֹ֖ מ  ְֽׁ יךָ ב  ַ֤ן׃ יָד   נְֵּֽׁ אֲר   
6 

וּ ל  ה־גָד  יךָ מ  עֲש   הוָָ֑ה מ  ד י  א ִ֗ וּ מ ֵ֝ קַ֥ יךָ׃ עָמ  ְֽׁ ת  ב  ש  ח  מ   
7 

יש ְֽׁ רא  ע  א ־ב ַ֭ ע ל   יל יֵדָָ֑ ס ִ֗ כ  ין וֵּ֝ ַ֥ את׃ ל א־יָב  ת־ז ְֽׁ א   
8 

ח   ר ֶׁ֤ פ  ים׀ ב  שָע ֹ֨ ו ר  מ ַ֥ ב כ  ש  יצוּ עִֵ֗ יָצ  עֲלֵי ו ַ֭ ו ן כָל־פ   ם אָָ֑ דַָ֥ מ  שְָֽׁ ה  ד׃ ל  ְֽׁ עֲדֵי־ע   
9 

ה תַָ֥ א  ום ו  ם מָר ִ֗ לַָ֥ ע  הוְָֽׁה׃ ל  י   
10 

י ֶׁ֤ נֵַּ֪ה כ  יךָ׀ ה  ב ַ֡ י  ה א  הוִָ֗ ְֽׁ נֵּ ה י  י־ה  ְֽׁ ב    כ  י  דוּ יךָא  וּ י אבֵָ֑ דִ֗ פָר  ת  עֲלֵי י ֵ֝ ו ן׃ כָל־פ ַ֥ אְָֽׁ  
ם 11 ר  ים ו תָ  אֵ  ר  י כ  ָ֑ נ  ר  י ק  לת ִ֗ ן ב ֵ֝ מ  ש   ַ֤ן׃ ב  עֲנְָֽׁ ר   

12 
ט בֵַ֥ י ו ת  י עֵינ ִ֗ וּרַָ֥ שָׁ֫ ים ב  ֹ֖ קָמ  י ב  ַ֥ ים עָל  רֵע ִ֗ נָה מ  ע  ַ֥ מ  ש  י׃ ת  נְָֽׁ אָז   

13 
יק ד  ר צ ַ֭ תָמָ  ח כ  רָָ֑ פ  ז י  ר  ֹ֖ א  בָ  כ  ל  וןב  ה׃ נ   ְֽׁ ג  ש  י   

14 
ים תוּל  ית ש ַ֭ בֵ  הוָָ֑ה ב  ות י  ר ֹ֖ צ  ח  ינוּ ב  יחוּ׃ אֱלהֵ  ְֽׁ ר  י פ   

15 
וד וּן ע ֹ֖ נוּב  ה י  שֵיבָָ֑ ים ב  ֹ֖ שֵנ  ים ד  נּ   עֲנ  ְֽׁ ר  וּ׃ ו  יְֽׁ ה  י   

16 
יד ג  ה  ר ל ַ֭ י־יָשָ  ְֽׁ הוָָ֑ה כ  י י  ִ֗ וּר  לָתָה צֵ֝ ל א־ע  ְֽׁ ו׃ ו  ב ְֽׁ  
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OLULANGA LWA 92 (93): Oku ngoma ya Nnâmahanga 
1 
Nyakasane ayìmire, acîhundikîre obwâmi, Nyakasane acîhundikîre obuhashe, akenyire bwinjinjà 

n'igulu àligwisire buzibu, lirhankadûndagana. 
2 
Kurhenga ensiku n'amango erhi entebe yâwe ebâ ngwike. Kurhenge ensiku n'amango erhi ho obâ. 

3 
Enyîshi zidwîrhe zakabanda, Yâgirwa, enyîshi zidwîrhe zakabanda erhi na kahababo enyishi 

zidwîrhe zàshekéreza, zalujira erhi na lubî. 
4 
Ci kwône obuhashe Nyakasane agwêrhe emalunga, bulushire izù ly'amîshi manji manji, bulushire 

akafurhè k'amayanjayanja. 
5 
Akanwa kâwe kanali ka kuyêmêrwa, enyumpa yâwe Yâgirwa enali ya kukengwa ensiku zôshi. 

Psalms 93 



1 
הוָ ה וּת מָלָך   י  ש גֵאַ֪ בֵַ֥ ש לָָׁ֫ הוָה לָבֵ  ז י ַ֭ ר ע   זָָ֑ א  ת  ון ה  כ ַ֥ ף־ת  ל א  בִֵ֗ וט׃ תֵֵ֝ מ ְֽׁ ל־ת  ב   

2 
ון אֲךָ   נָכ   ס  ז כ  ם מֵאָָ֑ ולָ  ע  תָה׃ מְֵֽׁ אְָֽׁ  

3 
וּנָ  אֶׁ֤ ות׀ ש  הָר ֹ֨ ה נ  הוִָ֗ ְֽׁ וּ י  א  ות נָש  הָר   ם נ  ולָָ֑ וּ ק  אֹ֖ ש  ות י  הָר   יְָֽׁם׃ נ  דָכ   

4 
ות׀ לֹ֨ ק  ם מ  י  ֶׁ֤ ים מ  ב ִ֗ ים ר  יר   ד  רֵי־יָָ֑ם א  ב  ש  יר מ  ֹ֖ ד  ום א  מָר   הוְָֽׁה׃ ב  י   

5 
יךָ׀ ת ֹ֨ ד  וּ עְֵֽׁ נֵּ֬ מ  ד נ א  א ִ֗ ךַָ֥  מ  בֵית  ש ל  ד  אֲוָה־ק ָ֑ ה נ  הוִָ֗ ך י ֵ֝ ר  א   ים׃יָ  ל  ְֽׁ מ   
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OLULANGA LWA 93 (94): Nyamuzinda w'obushinganyanya 
1 
Yâgirwa Nyamuzinda we cîhôla, Yâgirwa Nnâmahanga we cîhôla kanya. 

2 
Oyimuke we twa emmanja z'igulu, abagayana obahè ebi banakwânîne. 

3 
Yâgirwa mangaci, Waliha mangaci ababî bâleka okulîmbirira kwâbo? 

4 
Mangaci bâleka okulogorha n'okuderhera akagayo? Mangaci ba nyankola-maligo bâleka 

okucîtakira? 
5 
Yâgirwa kâli olubaga lwâwe baluhinazire, n'omwîmo gwâwe bagulibuzize. 

6 
Badwîrhe baderha, mpu: «Nyakasane arhabona», mpu: «Nyamuzinda wa Yakôbo arhadwirhi atwa 

ciru ihuzihuzi». 
7 
Kâli badwîrhe baniga omukana, banige ecigolo banige n'ecirhaba. 

8 
Lêro mweki mwe bahwinja omu lubaga, rhangi muyumve; Lêro bino bingolongolo mangaci 

byarhimanya? 
9 
K'owashoshaga okurhwîri omu irhwe ye wabula bwayumva? Nîsi k'owàgwikaga isù ye kolaga wabula 

bubona? 
10 

K'ohanùla amashanja ye kolaga wabula buhana? K'erhi ye nayigîriza abantu obumanye obwo? 
11 

Kâli Nyakasane arhahabiri enkengêro z'abantu: 
12 

Yêhe ali muny'iragi Yâgirwa, omuntu oyêmêra 
wamubwîriza; oyêmêra wamuyigîriza irhegeko lyâwe. 

13 
Mpu lyo arhengamwo entemu y'ensiku mbî, oku enshinda ya nyankola-maligo yahumbwa. 

14 
Nanga, Nyamwagirwa arhâyoze olubaga lwâge, arhâjandâge ebyâge by'omwîmo. 

15 
Okutwa 

emmanja kwoki kwashubira omu njira y'obushinganyanya, n'emirhima eshingânîne yôshi mwo 
ekola yashubira. 

16 
Ndi wajagindwikiza ba nyankola-maligo? lêro ndi wakabanjira omw'irhwe? 

17 
Nyamwagirwa andwirakwo, ci oku isi iroho lyâni lirhaja omu balinda-mboho. 

18 
Erhi naciderha, nti: «Okugulu kwâni kurhasêra», nyumve Yâgirwa bwenêne nsêzire omu burhonyi 

bwâwe. 
19 

Erhi naciyumva ebihamba binduga emurhima, nyumve oburhulirize bwâwe bushagaluse omurhima 
omu nda. 

20 
Yâgirwa lushangi luci mweshi n'engombe y'endyâlya? engombe ezûsa entambala mpu ly'irhegeko 

erhi irhegeko! 
21 

Bôhe mpu omûka gw'omushinganyanya bagushimbulule bagubone; n'omukò gw'orhajiraga kubî 
kuci bagulagirize. 

22 
Nyakasane arhâbule bwambêra lwakiro, na Nnâmahanga ambêre ibuye nacîfulikaho. 

23 
Ababî bôhe abahengulira obubî bwâbo, n'obubî bwâbo bwo anabahezamwo, neci, kuheza abaheza, 

Nyakasane Nyamuzinda wîrhu. 

Psalms 94 
1 

ות קָמ ַ֥ הוָָ֑ה אֵל־נ  ל י  ות אֵֹ֖ קָמ   י ע׃ נ  ְֽׁ ופ  ה   
2 

נָּשֵא ט ה ַ֭ פֵ  ץ ש  ר  ב הָאָָ֑ וּל הָשֵַ֥ מִ֗ ים׃ ג ֵ֝ ְֽׁ ל־גֵא  ע   
3 

י ֹ֖ ד־מָת  ים׀ ע  ַ֥ שָע  הוָָ֑ה ר  י י  ת ִ֗ ד־מֵָ֝ ים ע  ַ֥ שָע  זוּ׃ ר  י עֲלְֽׁ  
4 

יעוּ וּי   י ב   ר  ב  ק ד  וּ עָתָָ֑ רִ֗ מ  א  ת  ְֵֽׁ֝ עֲלֵי י  ו ן׃ כָל־פ ַ֥ אְָֽׁ  
5 

ךָ   מ  הוָ ה ע  וּ י  אָ֑ כ  ד  ךַָ֥  י  נ חֲלָת  ְֽׁ וּ׃ ו  נְּֽׁ ע  י   
6 

מָנָה ל  ר א ַ֭ גֵ  גוּ ו  ים י הֲר ָ֑ ומ   ית  ְֽׁ חוּ׃ ו  צְֵֽׁ ר  י   
7 

רוּ אמ  י   א ו ַ֭ ה־יָָ֑הּ ל   א  ר  ין י  ִ֗ ב  ל א־יֵָ֝ י ו  ב׃ אֱלהֵַ֥ י עֲק ְֽׁ  
8 

ינוּ עֲ  ב ַ֭ יםב  ם ר   ים בָעָָ֑ יל ִ֗ ס  כ  י וֵּ֝ ַ֥ ילוּ׃ מָת  ְֽׁ כ  ש  ת   
9 

ע ְֽׁ ט  ן הֲנ   ז  א א ֹ֖ ע הֲל   מָָ֑ ש  ר י  צְֵֽׁ ם־י ַ֥ ְֽׁ ן א  י  ִ֗ א ע ֵ֝ יט׃ הֲל   ְֽׁ י ב   
10 

ר סֵ  ם הֲי  וי  א ג ַ֭ יח   הֲל   ָ֑ וכ  ד י  מֵֹ֖ ל  מ  ְֽׁ ם ה  ת׃ אָדָ  ע  דְָֽׁ  



11 ה הוִָ֗ ְֽׁ  י 
דֵע   ות י ַ֭ ב   ש  ח  ם מ  מָה אָדָָ֑ י־הֵַ֥ ל׃ כ  ב  הְָֽׁ  

12 
י׀א   רֵֶׁ֤ ר ש  ג  ב  נּוּ ה  ר   י ס  ר־ת  ךַָ֥  יָָ֑הּ אֲש  ורָת  ת  מ  נּוּ׃ וְּֽׁ ְֽׁ ד  מ  ל  ת   

13 
יט ק   ש  ה  ו ל  ימֵי לֹ֖ ע מ   ד רָָ֑ ֶׁ֤ ה ע  ֹ֖ כָר  ע י  ת׃ לָרָשָ  ח  שְָֽׁ  

14 
י׀ ֶׁ֤ ש כ  ט   הוָ ה ל א־י  ו י  מ ָ֑ ו ע  נ חֲלָת ִ֗ א ו ֵ֝ ב׃ ל   י עֲז ְֽׁ  

15 
ק ד  ד־צ ַ֭ י־ע  ְֽׁ וּב כ  פָָ֑  יָש  ש  יו טמ  חֲרִָ֗ א  ב׃ ו ֵ֝ רֵי־לְֵֽׁ ש  כָל־י   

16 
וּם י־יָק  ְֽׁ י מ  ים ל ַ֭ ָ֑ רֵע  ם־מ  ב ע  י צֵַ֥ ת  י־י  ְֽׁ י מ  עֲלֵי ל ֵ֝ ם־פ ַ֥ ו ן׃ ע  אְָֽׁ  

17 
י הוָה לוּלֵ  תָה י ַ֭ רָ  ז  י ע  ָ֑ ט׀ ל  ע ָ֓ מ  נָֹ֖ה כ  כ  ה שְָֽׁ י׃ דוּמָ  ְֽׁ ש  נ פ   

18 
י ת  ר  מ  ם־אַָ֭ טָה א  י מָ  ָ֑ ל  ג  ךַָ֥  ר  ד  ס  ה ח  הוִָ֗ עָדְֵֽׁ  י ֵ֝ ס  י׃י  נ   

19 
ב ר   י ב  פ   ע  ר  י ש  ָ֑ ב  ר  ק  יךָ ב  חוּמ ִ֗ נ  וּ ת ֵ֝ עַ֥ ש  ע  ש  ְֽׁ י׃ י  ְֽׁ ש  נ פ   

20 
ךָ ר  חָב  י  ְַֽׁ֭ א ה  סֵ  ות כ  וּ ָ֑ ר ה  צֵֹ֖ ל י  ק׃ עָמָ  עֲלֵי־ח ְֽׁ  

21 ודוּ ג   יַָ֭
ש ל־נ  פ  יק ע  ָ֑ ד  ם צ  דָֹ֖ י ו  יעוּ׃ נָק   ְֽׁ ש  י ר   

22 
י ה ֵּ֬ הוָ ה ו י  י י  גָָ֑ב ל   ש  מ  אלה ִ֗  ל  וּר יוֵֵ֝ צ  י׃ ל  ְֽׁ ס  ח  מ   

23 
ב ם׀ ו יֶָׁ֤ש  ם עֲלֵיה ֹ֨ ונִָ֗ ת־א  ם א  רָעָתַָ֥ ם וּב  יתֵָ֑ מ  ם י צ  יתִֵ֗ מ  צ  הוַָ֥ה י ֵ֝ ינוּ׃ י  אֱלהְֵֽׁ  
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OLULANGA LWA 94 (95): Rhuyimbire Nyakasane n'omwishîngo 
1 
Muyishe rhuhindire Nyakasane, rhuyakuze ibuye lyàrhucizagya. 

2 
Rhujè omu masù gâge rhucîtakiriremwo, rhuyimbe rhunasâmiremwo. 

3 
Bulya neci Nyamwagirwa ali Nyamuzinda mukulu, anali Mwâmi okulîre banyamuzinda bôshi. 

4 
Enyenga z'en'igulu aha nfune yâge ziba, n'amasongêrwe g'entondo gôshi gâge. 

5 
N'enyanja eri yâge: 

bulya yêne wàyijiraga, n'idaho lyûmu nalyo lyâge: nfune zâge zàlibumbaga. 
6 
Muyishe rhuharâmye Nyakasane rhufukame embere zâge bulya ye wàrhulemaga. 

7 
Bulyala ali 

Nnâmahanga wîrhu, nîrhu rhuli lubaga lw'irango lyâge, rhuli bibuzi bitundwa n'okuboko 
kwâge. 

8 
Murhakarhangiyumva izù lyâge ene: mukaliyumva murhazigaga emirhima yinyu yâgârha, nka kulya 

yàgârhaga e Meriba, nka kulya yàgârhaga omw'irûngu olusiku lw'amashumi. 
9 
Lulya lusiku basho bangeramwo, bulyala bantangulaga bànabwîne ebi nkola. 

10 
Myaka makumi ani yôshi erhi oburhè bw'eryôla iburha bungwêrhe, nàderha obwo nti: «Omurhima 

gw'olu lubaga kuhabuka gunahabusire», nti: «Ciru barhishi en jira zâni oku zigenda. » 
11 

Nàcigasha muli obwo burhè, nti: «Barhâlabarhe omu iluhûkiro lyâni.» 

Psalms 95 
1 

כוּ נָ ה ל ַ֭ נּ  ר  יהוָָ֑ה נ  יעָהנֵָ֝  ל  ִ֗ וּר ר  צ  נוּ׃ ל  עְֵֽׁ ש  י   
2 

ה מָ  ד  ק  ה פָנָ יו נ  ודָָ֑ ת  ות ב  ר ִ֗ מ  ז  ְֽׁ  ב ֵ֝ יע  ַ֥ ו׃ נָר  לְֽׁ  
3 

י ֶׁ֤ ל כ  ול אֵ  הוָָ֑ה גָד   ך י  ל  ַ֥ ול וּמ  ד ִ֗ ים׃ גֵָ֝ ְֽׁ ל־כָל־אֱלה  ע   
4 

ר ו אֲש   יָד  ץ ב ַ֭ ר  רֵי־אָָ֑ ק  ח  ות מ  ועֲפ ֹ֖ ת  ים ו  ו׃ הָר   לְֽׁ  
5 

ו ר־ל  יָם אֲש  וּ ה ַ֭ ה  הוּ או  ת עָשָָ֑ ש  י ב ִ֗ יו ו ֵ֝ רוּ׃ יָדַָ֥ יָצְָֽׁ  
6 

אוּ חֲו  ה ב ַ֭ ת  ש  עָה נ  רָָ֑ כ  נ  ה ו  כִָ֗ ר  ב  הוַָ֥ה נ ֵ֝ נֵי־י  פ  ְֽׁ נוּ׃ ל  שְֵֽׁ ע   
7 

י וּא כ   ינוּ הֶׁ֤ נוּ אֱלהִֵ֗ ֶׁ֤ח  ם ו אֲנ  ו ע   ית  ע  ר  אן מ ַ֭ צ   ו ו  ום יָד ָ֑ י ִ֗ ו ה ֵ֝ לַ֥ ק  ם־ב  ְֽׁ עוּ׃ א  מְָֽׁ ש  ת   
8 

וּ ש  ק  ל־ת  כ   א  ב  ב  ה םל ַ֭ יבָָ֑ ר  מ  ום כ  י ַ֥ ה כ  סִָ֗ ר׃ מ ֵ֝ בְָֽׁ ד  מ  ב   
9 

ר י אֲש   סוּנ  ָ֑ם נ ַ֭ ותֵיכ  י אֲב  וּנ  חָנִ֗ וּ ב ֵ֝ ם־רָאַ֥ י׃ ג  ְֽׁ פָעֳל   
10 

ים ֶׁ֤ ע  בָ  ר  ה׀ א  וּט שָנָֹ֨ קֶׁ֤ ור אָ  ד ִ֗ ר ב  מ ִ֗ ם וָא  ֶׁ֤ י ע  עֵ  ב ת  ם לֵבָ  ם הֵָ֑ הִֵ֗ וּ ו ֵ֝ עַ֥ י׃ ל א־יָד  רָכְָֽׁ ד   
11 

י ת  ע  ַ֥ ב  ש  ר־נ  יב   אֲש  ָ֑ פ  וּן א  אִ֗ ב  ם־י ֵ֝ י׃ א  ְֽׁ נוּחָת  ל־מ  א   
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OLULANGA LWA 95 (96): Mukuze Nyakasane, igulu lyôshi liri lyâge 
1 
Yimbiri Nyakasane olwimbo luhyâhya, igulu lyôshi liyimbire Nyakasane 

2 
Yimbiri Nyakasane, mukuze izîno lyâge mukazimanyîsa bwaca bwayira oku kuciza aciza. 

3 
Irenge lyâge muliganire omu karhî k'ab'emahanga, n'ebi ajizire by'okurhangâza mubimanyise omu 

mashanja gôshi. 



4 
Bulya Nyakasane arhali ntindi, anakwânîne aj'irenge, akwânîne ayôbohwe kulusha abandi ba 

nyamuzinda bôshi. 
5 
Bulyala banyamuzinda b'abapagani linali ibumba, Nyakasane yêhe ye wàjiraga amalunga. 

6 
Obwâmi n'obumuleke bumushokolîre, n'entebe yâge buhashe n'obulangashane buyirikwo. 

7 
Mwe milala y'amashanja mweshi, hêrezi Nyakasane, hêrezi Nyakasane irenge n'obuhashe. 

8 
Hêrezi Nyakasane irenge ly'izîno lyâge. Mumurhûle enterekêro munahike omu côgo câge: 

9 
Muharâmye Nyakasane n'iyâmbala ly'ebujinji, mujugume embere zâge, mwe bihugo mweshi. 

10 
Muderhe omu karhî k'amashanja; mpu: «Nyakasane oyîmire!» Agwisire igulu buzibu mpu 

lirhagihuligana; arhegeka n'amashanja burhalyalyanya. 
11 

Amalunga gacîshinge, n'igulu lishembuke, enyanja ekunguze haguma n'ebimuli byôshi. 
12 

Amashwa gashagaluke haguma n'ebimuli byôshi, emirhi y'emuzirhu nayo esîme. 
13 

Omu masù ga Nyakasane, bulyala ayishire, bulya ayîshitwîr'igulu olubajà; âtwîra igulu olubajà 
n'obushinganyanya, ârhegeka n'amashaja burharhebana. 

Psalms 96 
1 ירוּ  ש  

יהוָה יר ל ַ֭ ש ש   ירוּ חָדָָ֑ ַ֥ ה ש  יהוִָ֗ ץ׃ ל ֵ֝ ר  כָל־הָאְָֽׁ  
2 

ירוּ יהוָה ש   וּ ל ַ֭ ו בָרֲכ  מ ָ֑ וּ ש  רַ֥ ש  ום ב  י ִ֗ ום־ל ֵ֝ י ְֽׁ ו׃ מ  שוּעָת ְֽׁ י   
3 

וּס   ר  וי  ם פ  ג  ו ב  וד ָ֑ ב  ים כ  מ ִ֗ ע  כָל־הְֵָֽׁ֝ יו׃ ב  ותְָֽׁ א  ל  פ  נ   
4 

י ַ֥ ול כ  ד ֶׁ֤ הוָ ה גָ  ל י  לָ  ה  ד וּמ  א ָ֑ א מ  ורַָ֥ וּא נ  ִ֗ ים׃ הֵ֝ ְֽׁ ל־כָל־אֱלה  ע   
5 

י׀ ֶׁ֤ י כ  ים כָל־אֱלהֵ  מ   ים הָע  ָ֑ יל  ה אֱל  יהוִָ֗ ְֵֽׁ֝ ם ו  י  ַ֥ ה׃ שָמ  עָשְָֽׁ  
6 

ר הָדַָ֥ וד־ו  פָנָָ֑יו ה  ז ל  ת   ע ַ֥ תו ֵ֝ ר  א ִ֗ ו׃ פ  דָש ְֽׁ ק  מ  ב   
7 

וּ יהוָה הָב  ות ל ַ֭ ח   פ  ש  ים מ  ָ֑ מ  וּ ע  ה הָבַ֥ יהוִָ֗ וד ל ֵ֝ ז׃ כָב ַ֥ וָע ְֽׁ  
8 

וּ יהוָה הָב  וד ל ַ֭ ב   ו כ  מ ָ֑ ה ש  חִָ֗ נ  וּ־מ ֵ֝ אְֽׁ אוּ ש  יו׃ וּב ַ֥ ותְָֽׁ ר  צ  ח  ל   
9 

וּ חֲו  ת  ש  יהוָה ה  ש ל ַ֭ ד  ת־ק ָ֑ ר  ד  ה  ילוּ ב  ַ֥ יו ח  פָנִָ֗ ר   מ ֵ֝ ץ׃כָל־הָאְָֽׁ  
10 

וּ רֶׁ֤ מ  ם׀ א  וי ֹ֨ ג  וֶָׁ֤ה ב  ה  ך י  ון מָלִָ֗ כ   ף־ת  בֵל א  וט תֵַ֭ מ ָ֑ ל־ת  ין ב  ַ֥ ים יָד  מ ִ֗ ים׃ ע ֵ֝ ְֽׁ מֵישָר  ב   
11 

וּ ח  מ  ש  ם י  י  שָמ  ל ה ַ֭ תָגֵ  ץ ו  ר  ם הָאָָ֑ ַ֥ ע  ר  ְֽׁ ם י  יִָ֗ ו׃ ה ֵ֝ לא ְֽׁ וּמ   
12 

ז י י עֲל  ד  ו שַָ֭ ר־ב ָ֑ כָל־אֲש  ז ו  וּ אַָ֥ נִ֗ נּ  ר  ר׃כָל־עֲ  י ֵ֝ צֵי־יְָֽׁע   
13 

י נֵֶׁ֤ פ  ה׀ ל  הוָֹ֨ י י  א כ ֵּ֬ י בִָ֗ ַ֥ ט בָא   כ  פ ַ֪ ש  ץ ל  ר  אַָ֥ ל הָָׁ֫ ט־תֵבֵַ֥ פ ְֽׁ ש  ק י  ד  ָ֑ צ  ים ב  מ ִ֗ ע  ו׃ ו ֵ֝ אֱמוּנָת ְֽׁ ב   
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OLULANGA LWA 96 (97): Nyakasane Mwâmi wîrhu ayîsh'itwîra igulu olubanja 
1 
Nyakasane ayimire: igulu lishagaluke birhwa binji bicîshinge. 

2 
Omwizimya n'ebitù byacibulwire, byamugorha, obushinganyanya n'okurhalyalyanya, co ciriba entebe 

yâge edêkerirekwo. 
3 
Ntakanjirwa omushokolîre; n'ababisha bamugosire ntakanjirwa arhabagezekwo lino. 

4 
Emilazo yâge 

yo yamoleka igulu, idaho lyabwîne lyanajuguma. 
5 
Entondo zohe kwo zidwîrhe zajongera omu masù ga Nyakasane nka muhomo, omu masù 

g'orhegeka igulu lyôshi. 
6 
Amalunga gadwîrhe gaganîra obushinganyanya bwâge, n'amashanja gôshi gabwîne irenge lyâge. 

7 
Abagashâniza emirhi mibinje enshonyi zababumbire, na balya bacîkubagira enshanga kwo na kwo; 

banyamuzinda omu masù gâge bafukamire. 
8 
Yâgirwa, Siyoni ayumvîrhe anarhwamwo omûnyu, n'ebishagala bya Yuda byôshi bishagalusire, erhi 

kutwa emmanja kwâwe kwinjà kurhuma. 
9 
Bulya oli enyanya ly'igulu lyôshi Yâgirwa, n'omu banyamazinda bôshi ntâye okuhisirekwo oku bulî. 

10 
Nyakasane azigira abashomba okubî, arhanahimwa kushîbirira obuzîne bw'abacêse bâge, yêne 

onabarhenza omu nfune z'abalenzi. 
11 

Obumoleke buyishìre omushinganyanya, n'ab'omurhima gushingânîne bàyishîrwe n'omwîshingo. 
12 

Sâmi muli Nyakasane mwe bashinganyanya, mukuze n'izîno lyâge litagatîfu. 

Psalms 97 
1 

הוָ ה לָך י  ל מַָ֭ ץ תָגֵ  ר  וּ הָאָָ֑ חִ֗ מ  ש  ים י ֵ֝ ַ֥ י  ים׃ א  ְֽׁ ב  ר   
2 

ל עָנָ ַ֤ן יו ו עֲרָפ   יבָָ֑ ב  ק ס  ד  ַ֥ ט צ  פִָ֗ ש  מ  ון וֵּ֝ כ   ו מ  א ְֽׁ ס  ׃כ   



3 
ש פָנָ יו אֵַ֭ ך ל  ט תֵלֵָ֑ הֵֹ֖ ל  יב וּת  יו׃ סָב   צָרְָֽׁ  

4 
ירוּ יו הֵא   רָקָ  ל ב  ה תֵבֵָ֑ ל רָאֲתָֹ֖ ץ׃ ו תָחֵ  ר  הָאְָֽׁ  

5 
ים ִ֗ ג הָר  ונ ִ֗ ד  סוּ כ  מ  נֵ י נַָ֭ פ  ל  הוָָ֑ה מ  י י  נִֵ֗ פ  ל  ון מ ֵ֝ ץ׃ אֲד   ר  כָל־הָאְָֽׁ  

6 
ידוּ ג   ם ה  י  שָמ   ו ה  ק ָ֑ ד  וּ צ  רָאֹ֖ יםכָל־הָע   ו  ו׃ מ   וד ְֽׁ ב  כ   

7 
שוּ׀ דֵי יֵב ֶׁ֤ ב  ל כָל־ע ֵּ֬ ס  ים פ ִ֗ ַ֥ ל  ל  ה  ת  ְֽׁ מ  ים ה  ָ֑ יל  ו בָאֱל  חֲווּ־לֵ֝ ת  ש  ים׃ ה  ְֽׁ כָל־אֱלה   

8 
ה עֵָּ֬ ח׀ שָמ  מ ֹ֨ ש  ון ו ת  י ִ֗ נָה צ  תָגֵל  ות ו ַ֭ נ   ה ב  הוּדָָ֑ ן י  ע  ֹ֖ מ  יךָ ל  פָט   ש  הוְָֽׁה׃ מ  י   

9 
ה תֶָׁ֤ י־א  ְֽׁ ה כ  הוִָ֗ ון י  י ַ֥ ל  ץע   ע  ר  ד ל־כָל־הָאָָ֑ א ַ֥ יתָ  מ  עֲלִֵ֗ ים׃ נ ֵ֝ ְֽׁ ל־כָל־אֱלה  ע   

10 
י הֲבֵַ֥ ה א  הוִָ֗ וּ י  אָׁ֫ נ  ע ש  מֵר רַָ֥ ות ש ַ֭ ש   יו נ פ  ידָָ֑ ַ֥ד חֲס  י  ים מ  שָע ִ֗ ֵ֝ ם׃ ר  ילְֵֽׁ י צ   

11 
ור ע   א ֹ֖ יק זָר   ָ֑ ד  צ  ב ל  רֵי־לֵַ֥ ש  י  ל  ה׃ וְּֽׁ חְָֽׁ מ  ש   

12 
וּ ח  מ  ים ש  יק  ד  יהוָָ֑ה צ ַ֭ ְֽׁ ודִ֗  ב  ה  ר וּו ֵ֝ כ  זֵ  ו׃ ל  ש ְֽׁ קָד    
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OLULANGA LWA 97 (98): Nyakasane ayîmire, ahimîne, ali Mucîranuzi mwinjà 
1 
Lulanga. 

 
Yimbiri Nyakasane olwimbo luhyâhya, bulyala ajizire ebirhangâzo. 
Kwàmuhimire okuboko kwâge kulyo, okuboko kwâge kutagatîfu. 
2 
Nyakasane amanyisize oku kuciza aciza, omu masù g'ab'emahanga, afulûla obushinganyanya 

bwâge. 
3 
Akengêra obwinjà bwâge n'obudahemuka bwâge, kuli bene-Israheli. Igulu lyôshi aha litanga n'aha 

liramuka, lyabona okuciza kwa Nnâmahanga wîrhu. 
4 
Igulu lyôshi lihindire Nyakasane, musîme, munashagaluke, munazihe. 

5 
Muzihire Nyakasane enzenze, mudumûle enzenze mudumûle n'olulanga. 

6 
Oku orhurhêra rhwalongêra, oku empembe zabûhwa, muhinde, muhindire omu masù ga Nyakasane. 

7 
Enyanja ekunguze haguma n'ebiyirimwo, igulu lidumize haguma n'abalirimwo. 

8 
Enyîshi zikome 

akagasha, oku entondo zahinda. 
9 
Zihindire omu masù ga Nyakasane, bulyala ayîruka, bulyala ayishire alirhegeka igulu; ârhegeka igulu 

n'obushinganyanya, ârhegeka n'amashanja burhalyalyanya. 

Psalms 98 
1 

ור מ ַ֡ ז  ירוּ מ  ֶׁ֤ יה ש  ְֽׁ ה׀ל  יר וָֹ֨ דָש ש   ות חַָ֭ לָא   פ  י־נ  ְֽׁ ה כ  ו עָשָָ֑ יעָה־לַ֥ ְֽׁ וש  ו ה  ינ ִ֗ מ  וע   י ֵ֝ ר ַ֥ ו׃ וּז  ש ְֽׁ קָד   
2 

יע   וד   הוָה ה  ו י ַ֭ שוּעָת ָ֑ עֵינֵַ֥י י  ם ל  וי ִ֗ ג  ה ה ֵ֝ לַָ֥ ו׃ ג  קָת ְֽׁ ד  צ   
3 

ר ֶׁ֤ כ  ו׀ זָ  ד ֹ֨ ס  ו   ח  ְֽׁאֱֽמוּנָת  ית ו  בֵַ֪ ל ל  אֵַ֥ רָָׁ֫ ש  וּ י  ר   רָאַ֥ סֵי־אָָ֑ פ  ת ץכָל־א  ִ֗ ת אֵֵ֝ ַ֥ שוּע  ינוּ׃ י  אֱלהְֵֽׁ  
4 

יעוּ יהוָה הָר   ְַֽׁ֭ ץ ל  ר  וּ כָל־הָאָָ֑ חֹ֖ צ  וּ פ  נ  נּ  ר  רוּ׃ ו  מְֵֽׁ ז  ו   
5 

וּ ר  מ  יהוָ ה ז  ור ל  נּ ָ֑ כ  ור ב  נּ ִ֗ כ  ול ב ֵ֝ ק   ה׃ ו  רְָֽׁ מ  ז   
6 ר ות צ  חֲצ   ול ב ַ֭ ק   ר ו  ופָָ֑ יעוּ ש  ִ֗ ר  י׀ הֵָ֝ נֵֶׁ֤ פ  ך ל  ל  מ ֵּ֬ הוְָֽׁה׃ ה  י   

7 
ם ע   ר  ו יָםה ַ֭  י  לא ָ֑ ל וּמ  בִֵ֗ בֵי תֵֵ֝ ש  י   הּ׃ ו  בְָֽׁ  

8 
ות הָר ַ֥ חֲאוּ־כָָ֑ף נ  מ  ד י  ח  ים י ִֵ֝֗ ַ֥ נוּ׃ הָר  נְֵּֽׁ ר  י   

9 
ה הוִָ֗ נֵי־י  ְֽׁ פ  ְֽׁ י ל  ַ֥ ט בָא   כ  פ ַ֪ ש  ץ ל  ר  אַָ֥ ל הָָׁ֫ ט־תֵבֵַ֥ פ ְֽׁ ש  ק י  ד  ָ֑ צ  ים ב  מ ִ֗ ע  ים׃ ו ֵ֝ ְֽׁ מֵישָר  ב   
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OLULANGA LWA 98 (99): Nyamuzinda, Mwâmi mushinganyanya na Mutagatîfu 
1 
Nyakasane ayimire, amashanja gadwîrhe gageramwo ogwa nyegenye. Atamire oku nyanya lya 

bakerubi
a
: igulu lidwîrhe lyajuguma. 

2 
Nyakasane arhabâ ntindi omu Siyoni, ye nakulire amashanja gôshi. 

3 
Izîno lyâge ligashâne, lirhali 

nshahu balirhinye: liri litagatîfu. 
4 
Ye yîmire omuzibu osîma obushinganyanya, wàfundisire ebinwa bishingânîne, muli Yakôbo 

                                                            
 

a
99.1 Kerubi: nsalamu za byûbi birihiri z'omu kâ-Nyamuzinda. 



obushinganyanya buli bwâwe, n'emmanja we zitwa. 
5 
Mulengeze Nyakasane Nnâmahanga wîrhu, mufukamirize aha cisinde ahirakwo amagulu: ciri 

citagatîfu. 
6 
Mûsa na Aroni balî omu badâhwa bâge, Samwel naye àli muli balya bàkazagiyakûza izîno lyâge. 

balya bàkazagiyakûza izîno lyâge naye anabayumvîrhize. 
7 
Akazibashambâza anali omu nkingi y'ecitù: bakaziyumva amarhegeko gâge, bakaziyumva oku 

abarhegesire. 
8 
Yâgirwa Nnâmahanga wîrhu, mushâna wàbayumvîrhize, Nyamuzinda, mushâna wàli obabêrire 

obwonjo, ci bubî bwâbo bwàrhumaga wacîhôla. 
9 
Mulengeze Nyakasane Nyamuzinda wîrhu, mufukamirize aha ntondo yâge ntagatîfu. Bulyala 

Nyakasane Nyamuzinda wîrhu ali Mwimâna. 

Psalms 99 
1 

הוָ ה לָך י  וּ מַָ֭ ז  ג  ר  ים י  ָ֑ מ  ב ע  שֵַ֥ ים י  רוּב ִ֗ וּט כ ֵ֝ ץ׃ תָנַ֥ ר  הָאְָֽׁ  
2 

הוָה ון י ַ֭ י   צ  ול ב  ם גָד ָ֑ רַָ֥ וּא ו  ִ֗ ים׃ הֵ֝ ְֽׁ מ  ע  ל־כָל־הְָֽׁ ע   
3 

וּ וד  ךָ י  מ  ולגָ  ש ַ֭ א ד ַ֥ ורִָ֗ נ  וש ו  וּא׃ קָד ַ֥ הְֽׁ  
4 

ז ע ַ֥ ך   ו  ל  ט מ  פַָ֪ ש  ב מ  הֵַ֥ תָה אָָׁ֫ תָ  א ַ֭ ונ  נ  ים כ  ָ֑ ט מֵישָר  פַָ֥ ש  ה מ  דָקִָ֗ צ  ב׀ וֵּ֝ י עֲק ֶׁ֤ ה ב  תֵָּ֬ יתָ׃ א  ְֽׁ עָש   
5 

וּ מַ֡ ומ  וֶָׁ֤ה ר ְֽׁ ה  ינוּ י  חֲווּ אֱלהִֵ֗ ת  ש  ה  ְַֽׁ֭ ם ו  הֲד ַ֥ יו ל  לִָ֗ ג  וש ר  וּא׃ קָד ַ֥ הְֽׁ  
6 

ה ֶׁ֤ ש  ן׀ו   מ   הֲר ֹ֨ יו א  הֲנִָ֗ כ  ְֽׁ מוּאֵל ב  ש  י וַּ֭ אֵ  ר  ק  ו ב  מ ָ֑ אים ש  ַ֥ ר  ה ק  הוִָ֗ ל־י ֵ֝ וּא א  ה  ם׃ ו  י עֲנְֵֽׁ  
7 

וּד מ  ע  נָן ב  ר עַָ֭ בֵ  ד  ם י  ָ֑ וּ אֲלֵיה  רַ֥ יו שָמ  תִָ֗ ד  ק עֵֵ֝ ח   ו׃ ו  מ  ן־לְָֽׁ ת  נְָֽׁ  
8 

הוָ ה ה אֱלהֵינוּ   י  תַָ֪ ם א  יתַָ֥ ל עֲנ ָׁ֫ שֵא אֵ  יתָ  נ ַ֭ ם הָי   ָ֑ נ   לָה  םו ֵ֝ ם׃ קִֵ֗ ילותְָֽׁ ל־עֲל  ע   
9 

וּ מַ֡ ומ  וֶָׁ֤ה ר ְֽׁ ה  ינוּ י  חֲווּ אֱלהִֵ֗ ת  ש  ְֽׁ ה  ר ו ַ֭ ה   ו ל  ש ָ֑ וש קָד  ד ִ֗ י־קֵָ֝ ְֽׁ הוַָ֥ה כ  ינוּ׃ י  אֱלהְֵֽׁ  : 
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OLULANGA LWA 99 (100): Olwimbo lw'engabo yasôkera omu kâ-Nyamuzinda 
1 
Lulanga. Lwa kuvuga omunkwa. 

 
Amahanga gôshi gasâmire Nyakasane. 
2 
Mukolere Nyakasane n'enshagadu; mujè omu masù gâge n'omwîshingo. 

3 
Mumanye oku Nyakasane ye Nyamuzinda, Yêne warhulemaga nîrhu rhuli bâge, rhuli ishanja lyâge, 

rhunali bibuzi by'okw'irango lyâge. 
4 
Mushesherere omu mihango yâge erhi mwanakoma akagasha. muyôngoberere omu côgo câge 

n'enyimbo; mumuhè irenge, mukuze izîno lyâge. 
5 
Bulya Nnâmahanga ali mwinjà, obwonjo bwâge buli bw'ensiku n'amango, arhanarheba ndi kurhenga 

abantu baburhwa. 

Psalms 100 
1 

ור מ ַ֥ ז  ה מ  ודָָ֑ ת  יעוּ ל  ַ֥ ה הָר  יהוִָ֗ ץ׃כָל ל ֵ֝ ר  ־הָאְָֽׁ  
2 

וּ ד  ב  הוָ ה ע  ת־י  ה א  חָָ֑ מ  ש  אוּ ב  יו ב ַ֥ פָנִָ֗ ה׃ ל ֵ֝ נָנְָֽׁ ר  ב   
3 

וּ עִ֗ הוָה   ד  י־י  ְֽׁ וּא כ  ים הֶׁ֤ ַ֥ ה  שָנוּ אֱלָׁ֫ וּא־עַָ֭ ל א הְֽׁ נוּ ו  ָ֑ח  ו אֲנ  מ ִ֗ אן ע ֵ֝ צ   ו׃ ו  ית ְֽׁ ע  ר  מ   
4 

אוּ יו׀ ב ֶׁ֤ עָרָֹ֨ ה ש  ודִָ֗ ת  יו ב  תַָ֥ ה חֲצֵר  לָָ֑ ה  ת  ו ב  ִ֗ ודוּ־לֵ֝ וּבָ  ה ְֽׁ ו׃ רֲכַ֥ מ ְֽׁ ש   
5 

וב י־ט   וָה כ  ה  ם י ַ֭ ולָ  ע  ָ֑ו ל  ד  ס  ד־ד ַ֥ר ח  ע  ר ו  ד ִ֗ ו׃ וֵָ֝ אֱמוּנָת ְֽׁ  

101 

OLULANGA LWA 100 (101): Omuhigo gw'omwimangizi w'olubaga 
1 
Lulanga. Lwa Daudi. 

 
Nkola nayimba obushinganyanya n'oburhonyi; we nazihira, Nyamwagirwa. 
2 
Mwo nayisha omu njira y'entagoma: mangaci wàmpikaho? Nyîshire n'omurhima gw'obudahemuka, 



omu mwâni mwo na nene. 
3 
Akantu kabi ntazigè kangera omu masù: enkola-maligo ntazibonakwo: nanga ntazibonakwo. 

4 
Omurhima mubî gurhagera aha ndi, ehiri hibi ntahikwirirwa. 

5 
Omuntu wâshobeke owâbo bwifulikwe, nnamuheze, omuntu ocîbona, n'ogayana ntabakwirirwa. 

6 
Abemêzi b'eci cihugo bo amasù gâni galikwo, nti bayûbake haguma nâni. Omuntu okerekera omu 

ntagoma, ye wabâ mwambali wâni. 
7 
Enkola-maligo erhâlabarhe omu mwâni, n'endyala erhâyimange omu masù gâni. 

8 
Enkola-maligo ziri omu cihugo, nakaziregerera nazihungumula eziri omu lugo lwa Nyakasane, 

nâziheza zihwemwo. 

Psalms 101 
1 

ד דָו ִ֗ ור ל  מ ַ֥ ז  ט מ ָׁ֫ פַָ֥ ש  ד־וּמ  ס  ְֽׁ ירָה ח  ָ֑ ךָֹ֖  אָש  הוָ ה ל  רָה׃ י  מְֵֽׁ אֲז   
2 

ילָה׀ ֶׁ֤ כ  ש  ד ֵּ֬  א  ךב  ים ר  י תָמ ִ֗ ת  וא מַָ֭ י תָב   ך אֵלָָ֑ לֵַ֥ ה  ת  י א  ִ֗ בָב  תָם־ל ֵ֝ ב ב  ר  ק   י׃ ב  ְֽׁ בֵית   
3 

ית׀ א־אָש ֹ֨ ד ל ְֽׁ ַַ֥֤ג  נ  י ל  ל עֵינ ִ֗ יַָ֥ע  ל ָׁ֫ ר־ב  ב  ְֽׁ ים ד  ַ֥ ה־סֵט  י עֲש ְֽׁ א שָנֵָ֑את  ק ל ֹ֖ ב   ד  י׃ י  ְֽׁ ב   
4 

ב קֵש לֵבָ  וּר ע ַ֭ י יָס  נּ  ָ֑ מ  ע מ  ִ֗ א רֵָ֝ ע׃ ל   אֵדְָֽׁ  
5 

לוש   ימ  ר׀ נ  ת  סֵֹ֨ ו רֵעֵהוּ   ב  ות ַ֪ ית א  ַ֥ מ  צ  ם א ָׁ֫ ינ י  הּ־עֵַ֭ ב  ְֽׁ ב ג  ח   ב וּר  ו לֵבָָ֑ ת ִ֗ א א ֵ֝ ל׃ ל   אוּכְָֽׁ  
6 

י׀ ֶׁ֤ ץ   עֵינ  ר  נֵי־א  מ  א  ְֽׁ נ  ת ב  ב  ַ֪ י לָש  ַ֥ ד  מָָׁ֫ לֵך ע  ך ה ַ֭ ר  ד   ים ב  ָ֑ וּא תָמ  ִ֗ י׃ הֵ֝ נ  תְֵֽׁ שָר  י   
7 

ב׀ א־יֵשֵֹ֨ ב ל ְֽׁ ר  ַ֥ ק  י   ב  ה בֵית  שֵַ֪ יַָ֥  ע  ָׁ֫ מ  ר הר  בֵַ֥ ים ד  ָ֑ קָר  ון ש  כ ִ֗ א־י ֵ֝ ד ל ְֽׁ נ  ַ֤ג  י׃ ל  עֵינְָֽׁ  
8 

ים ִ֗ קָר  ב  ית ל  ַ֥ מ  צ  ץ א  ר  עֵי־אָָ֑ ש  ית כָל־ר  ַ֥ ר  כ  ה  ה ל  הוִָ֗ יר־י ֵ֝ ע  עֲלֵי מְֵֽׁ ו ן׃ כָל־פ ַ֥ אְָֽׁ  
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OLULANGA LWA 101 (102): Omusengero gw'omuntu ohanyâgire 

 
1 
Musengero gw'omuntu ohanyâgire. Mw'obwo buhanya bwâge, Nyakasane ye arhuzirekwo emirenge 

yâge. 
 

2 
Yâgirwa oyumve guno musengero gwâni, onaleke izù lyâni likuhikekwo. 

3 
Omanye wakanfulika obusù bwâwe olusiku omutula gunwerhe. Ontege okurhwîri, hano nkuyakûza 

oyirukire wayumva. 
4 
Yâgirwa ensiku zâni kwo zahirigisire nka mugi, n'orhuvuha rhwâni kwo rhudurhubîre nka buhya bwa 

muliro. 
5 
Omurhima gundi omu nda bagudûrhwire, kwo gwayûmirage nka hyâsi, ebiryo ntaciyumvîrhi bindi 

oku murhima. 
6 
Nalasirage naganûkirwa, omubiri gwalinda gunyumira oku rhuvuha. 

7 
Kwo nkola nyosire nka munyunyi w'omu mpinga, nka mutulama gw'ebigûkà. 

8 
Nacibêrire nie Karhahunga, nie Nyamulakà, kula akanyunyi kasigala kône-kône oku nyumpa. 

9 
Abashombanyi bani badwîrhe balegerera banjâcira, nie basirahiragekwo n'izîno lyâni lyo badwîrhe 

basharhamwo 
10 

Oluvu byo biryo ndwîrhe nashêga nnanyikule, na ngasi eci nanywa erhi cinali cigushemwo 
emirenge. 

11 
Burhè bwâwe n'omutula gwâwe byandwîrhîre okwo, bulyala wannengezize wantimba okw'idaho. 

12 
Ensiku zâni kwo zishushire nka cihôho cirî-cirî, nâni niehe najìre nayûma nka hyâsi. 

13 
Wêhe Nyakasane ho oyôrha obâ, n'izîno lyâwe kuderhwa liderhwa omu maburhwa gôshi. 

14 
Oyimuke obabalire Siyoni, bwacire bw'okumubêra lukogo, 

15 
Bulyala bambali bâwe barhahimwa kusîma amabuye gâge, barhakabula bwayumva omutula omu 

kubona Siyoni ashâbûka. 
16 Wàbona oku amashanja gakuza izîno lyâwe obwo Nyakasane, n'abâmi b'igulu bôshi bakenge 

irenge lyâwe. 
17 

Hano obà wamàshubiyûbaka Siyoni, Siyoni ycshi aboneka omu irenge lyâge, 
18 

Nyakasane oyêrekere omusengero gw'abakenyi, buzira kulekerera omulenge gwâbo. 
19 

Ebîra biyandikirwe abâna baciburhwa, n'olubaga lwàyishilemwa lukuze izîno lya Nyakasane. 
20 

Bulya Nyakasane abîre ali omu ndâro yâge, abîre ali emalunga àlîkira amasù okw'idaho, 
21 

Mpu ayumve omulenge gw'abashwêke bujà, analîkûze abatwîrirwe okufà. 



22 
Na ntyo izîno lya Nyakasane lijè irenge omu Siyoni, n'irenge lyâge liderhwe omu Yeruzalemu, 

23 
Olusiku amâmi n'amashanja gàja haguma mpu gakolere Nyakasane. 

24 
Emisî yampwerire njira, n'ensiku zâni bazitwîremwo. 

25 
Yâgirwa Nnâmahanga omanye wampêka nnanciri omu karhî k'ensiku zâni. Emyâka yâwe wêhe ho 

eyôrha ebâ omu maburhwa n'amaburhwa. 
26 

Emurhondêro wàja aho wàbandaho igulu, amalunga nago mukolo gw'amaboko gâwe. 
27 

Byombi kuheka byâheka, ci wêhe we Nyamubâho, byôshi kwo byâkoye nka bwikûnjè, kwo 
obihindula nka mwambalo binahinduke. 

28 
Wêhe orhahinduka, n'emyâka yâwe erhajira aha ehekìre. 

29 
Abâna ba bambali bâwe bâyûbaka n'omurhûla, n'abâna bâbo bayôrhe bali omu masù gâwe ensiku 

n'amango. 

Psalms 102 
1 

לָה פ  י ת ַ֭ עָנ   ף ל  י־י עֲט ָ֑ ְֽׁ נֵַ֥י כ  פ  ל  ה ו  הוִָ֗ ך י ֵ֝ פ ַ֥ ש  ו׃ י  יח ְֽׁ ש   
2 

הוָה ה י ַ֭ עָ  מ  י ש  ָ֑ לָת  פ  י ת  עָת ִ֗ ו  ש  יךָ ו ֵ֝ ַ֥ וא׃ אֵל  תָב ְֽׁ  
3 

ר תֵֵּ֬ ס  ל־ת  יךָ׀ א  י   פָנ ֹ֨ נּ  מ  ום מ  י ַ֪ ר ב  י צ ָׁ֫ ַ֥ י ל  ַ֥ ה־אֵל  טְֵֽׁ ַָ֑֤ךָ ה  נ  ום אָז  י ַ֥ א ב  רִָ֗ ק  הֵַ֥  א ֵ֝ י׃ רמ  נ  עֲנְֵֽׁ  
4 

וּ י־כָל  ְֽׁ ן כ  עָשָ  י ב  י יָמָָ֑ ות ִ֗ מ  צ  ע  ד ו ֵ֝ ו־קֵַ֥ מ  רוּ׃ כ  חְָֽׁ נ   
5 

ב עֵש  ה־כַָ֭ ש הוּכְָֽׁ ב   י ו י  ָ֑ ב  י ל  ת  ח  כ ִ֗ י־שֵָ֝ ְֽׁ ל כ  י׃ מֵאֲכ ַ֥ ְֽׁ מ  ח  ל   
6 

ול ק ַ֥ י מ  ָ֑ חָת  נ  ה א  קַָ֥ י דָב  מ ִ֗ צ  י׃ ע ֵ֝ ְֽׁ שָר  ב  ל   
7 

י ית  מ  ת דַָ֭ א   ק  ר ל  בָָ֑ ד  ית   מ  י ִ֗ וס יהֵָ֝ כ   ות׃ כ  חֳרָב ְֽׁ  
8 

י ת  ד  ַ֥ ָ֑ה שָק  י  ה  ְֽׁ ור וָא  פ ִ֗ צ  ד כ ֵ֝ ודֵַ֥ ג׃ ב  ל־גְָֽׁ ע   
9 

ום י  י כָל־ה ַ֭ וּנ  פ  י חֵר  בָָ֑ וי  י א  ולָל ִ֗ ה  י מ ֵ֝ עוּ׃ ב   בְָֽׁ ש  נ   
10 

ר פ  י־אֵַ֭ ם כ  ח  ל   י כ  ת  ל  י אָכָָ֑ ו ִ֗ ק  ש  י ו ֵ֝ ַ֥ כ  ב  י׃ ב  ת  כ  מָסְָֽׁ  
11 

ךַָ֥  מ  ע  ְֽׁ י־ז  נְֵֽׁ פ  ק   מ  ךָו  ָ֑ פ  י צ  ַ֥ י כ  נ  שָאת ִ֗ י׃ נ ֵ֝ נ  יכְֵֽׁ ל  ש  ו ת   
12 י מ  ל יַָ֭ צֵ  וּי כ  י נָטָ֑ אֲנ ִ֗ ב ו ֵ֝ ש  ש׃ כָעֵַ֥ יבְָֽׁ א   

13 
ה תָ  א  הוָה ו  ם י ַ֭ ולָ  ע  ב ל  ךִָ֗  תֵשֵָ֑ ר  כ  ז  ר ו ֵ֝ ד   ר׃ ל  וָד ְֽׁ  

14 
ה תָ  קוּם א  ם תַָ֭ חֵ  ר  ון ת  י ָ֑ ת צ  י־עֵַ֥ הּ כ  נִָ֗ נ  ְֽׁ ח  א ל ֵ֝ י־בַָ֥ ד׃ כ  ועְֵֽׁ מ   

15 
וּ י־רָצ  ְֽׁ יךָ כ  בָד  ָ֑יהָ  עֲַ֭ ת־אֲבָנ  הּ א  ת־עֲפָרַָ֥ א  ְֽׁ נוּ׃ ו  נְֵֽׁ ח  י   

16 
וּ א  יר  ְֽׁ י  ם ו  וי  ם ג ַ֭ ת־שֵ  הוָָ֑ה א  י י  כֵַ֥ ל  כָל־מ  ְֽׁ ץ ו  ר  אִָ֗ ךָ׃ הֵָ֝ ְֽׁ וד  ב  ת־כ  א   

17 
י־בָנָ ה ְֽׁ הוָ ה כ  ון י  י ָ֑ ה צ  אִָ֗ ר  ו׃ נ ֵ֝ וד ְֽׁ ב  כ  ב   

18 
נָה ל  ת פַָ֭ פ  ל־ת  ר א  עָָ֑ ר  א־בֵָ֝  הָע  ל ְֽׁ הו  ם׃ זִָ֗ לָתְָֽׁ פ  ת־ת  א   

19 
ב כָ ת  את ת  ור ז ַ֭ ד   ון ל  חֲר ָ֑ ם א  ַ֥ ע  א ו  רִָ֗ ב  ל־יְָֽׁהּ׃ נ ֵ֝ ל  ה  י   

20 
יף ק  ש  י־ה ַ֭ ְֽׁ ום כ  ר   מ  ו מ  ש ָ֑ ה קָד  הוִָ֗ ם׀ י ֵ֝ י  ֶׁ֤ שָמ  ץ מ  ר  ל־א ֵּ֬ יט׃ א  ְֽׁ ב  ה   

21 
ע   מ  ש  ת ל ַ֭ ק   נ  יר א  ָ֑ ח   אָס  תִֵ֗ פ  נֵ י ל ֵ֝ ה׃ ב  מוּתְָֽׁ ת   

22 
ר פֵ  ס  וןב ַ֭  ל  י  ם צ  הוָָ֑ה שֵ  ו י  לָת ִ֗ ה  ת  ִָֽם׃ וֵּ֝ ְֽׁ ירוּשָל ָ ב   

23 
ץ קָבֵ  ה  ים ב  מ   ו ע  דָָ֑ ות י ח  לָכ ִ֗ מ  מ  ד וֵּ֝ עֲב ַ֥ הוְָֽׁה׃ ל  ת־י  א   

24 
נָֹּ֖ה ך ע  ר  ַ֥ ד  ו ב  ח  ר כ  ַ֥ צ  י׃ ק  יָמְָֽׁ  

25 
ר מ ִ֗ י א  י אֵל ִ֗ עֲלֵנ  ל־ת ַ֭ ְֽׁ י א  חֲצ   י ב  ור יָמָָ֑ ד ֹ֖ ים ב  ור   יךָ ד  ְֽׁ ות  נ  ׃ש   

26 
ים פָנ  ץ ל ַ֭ ר  תָ  הָאָ  ד  ָ֑ ה יָס  עֲשֵֹ֖ מ  יךָ וְּֽׁ ם׃ יָד   י  שָמְָֽׁ  

27 
מָה׀ ה י אבֵדוּ   הֵֶׁ֤ תַָ֪ א  ד ו  עֲמ ַ֥ כ לָם ת ָׁ֫ ד ו ַ֭ ג  ב   וּ כ  לָ֑ ב  וּש י  בֹ֖ ל  ם כ  יפֵ  חֲל  פוּ׃ ת  י חֲלְֽׁ ְֽׁ ו   

28 
וּא תָה־הָ֑ א  יךָ ו  ות ִ֗ נ  ש  א וֵּ֝ מוּ׃ ל   תְָֽׁ י   

29 
יךָ ַ֥ י־עֲבָד  נְֵֽׁ ונוּי   ב  כ ָ֑ ם ש  עִָ֗ ר  ז  ַ֥יךָ ו ֵ֝ פָנ  ון׃ ל  כ ְֽׁ י   
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OLULANGA LWA 102 (103): Nyamuzinda abà buzigire 
1 
Lwa Daudi. 

 
Murhima gwâni, kuza Nyamuzinda, n'ebindi oku ndubi y'omurhima bikuze izîno lyâge. 
2 
Murhima gwâni, kuza Nyamuzinda, ntà nshobôlo yâge oyibagirage. 

3 
Ye babalira ebyâha byâwe byôshi, Ye fumya obuzamba bwâwe bwôshi. 

4 
Ye yôkola obuzîne bwâwe omu nyenga, Ye kuyunjuza inema n'obwonjo. 

5 
Obuzîne bwâwe ye buyunjuza minjà, obusole bwâwe ye bujira buhyâhya nka bwa nyunda. 

6 
Nyamuzinda ojira oburhondekezi, acirânulira abarhindubizibwe. 



7 
Ye wàbwîraga Mûsa amahwe gâge, n'abâna b'Israheli àbayêreka ebirhangâzo byâge. 

8 
Nyamuzinda ye ntahimwa lukogo na bwonjo, arhakunira duba, anali buzigire. 

9 
Arhakaliha kuhika okurhalusa, arhanarhulyuza kungana obubî bwîrhu, 

10 
Arharhujirira kungana ebyâha bîrhu, arhanarhulyuza kungana obubî bwîrhu. 

11 
Nka kulya amalunga gali enyanya ly'igulu kwo n'obuzigire bwâge bugwêrhe obuhashe oku 

bamurhînya. 
12 

Nka kulya ebushoshokero eri kuli n'ebuzikiro, kwo Nniìmahanga ahirika kuli ebyâha bîrhu. 
13 

Nka kulya îshe w'abâna abà mwonjo oku bâna bâge, kwo na Nyamuzinda ali mwonjo oku 
bamurhînya. 

14 
Ayishi bwinjà eci rhwàbumbagwamwo, arhahabiri oku rhuli luvù. 

15 
Omuntu ensiku zâge ziri nka hyâsi, kwo amera nka bwâso bw'omu ishwa. 

16 
Empûsi ekamugerakwo erhi arhacihali, orhankacimanywa aha àbâga burhanzi. 

17 
Obuzigire bwa Nyamuzinda oku bamuyôboha bôhe buli bw'ensiku n'amango, n'oburhondekezi 

bwâge oku bâna b'abâna bâbo. 
18 

Oku babikirira amalaganyo gâge, abakengêra amarhegeko gâge n'okujira ebi alonza. 
19 

Nnâmahanga àjêberîze entebe yâge omu mpingu, omu bwâmi bwâge burhegeka byôshi. 
20 

Mukuze Nyakasane mwe bamalahika bâge mweshi, mwe ntwali zâge, mwe mujir'akanwa kâge, 
mwe muyumva izù lyâge mumukuze. 

21 
Mukuze Nyakasane, mwe ngabo zâge mweshi, mwe bambali bâge, mwe mujira ngasi oku alonza, 

mumukuze. 
22 

Mukuze Nyakasane, mwe biremwa byâge mweshi, omu bwâmi bwâge mweshi mumukuze. 
Murhima gwâni kuza Nyakasane! 

Psalms 103 
1 

ד׀ דָו ֹ֨ י ל  י בָרֲכ   ש  פ  ת־י   נ ַ֭ י הוָָ֑הא  רָב ִ֗ כָל־ק ֵ֝ ם ו  ת־שֵַ֥ ו׃ א  ש ְֽׁ קָד   
2 

י י בָרֲכ   ש  פ  הוָָ֑ה נ ַ֭ ת־י  י א  ח ִ֗ כ  ש  ל־ת ֵ֝ א  יו׃ ו  מוּלְָֽׁ כָל־ג   
3 

ח   לֵַ֥ ס  י ה  כָל־עֲוֹנֵָ֑כ  א ל  פִֵ֗ ר  י׃ הֵָ֝ כ  י  אְָֽׁ חֲל  כָל־ת  ל   
4 

ל ואֵ  ג  ת ה  ח  ש   י מ  כ  ַ֤י  יָָ֑ י ח  כ  רִֵ֗ ט  ע  מ  ְֵֽׁ֝ ד ה  ס  ים׃ ח   ְֽׁ חֲמ  ר  ו   
5 

י ע ב   ש  מ  וב ה  ט   יֵַָ֑֤ך ב  ד  ש ע  דֵֹ֖ ח  ת  ר ת  נּ  ש  י׃ כ  כ  י  עוּרְָֽׁ נ   
6 

ה שֵ  ות ע  דָק   הוָָ֑ה צ  ים י  פָט ִ֗ ש  מ  ים׃ וֵּ֝ ְֽׁ כָל־עֲשוּק  ל   
7 

יע   וד   יו י  רָכָ  ה ד  ָ֑ ש  מ  נֵַ֥י ל  ב  ל ל  רָאִֵ֗ ש  ותָיו׃ י ֵ֝ ילְֽׁ עֲל   
8 

וּם ח  וּן ר  נּ  ח  הוָָ֑ה ו  ך י  ר  ֹ֖ י   א  פ   ד׃ םא  ס  ב־חְָֽׁ ר  ו   
9 

ח ַ֥צ  א־לָנ  יב ל ְֽׁ ָ֑ א יָר  ל ֹ֖ ם ו  ולָ  ע  ור׃ ל  ט ְֽׁ י   
10 

א חֲטָאֵינוּ ל   שָה כ ַ֭ נוּ עָ  א לָָ֑ ל ַ֥ ינוּ ו  תִֵ֗ עֲוֹנ  ל כ ֵ֝ ַ֥ ינוּ׃ גָמ  עָלְֵֽׁ  
11 

י ֶׁ֤ הּ   כ  ב   ג  ם כ  י  מ  ץ שַָ֭ ר  ל־הָאָָ֑ ר ע  ַ֥ ו גָב  ד ִ֗ ס  יו׃ ח ֵ֝ רֵאְָֽׁ ל־י  ע   
12 

ק ח   ר  רָח כ  ז  עֲרָָ֑  מ ַ֭ ְֽׁ מ  ְֽׁ יק במ  ַ֥ ח  ר  ְֽׁ נּוּ ה  מ ִ֗ ינוּ׃ מ ֵ֝ שָעְֵֽׁ ת־פ  א   
13 

ם חֵ  ר  ב כ  ים אַָ֭ ָ֑ ל־בָנ  ם ע  ַ֥ ח  ה ר  הוִָ֗ יו׃ י ֵ֝ רֵאְָֽׁ ל־י  ע   
14 

וּא י־הֹ֖ ע כ  נוּ יָד   רֵָ֑ צ  וּר י  כִ֗ ר זֵָ֝ י־עָפַָ֥ נוּ׃ כ  ח  אֲנְָֽׁ  
15 

וש נ  יר אֱַ֭ חָצ   יו כ  יץ יָמָָ֑ ַ֥ צ  ה כ  שָד ִ֗ ן ה ֵ֝ יץ׃ כֵ  ְֽׁ יָצ   
16 

י ֶׁ֤ וּח   כ  ו ר  רָה־ב   ב  ָ֑נּוּ עְָֽׁ אֵינ  נּוּ ו  ֹ֖ יר  ל א־י כ  וד ו  ו׃ ע   ומ ְֽׁ ק  מ   
17 

ד ס  ֶׁ֤ ח  ה׀ ו  הוָֹ֨ ם י  ולָ  ולָם מֵע  ד־ע ַ֭ ע  יו ו  רֵאָָ֑ ל־י  ו ע  קָת ִ֗ ד  צ  נֵַ֥י ו ֵ֝ ב  ים׃ ל  ְֽׁ בָנ   
18 

י רֵַ֥ מ  ש  ו ל  ית ָ֑ ר  י ב  רֵַ֥ כ  ז  יו וּל  דִָ֗ ק  ם׃ פ ֵ֝ עֲש ותְָֽׁ ל   
19 

ה הוִָ֗ ְֽׁ ם י  י  שָמ  ין ב ַ֭ וכ   הֵכ   א ָ֑ ו ס  כוּת ִ֗ ל  מ  ל וֵּ֝ כ ַ֥ לָה׃ ב  מָשְָֽׁ  
20 

וּ ה בָרֲכַ֥ הוִָ֗ יו י  כַָ֥ אָָׁ֫ ל  רֵי מ  ב   ח   ג  י כ ַ֭ שֵ  ו ע  בָר ָ֑ ע   ד  מ ִ֗ ש  ול ל ֵ֝ ק   ו׃ ב  בָר ְֽׁ ד   
21 

וּ הוָה בָרֲכ  יו י ַ֭ בָאָָ֑ יו כָל־צ  תִָ֗ שָר  י מ ֵ֝ שֵַ֥ ו׃ ע  ונ ְֽׁ צ  ר   
22 

וּ ה׀ בָרֲכֶׁ֤ הוָֹ֨ יו י  עֲשִָ֗ ל־מ  כָ  כְָֽׁ ותב  מ ַ֥ ק  ו ל־מ  ת ָ֑ ל  ש  מ  י מ  ַ֥ י בָרֲכ  ש ִ֗ פ  הוְָֽׁה׃ נ ֵ֝ ת־י  א   
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OLULANGA LWA 103 (104): Mushâna abumba Owàlemaga igulu 
1 
Murhima gwâni kuza Nyakasane! Yâgirwa Nyamuzinda, mushâna oli mukulu kulusha! 

2 
Ocìbwisire obukulu n'obwinjà, ocìhundikìre obulangashane nka cirondo. 

3 
Amalunga we wàgakanûlaga nka lukângà, wayûbakira empamikwa zâwe oku nyanya z'amîshi. Ebitù 

wabijira ngâle yâwe, byûbi bya bitù oyishakwo. 



4 
Empûsi wàzijira ntumwa zâwe n'engulumira bashuba baganda bâwe. 

5 
Wayanka igulu walidêkereza oku bikondo byalyo: lirhankafà lyâhuliganyire. 

6 
Waliyambika enyanja kulya bayambika omuntu omushangi, amîshi gamanana oku nyanya 

z'entondo. 
7 
Wabà nka wakankama gakula idârhi, wakungula gageramw'omusisi. 

8 
Galya entondo n'amino, gabungulukira omu rhubanda, gajidêka aha wagatwîrire gâhekera. 

9 
Olubibi wàgatwîrîre, garhakalutwa mpu gashubizisa igulu. 

10 
Enshôko wàzirhegesire okurhengamwo enyîshi, ezi nyîshi ziyisha aha karhî k'entondo. 

11 
Ezi nyîshi zinywêsa ngasi c'erubala, ezîra ensimba zihêkakwo enyôrha. 

12 
Ezi nyîshi ebinyunyi biyâlikirakwo, ebi binyunyi biryogôlera omu mashaka. 

13 
We dômera entondo n'amîshi g'omu mpamikwa zâwe, we shalûla idaho n'eby'omu maboko gâwe. 

14 
We mêza ebyâsi ebihesi bikera n'olurhendebuka lushalûla omuntu. 

15 
We rhuma idaho lyarhengamwo omugati lirhengemwo n'irivayi lyahiramwo omuntu orukara, 

lirhengemwo orhuvurha omuntu acesamw'obusù, lirhengemwo n'ehigati omuntu agalulamwo 
amarhi. 

16 
Emirhi ya Nyakasane, enduluma z'e Libano àgwikaga yêne, kulya zirya ziyigurhe. 

17 
Mwo ebinyunyi biyûbakira enyôgo; emihangâli omu nduluma eyâlikira. 

18 
Entondo ndi zo zihà enyange olwâbuko, n'amabuye go gahà ebishegeshe olwakiro. 

19 
Wàjizire omwêzi mpu gukazigera amango n'izûba limanyire amango n'emunda lizikira. 

20 
Okabulula omwizimya lyo obudufu burumbâna, go mango eby'erubala byôshi bija byahulahula. 

21 
Go mango omwâna w'entale alakira omuhanya, go mango omwâna w'entale ahûna Nyamuzinda eci 

alya. 
22 

Erhi lukula arhanda lyo bifuluka, go mango bihêka iro oku ncingo zabyo. 
23 

Go mango omuntu arhabâlira omukolo, agulegererekwo birinde bijinga. 
24 

Mushâna Nyamwagirwa emikolo yâwe guli mwandu! Burhimanya wàyijiragamwo yôshi: igulu lyôshi 
liyunjwîre biremwa byâwe. 

25 
Olole oku enyanja eluga n'oku egaliha: ebiyôga muli yo birhankaganjwa, ebinyînyî n'ebinênêne mwo 

bishundwa. 
26 

Amârho mwo gagera, n'envubu, biremwa byâwe nabyo, mwo bisharhira. 
27 

Byôshi byôshi wêne bilokakwo, mpu obiyikuze amango gabyo gahika. 
28 

Nk'obihire binayunamirize birhologole, okabumbula enfune zâwe lyo bilugirwa. 
29 

Okafulika obusù bwâwe binakomakomye, okabinyaga omûka binafe bicishubirire omw'idaho. 
30 

Okarhuma omûka gwâwe ebindi binalemwe; n'obusù bw'igulu onabuhindule buhyâhya. 
31 

Irenge lya Nyakasane liyimbwe ensiku n'amango: neci Nyakasane acîtakir'emikolo yâge. 
32 

Kâli akalola okw'igulu linageremw'omusisi wâni! Akahuma oku ntondo enatumbûke cigi! 
33 

Oku nciyisa omiûka erhi kuyimba nanyimbira Nyakasane, oku ncihabà erhi kuziha nanzihira 
Nyamuzinda wîrhu olulanga. 

34 
Ebinwa byâni bimununire mâshi: nânacizigiriza muli Nyakasane. 

35 
Abanya-byâha barheng'en'igulu, banyankola-maligo nabo barhacihabâga. Murhima gwâni kuza 

Nnâmahanga! 

Psalms 104 
1 

י ַ֥ י בָרֲכ  ש ִ֗ וַָ֥ה נ פ  הָׁ֫ ת־י  הוָ ה א  י י  לה  תָ  אֱַ֭ ל  ד גָד   א ָ֑ וד מ  ר ה ַ֭ הָדָ  תָ׃ ו  ש  לָבְָֽׁ  
2 

ה ט  ורע ְֽׁ ה ־א ַ֭ מָָ֑ ל  ש  ה כ  ַ֥ וט  ם נ  י  מ ִ֗ ה׃ שֵָ֝ יעְָֽׁ ר  י  כ   
3 

ה ְֽׁ קָר  מ  ַ֥ ם ה  י  מ ִ֗ יו ב  ותַָ֥ י ָׁ֫ ים עֲֽל  ַ֥ שָם־עָב  ו ה  כוּב ָ֑ ך ר  לִֵ֗ ה  מ  ְֵֽׁ֝ ׃ ה  וּח  פֵי־רְֽׁ נ  ל־כ  ע   
4 

ה ש   יו ע  אָכָ  ל  ות מ  יו רוּח ָ֑ תִָ֗ שָר  ש מ ֵ֝ ט׃ אֵ  להְֵֽׁ  
5 ץ ר  ד־א ַ֭  יְָֽׁס 

ָ֑יהָ  ונ  כ  ל־מ  מ ִ֗  ע  ל־ת ֵ֝ ם וטב  ולַָ֥ ד׃ ע  ְֽׁ וָע   
6 

ום ה  וּש ת ַ֭ ב  ל  ו כ  ית ָ֑ ס  ים כ  ִ֗ ר  ל־הֵָ֝ ם׃ ע  י  דוּ־מְָֽׁ מ  ְֽׁע  י   
7 

ךָ   ת  עֲרָ  ן־ג  וּן מ  נוּסָ֑ ול י  ן־ק ַ֥ ךִָ֗  מ  מ  ע  ְֵֽׁ֝ וּן׃ ר  יֵחָפֵזְֽׁ  
8 

וּ ים י עֲל  ר  וּ הַָ֭ ד  ות יֵר  קָע ָ֑ ום ב  ק ִ֗ ל־מ ֵ֝ ה׀ א  ֶׁ֤ תָ  ז  ד  ם׃ יָס ֵּ֬ ְֽׁ לָה   
9 

תָ  מ  בוּל־ש ַ֭ ְֽׁ וּןב   ג  רָ֑ ְֽׁעֲב  וּן ל־י  שוּבִ֗ ל־י ֵ֝ ות ב  ס ַ֥ כ  ץ׃ ל  ר  הָאְָֽׁ  
10 

ח   לֵ  ש  מ  ְֽׁ ים ה  יָנ  ע  ים מ ַ֭ ָ֑ חָל  נּ  ין ב  ים בֵַ֥ ִ֗ ר  וּן׃ הֵָ֝ לֵכְֽׁ ה  י   
11 

קוּ ש  ו י ַ֭ ת   י  י כָל־ח  וּ שָדָָ֑ רֹ֖ ב  ש  ים י  רָא   ם׃ פ  מָאְָֽׁ צ   
12 

ם לֵיה  ם עֲַ֭ י  שָמ   וף־ה  ון ע  כ ָ֑ ש  ין י  בֵַ֥ פָאי ִ֗  מ  ול׃ םעֳֵ֝ נוּ־ק ְֽׁ ת  י   
13 

ה ק   ש  ים מ  ר  יו הַָ֭ ותָָ֑ י  י מֵעֲל  ַ֥ ר  פ  יךָ מ  עֲש ִ֗ ע מ ֵ֝ ַ֥ ב  ש  ץ׃ ת  ר  הָאְָֽׁ  



14 
יח   ֶׁ֤ מ  צ  יר׀ מ  ה חָצ ֹ֨ הֵמִָ֗ ב  ב ל  עֵש  ת ו ַ֭ ד   עֲב  ם ל  יא הָאָדָָ֑ וצ  ה ַ֥ ם ל  ח  ִ֗ ץ׃ ל ֵ֝ ר  ן־הָאְָֽׁ מ   

15 
ן׀ ֶַׁ֤֤י  י  ח ו  מ ֵּ֬ ש  וש י  ב־אֱנ ִ֗ ב  ְֽׁ יל ל  ה   צ  ה  ן יםפָנ    ל  מ  שָָ֑ ם מ  ח  ל ִ֗ וש ו ֵ֝ ב־אֱנ ַ֥ ב  ְֽׁ ד׃ ל  עְָֽׁ ס  י   

16 
עוּ ב  ש  י י ַ֭ הוָָ֑ה עֲצֵ  י י  זֵַ֥ ר  ְֽׁ ון א  בָנ ִ֗ ר ל ֵ֝ ע׃ אֲש   נָטְָֽׁ  

17 
ם ר־שַָ֭ ים אֲש  פֳר   נֵָּ֑נוּ צ  ק  ה י  ידִָ֗ ס  ים חֲֵ֝ ַ֥ וש  ר  הּ׃ ב  בֵיתְָֽׁ  

18 
ים ים הָר   ה  ב  ג  ים ה ַ֭ ָ֑ עֵל  י  ים ל  לָע ִ֗ ה ס ֵ֝ ַ֥ ס  ח  ש   מ  ְֽׁ ים׃ל  ְֽׁ נּ  פ   

19 
ה רֵח   עָשָ  ים יַָ֭ ָ֑ ועֲד  מ  ש ל  מ  ִ֗ ע ש ֵ֝ ַ֥ ו׃ יָד  וא ְֽׁ ב  מ   

20 
ך ש  ת־ח ַ֭ ש  י תְָֽׁ יה  לָה ו   י  ש לָָ֑ מ ִ֗ ר  ו־ת ֵ֝ ר׃ ב ְֽׁ ו־יְָֽׁע  ת  י  כָל־ח   

21 
ים יר  פ  כ  ים ה ַ֭ אֲג   ף ש  ר  טָָ֑ ש ל  קֵֹ֖ ב  ל וּל  ם׃ מֵאֵ  לְָֽׁ אָכ   

22 
ח ר   ז  ש ת  מ  ש  וּן ה ַ֭ ל יֵאָסֵפָ֑ א  םו  תִָ֗ ונ  ע  וּן׃ ־מ ֵ֝ בָצְֽׁ ר  י   

23 
א ם יֵצֵ  ו אָדָ  פָעֳלָ֑ ו ל  דָת   עֲב ֹ֖ ל  ְֽׁ ב׃ ו  ר  עֲדֵי־עְָֽׁ  

24 
וּ בֵּ֬ ה־ר  יךָ׀ מְָֽׁ עֲש ֹ֨ ה מ  הוִָ֗ ְֽׁ לָם י  ה כ ַ֭ מָ  חָכ  יתָ  ב  ָ֑ ה עָש  אַָ֥ ץ מָל  ר  אִָ֗ ַ֤ךָ׃ הֵָ֝ ְֽׁ יָנ  נ  ק   

25 
ֶׁ֤ה׀ יַָ֥ם ז  ול   ה  ב גָד  ַ֪ ח  ם וּר  י  דַָ֥ ש יָָׁ֫ מ  ם־ר ַ֭ ין שְָֽׁ אֵ  רמ   ו  פָָ֑ ות ס  י ַ֥ ות ח  נּ ִ֗ ט  ות׃ ק ֵ֝ לְֽׁ ד  ם־ג  ע   

26 
ם ות שַָ֭ י   וּן אֳנ  לֵכָ֑ ה  ן י  יָתִָ֗ ו  תָ  ל ֵ֝ ר  ַ֥ ה־יָצ  ְֽׁ ו׃ ז  ק־ב ְֽׁ ח  ְֽׁ ש  ל   

27 
לָם יךָ כ ַ֭ וּן אֵל   בֵרָ֑ ש  ת י  ם לָתֵֹ֖ לָ  ו׃ אָכ  ת ְֽׁ ע  ב   

28 
ן תֵ  ם ת  ה  וּן לַָ֭ טָ֑ ק  ל  ח י  ַ֥ ת  פ  ךִָ֗  ת  ד  וּן יְֵָֽׁ֝ עַ֥ ב  ש  וב׃ט ְֽׁ  י   

29 
יר ַ֥ ת  ס  וּן פָנ יךָ   ת  לַ֥ בָהֵָׁ֫ ְֽׁ ף י  סֵ  וּחָם ת  וּן רַ֭ וָעָ֑ ג  ם י  ל־עֲפָרַָ֥ א  ְֽׁ וּן׃ ו  שוּבְֽׁ י   

30 
ל  ח ש  וּחֲךָ ת  וּן רַ֭ בָרֵאָ֑ ש י  דִֵ֗ ח  ת  נֵ י וֵּ֝ ה׃ פ  אֲדָמְָֽׁ  

31 
י ֶׁ֤ ה  וד י  ב   הוָ ה כ  ם י  ולָָ֑ ע  ח ל  ֹ֖ מ  ש  הוָ ה י  יו׃ י  עֲשְָֽׁ מ  ב   

32 
יט ב   מ  ץלַָ֭  ה  ד אָר  עָָ֑ ר  ֹ֖ע ו ת  ג  ים י  הָר   נוּ׃ ב  י עֱשְָֽׁ ְֽׁ ו   

33 
ירָה יהוָ ה אָש   יָָ֑י ל  ח  ה ב  רָֹ֖ מ  י אֲז  י׃ לֵאלה   ְֽׁ וד  ע  ב   

34 
ב יו י עֱר   י עָלָ  ָ֑ יח  י ש  כ ִ֗ נ  ח אֵָ֝ ַ֥ מ  ש  יהוְָֽׁה׃ א  ב   

35 
מוּ ֶׁ֤ ת  ים׀ י  טָא ֹ֨ ץ ח  ר  ן־הָאַָ֡ ים׀ מ  ֶׁ֤ שָע  וד וּר  ם ע ֶׁ֤ י יבָרֲכ    אֵינִָ֗ ש  פ  ה נ ַ֭ הוִָ֗ ת־י  לוּ־יְָֽׁהּ׃ א  ל  ְֽׁ ה   

105 

OLULANGA LWA 104 (105): Amaganîro g'okurhangâza g'Israheli 

Aleluya! 
1 
Mukuze Nyakasane, muyakûze izîno lyâge, mumanyise emikolo yâge omu karhi k'amashanja. 

2 
Mumuyimbire, mumuzihire ennanga, muyigâne ebinjà àjizire by'okurhangâza. 

3 
Mucîtakire izîno lyâge limâna, omurhima gwa ngasi balonza Nyakasane gurhimûkwe. 

4 
Musinze Nyakasane, musingirize obuhashe bwâge, mukaz'iyôrha mulongereza obusù bwâge. 

5 
Mukengêre emikolo y'okurhangâza àkozire, mukengêre ebisômerine byâge n'ebinwa byâge. 

6 
Mw'oyo bene mwambali wâge Abrahamu mw'oyo bene enshâgi yâge Yakôbo. 

7 
Yêne ye Nyakasane Nnâmahanga, akanwa kâge igulu lyôshi karhegeka. 

8 
Arhayibagira endagâno yâge ensiku n'amango, arhayibagira akanwa àfundikiraga maburhwa 

cihumbi. 
9 
Kalya kanwa àfundikaga bo na Abrahamu, n'erya ndahiro àlahiriraga Izaki. 

10 
Kalya àgwikaga kashuba irhegeko kuli Yakôbo; kanaba ndagâno y'ensiku n'amango kuli Israheli. 

11 
Bulyala aderha, erhi: «Nâkugabîra ishwa lya Kanani, bishube byo binyu birugu by'omwîmo. 

12 
Amango bàciri banyi, amango barhâli baciluga banabà bigolo eyo mwa bene; 

13 
amango bàkazagija babunga, batwîka mwâmi bashige wundi. 

14 
Ago mango ntâye azigire abarhindibuza, ciru banarhuma hajira abâmi ahana. 

15 
Mpu: «Murhahîraga 

mukahuma oku nshâgi zâni», mpu: «Murhahîraga mukashonza abageremwa bani.» 
16 

Lêro anacirikira ecizombo omw'igulu, abanyaga ciru n'omugati bàkazagicîkubagira. 
17 

Erhi ànarhanzirigirhuma omuntu wàbashokolera obwo; n'omuntu erhi ye Yozefu bàguzagya bujà. 
18 

Amagulu gâge erhi gali mazirike migozi, n'igosi lyâge erhi bamàlizonza budagulè. 
19 

Ayôrha ntyo kuhika akanwa àderhaga kàbâ, n'akanwa ka Nnâmahanga kàmubêra. 
20 

Mwâmi arhumiza obwo mpu bamulike, omurhambo w'amashanja amulîkûza. 
21 

Amujira mukulu w'enyumpa yâge, ànamubîsa ngasi hyâge hyôshi. 
22 

Mpu lyo akaziyigîriza abagula bâge nk'oku anabwîne yêne, anakazibwîriza abashamuka bâge 
oburhimanya. 

23 
Ago mango Israheli ahika omu Mîsiri, Yakôbo abalamira omu ishwa lya Kamu. 

24 
Olubaga lwâge lwanaciluga bwenêne, lwaluga lwarhaluka abashombanyi bâge. 

25 
Atulongola omurhima gw'abo bashombanyi mpu bamînyize olubaga lwâge banalenganye abambali. 

26 
Oku bundi arhuma omwambali Mûsa, arhuma n'omwîshogwa wâge Aroni. 



27 
Bakolera ebisômcrine byâge omu karhî kâbo. bakola ebirhangâzo omw'ishwa lya Kamu. 

28 
Arhuma omwizimya, endundulya yacibêra, bàyumva ebinwa byâge. 

29 
Amîshi gâbo agahindula mukò, n'enfî zâbo azinigûza. 

30 
Ecihugo câbo cayunjula bikere, byahika ciru n'omu rhwonga rhw'oku bwâmi. 

31 
Aderha akanwa 

kwayisha irumbu ly'ebibugu, ecihugo côshi cayunjula mihusha. 
32 

Abashobôza olubula mpu nkuba, ecihugo câbo côshi acirhulirakwo omuliro gw'engulumira. 
33 

Emizâbîbu yâbo n'emirhi yâbo y'amalehe ayihira oku'idaho, ashangula na ngasi murhi gwàli 
gumezire omu cihugo câbo. 

34 
Alîka akanwa, enzige zagwa, amahanzi gôhe garhânkaganjirwe. 

35 
Zakera ngasi hyâsi hyànali omu cihugo, zayôna ngasi mburho yànali omu mashwa gâbo. 

36 
Enfula z'omu cihugo câbo azilambika okw'idaho, ngasi lubere lwa magala gâbo lwôshi. 

37 
Abahulusa bacîyikîre amagerha n'amasholo, harhànali omuzamba ciru n'omuguma omu mashanja 

gâbo. 
38 

Ab'e Mîsiri erhi bàbona bàgenda basîma, bulyala ebihamba byàli byamàbagwârha. 
39 

Alambùla ecitù cabacinga, atwâna omuliro gwabamolekera budufu. 
40 

Basengera, abarhumira enkwâle, anabashalûla n'omugati gw'empingu. 
41 

Abasa ibuye amîshi gàpamukamwo, gàhulula omu irûngu nka lwîshi erubanda. 
42 

Ajira ntyo bulyala àli akengire akanwa kâge kimâma, kalya kanwa àbwîraga omwambali Abrahamu. 
43 

Anahulusa olubaga lwâge omu nshagadu, n'abîshogwa bâge abalika n'omwîshingo. 
44 

Abashobôza ecihugo c'amashanja, banayîma omu by'abanyamahanga. 
45 

Ajira ntyo mpu lyo basêza akanwa kâge, banalange amarhegeko gâge! 

Psalms 105 
1 

וּ וד  יהוָה ה  וּ ל ַ֭ א  ר  ו ק  מ ָ֑ ש  יעוּ ב  ַ֥ וד  ים ה  מ ִ֗ ע  יו׃ בֵָ֝ ילותְָֽׁ עֲל   
2 

יר ְֽׁ וש  ו וּ־לֹ֖ רוּ־לָ֑ מ  יחוּ ז  ִ֗ יו׃ ש ֵ֝ ותְָֽׁ א  ל  פ  כָל־נ  ב   
3 

לוּ ל  ה  ת  ְַֽׁ֭ ם ה  שֵ  ו ב  ש ָ֑ ח קָד  מ ִ֗ ש  ב׀ י ֵ֝ י לֵֶׁ֤ שֵֵּ֬ ק  ב  הוְָֽׁה׃ מ  י   
4 

וּ ש  ר  הוָ ה ד  ו י  ז ָ֑ ע  וּ ו  שֹ֖ ק  יד׃ פָנָ יו ב  ְֽׁ תָמ   
5 

וּ רִ֗ כ  יו ז  ותַָ֥ א  ל  פ  ה נ  ר־עָשָָ֑ יו אֲש  תִָ֗ פ  ְֽׁ  מ ֵ֝ טֵי־פ  פ  ש  יו׃וּמ   
6 

ע ר  ם ז ַ֭ רָהָ  ב  ָ֑ו א  ד  ב  נֵֹ֖י ע  ב ב  יו׃ י עֲק   ירְָֽׁ ח  ב   
7 

וּא הוָ ה הַ֭ ינוּ י  ץ אֱלהֵָ֑ ר  אִָ֗ כָל־הֵָ֝ יו׃ ב  פָטְָֽׁ ש  מ   
8 

ם זָכ  ר ולָ  ע  ו ל  ית ָ֑ ר  ר ב  ה דָבַָ֥ וִָּ֗ ף צ ֵ֝ ל  א   ְֽׁור׃ ל  ד   
9 

ר ת אֲש   ר  ם כַָ֭ רָהָָ֑ ב  ת־א  ו א  וּעָת   בֹ֖ ק׃ וּש  חְָֽׁ ש  י  ל   
10 

הָ ו   יד   עֲמ  ְֽׁ ב י  י עֲק   ק ל  ח ָ֑ ל ל  רָאִֵ֗ ש  י  ית ל ֵ֝ ר   ם׃ ב  ולְָֽׁ ע   
11 

ר ךִָ֗  לֵאמ ִ֗ ן ל  תֵַ֥ ן א  נָָ֑ע  ץ־כ  ר  ְֽׁ ת־א  ל א  ב  ִ֗ ם׃ ח ֵ֝ ְֽׁ כ  ת  נ חֲל   
12 

ותָם י  ה  ְַֽׁ֭ י ב  תֵ  ר מ  פָָ֑ ס  ט מ  ע ִ֗ מ  ים כ ֵ֝ ַ֥ גָר  הּ׃ ו  בְָֽׁ  
13 

כוּ ל  ה  ת  י  ְַֽׁ֭ וי ו  ג   וי מ  ל־ג ָ֑ ה א  לָכִָ֗ מ  מ  םא   מ ֵ֝ ַ֥ ר׃ ל־ע  חְֵֽׁ א   
14 

יח   נּ   א־ה  ם ל ְֽׁ ם אָדָ  קָָ֑ עָש  וכ ח ל  ם ו י ֹ֖ ים׃ עֲלֵיה   ְֽׁ לָכ  מ   
15 

וּ עַ֥ ג  ל־ת  ְֽׁ י א  יחָָ֑ ש  מ  י ב  יא  ב  נ  ל  עוּ׃ ו ֵ֝ ל־תָרְֵֽׁ א   
16 

א רָ  ק  עָב ו י  ץ רַָ֭ ר  ל־הָאָָ֑ ם ע  ח  ַ֥ טֵה־ל  ל־מ  ר׃ כְָֽׁ שָבְָֽׁ  
17 

ם שָל  ח נֵיה   פ  יש ל  ָ֑ ד א  ב  ע ִ֗ ַ֥  ל ֵ֝ כ  מ  ף׃ רנ  וסְֵֽׁ י   
18 

וּ נּ  ל ע  כ  ב  לָיו ב  ג  ל ר  ז ִ֗ ר  אָה ב ֵ֝ ו׃ בָ  ש ְֽׁ נ פ   
19 

ת ד־עֵַ֥ ו ע  בָר ָ֑ א־ד  ת ב ְֽׁ ֹ֖ ר  מ  הוָ ה א  הוּ׃ י  ת  רָפְָֽׁ צ   
20 

ח ל  ך שָ  ל  הוּ מ ַ֭ ירֵָ֑ ל ו י ת  שֵַ֥ ים מ  מ ִ֗ הוּ׃ ע ֵ֝ חְֵֽׁ ת  פ  ַ֤י  ְֽׁ ו   
21 

ו ון שָמ   ו אָד   בֵית ָ֑ ל ל  שִֵ֗ מ  יָנ ְֽׁ  וֵּ֝ נ  כָל־ק  ו׃ב   
22 

ר ס   א  יו ל  ו שָרָ  ש ָ֑ נ פ  קֵנַָ֥יו ב  ם׃ וּז  כְֵֽׁ ח  י   
23 

א ל ו יָב   רָאֵ  ש  ם י  י  רָָ֑ צ  ב מ  י עֲק ִ֗ ם׃ גָ ר ו ֵ֝ ץ־חְָֽׁ ר  ְֽׁ א  ב   
24 

ר ו ו י  פ  מ   ת־ע  ד א  א ָ֑ מֵהוּ מ  עֲצ  ְֽׁ י  יו׃ ו ֵ֝ צָרְָֽׁ מ   
25 

ך בָם הָפ   א ל ַ֭ נ   ש  ו ל  מ ָ֑ ל ע  כִֵ֗ נ  ת  ה  יו׃ ל ֵ֝ עֲבָדְָֽׁ ב   
26 

ח ל  ה שַָ֭ ש   ָ֑ו מ  ד  ב  ן ע  הֲר ִ֗ ר א ֵ֝ ו׃ אֲש   ר־ב ְֽׁ ח  בְָֽׁ  
27 

ם מוּ־בַָ֭ י שְָֽׁ רֵ  ב  יו ד  ותָָ֑ ת  ים א  ת ִ֗ פ  מ  ץ וֵּ֝ ר  א   ם׃ ב  חְָֽׁ  
28 

: ח ְֽׁ ל  ך שָ  ש  ך ח ַ֭ ָ֑ ש  ח  וּ ו י  רִ֗ א־מֵָ֝ ל ְֽׁ בָרָוו ו  ת־ד  א   
29 

ך ם הָפ   ת־מֵימֵיה   ם א  דָָ֑ ת ל  מ  יִָ֗ ם׃ ו ֵ֝ גָתְָֽׁ ת־ד  א   
30 

ץ ם שָר   צָ  ר  ים א  ָ֑ ע  ד  ר  פ  י צ  רִֵ֗ ד  ח  ם׃ ב ֵ֝ ְֽׁ כֵיה  ל  מ   
31 

ר מ  א אַָ֭ ב ו יָב   ים עָר ָ֑ נּ ִ֗ ם׃ כ ֵ֝ בוּלְָֽׁ כָל־ג  ב   
32 

ן ם נָת   מֵיה   ש  ד ג  ש בָרָָ֑ ות אֵֹ֖ הָב   ם׃ ל  צְָֽׁ ר  א  ב   



33 
נָם ו י  ַ֤ך פ  ם ג ַ֭ אֵנָתָָ֑ ר וּת  בִֵ֗ ש  י  ץ ו ֵ֝ ם׃ עֵ  בוּלְָֽׁ ג   

34 
ר מ  או יָ  אַָ֭ ה ב   ָ֑ ב  ר  ק א  ל  י ִ֗ ין ו ֵ֝ אֵ  ר׃ ו  פְָֽׁ ס  מ   

35 
אכ ל ב ו י   ש  ם כָל־עֵ  צָָ֑ ר  א  ל ב  אכ  י ִ֗ י ו ֵ֝ ר   ם׃ פ  מָתְָֽׁ ד  א   

36 
ור ו י  ַ֤ך כ   ם כָל־ב  צָָ֑ ר  א  ית ב  אש ִ֗ ם׃ רֵֵ֝ ונְָֽׁ כָל־א  ל   

37 
יאֵם וצ  י  ְַֽׁ֭ ף ו  כ  ס  ב ב  זָהָָ֑ ין ו  אֵֹ֖ יו ו  בָטָ  ש  ל׃ ב  ושְֵֽׁ כ   

38 
חשָ  ם מ   י  ר   צ  ם מ  צֵאתָָ֑ ל ב  ֹ֖ י־נָפ  ְֽׁ ם כ  דָ  ח  ם׃ פ  ְֽׁ עֲלֵיה   

39 
ש ך עָנָ ַ֤ן פָר   מָסָָ֑ ש ל  אִֵ֗ יר ו ֵ֝ ַ֥ הָא  לָה׃ ל  י  לְָֽׁ  

40 
ל א שָא   ו ו יָבֵ  לָָ֑ ם ש  ח  ַ֥ ל  ם ו  י  מ ִ֗ ם׃ שֵָ֝ יעְֵֽׁ ב  י ש   

41 
ח ת  וּר פָ  וּבוּ צַ֭ ם ו יָז  י  וּ מָָ֑ כִ֗ ל  ות הֵָ֝ י ַ֥ צ  ר׃ ב  נָהְָֽׁ  

42 
 ְֽׁ רכ  כ  ר י־זַָ֭ ב   ת־ד  ו א  ש ָ֑ ם קָד  רָהַָ֥ ב  ת־א  ְֽׁ ְֽׁו׃ א  ד  ב  ע   

43 א וצ   ו ו י  מ   ון ע  שָש ָ֑ ה ב  נִָּ֗ ר  יו׃ ב ֵ֝ ירְָֽׁ ח  ת־ב  א   
44 

ן תֵ  ם ו י  ה  ות לַָ֭ צ   ר  ָ֑ם א  וי  ל ג  ֹ֖ ים ו עֲמ  מ   א  שוּ׃ ל  ירְָֽׁ י   
45 

וּר׀ עֲבֶׁ֤ וּ ב  ר  מ  ש  קָיו י  יו ח ַ֭ תַָ֥ ור  ת  רוּ ו  צ ִ֗ נ  ְֽׁ  י  לוּ־יְָֽׁהּ׃ה  ל   
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OLULANGA LWA 105 (106): Obucîyunjuze bw'olubaga 
1 
Aleluya 

Kuzagyi Nyakasane, bulya ali mwinjà, na bulyala olukogo lwâge lubà lw'ensiku n'amango 
2 
Emikolo y'obuhashe bwa Nyakasane ndi wankayiderha wâni? emyanzi y'obukuze bwâge ndi 

wankayiganira wâni? 
3 
Bali bany'iragi abashimba amarhgeko, abajira okushingânîne ngasi mango. 

4 
Muhânyi onkengêre nâni omu burhonyi orhonyamw'olubaga lwâwe, okanye ontandûle onantabâle. 

5 
Lyo nyumva nâni omwîshingo gw'enshâgi zâwe, nshagaluke n'enshagadu y'olubaga lwâwe, 

nnancîtakîre haguma n'omwîmo gwâwe. 
6 
Kwo rhwàbîhire aka balarha, rhwàjizire ecâha, rhwashuba nkola-maligo. 

7 
Balarha nabo amango bàli e Mîsiri, barhashîbiriraga balola emikolo yâwe y'okurhangâza. 

Barhakengêraga obunji bw'olukogo lwâwe, ci erhi bahika aha Nyanja Ndukula, bagomera 
Ow'Enyanya bwenêne. 

8 
Kwonene yêhe abaciza oku bukulu bw'izîno lyâge, mpu babone obuhashe bwâge. 

9 
Akànkamira Enyanja y'akaduku yakala, abageza omu mîshi nka kulya bayisha omu irûngu. 

10 
Abakûla omu nfune z'omushombanyi, abalîkûza oku mubisha. 

11 
N'amîshi gamanukira oku bânzi, barharhengagamwo ciru omuguma walobôka. 

12 
Baja bayêmêra ebinwa byâge obwo, banaciyîmba irenge lyâge. 

13 
Ci barharhamagiyibagira ebi àkozire, barhanalindaga mpu babone ebi ashubijira. 

14 
N'erhi bahika omw'irûngu amîru gabagwârha banakuyumva, mpu: «Rhurhangigera Nyamuzinda 

muno mpinga». 
15 

Naye ayumva omusengero gwâbo, abarhumira ebyabalwâza engagira. 
16 

Kandi omu bihando bajà aho bàbà mitula ya Mûsa bo na Aroni mutagatîfu wa Nnâmahanga. 
17 

Lêro igulu lyàyashama lyamirangusa Datani, lyamira n'engabo y'Abiramu. 
18 

Omuliro gwanacipamuka muli eyo ngabo, gwasingônola abagoma bôshi. 
19 

Erhi bahika e Horebu batula akamina, banaharâmya oyo nyamuzinda bàtulaga n'amasholo. 
20 

lrenge lya Nyamuzinda baligerera oku mpanzi, eyi mpanzi enashêga ebyâsi. 
21 

Bayibagira Nnâmahanga wàbacizagya, Nnâmahanga owàbajiriraga ebisômerine e Mîsiri! 
22 

Owàkolaga ebingana halya omu cihugo ca Kamu, anajirira eby'okurhangaza aha Nyanja Ndukula, 
23 

Ali akola mpu abahungumule, ci omurhonyi wâge Mûsa amusengera, mpu ashukire 
arhabahungumulaga. 

24 
Kandi aho bagayaguza ecihugo nkana barhayêmêraga ebinwa byâge, 

25 
Baciduduma omu birâlo byâbo, barhenguha Nyakasane. 

26 
Lêro alengeza okuboko acîgasha, mpu arhabalambisiri omu mpinga, 

27 
mpu akaba arhabashandâzizi omu banya-mahanga, akanabà arhabahabulîrî omu bihugo bya bene! 

28 
Kandi bayanka bacishwêkera kuli Bali-Peori, balyà n'oku nterekêro za banyamuzinda b'emifù. 

29 
Bamushonza obwo n'amabî gâbo, lêro obuhanya bwabajàkwo. 

30 
Finehesi anaciyimuka obwo, akazitwa emmanja, bulya buhanya bwahwa. 

31 
Bamurhonyeza okwo 

obwo, omu maburhwa gôshi n'ensiku n'amango. 



32 
Kandi bamushomboza aha mîshi g'e Meriba, ciru Mûsa alinda atumula erhi bo barhuma. 

33 
Erhi bamujira burhè bwenêne bwenêne, aderha ebinwa bigalugalu. 

34 
Barhacihungumulaga amashanja Nyakasane àli ababwîzire mpu bahungumule. 

35 
Bashandâla omu banya-mashanja, banayiga okukola ebihenyehenye byâbo. 

36 
Bakazigashâniza 

banyamuzinda b'ago mashanja, kwashuba kugwârhwa omu murhego kwâbo. 
37 

Bakazirherekêra abâna bâbo abashetani, abâna-rhabana n'abâna-nyere. 
38 

Babulaga omukò gw'abêru-kwêru, omukò gwa bagala bâbo n'ogwa bali bâbo. Bàkagihanwa 
nterekêro emwa banyamuzinda b'e Kanani, igulu lyahemuka n'omukò gwâbo. 

39 
Nabo bône bahemuka n'ebi bakazâg'ikola, bacîshûbula n'ebijiro byâbo. 

40 
Lêro Nyakasane anacigwârhwa n'omutula gw'olubaga lwâge, omwîmo gwâge gwamurhenga oku 

murhima. 
41 

Abalikira omu nfune z'amashanja, barhegekwa n'abashombanyi bâbo. 
42 

Balibuzibwa n'abo bashombanyi, banarhindibuzibwa nabo. 
43 

Abalîkûzize kanji-kanji, ci bôhe bakazimujira burhè n'omurhima gwâbo mubî. 
44 

Ci kwône, erhi àyumva omulenge gwâbo, alolêreza amalibuko gâbo. 
45 

Akengêra omulagi àbalaganyagya, ayumva omutula bulyala olukogo lwâge lubà lunji. 
46 

Abashobôza omurhima gw'olukogo, omu karhî k'abâli babagwâsire mpira, 
47 

Orhulikuzagye Yâgirwa Nyamuzinda wîrhu, onarhushûbûze rhurhenge ihanga lya bene. Rhujikuza 
izîno lyâwe limâna, rhunacîtakire irenge lyâwe. 

48 
Ayâgirwe omu myâka n'emyâka Nyakasane Nyamuzinda w'Israheli, n'olubaga lwôshi lushuze, mpu: 

«Amen!» 

Psalms 106 
1 

הּ׀ לוּיָֹ֨ ל  ְֽׁ וּ ה  וד  יהוָ ה ה  וב ל  י־ט ָ֑ י כ  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
2 

י לֵל מ ִ֗ מ  ות י ַ֭ בוּר   הוָָ֑ה ג  יע   י  מ ִ֗ ש  ו׃ י ֵ֝ לָת ְֽׁ ה  כָל־ת   
3 

רֵי ש  י א ַ֭ רֵ  מ  ט ש  פָָ֑ ש  ה מ  שֵֹ֖ ה ע  דָקָ  כָל־עְֵֽׁ  צ  ת׃ב   
4 

י נ  רֵ  הוָה זָכ  ון י ַ֭ צ   ר  ךָ ב  ָ֑ מ  י ע  נ  דִֵ֗ ק  ךָ׃ פֵָ֝ ְֽׁ ישוּעָת  ב   
5 

ות׀ א ֶׁ֤ ר  ת ל  ֶׁ֤ וב  ט   יךָ ב  ִ֗ יר  ח  ח   ב  מ  ש  ת ל ַ֭ ח   מ  ש  ַָ֑֤ךָ ב  וי  ל ג  לִֵ֗ ה  ת  ה  ךָ׃ ל ֵ֝ ְֽׁ ם־נ חֲלָת  ע   
6 

אנוּ ינוּ חָטַָ֥ ותִֵ֗ ם־אֲב  ינוּ ע  ַ֥ עֱו  נוּ׃ ה  ע  שְָֽׁ ר  ה   
7 

ינוּ ותֵֶׁ֤ צ   אֲב   מ  ם׀ב  י  ֹ֨ ילוּ ר  כ ֵּ֬ ש  יךָ ל א־ה  ות ִ֗ א  ל  פ  א נ  רוּ ל   כ  ב זַָ֭ ת־ר   יךָ א  ָ֑ וּ חֲסָד  רֹ֖ ל־יָ ם ו י מ  וּף׃ ע  י ם־סְֽׁ ב   
8 

יעֵם וש  י  ְַֽׁ֭ ן ו  ע  מ   ו ל  מ ָ֑ יע   ש  ִ֗ וד  ה  ו׃ ל ֵ֝ בוּרָת ְֽׁ ת־ג  א   
9 

ר ע   ג  וּף ו י  י ם־סַ֭ ב ב  חֱרָָ֑ ַ֤י  ְֽׁ ם ו  יכֵַ֥ ול  ות ו י  מ ִ֗ ה  ת  בְָֽׁ  ב ֵ֝ ד  מ  ר׃כ   
10 

יעֵם וש  י  ְַֽׁ֭ י  ד ו  ם ש ונֵָ֑א מ  אָלִֵ֗ ג  י  ַ֥ד ו ֵ֝ י  ויְֵֽׁב׃ מ  א   
11 

י ם ַ֥ כ סוּ־מ  ם ו י  ָ֑ ד צָרֵיה  חַָ֥ ם א  ה ִ֗ א מֵֵ֝ ר׃ ל   ותְָֽׁ נ   
12 

ינוּ ַ֥ אֲמ  יו ו י  בָרָָ֑ ד  ירוּ ב  ש ִ֗ ו׃ יֵָ֝ לָת ְֽׁ ה  ת   
13 

הֲרוּ ְַֽׁ֭ וּ מ  ח  יו שָכ  עֲשָָ֑ וּ מ  כִ֗ א־ח ֵ֝ ו׃ ל ְֽׁ עֲצָת ְֽׁ ל   
14 

וּו י   וּ  א  אֲוָה ת  ר ת ַ֭ בָָ֑ ד  מ  ל ב  ִ֗ נ סוּ־אֵֵ֝ ון׃ ו י  ימ ְֽׁ יש  ְֽׁ ב   
15 

ן תֵ  ם ו י  ה  ם לַָ֭ אֱלָתָָ֑ ח ש  ֹ֖ ל  ש  ון ו י  ם׃ רָז   שְָֽׁ נ פ  ב   
16 

וּ א  נ  ק  ה ו י  ש  מ  ָ֑ה ל ַ֭ חֲנ  מ  ְֽׁ ן ב  הֲר ִ֗ א  וש ל ֵ֝ ד   הוְָֽׁה׃ ק  י   
17 

ץ ר  ח־א ַ֭ ת  פ  ע ת  ל   ב  ן ו ת  ס דָתָָ֑ כ ִ֗ ת  ת ו ֵ֝ ַ֥ ל־עֲד  ם׃ ע  ירְָֽׁ אֲב   
18 

ש ר־אֵַ֥ ע  ב  ם ו ת  עֲדָתָָ֑ ה ב  הָבִָ֗ ט ל ֵ֝ הֵַ֥ ל  ים׃ ת  ְֽׁ שָע  ר   
19 

ל ג  ב י עֲשוּ־עֵַ֥ רֵָ֑ ח  וּ ב  חֲוִ֗ ת  ש  י  ה׃ ו ֵ֝ סֵכְָֽׁ מ  ל   
20 

ירוּ ַ֥ ם ו יָמ  ודָָ֑ ב  ת־כ  ית א  ַ֥ נ  ב  ת  ור ב  ִ֗ ל ש ֵ֝ כֵַ֥ ב׃ א  ש  עְֵֽׁ  
21 

חוּ כ  ל שַָ֭ ם אֵ  יעָָ֑ וש  ה מ  ֹ֖ ש  ד   ע  ותג  ם׃ ל  י  רְָֽׁ צ  מ  ב   
22 

ות לָא  פ  ץ נ ַ֭ ר  א   ם ב  ות חָָ֑ ורָא ִ֗ וּף׃ נ ֵ֝ ל־י ם־סְֽׁ ע   
23 

ר אמ  ם ו י ִ֗ ידַָ֥ מ ָׁ֫ ש  ה  ְֽׁ י ל  ה לוּלֵַ֡ ֶׁ֤ ש  ו מ   יר ִ֗ ח  ד ב  ץ עָמ   ר  פ   פָנָָ֑יו ב  יב ל  ַ֥ הָש  ו ל  מָת ִ֗ ית׃ חֲֵ֝ ְֽׁ ח  ש  ה  מְֵֽׁ  
24 

אֲסוּ מ  י  ְַֽׁ֭ ץ ו  ר  א   ה ב  דָָ֑ מ  ינוּ ח  אֱמ ִ֗ א־ה ֵ֝ ו׃ ל ְֽׁ בָר ְֽׁ ד  ל   
25 

וּ נַ֥ ם ו יֵרָג  ָ֑ אָהֳלֵיה  א ב  וּ ל ַ֥ עִ֗ מ  ול שֵָ֝ ק   הוְָֽׁה׃ ב  י   
26 

א שָ  ו ו י  ם יָד   ָ֑ יל לָה  ַ֥ פ  ה  ם ל  ותִָ֗ ר׃ א ֵ֝ בְָֽׁ ד  מ  ב   
27 

יל פ   ה  עָם וּל  ר  ָ֑ם ז ַ֭ וי  ג  ם ב  ותִָ֗ זָר  ל  ות׃ וֵּ֝ בָאֲרָצ ְֽׁ  
28 

דוּ מ  צָ  י  ל ו ַ֭ ע  ב   ור ל  ע ָ֑ לִ֗  פ  י אכ  י וּו ֵ֝ חֵַ֥ ב  ים׃ ז  ְֽׁ מֵת   
29 

יסוּ ע  כ  י  ם ו ַ֭ ָ֑ לֵיה  ל  ע  ְֽׁ מ  ם ב  ִ֗ רָץ־בֵָ֝ פ  ה׃ ו ת  גֵפְָֽׁ מ   
30 

ד עֲמ   חָס ו י  ינ  ְַֽׁ֭ ל פ  לֵָ֑ פ  ר ו י  תֵעָצ ִ֗ ה׃ ו ֵ֝ גֵפְָֽׁ מ  ה   
31 

ב ש  ו ו תֵחָ  ה לַ֭ דָקָָ֑ צ  ר ל  ד ַ֥ ר ל  ד ִ֗ ם׃ וֵָ֝ ולְָֽׁ ד־ע  ע   
32 

יפוּ צ  ק  י  י ו ַ֭ ל־מֵַ֥ ה ע  יבָָ֑ ר  ַ֤ר   מ  ה עו יֵַ֥ ש ִ֗ מ  ם׃ ל ֵ֝ עֲבוּרְָֽׁ ב   



33 
וּ רַ֥ מ  י־ה  ְֽׁ ו כ  ת־רוּח ָ֑ א א  טִֵ֗ ב  י  יו׃ ו ֵ֝ פָתְָֽׁ ש  ב   

34 
ידוּ מ  ש  א־ה ַ֭ ים ל ְֽׁ ָ֑ מ  ע  ת־הְָֽׁ ר א  ֶׁ֤ ר אֲש  ֹ֖ הוָ ה אָמ  ם׃ י  ְֽׁ לָה   

35 
וּ בַ֥ עָר  ת  ם ו י  ָ֑ וי  ג  וּ ב  דִ֗ מ  ל  י  ְֵֽׁ֝ ם׃ ו  ְֽׁ עֲשֵיה  ְֽׁ מ   

36 
וּ דַ֥ ב  ע  ם ו י  ָ֑ בֵיה  ת־עֲצ  ה   א  וּו י  ם יֹ֖ ש׃ לָה   וקְֵֽׁ מ  ל   

37 
וּ ח  ב  ז  ם ו י  נֵיה  ת־ב ַ֭ ם א  ותֵיה ִ֗ נ ְֽׁ ת־ב  א  ים׃ ו  ד  שְֵֽׁ ל   

38 
וּ כֹ֨ פ  ש  ְֽׁ ם ו י  י דַָ֪ ַ֡ ם נָק  ֶׁ֤ יה  נֵ  ם־ב  ם ד  ותֵיה ִ֗ נ  ב  ר וְּֽׁ חוּ אֲש   ב  י ז ַ֭ בֵ  עֲצ  ן ל  נָָ֑ע  ַַ֥֤ף כ  חֱנ  ץ ו ת  ר  אִָ֗ ים׃ הֵָ֝ ְֽׁ דָמ  ב   

39 
וּ אַ֥ מ  ט  עֲשֵ  ו י  מ  םב  ָ֑ נוּ יה  ז ִ֗ י  ם׃ ו ֵ֝ ְֽׁ לֵיה  ל  ע  ְֽׁ מ  ב   

40 
ף ר־א   ח  ְֽׁ הוָ ה ו י  ו י  מ ָ֑ ע  ב ב  תָעִֵ֗ י  ו׃ ו ֵ֝ ת־נ חֲלָת ְֽׁ א   

41 
נֵַ֥ם ת  ם ו י  ָ֑ וי  י ד־ג  וּ ב  לַ֥ ש  מ  ַ֤י  ְֽׁ ם ו  ה ִ֗ ם׃ בֵָ֝ ְֽׁ אֵיה  ש נ   

42 
וּם חָצַ֥ ל  ם ו י  ָ֑ בֵיה  וי  וּ א  עִ֗ כָנ  י  ת ו ֵ֝ ח  ם׃ ת   יָדְָֽׁ  

43 
ים ַ֥ עָמ  ב ִ֗  פ  ם ותר  ילֵַ֥ הֵמָה י צ ָׁ֫ וּ ו ַ֭ ר  ם י מ  עֲצָתָָ֑ כוּ ב  יָמ ִ֗ ם׃ ו ֵ֝ עֲוֹנְָֽׁ ב   

44 
א י ר  ר ו ַ֭ צ   ם ב  ָ֑ ו לָה  ע ִ֗ שָמ  ם׃ ב ֵ֝ נָּתְָֽׁ ת־ר  א   

45 
ר : כ   ז  ם ו י  ו לָה   ית ָ֑ ר  ם ב  נָּחִֵ֗ י  ב ו ֵ֝ ר   ו כ  ד  ס  ח   

46 
ן תֵ  ם ו י  ותָ  ים א  ָ֑ חֲמ  ר  נֵֵ֛י ל  פ  ְֽׁ  ל ֵ֝ ובֵיה  ם׃כָל־ש   

47 
נוּ׀ יעֵֹ֨ וש  וֶָׁ֤ה ה  ה  ינוּ י  צֵנוּ   אֱלהִֵ֗ ב  ק  ַ֥ם ו  וי  ג ָׁ֫ ן־ה  ְֽׁ ות מ  ד  ה  ם ל ַ֭ שֵ  ךָ ל  ָ֑ ש  ח   קָד  בִֵ֗ ת  ש  ה  ךָ׃ ל ֵ֝ ְֽׁ לָת  ה  ת  ב   

48 
ה הוָֹ֨ וּך־י  י בָרֶׁ֤ ל אֱלהֵַ֪ רָאֵַ֡ ש  ם׀ י  ולָֹ֨ ע  ן־הֶָׁ֤ ד מ  ע ֵּ֬ ם ו  ולִָ֗ ר הָע  ֹ֖ אָמ  ם ו  ן כָל־הָעַָ֥ לוּ־יְָֽׁהּ׃ אָמִֵ֗ ל  ְֽׁ ה   
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OLULANGA LWA 106 (107): Nyamuzinda ye yôkola omuntu omu ngasi marhabi 

Aleluya! 
1 
Mukuze Nyakasane bulya ali mwinjà, bulyala olukogo lwâge luli lw'ensiku n'amango. 

2 
Bakuderhe aba Nyakasane àcungwire bôshi, balya bôshi àkûzire omu nfune z'omubisha. 

3 
Balyala àhamagaliraga ndêko nguma kurhenga omu mahugo, kurhenga emahanga g'ebushoshokero 

bw'izûba kuhika emunda liziki ra, kurhenga emahanga g'e mwênè kuhik' emukôndwe. 
4 
Bàli omw'irûngu, omu mpinga, lêro bahabuka, balonza enjira y'ekà bayibula. 

5 
Bashalika banagwârhwa n'enyôrha, bayumva kukola kufà. 

6 
Bayâkûza Nyakasane muli obwo bulagirire bwâbo, abalîkûza muli ago malibuko. 

7 
Abalangûla enjira nnungêdu, erya yabahisa ahâli enyumpa. 

8 
Bavuga Nyakasane omunkwa oku lukogo lwâge, bamuvuga omunkwa oku binjà àjirire ababurhwa 

n'abantu. 
9 
Bamuvuga omunkwa bulya àshalwire omushalye, anagaza owàli bufà n'enyôrha. 

10 
Bàli batamire omu mpehema, omu ndundulya y'omwizimya, bànali bashwêke n'emigozi y'obuhanya 

n'ey'obudagulè, 
11 

kulya kubà bàli barhanzirirhenguha akanwa ka Nyamuzinda, bànali barhanzirigayaguza irhegeko 
ly'Ow'Enyanya bwenêne. 

12 
Lêro emirhima yâbo ayibarhuza omutula, gwabadandabaganya banabula cirhabire. 

13 
Bayâkûza Nyakasane muli obwo bulagirire bwâbo, abalîkûza kuli ago malibuko. 

14 
Abakûla omu mpehema, omu ndundulya y'omwizimya, emigozi yàlibashwesire ayitwa. 

15 
Bavugâge Nyakasane omunkwa oku lukogo lwâge, bamuvuge omunkwa oku binjà ajirire 

ababurhwa n'abantu. 
16 

Kulya kubà àvungunywire enyumvi z'amarhale, ashangula orhuhamikizo rhw'ecûma. 
17 

Balwâla erhi byâha byâbo birhuma, balibuka barhindibuka erhi bubî bwâbo burhuma. 
18 

Baderha mpu balye akalyo bayumve karhabali oku murhima; babona ekola ekuzimu bayêrekîre. 
19 

Bayâkûza Nyakasane muli obwo bulagirire bwâbo, abalîkûza kuli ago malibuko. 
20 

Arhuma oluderho lwâge mpu lubafumye, lunabalîkûze oku lufû. 
21 

Bavugâge Nyakasane omunkwa oku lukogo lwâge, bamuvuge omunkwa oku binjà ajirire 
ababurhwa n'abantu. 

22 
Banarherekêre enterekêro z'okumukuza, n'ebijiro byâge babiyimbe n'enshagadu. 

23 
Abàli omu bwârho mpu bayikire enyanja, mpu bayikire enyanja bajè burhunzi, 

24 
Babona ebi Nyakasane abamwo, Babonera ebisômerine byâge omu karhî k'enyanja. 

21 
Aba nk'aderha n'akanwa: empûsi y'omulaba yazûka, amîshi gakazilwira omu nyanya. 

26 
Garhalihamira emalunga, garhaliyandagalira ekuzimu, omurhima gwâbo gwashalama. 

27 
Batabataba banadandabagana nka balalwe, obulenga bàkazagicîkubagira bwahirigirha. 

28 
Lêro bayâkûza Nyakasane muli obwo bulagirire bwâbo abalîkûza kuli ago malibuko. 



29 
Erya mpûsi ndârhi ayigombya hyashuba hiboho hyashungurha, obukali bw'erya nyanja bwalemba. 

30 
Basîma erhi babona akahwenyenye kabâ, abahêka abahisa ah'iziko balonzagya okuhika. 

31 
Bavugâge Nyakasane omunkwa oku lukogo lwâge, bamuvuge omunkwa oku binjà àjirire 

ababurhwa n'abantu. 
32 

Bamukuze omu ndêko y'abantu, banamuyimbire irenge lyâge aha karhî k'abagula. 
33 

Ezàli nyîshi azihindula mpinga, n'ezàli nshôko azihindula idaho lya canda. 
34 

Ecihugo câkazagiyêra acîhindula mushenyi gwa munyu. erhi bubî bwa bantu bâmwo burhuma. 
35 

Eryàli irûngu alihindula cidêka ca mîshi, n'idaho lyàli lya canda alihindula nshôko zàburha enyîshi. 
36 

Ayûbasamwo abantu bàli bufâ n'obuligo, n'akalengwe, bayûbakamwo olugo lwànakaderhwa. 
37 

Bahinga amashwa, bagwîka emizâbîbu, barhenzamwo birhali binyi. 
38 

Abagisha baluga bwenêne, abahà na bintu birhali binyi. 
39 

Ci kwône bajà banyiha, gashuba mahungâ erhi kuhanyagala n'okulagirira kwâbo kurhuma. 
40 

Agaya abaluzi bwenêne, àbahabuliraga omw'irûngu, omu nyâma wàndya, 
41 

akula omukenyi mwo bulya buhanya, analuza emilala yashuba minji nka masò. 
42 

Omushinganyanya abwîne anasìmire, ci ababî bôshi aha irhama bôhe banacigwêrhe. 
43 

Oli murhimanya, ashimbe ebi byôshi, arhimanye anakengêre bwinjà emikolo ya Nnâmahanga. 

Psalms 107 
1 

וּ ד  יהוָ ה ה  וב ל  י־ט ָ֑ י כ  ֹ֖ ולָ   כ  ע  ְֽׁו׃ םל  ד  ס  ח   
2 

רוּ אמ  י י ַ֭ אוּלֵ  הוָָ֑ה ג  ר י  ַ֥ ם אֲש  אָלִָ֗ ר׃ ג ֵ֝ י ד־צְָֽׁ מ   
3 

ות מֵאֲרָצ ִ֗ ם וְּֽׁ צַָ֥ ב  ח ק ָׁ֫ רַָ֥ ז  מ  ב מ  עֲרָָ֑ מ  ְֽׁ ון וּמ  צָפ ַ֥ ם׃ מ  יְָֽׁ וּמ   
4 

וּ בָר תָע  ד  מ  ון ב ַ֭ ימ   יש  ך ב  ר  יר דָָ֑ ַ֥ ב ע  ושִָ֗ א מ ֵ֝ אוּ׃ ל   מָצְָֽׁ  
5 

ים ַ֥ עֵב  י ר  ָ֑ מֵא  ם־צ  ם םג  שִָ֗ פ  ם נ ֵ֝ ַ֥ ף׃ בָה  טְָֽׁ ע  ת  ת   
6 

וּ עֲק  צ  הוָה ו י  ל־י ַ֭ ר א  צ   ם ב  ָ֑ ם לָה  ותֵיה ִ֗ וּק  צְֽׁ מ  ם׃ מ ֵ֝ ילְֵֽׁ י צ   
7 

יכֵם ר  ַ֤ד  ְֽׁ י  ך ו ַ֭ ר  ד   ה ב  שָרָָ֑ כ ת י  ל ִ֗ יר לֵָ֝ ַ֥ ל־ע  ב׃ א  ושְָֽׁ מ   
8 

וּ וד  יהוָ ה י  ָ֑ו ל  ד  ס  יו ח  ותִָ֗ א  ל  פ  נ  נֵַ֥י ו ֵ֝ ב  ם׃ ל  אָדְָֽׁ  
9 

ש   י־ה ַ֭ יע  כ  ש ב  ה נ  פ  קֵקָָ֑ ש ש  ַ֥פ  נ  עֵבָה ו  ֵ֝ וב׃ ר  לֵא־ט ְֽׁ מ   
10 

בֵי ש  ך י ַ֭ ש  ו ת ח   מָָ֑ ל  צ  י ו  ירֵֹ֖ י אֲס  ל׃ עֳנ   ְֽׁ ז  ר  וּב   
11 

וּ רַ֥ מ  י־ה  ְֽׁ ל כ  רֵי־אֵָ֑ מ  ת א  ֹ֖ ון ו עֲצ  י   ל  צוּ׃ ע  נָאְָֽׁ  
12 

נ  ע כ  ל ו י  עָמָ  ם ב  בָָ֑ וּ ל  לִ֗ ש  ין כֵָ֝ אֵ  ר׃ ו  זְֵֽׁ ע   
13 

עֲ  ז  וּו י  הוָה ק  ל־י ַ֭ ר א  צ   ם ב  ָ֑ ם לָה  ותֵיה ִ֗ ק  ְֽׁ צ  מ  ם׃ מ ֵ֝ יעְֵֽׁ וש  י   
14 

יאֵם וצ  ך י ְַֽׁ֭ ש  ו ת מֵח   מָָ֑ ל  צ  ם ו  ותֵיה   ר ֹ֖ וס  ק׃ וּמ  נ תְֵֽׁ י   
15 

וּ וד  יהוָ ה י  ָ֑ו ל  ד  ס  יו ח  ותִָ֗ א  ל  פ  נ  נֵַ֥י ו ֵ֝ ב  ם׃ ל  אָדְָֽׁ  
16 

ר ב  י־ש ַ֭ ְֽׁ ות כ  ת   ל  ת ד  ש  ח ָ֑ י נ  יחֵֹ֖ ר  ר   וּב  ׃ ז  לב  ע  דְֵֽׁ ג   
17 

ים ל  ו  ך אֱַ֭ ר  ד   ם מ  עָָ֑ ש  ם פ  תֵיה ִ֗ נ  מֵעֲוְֹֽׁ ֵ֝ וּ׃ וְּֽׁ נְּֽׁ ע  ת  י   
18 

כ ל ב כָל־א ַ֭ עֵ  ת  ם ת  שָָ֑ יעוּ נ פ  ג ִ֗ י  עֲרֵי ו ֵ֝ ַ֥ ד־ש  ו ת׃ ע  מְָֽׁ  
19 

וּ עֲק  ז  הוָה ו י  ל־י ַ֭ ר א  צ   ם ב  ָ֑ ם לָה  ותֵיה ִ֗ ק  ְֽׁ צ  מ  ם׃ מ ֵ֝ יעְֵֽׁ וש  י   
20 

ל  ח ש  בָר   י  ם וד ַ֭ פָאֵָ֑ ר  י  ט ו  לִֵ֗ ימ  ְֵֽׁ֝ ם׃ ו  ותְָֽׁ ית  ח  ש  ׆ מ   
21 

וּ וד  יהוָ ה י  ָ֑ו ל  ד  ס  יו ח  ותִָ֗ א  ל  פ  נ  נֵַ֥י ו ֵ֝ ב  ם׃ ל  אָדְָֽׁ  
22 

חוּ ב  ז  י  י ו ַ֭ חֵ  ב  ה ז  ודָָ֑ וּ ת  רֹ֖ פ  יס  ְֽׁ יו ו  עֲשָ  ה׃ מ  נְָּֽׁ ר  ב   
23 

י דֵ  ור  יָם י  ות ה ַ֭ י ָ֑ י בָאֳנ  שֵַ֥ ה ע  לָאכִָ֗ ם מ ֵ֝ י  מ   י ב  ְֽׁ ב  ׆ ם׃ר   
24 

מָה אוּ הֵ  י רַָ֭ עֲשֵ  הוָָ֑ה מ  יו י  ותִָ֗ א  ל  פ  נ  ה׃ ו ֵ֝ צוּלְָֽׁ מ  ׆ ב   
25 

ר אמ  עֲמֵד ו י ִ֗ י  ְַֽׁ֭ וּח   ו  ה ר  עָרָָ֑ ם ס  ומֵַ֥ ר  יו׃ ו ת  לְָֽׁ ׆ ג   
26 

וּ ם י עֲל  י  מ  וּ שַָ֭ ד  ות יֵר  ומ ָ֑ ה  ם ת  שִָ֗ פ  ה נ ֵ֝ רָעַָ֥ ג׃ ב  וגְָֽׁ מ  ת  ת   
27 

וגוּ יָנוּעוּ יָח   כ ָ֑  ו ַ֭ ש  ם ורכ  מָתִָ֗ כ  כָל־חֵָ֝ ע׃ ו  לְָֽׁ ב  ת  ת   
28 

וּ עֲק  צ  הוָה ו י  ל־י ַ֭ ר א  צ   ם ב  ָ֑ ם לָה  תֵיה ִ֗ וּק  צְֽׁ מ  מ  ֵ֝ ם׃ וְּֽׁ יאְֵֽׁ וצ  י   
29 

ם עָרָה יָקֵ  ה ס ַ֭ מָמָָ֑ ד  וּ ל  חֱשִ֗ י  ם׃ ו ֵ֝ ְֽׁ לֵיה  ג   
30 

וּ חַ֥ מ  ש  קוּ ו י  ת ָ֑ ש  י־י  ְֽׁ ם כ  חִֵ֗ נ  י  וז ו ֵ֝ ח ַ֥ ל־מ  ם׃ א  צְָֽׁ פ  ח   
31 

וּ וד  יהוָ ה י  ָ֑ו ל  ד  ס  יו ח  ותִָ֗ א  ל  פ  נ  נֵַ֥י ו ֵ֝ ב  ם׃ ל  אָדְָֽׁ  
32 

מוּהוּ יר מ  ְַֽׁ֭ ם ו  ל־עָָ֑ ה  ק  ב ב  ֹ֖ וש  מ  ים וּב  קֵנ   וּהוּ׃ ז  לְֽׁ ל  ה  י   
33 

ם ות יָשֵ  הָר   ר נ  בָָ֑ ד  מ  אֵי ל  צַָ֥ ם וּמ  י  ִ֗ ון׃ מ ֵ֝ מָא ְֽׁ צ  ל   
34 

ץ ר  י א   ר  ה פ ַ֭ לֵחָָ֑ מ  ת ל  רָע ִ֗ בֵי מֵֵ֝ ש  הּ׃ י   בְָֽׁ  
35 

בָר םיָשֵ   ד  ם מ ַ֭ י  ָ֑ ם־מ  אֲג  ְֽׁ ץ ל  ר  ַ֥ א  ה ו  יִָ֗ אֵי צ ֵ֝ צַָ֥ מ  ם׃ ל  י  מְָֽׁ  
36 

ב וש  ם ו י   ים שָ  ָ֑ עֵב  וּ ר  נִ֗ ונ  כ  י  יר ו ֵ֝ ב׃ ע   ושְָֽׁ מ   
37 

וּ ע  ר  ז  ות ו י  ד  וּ שַָ֭ ע  ט  ים ו י  ָ֑ רָמ  וּ כ  עֲשִ֗ י  י ו ֵ֝ ר   וּאָה׃ פ  בְֽׁ ת   



38 
בָרֲכֵ ם וּ ו י  ב  ר  ד ו י  א ָ֑ תִָ֗  מ  מ  ה  ב  א םוֵּ֝ יט׃ ל   ְֽׁ ע  י מ   

39 
וּ עֲטַ֥ מ  חוּ ו י  ר ו יָש ָ֑ צ  ה מֵע ֹ֖ ון׃ רָעָ  יָג ְֽׁ ו   

40 
ך פֵ  וּז ש  ים בַ֭ ָ֑ יב  ד  ל־נ  ם ע  עִֵ֗ ת  י  הוּ ו ֵ֝ ת   ך׃ ב  ר  ל א־דְָֽׁ  

41 
גֵ ב ש  ון ו י  י   ב  י א  ונ  ם מֵע ָ֑ אן ו יַָ֥ש  צ ִ֗ ות׃ כ ֵ֝ פָח ְֽׁ ש  מ   

42 
וּ א  ר  ים י  שָר   חוּ י  מָָ֑ ש  י  ה ו  לִָ֗ ו  כָל־ע ֵ֝ צָה ו  פ  יהָ׃ קָ  ְֽׁ פ   

43 
י־חָכַָ֥ם ה מ  ל  מָר־אֵָ֑ ש  י  וּ ו  נִ֗ ונ  ב ְֽׁ ת  י  י ו ֵ֝ דֵַ֥ ס  ְֽׁ הוְָֽׁה׃ ח  י   
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OLULANGA LWA 107 (108): Lwimbo lwa sêzi na musengero gw'olubaga 
1 
Lwimbo. Lulanga. Lwa Daudi. 

 
2 
Omurhima gwâni guli muzibu Nyamwagirwa, omurhima gwâni gurhahombagana; nkola nakuzihira 

nnankuyigânire. 
3 
Tulûka murhima gwâni; tulûka lulanga lwâni, tulûka nzenze yâni, nkola natula obucè buzûke. 

4 
Nâkukuza omu karhî k'amashanja, Nyamwagirwa, nâkuzihira olulanga omu karhî k'ab'ekuli; 

5 
bulyala olukogo lwâwe luli lunji: luhisire emalunga, oburhabesha bwâwe nabwo, buhisire oku nkuba. 

6 
Nyamuzinda mâshi orhangiba nka wacîyêrekanira oku nyanya z'amalunga, irenge lyâwe libonekane 

omw'igulu lyôshi. 
7 
Orhurhabâle n'okuboko kwâwe onarhuyumve, lyo abarhonyi bâwe balobôka. 

8 
Nyamuzinda erhi ali omu ngombe yâge, ayisha erhi nkola nayimuka njigaba Siyoni, n'olubanda lwa 

Sukoti ndugabire bandi. 
9 
Erhi ishwa lya Galadi libà lyâni n'erya Manasè kwo na kwo, Efrayimu yêhe yo mpenzi y'irhwe lyâni na 

Yuda ye kayundwè wâni. 
10 

Mowabu lwo lwôgero ncikalabîramwo, Edomu yêhe namugera oku lwêru lw'enda, na Filistiya 
namuhima kano kanya. 

11 
Lêro ndi wakampisa omu lugo luzibu? Ndi wakampisa cingana e Edomu wâni? 

12 
Nnâmahanga kali we wànarhucinagizagya wâni! Kali orhacidwirhi wayisha okarhabâla mwe n'abalwi 

bîrhu! 
13 

Mâshi mâshi orhurhabâle kw'oyu mubisha, bulyala okurhabâlwa n'abantu kuli busha. 
14 

Rhwakola emyônè oku burhabâlc bwa Nnâmahanga, yêne ya wâjonjaga abashombanyi bîrhu. 

Psalms 108 
1 

יר ֹ֖ ור ש  מ   ז  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   
2 

ון יל   נָכ   ים ב   ָ֑ ירָה אֱלה  ַ֥ ה אָש  רִָ֗ מ  אֲז  י׃ ו ֵ֝ ְֽׁ וד  ב  ף־כ  א   
3 

ה וּרְָֽׁ ל עַ֭ נֵַּ֥ב  ור ה  נּ ִ֗ כ  ירָה ו  ַ֥ ר׃ אָע  ח  שְָֽׁ  
4 

ךָֹ֖  וד  ים׀ א  ַ֥ מ  הוָָ֑ה בָע  ךִָ֗  י  ר  מ  אֲז  ים׃ ו ֵ֝ ְֽׁ מ  ל־א  ב   
5 

ול י־גָד   ְֽׁ ם כ  י  ל־שָמ   ע  ךָ מְֵֽׁ ָ֑ ד  ס  ים ח  ַ֥ חָק  ד־ש  ע  ְֽׁ ךָ׃ ו  ְֽׁ ת  אֲמ   
6 

וּמָה ם ר  י  ל־שָמ   ים ע  ָ֑ ל אֱלה  ֹ֖ ע  ץ ו  ר  ךָ׃ כָל־הָאָ  ְֽׁ וד  ב  כ   
7 

ן ע  מ  וּן ל ַ֭ צ  יךָ יֵחָל  ָ֑ יד  ד  יעָה י  ֹ֖ וש  ךָ   ה  ינ  ְֽׁ מ  י׃ י  נ  ו עֲנְֵֽׁ  
8 

ים׀ ֶׁ֤ ר אֱלה  ַ֥ ב  ו ד  ש ִ֗ קָד  זָה ב  לַ֥ ע  ה א  קַָ֥ ל  ָ֑ם אֲח  כ  ק ש  מ  עֵֹ֖ ות ו  כ   ד׃ ס  דְֵֽׁ אֲמ   
9 

י ֶׁ֤ ד׀ ל  עָֹ֨ ל  י ג  ֶׁ֤ נ ש ִ֗  ל  ם המ  י  ר  פ  א  וז ו ַ֭ י מָע   ָ֑ ה ר אש  הוּדִָ֗ י׃ י ֵ֝ ְֽׁ ק  ק  ח  מ   
10 

ב׀ ואֶָׁ֤ יר מ  י ס ֵּ֬ צ ִ֗ ח  ום ר  ד  ל־אֱַ֭ יך ע  ל   ש  י א  ָ֑ עֲל  ת נ  ש  ל ִ֗ י־פ ֵ֝ ע׃ עֲלְֵֽׁ ועְָֽׁ ר  ת  א   
11 

י י מ   לֵנ  ב  יר י ַ֭ ר ע   צָָ֑ ב  י מ  ֹ֖ י מ  נ  ום׃ נָח   ד־אֱד ְֽׁ ע   
12 

ים ַ֥ א־אֱלה  נוּ הֲל ְֽׁ תָָ֑ נ ח  א ז  ל א־תֵצֵַ֥ ְֽׁ יםאֱֵ֝  ו  ינוּ׃ לה ִ֗ תְֵֽׁ א  ב  צ  ב   
13 

נוּ בָה־לָ  ת הְָֽׁ רָ  ז  ר ע  צָָ֑ א מ  ו  שִָ֗ ת ו ֵ֝ ַ֥ שוּע  ם׃ ת  אָדְָֽׁ  
14 

ים ַ֥ אלה  ל בְֵֽׁ י  ה־חָָ֑ וּא נ עֲש  הִ֗ וּס ו ֵ֝ ינוּ׃ יָבַ֥ צָרְֵֽׁ  
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OLULANGA LWA 108 (109): Endûlù y'omurhumisi wa Nnâmahanga 
1 
Gwârhi omukulu w'abîmbiza. Lulanga. Lwa Daudî. 



 
Nnâmahanga, we ncîtakira, orhahulike, orhahulike, 
2 
bulyala bankâyîrekwo ebinwa by'obulyâlya. 

3 
bambwîzire akanwa k'obunywesi, banzihula ebinwa by'obushombanyi, bananshimbulula buzira 

igwârhiro. 
4 
Oku niehe ndi wa buzigire, bôhe babâ kushobeka banshobeka, omu kubona ntyo nagwira nasalira. 

5 
Oku minjà mbajirira bôhe bangalulira amabî, n'oku buzigire bwâni kuli bo, bôhe bangalulira 

enshombo. 
6 
Orhangimunîkakwo omusirhe, n'omubisha arhangimuyimanga aha burhambi. 

7 
Irhondo àkaja lubanja, lurhahambûlaga, n'okusamba kwâge kushube kuyâga. 

8 
Ensiku zâge bazitwemwo, owundi ayîme omu byâge. 

9 
Abagala bashube nfûzi, na mukâge ashube mukana. 

10 
Abagala ntâye obayûbakiraga, bahabuke bajè bahulahula, bahulusibwe ciru n'omu bigûkà 

by'enyumpa zâbo. 
11 

Oyu àlire omwenda amucêse buroha, n'owagera amunyâge ehi àli acîbikire. 
12 

Arhabonaga cafira bwonjo, n'enfûzi zâge zirhafàga zâbuganyire omuzîre w'olukogo. 
13 

Iburha lyâge lihwêre okw'itumu, n'izîno lyâge lihirigirhe oku mwîmo murhanzi. 
14 

Nyakasane 
âkengêre obubî bwa bashakulu wâge, n'ecâha ca nnina cirhazâzibagwa. 

15 
Biyôrhe bikengêrwa na Nyakasane, anamuzaze hano igulu, irhondo ntâye ocimukengêraga. 

16 
Yêhe arhadesiri mpu abè lukogo, ci agwira ayabula omukenyi muhanya, olyala oli bufà n'omutula 

mpu amuholêreze. 
17 

Obwòla asîmire okuhèhererwa, ahehérerwe, n'obwòla arhalonza mugisho, gumurhengekwo. 
18 

Obuhanya bumuhwikc nka mushangi, bumuje omu nda nka mîshi, bumujc omu njingo nka mavurha. 
19 

Bumuzonge nka gwo mushangi acibwika, nka gwo mukaba ayôrha ayambala. 
20 

Abagendikanshobeka n'abanderhcra ebirhali byo, Nyakasane abahe olwo luhembo. 
21 

Wêhe, Yâgirwa Nniìmahanga, ondwirekwo erhi izîno lyâwe lirhuma, onandikùze bulyala olukogo 
lwâwe buzigire. 

22 
Obwîne oku ndi mukenyi nnampanyâgire, n'omurhima gwanfundire omu nda. 

 
23 

Nahwire nka cihôho ca mafuluko, nazûzùrhire nka luzige empûsi ehunisire. 
24 

Nkola ndwìrhe nakomanya amadwi erhi kucîshalisa kurhuma, n'omubiri gwâni gwahosire erhi 
kubula mavurha kurhuma. 

25 
Nakwâmirwe nanashekerwa narhama, abadwîrhe bambona irhwe badwîrhe badunda. 

26 
Ontabâle, Yâgirwa Nnâmahanga, ondîkûze wêne oku lukogo lwâwe, 

27 
babone oku lukogo lwâwe lukozire ebyo, oku wêne we oncizize, Yâgirwa Nyakasane. 

28 
Bampehêrere ci wêhe ongishe, àbanshimbire baturutumbe, mwambali wâwe yêhe acîshinge. 

29 
Abakaz'indega enshonyî zibabumbe; okurumbaguza kwâbo kubabwike nka cirondo. 

30 
Niehe nayimbira Nyakasane n'akanwa kani, namukuza omu karhî k'engabo y'abantu: 

31 
Bulyala anayîmangire omukenyi, mpu lyo amulîkûza omu bazûzi. 

Psalms 109 
1 

נ צֵח   מ  ד ל ַ֭ דָו   ור ל  מ ָ֑ ז  י מ  י אֱלהֵַ֥ לָת ִ֗ ה  ש׃ ת ֵ֝ ְֽׁ חֱר  ל־ת  ְֽׁ א   
2 

י ֶׁ֤ י כ  ַ֪ ע פ  מָה רָשַָ֡ ר  י־מ ַ֭ פ  י וְּֽׁ חוּ עָל   וּ פָתָָ֑ רַ֥ ב  י ד  ת ִ֗ ון א ֵ֝ ש   ר׃ ל  ק  שְָֽׁ  
3 

י רֵ  ב  ד  ה ו  אָ  נ  י ש  וּנ  בָבָ֑ י ס  וּנ  לָחֲמַ֥ ְֽׁ ם׃ ו י  נְָּֽׁ ח   
4 

י ַ֥ הֲבָת  ת־א  ח  ְֽׁ יי   ת  וּנ  נִ֗ ט  י ש  ַ֥ ה׃ ו אֲנ  לְָֽׁ פ  ת   
5 

ימוּ ֶׁ֤ ש  י ו יָ  עָה עָל   ת רַָ֭ ח  ה ת   ובָָ֑ ה ט  אִָ֗ נ  ש  ת ו ֵ֝ ח  י׃ ת   ְֽׁ הֲבָת  א   
6 

ד קֵ  פ  יו ה  ע עָלָ  ן רָשָָ֑ שָטִָ֗ ד ו ֵ֝ ו׃ י עֲמ ַ֥ ינ ְֽׁ מ  ל־י  ע   
7 

ו ט  פ  שָ  ה  א ב ַ֭ ע יֵצֵ  ו רָשָָ֑ לָת ִ֗ פ  ת  ַ֥ה וֵּ֝ י  ה  ה׃ ת  חֲטָאְָֽׁ ְֽׁ ל   
8 

יְֽׁ  ה  ְֽׁ יוי  ים וּ־יָמַָ֥ ָ֑ ט  ע  ו מ  דָת ִ֗ ק  ח פ ֵ֝ ַ֥ ק  ר׃ י  חְֵֽׁ א   
9 

יוּ־בָנַָ֥יו ה  ְֽׁ ים י  ָ֑ ומ  ת  ו י  ת  ש  א  ה׃ ו ֵ֝ מָנְָֽׁ ל  א   
10 

וע   נ ֶׁ֤ וּעוּ ו  לוּ בָנָ יו יָנ  אֵָ֑ ש  וּ ו  שִ֗ דָר  ם׃ ו ֵ֝ ְֽׁ ותֵיה  ב  מֵחָר   
11 

ש נ קֵ  ה י  וש  ו נ ַ֭ ר־לָ֑ כָל־אֲש  זוּ ל  יָב ֹ֖ ים ו  ו׃ זָר   יע ְֽׁ ג  י   
12 

וא   י־לֹ֖ ה  ך ל־י  שֵ  ד מ  ס  י חָָ֑ ַ֥ ה  ל־י  א  ְֽׁ ן ו  ונִֵ֗ יו׃ ח ֵ֝ ומְָֽׁ ית  ל   
13 

ו ית ַ֥ חֲר  י־א  ְֽׁ ה  ית י  ָ֑ ר  כ  ה  ור ל  ד ַ֥ ר ב  חִֵ֗ ח א ֵ֝ ַ֥ מ  ם׃ י  מְָֽׁ ש   
14 

ר׀ זָכֵֶׁ֤ ן י  תָיו עֲוֹ  ב  הוָָ֑ה אֲַ֭ ל־י  את א  ַ֥ ט  ח  ו ו  מ ִ֗ ח׃ א ֵ֝ מְָֽׁ ל־ת  א   



15 
וּ י  ה  הוָ ה י  ד־י  ַ֤ג  ְֽׁ יד נ  ָ֑ רֵֹ֖  תָמ  י כ  ץ תו  ר  ם׃ מֵא   רְָֽׁ כ  ז   

16 
ן ע  ר׀ י ִ֗ ֶׁ֤ א אֲש  ר   ל ַ֥ ות זָכ  ד עֲש ַ֪ ס  ף חַָ֥ ד ַ֡ ר  י ו י  יש־עָנ   ון א  י  ב  א  ה ו ַ֭ אֵֹ֨ כ  נ  ב ו  ת׃ לֵבֵָּ֬ ותְֵֽׁ מ  ל   

17 
ב אֱה   לָלָה ו י  הוּ ק ַ֭ ואֵָ֑ ב  ץ ו ת  ל א־חָפֵַ֥ ְֽׁ ה ו  רָכִָ֗ ב  ק ב ֵ֝ ַ֥ ח  ר  נּוּ׃ ו ת  ְֽׁ מ  מ   

18 
ש ַ֥ ב  ל  ה ו י  לָלִָ֗ מ ָׁ֫  ק  ַ֥וכ  א ד  ם ו תָב   י  מ   ו כ  ב ָ֑ ר  ק  ן ב  מ  ש ִ֗ כ  יו׃ ו ֵ֝ ותְָֽׁ מ  צ  ע  ב   

19 
ו י־לֹ֖ ה  ד ת  ג  ב   ה כ  ָ֑ ט  ח י ע  ז  מִֵ֗ ל  יד וֵּ֝ ַ֥ הָ׃ תָמ  ְֽׁ ר  ג  י ח   

20 
את ת ז ֶׁ֤ ל   ע  נ י פ  ט  ת ש ַ֭ הוָָ֑ה מֵאֵ  ים י  ַ֥ ר  ב  ד  ה  ע ו  ִ֗ י׃ רֵָ֝ ְֽׁ ש  ל־נ פ  ע   

21 
ה׀ תֶָׁ֤ א  ה ו  ֶׁ֤ ו  ה  י י  נִָ֗ יעֲֽ  אֲד  ת  ן שֵה־א ַ֭ ע  מ   ךָ ל  ָ֑ מ  וב ש  י־ט ַ֥ ךִָ֗  כ  ד  ס  י׃ ח ֵ֝ נ  ילְֵֽׁ צ  ה   

22 
י י־עָנ   ְֽׁ ון כ  י   ב  א  י ו  כ  י אָנ ָ֑ ִ֗ ב  ל  ל ו ֵ֝ ַ֥ י׃ חָל  ְֽׁ ב  ר  ק  ב   

23 
ו ות ַ֥ ט  נ  צֵל־כ  י כ  ת  כ  הֱלָָ֑ י נ  ת  ר  ע ִ֗ נ  ה׃ נ ֵ֝ ְֽׁ ב  ר  א  כְָֽׁ  

24 
י כ  ר  וּ ב ַ֭ ל  ום כָש  צ ָ֑ י מ  ִ֗ שָר  ב  ַ֥  וֵּ֝ ן׃ שכָח  מ  שְָֽׁ מ   

25 
י׀ ֶׁ֤ י ו אֲנ  ית  ה הָי   פָ  ר  ם ח  ָ֑ י לָה  וּנ  אִ֗ ר  וּן י ֵ֝ יעַ֥ נ  ם׃ י  ר אשְָֽׁ  

26 
י רֵנ  ז  הוָ ה עַָ֭ י י  י אֱלהָָ֑ נ  יעֵ  וש  ךָ׃ ה ַ֭ ְֽׁ ד  ס  ח  כ   

27 
עוּ יֵד  ְַֽׁ֭ ךָ ו  י־יָ ַ֤ד  את כ  ה ז ָ֑ תָֹ֖ הוָ ה א  הּ׃ י  יתְָֽׁ עֲש   

28 
לוּ־הֵמָה   ל  ְֽׁ ק  ה י  תַָ֪ א  ך ו  רֵַ֥ בָָׁ֫ מוּ׀ ת  שוּ קֶָׁ֤ ךַָ֥  ו יֵב ִ֗ ד  ב  ע  ְֽׁ ח׃ ו  מְָֽׁ ש  י   

29 
וּ ש  ב  ל  נ  י י  ה ש וט  מָָ֑ ל  וּ כ  י עֲטֹ֖ יל ו  ע   מ  ם׃ כ  תְָֽׁ בָש   

30 
ה ֶׁ֤ וד  הוָ ה א   ד י  א   י מ  ָ֑ פ  וך ב  ת ֹ֖ ים וּב  ב   נּוּ׃ ר  ְֽׁ ל  ל  ְֽׁ אֲה   

31 
ד עֲמ  י־י ַ֭ ְֽׁ ין כ  ימ   ון ל  י ָ֑ ב  יע   א  וש ִ֗ ה  י ל ֵ֝ טֵַ֥ פ  ש  ו׃נ   מ  ש ְֽׁ פ   
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OLULANGA LWA 109 (110): Obwâmi, Obukulu n'Obudâhwa bwa Masiha 
1 
Lulanga. Lwa Daudi. 

 
Nyakasane àjire aho abwîra Nnawîrhu

b
 akanwa, erhi: «Bwarhala ekulyo kwanî, ntangiyandaza 

abashombanyî bâwe aha magulu gâwe. 
2 
Nyakasane ayanka ìtumu ly'obwamî bwâwe alirhogeza oku Sìyoni

c
, mpu: «Nj'oyîme omu karhi 

k'abashombanyî bâwe.» 
3 
Mpu: «Kurhenga okuburhwa kwâwe oli n'obukulu omu bulangashane bw'obutagatìfu: niene 

nakuburhaga embere z'omucêracêra nka lumè.» 
4 
Nyakasane acîgashîre arhanatwe omu kanwa kâge: «Oli mudâhwa w'ensiku n'amango kulya kwa 

Melkisedeki.»
d
 

5 
Nyakasane aha kulyo kwâwe ali: olusiku atulumukirwa lyo amâmî-mâmi gaherêrherwa. 

6 
Go mango olw'amashanja lwâmanywa, emirhumba elundumane; amarhwe gahinagwe omw'igulu 

lyôshi. 
7 
Omu njira mîshi ga muhona ânywa, kurhume alengeza irhwe. 

Psalms 110 
1 

ד דָו ִ֗ ור ל  מ ַ֥ ז  ם מ ָׁ֫ ֶׁ֤ א  ה׀ נ  הוָֹ֨ י י  נ ִ֗ אד  ְֽׁ ב ל  י שֵַ֥ ָ֑ ינ  ימ  ְֽׁ ית ל  ַ֥ ד־אָש  י   ע  יךָא ֵ֝ ם ב ִ֗ יךָ׃ הֲד   ְֽׁ ל  ג  ר  ל   
2 

ךִָ֗  ז  ה־ע  טְֵֽׁ ח מ  ל   ש  הוָה י  ון י ַ֭ י ָ֑ צ  ה מ  דִֵ֗ ֵ֝ ב ר  ר  ק   יךָ׃ ב  ְֽׁ ב  י  א   
3 

ךָ   מ  ת   ע  דָב  ום נ  י ַ֪ ךָ ב  ַ֥ יל  ש חֵָׁ֫ ד  רֵי־ק ֹ֖ ד  ה  ְֽׁ ם ב  ח  ר מֵר   חָָ֑ ש  ךִָ֗  מ  ל ל ֵ֝ יךָ׃ ט   ְֽׁ ת  ד  י ל   
4 

ע ֶׁ֤ ב  ש  ה׀ נ  הוָֹ֨ א י  ל ַ֥ ם ו  נָּחִֵ֗ תְָֽׁ  י  ןא  הֵַ֥ ם ה־כ  ולָָ֑ ע  י ל  רָת ִ֗ ב  ל־ד ֵ֝ ק׃ ע  ד  ְֽׁ י־צ  כ  ל  מ   
5 

נַָ֥י ךָָ֑  אֲד  ינ  ְֽׁ מ  ל־י  ץ ע  ֹ֖ ו מָח  פ   ום־א  י  ים׃ ב  ְֽׁ לָכ  מ   
6 

ין ם יָד   וי  ג  א ב ַ֭ ות מָלֵ  י ָ֑ ו  ץ ג  ח  אש מַָ֥ ִ֗ ץ ר ֵ֝ ר  ַ֥ ל־א  ה׃ ע  בְָֽׁ ר   
7 

ל נּ ח  ך מ ַ֭ ר  ד   ה ב  ָ֑ ת  ש  ן י  ִ֗ ל־כֵֵ֝ ים ע  ַ֥ אש׃ יָר  ר ְֽׁ  
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b
110.1 Nyakasane abwîra Nnawîrhu: Nyamuzinda yênene odesire ntyôla: Lul 2,7-9. - Bwarhala ekulyo 

kwâni: ahantu h'olukengwa. Masiha âbâ n'ecikono c'obwâmi, âbâ Mudâhwa w'ensiku n'amango: Mt 22,44; 
Ebj 2, 34-35; Hbr 1,13. 
 

c
110.2 Kurhenga e Siyoni: Masiha âbâ côkola w'abantu bôshi. Lul 2 na Lul 71. 

 
d
110.4 Kurhenga e Siyoni: Masiha âbâ côkola w'abantu bôshi. Lul 2 na Lul 71. 



OLULANGA LWA 110 (111): Irenge ly'emikolo ya Nyamuzinda 
1 
Aleluya! 

Nkola nakuza Nyakasane n'omurhima gwâni gwôshi, omu ndêko y'abemêzi n'ey'abashinganyanya. 
2 
Emikolo ya Nyakasane erhankagerwa ekwânîne emanywe n'abayisîma bôshi. 

3 
Omukolo gwâge bubâ. bwâmi bunabâ bulangashane; n'obushinganyanya bwâge buyôrha buhabâ 

ensiku n'amango. 
4 
Ajijire ebirhangâzo analonza bikazikengêrwa, Nyakasane abâ wa bwonjo anabâ wa lukogo. 

5 
Abamukenga àbahire ebiryo, ayôrha akengêra endagâno yâge ensiku zôshi. 

6 
Amanyisize olubaga 

lwâge obuhashe bw'emikolo yâge, erhi àlushobôza eby'amashanja. 
7 
Emikolo y'amaboko gâge erhabâ ya bunywesi enabâ mimâna; amarhegeko gâge gôshi gali magwike 

buzibu. 
8 
Gali magwike akantashugulwa, oku nsiku n'amango, garhajiragwa n'oluhinzo erhi n'obulyâlya. 

9 
Arhumira olubaga lwâge owalucungula, àjizire endagâno yâge ebè ya nsiku n'amango, izîno lyâge liri 

limâna liri na lya kukengwa. 
10 

Okurhînya Nyakasane gwo murhondêro gw'obushinganyanya, ngasi bamukenga bôshi, bo 
barhondekezi b'okunali; irenge lyâge liyôrhe lihabâ cnsiku n'amango. 

Psalms 111 
1 

לוּ ל  ַ֥ הּ׀ ה  ה יָֹ֨ וד   הוָה א  ב י ַ֭ כָל־לֵבָָ֑ וד ב  ס ֹ֖ ים ב  שָר   ה׃ י  עֵדְָֽׁ ו   
2 

ים ל  ד  י ג ַ֭ עֲשֵ  הוָָ֑ה מ  ים י  רוּש ִ֗ ם׃ ד ֵ֝ ְֽׁ צֵיה  פ  כָל־ח  ל   
3 

ר הָדַָ֥ וד־ו  ו ה  עֳלָ֑ ו פְָֽׁ קָת ִ֗ ד  צ  ת ו ֵ֝ ד  ַ֥ מ  ד׃ ע  ְֽׁ לָע   
4 

שָ  זֵ כ ר יו העַָ֭ תָָ֑ א  ל  פ  נ  וּן ל  נֹּ֖ וּם ח  ח  ר  הוְָֽׁה׃ ו  י   
5 

ף ר  ן ט ַ֭ יו נָת   ירֵאָָ֑ ְֽׁ ר ל  כ ֹ֖ ז  ם י  ולָ  ע  ו׃ ל  ית ְֽׁ ר  ב   
6 

ח   עֲשָיו כ   יד מ ַ֭ ג   ו ה  מ ָ֑ ע  ת ל  ם לָתֵַ֥ ה ִ֗ ת לֵָ֝ ַ֥ ם׃ נ חֲל  ְֽׁ וי  ג   
7 

י עֲשֵ  דָיו מ  ת יַָ֭ ט אֱמ   פָָ֑ ש  ים וּמ  אֱמָנ ִ֗ יו׃ נ ֵ֝ קוּדְָֽׁ כָל־פ   
8 

יםס   ד מוּכ   ם לָע   ולָָ֑ ע  ם ל  שוּי ִ֗ ת עֲֵ֝ ַ֥ אֱמ  ר׃ ב  יָשְָֽׁ ו   
9 

וּת׀ דֶׁ֤ ח פ  ֶׁ֤ ל  ו שָ  מ ִ֗ ע  ם ל  ולַָ֥ ע  ה־ל  וְָּֽׁ ו צ  ית ָ֑ ר  וש ב  א קָד ֹ֖ ורָ  נ  ו׃ ו  מ ְֽׁ ש   
10 

ית ֶׁ֤ אש  ה׀ רֵ  מָֹ֨ ת חָכ  א ֵּ֬ ר  ה י  הוִָ֗ ל י  כ  וב שֵ  ם ט ֹ֖ ָ֑ שֵיה  כָל־ע  ו ל  לָת ִ֗ ה  ת ת ֵ֝ ד  ַ֥ מ  ד׃ ע  ְֽׁ לָע   
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OLULANGA LWA 111 (112): lragi ly'omuntu mushinganyanya 
1 
Aleluya! 

Iragi lyâge omuntu orhînya Nyakasane, omuntu oyumva anunirwe n'amarhegeko gâge. 
2 
lburha lyâge lyâyishilushana hano igulu, n'obuko bw'abashinganyanya bwâbona omugisho. 

3 
Omu mwâge mwâyunjula buhirhi n'ebirugu, n'obushinganyanya bwâge buli bwa kuyôrha ensiku 

n'amango. 
4 
Omu mwizimya ali kamole k'ab'emirhima nkana, obwonjo, olukogo, oburhimanya, ye nnabyo. 

5 
Omuntu mwinjà abâ wa lukogo, ebyâge arharhînya bwabihoza abandi, ebyâge byôshi burhondekezi 

bubirhegeka. 
6 
Omuntu mushinganyanya ntà mango ahuligane, na ntà mango ânayibagirwe. 

7 
Arhayôboha mwanzi mubî, omurhima gwâge guyôrha gudekerire, bulya Nnâmahanga acîkubagira. 

8 
Omurhima gwâge kusêra gusêra, arhishi entemu byo bici. abashombanyi bâge enshonyi zababumba 

erhi anasinza. 
9 
Arhahimwa kuhâna n'okushîbirira abakenyi, obushinganyanya bwâge burhakàhwa kuderhwa, irenge 

lyâge kugandâza lyanagandâza. 
10 

Enkola-maligo ekamubona enazizimire emurhima, ekenyeze amino eje yagangabala, enyifinjo 
z'abalenzi kufanânda zinafanânda. 

Psalms 112 
1 

לוּ ל  ַ֥ הּ׀ ה  יש יָֹ֨ רֵי־א ַ֭ ש  א א  הוָָ֑ה יָרֵ  ת־י  יו א  וֹתִָ֗ צ  מ  ץ ב ֵ֝ ד׃ חָפֵַ֥ א ְֽׁ מ   
2 

ור ב   ץ ג  אָר  י  ה בַָ֭ ה  ו י  ע ָ֑ ר  ַ֭ור ז  ים ד  שָר   ך׃ י  רְָֽׁ ב  י   



3 
ר ש  ון־וָע ַ֥ ו ה  בֵית ָ֑ ו ב  קָת ִ֗ ד  צ  ת ו ֵ֝ ד  ַ֥ מ  ד׃ ע  ְֽׁ לָע   

4 
 ֶׁ֤ ר  ך חזָ  ש  ח   ור ב  ים א ֹ֖ ָ֑ שָר  י  וּן ל  נֹּ֖ וּם ח  ח  ר  יק׃ ו  ְֽׁ ד  צ  ו   

5 
יש וב־א ַ֭ ַ֤ן ט ְֽׁ ונֵ  ָ֑ה ח  ו  ל  ל וּמ  כֵֹ֖ ל  כ  יו י  בָרָ  ט׃ ד  פְָֽׁ ש  מ  ב   

6 
ולַָ֥ם ע  י־ל  ְֽׁ וט כ  מ ָ֑ ר ל א־י  כ  זֵַ֥ ם ל  ולִָ֗ ַ֥ה ע ֵ֝ י  ה  יק׃ י  ְֽׁ ד  צ   

7 
ה מוּעָ  ש  עָה מ  א רַָ֭ א ל   ירָָ֑ ון י  ב ִ֗  נָכ ַ֥ ח   ול ֵ֝ ַ֥ יהוְָֽׁה׃ בָט  ב   

8 
וּך ו סָמ  ב  א ל ַ֭ א ל   ירָָ֑ ד י  ֹ֖ ה ע  א   ר  ר־י  יו׃ אֲש  צָרְָֽׁ ב   

9 
ר׀ ֶׁ֤ ז  ן פ  ֶׁ֤ ת  ים נָ  ונ ִ֗ י  ב  ו לָא  קָת  ד  ת צ ַ֭ ד  מ   ד ע  ָ֑ ו לָע  נ ִ֗ ר  וּם ק ֵ֝ וד׃ תָרַ֥ כָב ְֽׁ ב   

10 
ע שֶָׁ֤ ה׀ רָ  א ֹ֨ ר  ס י  כָעִָ֗ נָּ יו ו  ק ש  ס י חֲר   נָמָָ֑ ֹ֖ת ו  אֲו  שָע    ת  ד׃ יםר  ת אבְֵֽׁ  
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OLULANGA LWA 112 (113): Kuli Nyamuzinda w'irenge n'ow'olukogo 
1 
Aleluya! 

Mwe bambali ba Nyakasane, mukuze, mukuze izîno lya Nyakasane. 
2 
Lij'irenge izîno lya Nyakasane, bunôla n'ensiku n'amango. 

3 
Kurhenga ebushoshokero bw'izûba na kuhika emunda lizikira, likuzibwe izîno lya Nyakasane. 

4 
Nyakasane Nnâmahanga w'abantu bôshi, irenge lyâge liyunjwîre empingu yôshi. 

5 
Ndi oli aka Nyakasane Nyamuzinda wîrhu, ôbâ enyanya bwenêne, 

6 
ôyûnama kurheng'enyanya alola idako, abone ebiri empingu n'en'igulu? 

7 
ye rhenza omuzamba omu katulo Ye nayimanza omukenyi, amukûle oku cavu. 

8 
Amutamaze oku ntebe haguma n'abaluzi, haguma n'abaluzi b'omulala gwâge. 

9 
Ye tamaza owàli ngumba omu nyumpa; amuhè obusime bw'okubà nnina w'abâna. 

Psalms 113 
1 

לוּ ל  ַ֥ הּ׀ ה  לוּה ַ֭  יָֹ֨ י ל  דֵ  ב  הוָָ֑ה ע  לוּ י  ל  ְֵֽׁ֝ ם ה  ת־שֵַ֥ הוְָֽׁה׃ א  י   
2 

י ֶׁ֤ ה  ם י  הוָ ה שֵ  ך י  רָָ֑ ב  ה מ  תִָ֗ ע  ם׃ מְֵֵֽׁ֝ ולְָֽׁ ד־ע  ע  ו   
3 

ש מ  ַ֥ ח־ש  ר  ז  מ  ו מ  וא ָ֑ ב  ד־מ  ל ע  לִָ֗ ה  ם מ ֵ֝ הוְָֽׁה׃ שֵ  י   
4 

ם ַ֥ם׀ רָֹ֖ וי  ל־כָל־ג  הוָָ֑ה ע  ל י  ֹ֖ ם ע  י  שָמ   ו׃ ה  וד ְֽׁ ב  כ   
5 

י יהוָ ה מ ַ֭ ינוּ כ  י אֱלהֵָ֑ ַ֥ יה  ב  ג  מ  ְֽׁ ת׃ ה  ב  לָשְָֽׁ  
6 

י ַ֥ יל  פ  ש  מ  ְֽׁ ות ה  א ָ֑ ר  ם ל  י  ַ֥ שָמ  ץ׃ ב  ר  וּבָאְָֽׁ  
7 

י ימ   ְֽׁ ק  ר מ  ל מֵעָפָ  ת דָָ֑ פ ִ֗ ש  א  ים מְֵֵֽׁ֝ ַ֥ ון׃ יָר  י ְֽׁ ב  א   
8 

י ַ֥ יב  וש  ה  ים ל  ָ֑ יב  ד  ם־נ  ם ע  ִ֗ י ע ֵ֝ יבֵַ֥ ד  ו׃ נ  מ ְֽׁ ע   
9 

י׀ ֹ֨ יב  וש  ת מ ְֽׁ ר  ת עֲק ֵּ֬ י  ב ִ֗ ם־ה   ה  יםאְֵֽׁ ַ֥ ה בָנ  מֵחִָ֗ לוּ־יְָֽׁהּ׃ ש  ל  ְֽׁ ה   
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OLULANGA LWA 113 A (114): Olwimbo lwa Basâka 
1 
Aleluya! 

Olusiku Israheli arhenga e Mîsiri, 
olusiku enyumpa ya Yakôbo erhenga omu lubaga lw'abahalanjisi, 
2 
Yuda lwashuba luhêro lwâge, Israheli bwashuba bwâmi bwâge. 

3 
Enyanja yabona okwo yakûla omulindi, Yordani ashubira nyuma. 

4 
Entondo zahama nka nganda-buzi. Orhurhondo rhwacanacana nka bâna-buzi. 

5 
Wanyanja kurhi wamâbâ obu wayâka? Yordani kurhi oku washubira nyuma? 

6 
Kurhi mwe birhondo obu mwahama nka ngandabuzi? Kurhi ninyu mwe rhurhondo obu 

mwacanacana nka bâna-buzi? 
7 
Igulu, neci dirhimana omu masù ga Nyakasane, omu masù ga Nyamuzinda wa Yakôbo. 

8 
Owàhindulaga ibuye cidêka ca mîshi, n'olwala aluhindula nshôko. 

Psalms 114 
1 

את צֵ  רָאֵל ב  ש  ם י ַ֭ י  רָָ֑ צ  מ  ית מ  ב בֵַ֥ עֲק ִ֗ ם י ֵ֝ ַ֥ ז׃ מֵע  לעְֵֽׁ  



2 
ה תָ  ה הָי  הוּדָ  ו י  ש ָ֑ קָד  ל ל  רָאִֵ֗ ש  יו׃ י ֵ֝ לותְָֽׁ ש  מ  מ   

3 
יָ ם אָה ה  ס רַָ֭ ן ו יָנ ָ֑ דִֵ֗ ר  י  ב ה ֵ֝ ס ַ֥ ור׃ י  אָח ְֽׁ ל   

4 
ים הָר  ְַֽׁ֭ וּ ה  ד  ים רָק  ָ֑ אֵיל  ות כ  בָע ִ֗ אן׃ ג ֵ֝ נֵי־צ ְֽׁ ב  כ   

5 
ךָ   ה־ל  יָם מ  י ה ַ֭ וּס כ   דִֵ֗  תָנָ֑ ר  י  ב ןה ֵ֝ ס ַ֥ ור׃ ת  אָח ְֽׁ ל   

6 
ים הָר  ְַֽׁ֭ וּ ה  ד  ק  ר  ים ת  ָ֑ אֵיל  ות כ  בָע ִ֗ אן׃ ג ֵ֝ נֵי־צ ְֽׁ ב  כ   

7 
נֵ י פ  ל  ון מ  ד  י אַָ֭ וּל  ץ ח  ר  י אָָ֑ נִֵ֗ פ  ל  והּ   מ ֵ֝ ב׃ אֱל  י עֲק ְֽׁ  

8 
י כ   פ  ה  וּר ה  צ  ם ה  י  ם־מָָ֑ יש אֲג  לָמ ִ֗ ם׃ ח ֵ֝ י  ו־מְָֽׁ נ  י  ע  מ  ל   
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OLULANGA LWA 113 B (115): Obukulu n'obwinjà bwa Nyamuzinda w'okuli 
1 
Irenge arhali rhwe Yâgirwa, ci izîno lyâwe Waliha, bulya oli mwinjà orhanarhebana. 

2 
Cici càkazirhuma ab'emahugo barhukangula, mpu: «Ngahi Nyamuzinda wâbo aligi?» 

3 
Nyamuzinda wîrhu omu mpingu abâ, ebi alonzize byôshi byo anajira. 

4 
Ebi bagashâniza abo biri bya cûma, biri bya masholo, bunali bushanja burhenga omu nfune 

z'abantu. 
5 
Bigwêrhe akanwa birhanaderha, bigwêrhe amasù birhanabona. 

6 
Bijira amarhwîri birhanayumva, bijira amazûlu birhanabayirwa na cici. 

7 
Bijira amaboko birhanahuma kantu, bijira amagulu birhanarhenga aha biri; ciru ntà izù lirhenga 

ekanwa kâbyo. 
8 
Ababitula babishushe, ngasi bôshi babihirakw'omurhima babishushe. 

9 
Enyumpa y'Israheli yôhe Nyakasane ecîkubagira, Ye Mufungizi wâbo ye na mpênzi yâbo. 

10 
Enyumpa ya Aroni yôhe Nyakasane ecîkubagira, Ye Mufungizi wâbo ye na mpênzi yabo. 

11 
Abarhînya Nyakasane yêne hahirakwo omurhima ye mufungizi wâbo ye na mpênzi yâbo. 

12 
Nyakasane arharhuyibagira, kugisha arhugisha, kugisha agisha enyumpa y'Israheli, kugisha agisha 

enyumpa ya Aroni. 
13 

Agisha ngasi bôshi barhînya Nyakasane, abarho n'abakulu. 
14 

Nyakasane âmmuluza, mw'oyo n'abâna binyu, 
15 

Mw'oyo mukola mugwêrhe omugisho gwa Nyakasane, Ye wàjiraga empingu n'igulu. 
16 

Empingu ebâ ya Nyakasane, igulu lyôhe abantu bàlishobwîre. 
17 

Arhali abalinda-mboho bo bakuza Nyakasane, arhali abàjîre ekuzimu bo bamukuza. 
18 

Ci rhwe rhuzîne rhwe rhwakuza Nyakasane, buna n'omu myâka n'emyâka. 

Psalms 115 
1 

א נוּ ל ֶׁ֤ ה לַָ֥ הוִָ֗ א י  נוּ ל ָׁ֫ ךָ לַָ֥ מ  ש  י־ל ַ֭ ְֽׁ ן כ  וד תֵ  ךִָ֗  כָב ָ֑ ד  ס  ל־ח ֵ֝ ךָ׃ ע  ְֽׁ ת  ל־אֲמ  ע   
2 

מָה וּ לַָ֭ ר  ָ֑ם י אמ  וי  ג  א ה  יֵה־נִֵָ֝֗ ם׃ א  ְֽׁ אֱלהֵיה   
3 

ינוּ ם וְֵֽׁאלהֵַ֥ י  שָמָָ֑ ל ב  ץ כ ַ֭ ר־חָפֵ  ה׃ אֲש  עָשְָֽׁ  
4 

ם בֵיה  צ  ף עֲַֽ֭ ב כ  ס  זָהָָ֑ ה ו  עֲשִֵ֗ י מ ֵ֝ דֵ  ם׃ י  אָדְָֽׁ  
5 

ם ה  ה־לַָ֭ ְֽׁ א פ  ל   רוּ ו  בֵָ֑ ד  ם י  ַַ֥֤י  ה ִ֗  עֵינ  א םלֵָ֝ ל   וּ׃ ו  אְֽׁ ר  י   
6 

נ  ַ֤י ם ם אָז  ה  א לַָ֭ ל   עוּ ו  מָָ֑ ש  ף י  ַ֥ ם א  ה ִ֗ א לֵָ֝ ל   וּן׃ ו  יחְֽׁ ר  י   
7 

ם׀ ֶׁ֤ דֵיה  א י  ל ֵּ֬ וּן ו  ישִ֗ מ  ם י  לֵיה  ג  א ר ַ֭ ל   כוּ ו  לֵָ֑ ה  וּ י  גִ֗ ה  א־י ֵ֝ ם׃ ל ְֽׁ ונְָֽׁ ר  ג  ב   
8 

ם וה  מ  וּ כ ַ֭ י  ה  ם י  ָ֑ שֵיה  ל ע  ח   כ ַ֭ טֵ  ר־ב  ם׃ אֲש  ְֽׁ בָה   
9 

ש   ח רָאֵלי ַ֭ ט   יהוָָ֑ה ב  ם ב  רָֹ֖ ז  נָּ ם ע  וּא׃ וּמָג  הְֽׁ  
10 

ית ן בֵ  הֲר  וּ א ַ֭ ח  ט  יהוָָ֑ה ב  ם ב  רָֹ֖ ז  נָּ ם ע  וּא׃ וּמָג  הְֽׁ  
11 

י אֵ  ר  הוָה י  וּ י ַ֭ ח  ט  יהוָָ֑ה ב  ם ב  רָֹ֖ ז  נָּ ם ע  וּא׃ וּמָג  הְֽׁ  
12 

הוָה   נוּ י  כָרַָ֪ ך ז  רֵַ֥ בָָׁ֫ בָרֵך י  ית י ַ֭ ת־בֵ  ל א  רָאֵָ֑ ש  בָ  י  ךי ֵ֝ ית רִֵ֗ ת־בֵַ֥ ן׃ א  הֲר ְֽׁ א   
13 

בָרֵך י י ַ֭ אֵ  ר  הוָָ֑ה י  ים י  נּ ִ֗ ט  ק  ים׃ ה ֵ֝ ְֽׁ ל  ד  ג  ם־ה  ע   
14 ף סֵ  הוָ ה י  ָ֑ם י  ם עֲלֵיכ  לֵיכ ִ֗ ם׃ עֲֵ֝ ְֽׁ נֵיכ  ל־ב  ע  ו   

15 
ים רוּכ   ם ב  ת  יהוָָ֑ה א ַ֭ ה ל  שִֵ֗ ם ע ֵ֝ י  ַ֥ ץ׃ שָמ  ר  וָאְָֽׁ  

16 
י ם שָמ   ם ה  י  מ  יהוָָ֑ה שַָ֭ ץ ל  ר  הָאִָ֗ ןנָ  ו ֵ֝ ַ֥ ם׃ ת  נֵי־אָדְָֽׁ ב  ל   

17 
א ים ל   מֵת  לוּ־יָָ֑הּ ה ַ֭ ל  ְֽׁ ה  א י  ל ִ֗ י ו ֵ֝ דֵַ֥ ר  ה׃ כָל־י  דוּמְָֽׁ  

18 
נוּ׀ ֶׁ֤ח  ך ו אֲנ  רֵֶׁ֤ בָ  הּ נ  ה יִָ֗ תַָ֥ ע  ם מְֵֽׁ ולִָ֗ ד־ע  ע  לוּ־יְָֽׁהּ׃ ו  ל  ְֽׁ ה   
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OLULANGA LWA 114 (116 A): Okuvuga omunkwa 

Aleluya! 
1 
Ndwîrhe nacîshinga: bulya Nyakasane ayumvîrhìze izù ly'omusengero gwâni. 

2 
Antege okurhwîri, olusiku mmusengìre. 

3 
Emibanga y'olufu enziririnzire n'entanya z'olufu zantubire, oburhè n'amaganya bingwêrhe. 

4 
Nyakuzize izîno lya Nyakasane mâshi Yâgirwa, ocize obuzîne bwâni. 

 
5 
Nyakasane abâ mwonjo na murhondekezi, Nyamuzinda wîrhu arhahimwa lukogo. 

6 
Abanyi bo Nyakasane alwira, nàli mubî ananciza. 

7 
Oshubiluhûka murhima gwâni, bulya Nyakasane akuyumvîrhize 

8 
Omûka gwaani alilîkûzize oku lufù, amasù gâni àgahôrhola emirenge, n'amagulu gâni arhuma 

garhahirima. 
9 
Nâbera haguma na Nyakasane, omu cihugo c'abazîne. 

Psalms 116 
1 

י ת  ב  ה  ע׀ אַָ֭ ַ֥ מ  ש  י־י  ְֽׁ הוָָ֑ה כ  י י  ול ִ֗ ת־ק ֵ֝ י׃ א  חֲנוּנְָֽׁ ת   
2 

ה טָ  י־ה  ְֽׁ ו כ  נ   י אָז  ָ֑ י ל  ַ֥ יָמ  א׃ וּב  רְָֽׁ ק  א   
3 

י׀ וּנ  ו ת אֲפָפֶׁ֤ לֵי־מִָ֗ ב  י ח  צָרֵ  ול וּמ  א   צָ  ש  ימ  וּנ  ה אָ֑ ון צָרָֹ֖ יָג   א׃ ו  צְָֽׁ מ  א   
4 

הוַָ֥ה ם־י  שְֵֽׁ א וּב  רָָ֑ ק  ה אָנַָּ֥ה א  הוִָ֗ ה י ֵ֝ טַָ֥ ל  י׃ מ  ְֽׁ ש  נ פ   
5 

וּן נּ  וָ ה ח  ה  יק י  ָ֑ ד  צ  ינוּ ו  ם׃ וֵֹ֖אלהֵ  חְֵֽׁ ר  מ   
6 

ר מֵ  תָאי  ם ש  וָָ֑ה פ  ה  י י  לות ִ֗ י ד ֵ֝ ל   ׃ ו  יע  ְֽׁ וש  ה  י   
7 

י י שוּב   ש  פ  כ   נ ַ֭ י  נוּחָָ֑ מ  ה יל  הוִָ֗ י־י ֵ֝ ְֽׁ ל כ  ַ֥ י׃ גָמ  כ  י  עָלְָֽׁ  
8 

י ֶׁ֤ תָ  כ  צ  ַ֥ ל  י ח  ש ִ֗ ו ת נ פ  מַָ֥ י מ ָׁ֫ ַ֥ ת־עֵינ  ה א  עָָ֑ מ  ן־ד  י מ  ַ֥ ל  ג  ת־ר  י׃ א  ח  ְֽׁ ד  מ   
9 

לֵך ה  ת  נֵ י א ַ֭ פ  הוָָ֑ה ל  ות י  צ ִ֗ ר  א  ים׃ ב ֵ֝ ְֽׁ י  ח  ְֽׁ ה   
10 

י ת  נ  אֱמ  י ה ַ֭ ר כ   בֵָ֑ י אֲד  נ ִ֗ י אֲֵ֝ ית  ַ֥ ד׃ עָנ  א ְֽׁ מ   
11 

י נ  י אֲַ֭ ת  ר  י אָמ   ָ֑ ז  חָפ  ם ב  ל־הָאָדַָ֥ ב׃ כְָֽׁ זְֵֽׁ כ   
12 

יב ַ֥ ה־אָש  יהוָָ֑ה מְָֽׁ י ל  וה  מוּלַ֥ ג  ל־ת  י׃ כְָֽׁ עָלְָֽׁ  
13 

ות שוּע ַ֥ וס־י  א כ  שָָ֑ ם א  שֵֹ֖ הוָ ה וּב  א׃ י  רְָֽׁ ק  א   
14 

י דָר  יהוָ ה נ ַ֭ ם ל  לֵָ֑ א אֲש  דָה־נִֵָּ֝֗ ג  ו׃ נ  מ ְֽׁ כָל־ע  ל   
15 

קָר עֵינֵ י יַָ֭ הוָָ֑ה ב  תָהה ֵ֝  י  ו  יו׃ מִָ֗ ידְָֽׁ חֲס  ל   
16 

נָּ ה הוָה   אְָֽׁ י י  ַ֪ י־אֲנ  ְֽׁ ךָ כ  ַ֥ ד  ב  ךָ ע ָׁ֫ ד  ב  י־ע ַ֭ נ  ךָ אֲֽ ָ֑ ן־אֲמָת  תָ  ב  ח  ת ִ֗ י׃ פ ֵ֝ וסֵרְָֽׁ מ  ל   
17 

ח ב  ז  ךָ־א ַ֭ ְֽׁ ח ל  ה ז  ב  ודָָ֑ ם ת  שֵֹ֖ הוָ ה וּב  א׃ י  רְָֽׁ ק  א   
18 

י דָר  יהוָ ה נ ַ֭ ם ל  לֵָ֑ א אֲש  דָה־נִֵָּ֝֗ ג  ו׃ נ  מ ְֽׁ כָל־ע  ל   
19 

ות׀ ר ֶׁ֤ צ  ח  ית ב  ה בֵֶׁ֤ הוִָ֗ י י  כ  וכֵֶׁ֤ ת   ְֽׁ ם ב  ִָ֗ רוּשָל  ְֽׁ לוּ־יְָֽׁהּ׃ י  ל  ְֽׁ ה   

OLULANGA LWA 115 (116 B) yo milongo 10 mizinda y’Olulanga 116 omu cihebrania 
1 
Ndangalire ciru nkaderha nti narhindibusire; 

2 
Omu ntemu yâni nahahabuka, nti: «Omuntu ycshi munywesî.» 

3 
Lêro bici navugamwo Nnâmahanga omunkwa oku nshôkano zâge zôshi? 

4 
Nalengeza akabêhè k'okuciza, nnangashânize izîno lya Nyakasane. 

5 
Ebi nàlaganyagya Nyakasane, nkolaga nabikola omu masù g'olubaga lwâge. 

6 
Embere za Nnâmahanga, olufu lw'abîra bâge luli lwa citwîro. 

7 
Waliha omu migozi wankûzire nie mwambali wâwe, ndi mwambali wâwe, mugala wa mwambalikazi 

wâwe. 
8 
Nkolaga nakurherekèra enterekêro y'obukuze nnangashânize izîno lyâwe Nyakasane. 

9 
Ebi nalaganyagya Nyakasane, nkolaga nabikola omu masù g'olubaga lwâge. 

10 
Omu côgo ca Nyakasane, aha karhi kâwe Yeruzalemu. 
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OLULANGA LWA 116 (117): Mwe mashanja mweshi, mukuze Nyakasane 

Aleluya! 



1 
Mukuze Nyakasane, mwe mashanja mweshi, 

muyimbe irenge lyâge, mwe bihugo mweshi. 
2 
Bulya obuzigire bwâge kuli rhwe busêzire buzibu, 

n'oburhabêsha bwa Nyakasane buli bw'ensiku n'amango. 

Psalms 117 
1 

וּ ל  ל  ְֽׁ הוָה ה  ת־י ַ֭ ָ֑ם א  וי  וּהוּ כָל־ג  חִ֗ ב  ים׃ ש ֵ֝ ְֽׁ מ  כָל־הָא   
2 

י ַ֥ ר כ  ֶׁ֤ ב  ינוּ׀ גָ  ו עָלֵֹ֨ ד ִ֗ ס  הוַָ֥ה ח  ת־י  ְֽׁאֱמ  ם ו  ולִָ֗ ע  לוּ־יְָֽׁהּ׃ ל  ל  ְֽׁ ה   
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OLULANGA LWA 117 (118): Obugashanîze bw'olusiku lukulu lw'Ebihando 

Aleluya! 
1 
Muvuge Nyakasane omunkwa bulya ali mwinjà, bulya obwonjo bwâge buli bw'ensiku n'amango. 

2 
Ab'omu Israheli bakuderhe, mpu: «Obwonjo bwâge buli bw'ensiku n'amango.» 

3 
Ab'omu mwa Aroni bakuderhe, mpu: «Obwonjo bwâge buli bw'ensiku n'amango.» 

4 
Abarhînya Nyakasane bakuderhe, mpu: «Obwonjo bwâge buli bw'ensiku n'amango.» 

5 
Erhi omutula gungwêrhe nayakûza Nyakasane, arhega izù lyâni okurhwîri anandîkûza. 

6 
Neci Nyakasane ali haguma nâni: ntà bwôba bungwêrhe; kurhi abantu banjira? 

7 
Nyakasane ali haguma nâni: ye burhabâle bwâni, abanshomba nâbona oku enshonyi zâbabumba. 

8 
Aha wankacîkubagira abantu wakayâkira hali Nyakasane. 

9 
Aha wakacîkubagira abagale, wakayâkira hali Nyakasane. 

10 
Amashanja gôshi nàbona gangorha, oku izîno lya Nyakasane nagagezamwo engôrho. 

11 
Gànyisha ekulyo n'ekulembe, oku izîno lya Nyakasane nagahinaga. 

12 
Ganyishakwo nka njuci, gayâkiriza nka ngulumira omu mishûgi: oku izîno lya Nyakasane 

nagalabarhanya. 
13 

Gàntunika, gàntunika nalonzihirima, ci Nyakasane àngalukira. 
14 

Nyakasane ye busêre na buzibu bwâni, ye wambêrîre Mugaruka. 
15 

lzu ly'okucîshingira okulobôka, liyumvîkane omu bihando by'abashinganyanya, mpu: «Okulyo kwa 
Nyakasane kwàkozire akîrumè.» 

16 
Kulyo kwa Nyakasane kwànzûsize, mpu: «Okulyo kwa Nyakasane kirumè kwàkozire.» 

17 
Ntâcife, kulama nkola nalama, nkaziyimba emikolo ya Nyakasane. 

18 
Buhane Nyakasane àbâga nk'ampâ, ci kurhâli kundîkira walufù. 

19 
Mumpamûlire olumvi lw'obushinganyanya, mpikemwo mvuge Nyakasane omunkwa. 

20 
Muhango gwa Nyakasane ogu, bashinganyanya bagugeramwo. 

21 
Nakuvuga omunkwa kulya kubà wanyumvîrhîze, wanambêrîre Mugaruka. 

22 
Ibuye abûbasi bagayaguzagya, lyàyishiriba kaboko ka nyumpa. 

23 
Okwôla Nyakasane wàkujiraga, kurhangâzize amasù gîrhu. 

24 
Lulya lusiku Nyakasane àjirag'olu, rhucîshinge rhunasîme muli lwo. 

25 
Yâgirwa mâshi, orhucize, Yâgirwa mâshi orhulwîrekwo. 

26 
Ayâgirwe Oyishire okw'izîno lya Nyakasane, rhukugishîre omu nyumpa ya Nyakasane. 

27 
Mushâna Nyamwagirwa yêne Nyakasane, rhwàbwîne arhumolekera. Mucigwâse haguma, 

munafumbarhe amashami gagazire oku byâsi; mujè mwahinda muhike ah'irhwêrhwê 
ly'oluhêro. 

28 
Obâ Nyamuzinda wâni, nkuvuzire omunkwa, Nyamuzinda wâni nkukuzize. 

29 
Muvuge Nyakasane omunkwa bulyala ali mwinjà, bulyala obwonjo bwâge buli bw'ensiku n'amango. 

Psalms 118 
1 

וּ וד  יהוָ ה ה  וב ל  י־ט ָ֑ י כ  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
2 

ר־נַָ֥א אמ  ל י ְֽׁ רָאֵָ֑ ש  י י  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
3 

רוּ־נַָ֥א אמ  ן י ְֽׁ הֲר ָ֑ ית־א  י בְֵֽׁ ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
4 

א רוּ־נַָ֭ אמ  אֵ   י ְֽׁ ר  הוָָ֑ה יי  י י  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
5 

ר ַ֥ מֵצ  ן־ה ַ֭ ְֽׁ י מ  את  י יָָ֑הּ קָרָ  ב עָנָֹ֖נ  חָ  ר  מ  יְָֽׁהּ׃ ב   



6 
הוָ ה י י  א ל ַ֭ א ל   ירָָ֑ ה א  ֹ֖ עֲש  ה־י  י מ  ם׃ ל   אָדְָֽׁ  

7 
הוָ ה י י  י ל ַ֭ רָָ֑ ז  ע  י ב  אֲנ ִ֗ ה ו ֵ֝ ַ֥ א  ר  י׃ א  אְָֽׁ ש נ  ב   

8 
וב ות ט ִ֗ חֲס ַ֥ יהוָָ֑ה ל  ח   ב  ט ִ֗ ב  ם׃ מ ֵ֝ בָאָדְָֽׁ  

9 
וב ות ט ִ֗ חֲס ַ֥ יהוָָ֑ה ל  ח   ב  ט ִ֗ ב  ים׃ מ ֵ֝ ְֽׁ יב  ד  נ  ב   

10 
ַ֥ם וי  י כָל־ג  וּנ  בָבָ֑ ם ס  שֵַ֥ ה ב  הוִָ֗ י י ֵ֝ ם׃ כ   ְֽׁ יל  אֲמ   

11 
י וּנ  בַ֥ י ס  וּנ  בָבָ֑ ם־ס  ם ג  שֵַ֥ ה ב  הוִָ֗ י י ֵ֝ ם׃ כ   ְֽׁ יל  אֲמ   

12 
י וּנ  בֶׁ֤ ים ס  ִ֗ ור  ב  ד  ַ֭עֲכוּ כ  ש ד  אֵ  ים כ  ָ֑ וצ  שֵַ֥  ק  ה םב  הוִָ֗ י י ֵ֝ ם׃ כ   ְֽׁ יל  אֲמ   

13 
ה ח   י ד  נ  ית   ח  ל ד  פ ָ֑ נ  ֹ֖יהוָ ה ל  י׃ ו  נ  עֲזָרְָֽׁ  

14 
י ת עָז   רָ  מ  ז  י יָָ֑הּ ו  ִ֗ י־ל ֵ֝ ה  ַ֤י  ְֽׁ ה׃ ו  ישוּעְָֽׁ ְֽׁ ל   

15 
ול׀ ה ק ֶׁ֤ נֵָּּ֬ ה ר  ישוּעִָ֗ ְֽׁ י ו  אָהֳלֵַ֥ ים ב  ָ֑ יק  ד  ין צ  ַ֥ מ  הוָה י  שָה י ֵ֝ ל׃ ע   י  חְָֽׁ  

16 
ין מ   הוָה י  ומֵמָָ֑  י ַ֭ ין הר  ַ֥ מ  הוָה י  שָה י ֵ֝ ל׃ ע   י  חְָֽׁ  

17 
א וּת ל ְֽׁ ָ֑ה אָמַ֥ י  ח  ְֽׁ י־א  ר כ  פִֵ֗ אֲס  י ו ֵ֝ עֲשֵַ֥ ְֽׁ יְָֽׁהּ׃ מ   

18 ר י י ס   נּ  ר   ס  ו ת יָָ֑הּ י  מִָ֗ ל  א ו ֵ֝ י׃ ל   נ  תָנְָֽׁ נ   
19 

י ַ֥ חוּ־ל  ת  ק פ  ד  ָ֑ עֲרֵי־צ  ם ש  ב א־בֵָ֝ ה אְָֽׁ ַ֥ וד  יְָֽׁהּ׃ א   
20 

ר ע  ַ֥ ש  ה־ה  ְֽׁ יהוָָ֑ה ז  ים ל  יק ִ֗ ד  אוּ צ ֵ֝ ו׃ יָב ַ֥ ב ְֽׁ  
21 

ךָ וד  י א ַ֭ י כ   נ  יתָָ֑ י עֲנ  ִ֗ י־ל ֵ֝ ה  ה׃ ו ת  ישוּעְָֽׁ ְֽׁ ל   
22 

ן ב  וּ א ַ֭ ים מָאֲס  ָ֑ ונ  ב  ה ה  תִָ֗ י  אש הֵָ֝ ר   ה׃ ל  נְָּֽׁ פ   
23 

ת הוָה מֵאֵ  תָה י ַ֭ י  את הָ  יא ז ָ֑ ֹ֖ לָ את ה  פ  ינוּ׃ נ  עֵינְֵֽׁ ב   
24 

ום י  ה ז ה־ה ַ֭ הוָָ֑ה עָשָ  ילָה י  ֹ֖ ה נָג  חָ  מ  ש  נ  ו׃ ו  ב ְֽׁ  
25 

הוָה אָנָּ א ה י ַ֭ יעַָ֥ וש   נַָּ֥א נָָּ֑א ה  ה אְָֽׁ הוִָ֗ ה י ֵ֝ יחַָ֥ ל   צ  א׃ ה  נְָּֽׁ  
26 

וּך בָא בָר  ם ה ַ֭ שֵ  הוָָ֑ה ב  ם י  נוּכ ִ֗ כ  ְֽׁ ר  ית בֵֵ֝ בֵַ֥ הוְָֽׁה׃ מ  י   
27 

ל׀ הוָה   אֵֶׁ֤ ר י  נוּ ו יַָ֪א  ג לַָ֥ ַ֥ רוּ־ח  ס  ים א  ָ֑ ת  עֲב  ות ב  נ ִ֗ ר  ד־ק ֵ֝ ׃ ע  ח  בְֵֽׁ ז  מ  ה   
28 

י הא   אֵל   ךָ  תָ  ָ֑ וד  א  י ו  לה ִ֗ ךָ׃ אֱֵ֝ ְֽׁ מ  ומ  אֲר   
29 

וּ וד  יהוָ ה ה  וב ל  י־ט ָ֑ י כ  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
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OLULANGA LWA 118 (119): irhegeko lya Nyamuzinda kabâ kamole kabwîriza ecidâga 
obugula 

1 
Bajira iragi ababâ omu njira nnungêdu, abashimbulira irhegeko lya Nyakasane. 

2 
Bajira iragi abashimba akanwa kâge, bamulonze n'omurhima gwôshi. 

3 
Balya babula bwakola amabî, basêre omu njira zâge, 

4 
Wêne wahâna amarhegeko gâwe, mpu abantu bagashimbe bwinjà-bwinjà. 

5 
Mâshi nâni enjira zâni zikomere, omu kulanga akanwa kâwe mâshi. 

6 
Lyôki nakabula bugwârhwa n'enshonyi, amango ndikire amasù oku marhegeko gâwe gôshi. 

7 
Nâkuvuga omunkwa n'omurhima mwimâna, hano mba namâyiga ebinwa byâwe 

by'obushinganyanya. 
8 
Nâbêra oku marhegeko gâwe, nâwe omanyâge wakandekêrera. 

 
9 
Kurhi omusole gusêra omu njira gulimwo? omu kubîkirira ebinwa byâwe. 

10 
W'ono ndwîrhe nalongereza n'omurhima gwôshi, orhazigaga nahabuka ntiba akanwa kâwe. 

11 
Nsegîze akanwa kâwe oku murhima, nti ndeki hemuka. 

12 
Nyakasane mâshi we kasinga, onyigîrize amarhegeko gâwe. 

13 
Ebinwa by'akanwa kâwe, ndwîrhe nahigeramwo n'akâni kanwa. 

14 
Omunjira y'amarhegeko gâwe kwo nyumva nshagalusire, kula omuntu ashagaluka omu bundi 

buhirhi. 
15 

Nârhimanya nkengêre amarhegeko gâwe, n'enjira zâwe nzije ebulâbi 
16 

Nnunîrwe n'amarhegeko gâwe, ntanaciyibagiraga ebinwa byâwe. 
 
17 

Ndi mwambali wâwe: ompè akalamo, onampe nshibirire ebinwa byâwe. 
18 

Ozibûle amasù gâni, mbonemwo obwinjà bw'irhegeko lyâwe. 
19 

Ndi cigolo hano igulu, omanye wakanfulika amarhegeko gâwe, 
20 

Omurhima gwâni gwayumîrire n'iralà, ly'okulonza mmanye ngasi mango ebi orhegesire. 
21 

Abacîbona wàbakalihire, abarhiba amarhegeko gâwe bahehêrîrwe. 



22 
Onkûle nshonyi barhacingayaga, babone nkola nshimbire amarhegeko gâwe. 

23 
Ciru abakulu bakadahala bampûrana, kurhankahanza mwambali wâwe bwarhimanya n'okukengêra 

akanwa kâwe. 
24 

Bulyala ebinwa byâwe kununa bikazinnunira, amarhegeko gâwe bo bahanûzi njira. 
 
25 

Bampizire okw'idaho: ompembûlage nka kulya wàderhaga. 
26 

Enjira ngeramwo nàkubwizirezo wanaziyumva: ombwirage nâwe emihigo yâwe. 
27 

Ommanyise oku amarhegeko gâwe gagenda, ntimanye nkengêre ebinjà byâwe. 
28 

Omurhima gwâni gwaganûkirwe n'emirenge erhi mutula gurhuma, onyimusagye wêne kulya 
wàderhaga. 

29 
Orhazigaga nayêrekera omu njira yampabula, onanshobôze irhegeko lyâwe. 

30 
Enjira y'okunali yo nàcishozire, ebinwa byâwe byo ntonyize. 

31 
Amarhegeko gâwe go ncishwêkîrekwo, Yâgirwa, omanyâge wambonêsa nshonyi. 

32 
Nkola nakombêra enjira y'amarhegeko gâwe, obûla washagalusize omurhima gwâni. 

 
33 

Nyamwagirwa, nyêreka oku amarhegeko gâwe gagenzire, ngashimbe kula omuntu ashimba enjira. 
34 

Onyigîrize nshimbe irhegeko lyâwe, ndilange n'omurhima gwôshi. 
35 

Ongeze omu njira y'amarhegeko gâwe, bulya ntahimwa kununirwa nago. 
36 

Omurhima gwâni ahâli h'okuhenekera ebirugu, guyêrekere emunda amarhegeko gâwe gali erhi yo. 
37 

Amasù gâni ogahabûle garhagihenekera ebya busha, enjira yâwe empise oku kalamo mâshi. 
38 

Mwambali wâwe erya ndagâno yâwe emugwe oku murhima, erya ndagâno wàlagaga abakurhînya. 
39 

Oncingekwo zirya nshonyi nyôboha, bulyala amarhegeko gâwe kushagalusa gashagalusa. 
40 

Kucîfinja okwo ncîfinjire irhegeko lyâwe obwo: orhalyalyanya: ompè nâni akalamo. 
 
41 

Nyamwagirwa mâshi olukogo lwâwe lumpikekwo nâni, kulya wàlaganyagya abantu, oburhabâle 
bwâwe bundwirekwo nâni! 

42 
Nâni mmanye akanwa nashuza balya bakazinshekera; bulyala binwa byâwe ncîkubagira. 

43 
Orhazigaga nabula akanwa kashingânîne, bulyala amarhegeko gâwe g'omurhima gwâni 

gucîkubagira. 
44 

Irhegeko lyâwe kulanga nakazililanga, ensiku n'amango. 
45 

Nkazigera omu njira ngali, bulyala amarhegeko gâwe kulongereza ngalongereza. 
46 

Amarhegeko gâwe nkazicîtakirago omu masù g'abâmi, ntanakubêre nshonyi. 
47 

Nnunirwe n'amarhegeko gâwe, nie ngazigira nka bici. 
48 

Ndengereze amaboko emunda ebinwa byâwe biri, mbigerereze nnambilôrhe. 
 
49 

Okengêre kalya kanwa wàbwîraga mwambali wâwe, kalyâla wàmpâgamwo omulagi. 
50 

Ko kantûliriza omu burhè, bulyala akanwa kâwe buzîne kahâna. 
51 

Abacîbonyi nka banjâcira barhagera, ci kurhakarhuma narhiba irhegeko lyâwe. 
52 

Nanga Yâgirwa, ntâyibagire ebinwa wàderhaga mîra, byo bintiìliriza. 
53 

Ci omungo gungwêrhe erhi nkola-maligo zirhuma, zirya zikazirhiba irhegeko lyâwe. 
54 

Amarhegeko gâwe lwambêrirage lwimbo, muli cino cirâlo câni c'olubungo. 
55 

Ndwîrhe nalâla nakengêra izîno lyâwe, ntâbulè bulanga irhegeko lyâwe. 
56 

Kwo bibire ntyo, bulya kulanga ndanga amarhegeko gâwe. 
 
57 

Kwo ndesire Yâgirwa, nti okulanga ebinwa byâwe gwo gwâni mwanya. 
58 

Nsengîre obusù bwâwe Yâgirwa, n'omurhima gwâni gwôshi, ombabalire kulya wàlaganyagya 
abantu. 

59 
Nalolerîze enjira zâni, nashubiza amagulu omu njira y'amarhegeko gâwe. 

60 
Nakanyize nabiduha, nti nkazilanga amarhegeko gâwe. 

61 
Emigozi y'enkola-maligo yanzônzire, ci ntâyibagire irhegeko lyâwe. 

62 
Aha karhi k'obudufu nzûka nti nkuvuge omunkwa, oku bushinganyanya bw'amarhegeko gâwe. 

63 
Ngasi bakurhînya bôshi, na ngasi balanga amarhegeko gâwe bo nyinjibana. 

64 
Nyamwagirwa, igulu liyunjwîre burhonyi bwâwe, onyigîrize nâni ebinwa byâwe. 

 
65 

Mwambali wâwe bwinjà wàmujìrire, Yâgirwa kwo wàmujirire kulya wànaderhaga wêne. 
66 

Onyigîriz'emmanya ompè n'obukengêre bulya go ncîkubagira amarhegeko gâwe. 



67 
Embere mbabale erhi ndi muhabâ, lêro akanwa kâwe namàkasêza nti nkalange. 

68 
Oyinjiha orhajibwa omw'irhwe, onyigîrize nâni amarhegeko gâwe. 

69 
Abagayana bantezire eby'obunywesi nkolaga nacishwêkera oku marhegeko gâwe ngashimbe. 

70 
Omurhima gwâbo kwo gujagalîre nka muhuli gwa ngano, niehe nnunirwe n'irhegeko lyâwe. 

71 
Akwizize nnambabale, nkolaga nayiga amarhegeko gâwe. 

72 
Kuli nie, irhegeko lyâwe lyo likulu bwenêne, oku bihumbi by' amasholo n'amarhale. 

 
73 

Maboko gâwe gàmbumbaga ganambinja, onyigirizagye, mmanye amarhegeko gâwe. 
74 

Abakurhînya, hano mbabona basîma, bulya kanwa kâwe nàli ncikubagire. 
75 

Mmanyire Yâgirwa, oku amarhegeko gâwe gayôrha, gashingânîne, nànali wa kubabazibwa. 
76 

Olukogo lwâwe luhabè mâshi, luntulirize, kulya wàlaganyagya mwambali wâwe. 
77 

Nshobôle obwonjo bwâwe, nkûlemwo akalamo, bulyala irhegcko lyâwe ncîtakira. 
78 

Abagayana enshonyi zirhangibabûmba, bulyala bàntindibulize obusha: nkolaga nagerêreza 
ngeregere omu marhegeko gâwe. 

79 
Abakurhînya bayêrekere emunda ndi, n'abashîbirira amarhegeko gâwe kwo na kwo. 

80 
Omurhima gwâni gubè mwimâna omu kushimba amarhegeko gâwe, lyo ndekibumbwa n'enshonyi. 

 
81 

Omurhima gwâni guyumirire gwalinga oburhabâle bwâwe, akanwa kâwe ko ncikubagire. 
82 

Amasù gâni gayumire galinga oku waderha akanwa: mangaci okolaga wantuliriza obwo? 
83 

Bulya, kwo nàbire nka ndaha mmanike omu mugî, amarhegeko gâwe ntagayibagîri. 
84 

Ensiku za mwambali wâwe ziri inga? abanshimbulwìre, mangaci galya olwâbo wâlutwa? 
85 

Balya bagayana, bajîre aho; bampumbira emina, bôhe barhayisha omu njira y'amarhegeko gâwe. 
86 

Amarhegcko gâwe gôshi garhalimwo elirhebana, abo basirhe busha banshimbìre: obantabâlekwo. 
87 

Okwisi bantenze en'igulu, ci kwône niehe ntarhibè amarhegeko gâwe. 
88 

Oku lukogo lwâwe ondange mugumagumà, nâni ndange ebinwa byâwe. 
 
89 

Akanwa kâwe, Yâgirwa, ka nsiku n'amango, karhahuligana, kwo kali ak'amalunga. 
90 

Oburhabesha bwâwe bwa kurhenga amaburhwa, wàlemire igulu, ho linaciba kuhika buna. 
91 

Oku orhegesire kwo binayôrha ngasi mango, bulyala byôshi we biyôrha bishiga. 
92 

Ncibâga ntanunirwa n'irhegeko lyâwe, singa mîra nàfâga n'ogu mutula gungwêrhe 
93 

Ntakafâ nayibagire amarhegeko gâwe, bulya go wàmpâgamwo akalamo. 
94 

Oncize, ndi mwambali wâwe, bulyala amarhegeko gâwe kulonza ngalonza. 
95 

Enkola-maligo ziri mpu zimpeze, niehe marhegeko gâwe nashwira. 
96 

Nàbwîne oku ngasi kantu kajira aha kahekire, irhegeko lyâwe lyôhe ye nyamugali. 
 
97 

Ntahimwa kurhonya irhegeko lyâwe, Yâgirwa, omulegerege gwôshi erhi nalikengêra. 
98 

Lyo lyarhumire nalenga abashombanyi bani bugula, bulyala lirhantenga emurhima. 
99 

Abanyigîriza bôshi, mbalushire bwirhonzi, bulyala amarhegeko gâwe kukengêra ngakengêra. 
100 

N'abashosi mbalushire bwenge, bulyala marhegeko gâwe nshimba. 
101 

Amagulu gâni ntâzigè gagera omu njira mbî, nti lyo ndanga ebinwa byâwe. 
102 

Ntananûka oku marhegeko gâwe, bulya wêne wànyigirizagya. 
103 

Ebinwa byâwe, oku binnunira! Ekanwa kani, byo binunu oku bûci. 
104 

Namàjâga nayumva amarhegeko gâwe, namàjâga nashomba enjira z'obulyâlya. 
 
105 

Akanwa kâwe, ko kamole ngendamwo ko kamole k'enjira ngeramwo. 
106 

Ncigashire nnampizire, okulanga amarhegeko gâwe gashingânîne. 
107 

Yâgirwa, omutula gungwêrhe lêro gwanyîrha, akanwa kâwe kamanye ntafâga. 
108 

Yâgirwa, yanka zino ntûlo z'akanwa kani, onanyigîrize amarhegeko gâwe. 
109 

Omurhima gwâni ntamango gudêkerera, ci ntà mango nyibagire irhegeko lyâwe. 
110 

Enkola-maligo zintezire akasà, ci ntà mango ntenge oku marhegeko gâwe. 
111 

Ebinwa byâwe gwo mwîmo gwâni omu nsiku n'amango, bulyala bibâ busime bw'omurhima gwâni. 
112 

Nagombize omurhima gwâni nti ebi orhegesire omu marhegeko gâwe, gubikole bwinjinjà ensiku 
n'amango. 

 
113 

Bala b'emirhima ibirhi ntababâkwo, n'irhegeko lyâwe, ntahimwa kulirhonya. 
114 

We Mufungizi wâni, we na mpenzi yâni, kanwa kâwe ncìkubagire. 



115 
Ntengiho, ezi nkola-maligo, ntengiho, nshimbe amarhegeko ga Nnawîrhu Nnâmahanga. 

116 
Oleke nkuyegemere lyo ndama, wêne wàrhulaganyagyakwo. 

117 
Ondîkûze lyo ncira, nshimbulire bwinjà amarhegeko gâwe. 

118 
Abarhenguha akanwa waderhaga, orhababakwo, bulya kurhebwa barhebwa n'obwenge. 

119 
Enkola-maligo z'igulu, kwo ozilola nka bishwêka, co nsîmira amarhegeko gâwe. 

120 
Ndwîrhe nageramwo omusisi erhi kurhimanya kurhuma, ngwerhwe n'obwôba bw'akanwa 

waderhaga. 
 
121 

Ntahimwa kurhonya ebishingânîne n'ebiringanine, orhankwêbaga omu nfune z'ababisha. 
122 

Olwire mwambali wâwe bwinjà, balya bangayire, bakanampîma. 
123 

Amasù ganyumîre embuga, galinga oburhabesha n'obushinganyanya bw'akanwa kâwe. 
124 

Mwambali wâwe omulwirekwo n'obwinjà bwâwe, onanyigîrize amarhegeko gâwe. 
125 

Mba mushizi, emunda oli, onyigîrize mmanye amarhegeko gâwe. 
126 

Amango ga Nyakasane g'okukola gahisire, irhegeko lyâwe balivunyire. 
127 

Co cirhuma nsîma amarhegeko gâwe kulusha amarhale n'amasholo. 
128 

Co cinarhuma ncìshoga enjira y'amarhegeko gâwe, nnanshomba ngasi njira y'obulyâlya. 
 
129 

Amarhegeko gâwe kusômerana gasômerana, co cirhuma ngashîmbûlira. 
130 

Ebinwa byâwe kumoleka bimoleka, kuyigîriza biyigîriza abahwinja. 
131 

Namàyashama namànayisa munyi kurhonya amarhegeko gâwe okwo. 
132 

Ndolakwo obwonjo bukugwarhe, kw'oyôrha ojirira abasîma izîno lyâwe. 
133 

Amagulu gâni ogayêrekeze omu njira y'ebinwa byâwe, harhanajiraga obubî bwampasha. 
134 

Ondîkûze oku bumînya bw'abantu, wâbona oku nâlanga amarhegeko gâwe. 
135 

Yereka mwambali wâwe obusù bw'enshagadu, onanyigîrize amarhegeko gâwe. 
136 

Lêro nyîshi za mirenge nvugumwire·, omu kubona abarhashîmba amarhegeko gâwe. 
 
137 

Obâ mushinganyanya, Yâgirwa, n'okutwa olubanja kwâwe kuyôrha kushingânîne. 
138 

Amarhegeko gâwe wàgahànyire n'obushinganyanya, haguma n'obuzibu bunji. 
139 

Obushiru bwanvunikiremwo, erhi kubona abashombanyi bayibagira amarhegeko gâwe kurhuma. 
140 

Akanwa kâwe kabâ kakomokomo, co cirhuma mwambali wâwe akarhonya. 
141 

Ndi munyi nnandi mushombe, ci amarhegeko gâwe ntagayibagira. 
142 

Obushinganyanya bwâwe bubâ bw'ensiku n'amango, n'irhegeko lyâwe libâ lizibuzibu, lirhahuligana. 
143 

Omutula n'amalibuko byanjirekwo, byashanga amarhegeko gâwe, gwo mwîshingo gwâni. 
144 

Obushinganyanya bw'amarhegeko gâwe bubâ bw'ensiku n'amango, onyigîrize mbone akalamo. 
 
145 

Nyakûzize n'omurhima gwôshi: onyumvîrhize Yâgirwa. 
146 

We mperhekwo emirenge: nciza mâshi, nâni nkazilanga amarhegeko gâwe. 
147 

Kulamukira ndamukire nti nsengere oburhabâle, binwa byâwe ncîkubagira. 
148 

Kuyîza amasù gâni gayîza, nti nkengêre akanwa kâwe 
149 

Olukogo lwâwe, Yâgirwa, lurhume wayumva izù lyâni, n'irhegeko lyâwe lirhume wanshobôza 
akalamo. 

150 
Abanshimbira obusha bamàshegera, ngasi hôshi bali barhaba n'amarhegeko gâwe. 

151 
Nyakasane wêhe hôfi oli, n'amarhegeko gâwe gacibêra «mutabesha». 

152 
Oku myandiko yâwe namànyiraga ago marhegeko. wêne wagasinganga kurhenga emyâka 

n'emyâka. 
 
153 

Olole omutula gungwêrhe onandikûze, bulyala irhegeko lyâwe ntaliyibagira. 
154 

Onsambire onancize, onanshobôze akalamo wàderhaga. 
155 

Abanya-byâha barhaba hôfi n'obucire, bulya barhashîbirira amarhegcko gâwe. 
156 

Nyamwagirwa, olukogo lwâwe lubà lunji, onshobôzc akalamo amarhegeko gâwe gadesire. 
157 

Abadwîrhe banshimbulula n'okundibuza balî banji, ci ntayahuka nti ntenge omu njira y'amarhegeko 
gâwe. 

158 
Nabwîne enkola-maligo omutula gwangwârha, bulya zirhalanga ebinwa byâwe. 

159 
Lolà Nyakasane, oku niehe kurhonya ntonya amarhegeko gâwe, oku lukogo lwâwe onnange 

mugumagumà. 
160 

Okuli lyo ifûndo ly'ebinwa byâwe n'obucîranuzi bwâwe bw'obushinganyanya buyôrha buli bw'ensiku 



n'amango 
 
161 

Abaluzi banshimbîre obusha, ci omurhima gwâni kukenga gwanakenga ebinwa byâwe 
162 

Kwo ebinwa byâwe binsîmisa, nka muhivi ogwasize nsimba nyinji 
163 

Obulyâlya, ntahimwa kubushomba, irhegeko lyâwe lyôhe kurhonya ndirhonya. 
164 

Kali nda nkukuza omu lusiku, erhi bushinganyanya bwâwe omu kutwa emmanja burhuma. 
165 

Abarhonya irhegeko lyâwe murhûla munji bayumva, barhanajira kantu bankasârhalakwo. 
166 

Burhabâle bwâwe ncìkubagîre, Yâgirwa, n'amarhegeko gâwe kushimba ngashimba. 
167 

Omurhima gwâni kulanga gulanga amarhegeko gâwe, gunagarhonya bwenêne. 
168 

Kulanga nàlanzire amarhegeko gâwe, bulyala enjira ngeramwo, zôshi omu masù gâwe ziri. 
 
169 

Omulenge gwâni gukuhikekwo mâshi Nyamwagirwa, mâshi, onyigîrize n'oluderho lwâwe. 
170 

Mâshi omusengero gwâni guhike ah'oli mâshi mbone ondikûzc nka kulyâla warhulaganyagya. 
171 

Akanwa kani karhenge mw'ebîtakìro, kakuyimbire mbona wamànyigîriza amarhegeko gâwe. 
172 

Olulimi lwâni luderhe lunayimbe akanwa kâwe bulya amarhegeko gâwe gôshi gaba gashinganìne. 
173 

Okuboko kwâwe kuyôrhe kuhabâ kukazintabâla, bulyala marhegeko gâwe nàcîshozire. 
174 

Obucire wêne ndwîrhe nabulolakwo Yâgirwa, n'okushagaluka kwâni erhi irhegeko lyâwe. 
175 

Omurhima gwâni gulame gukaz'ikukuza, n'amarhegeko gâwe gakaz'intabâla. 
176 

Kwo nàhezire kula ecibuzi cihabuka, okanye ojè walonza mwambali wâwe bulyala ntayibagiraga 
amarhegeko gâwe. 

Psalms 119 

1 י רֵַ֥ ש  ך א  ר  ימֵי־דָָ֑ ְֽׁ מ  ים ת  כ ִ֗ ל  ה  ְֵֽׁ֝ ת ה  ַ֥ ור  ת  הוְָֽׁה׃ ב  י   
2 רֵי ש  י א ַ֭ רֵַ֥ צ  יו נ  תִָ֗ ב עֵד  כָל־לֵַ֥ וּהוּ׃ ב  שְֽׁ ר  ד  י   

3 ף וּ א ַ֭ א־פָעֲל  ה ל ְֽׁ לָָ֑ ו  יו ע  רָכַָ֥ ד  כוּ׃ ב  הָלְָֽׁ  
4 תָה יתָה א ַ֭ ַ֥ וּ  יךָ צ  ד ִ֗ ק  ר פ  מ ַ֥ ש  ד׃ ל  א ְֽׁ מ   

5 י חֲל  נוּ א ַ֭ כ ַ֥ י י  רָכִָ֗ ר ד  מ ַ֥ ש  יךָ׃ ל  ְֽׁ ק  ח   
6 ז וש אַָ֥ י ל א־אֵב ָ֑ יט ִ֗ ב  ה  יךָ׃ ב ֵ֝ ְֽׁ וֹת  צ  ל־כָל־מ  א   

7 ךָ וד  ר א ַ֭ ש  י   ב ב  י לֵבָָ֑ ִ֗ ד  לָמ  י ב ֵ֝ טֵַ֥ פ  ש  ךָ׃ מ  ְֽׁ ק  ד  צ   
8 יךָ ַ֥ ק  ת־ח  ר א  מ ָ֑ ש  י א  נ  בֵַ֥ ז  ע  ל־ת  ְֽׁ ד׃ א  א ְֽׁ ד־מ  ע   

 
9 מ    ר הב  ע  ה־נּ ַ֭ כ  ז  ו י  ח ָ֑ ת־אָר  ר א  מ ִ֗ ש  ךָ׃ ל ֵ֝ ְֽׁ בָר  ד  כ   
10 י ַ֥ ב  כָל־ל  יךָ ב  ָ֑ ת  ש  ר  י ד  נ  גִֵ֗ ש  ל־ת ֵ֝ יךָ׃ א  ְֽׁ וֹת  צ  מ  מ   

11 י ב  ל  י ב ַ֭ ת  נ  ךָ צָפ   ָ֑ רָת  מ  ן א  ע  מ ִ֗ א ל ֵ֝ ך׃ ל   חֱטָא־לְָֽׁ ְֽׁ א   
12 וּך ה בָרֹ֖ תַָ֥ ה א  הוִָ֗ י י  נ  דֵַ֥ מ  יךָ׃ ל  ְֽׁ ק  ח   

13  ַ֥ פָת  ש  י יב  ת  ר  ָ֑ פ  ל ס  ִ֗ יךָ׃ כ ֵ֝ ְֽׁ טֵי־פ  פ  ש  מ   
14 ך ר  ֹ֖ ד  יךָ ב  ַ֥ וֹת  י עֵד  ת  ש  ל ש ִ֗ ע   ון׃ כ  כָל־ה ְֽׁ  

15 יךָ ַ֥ ד  ק  פ  יחָה ב  ָ֑ יטָה אָש  ב ִ֗ א  יךָ׃ ו ֵ֝ ְֽׁ ת  ח  ר  א   
16 יךָ ַ֥ ת  ק  ח  ע ב  עֲשָָ֑ ת  ש  ְֽׁ א א  כ  ח ל ַ֭ ש  ךָ׃ א  ְֽׁ בָר  ד   

 
17 ל מ ֹ֖ ךַָ֥  ג  ד  ב  ל־ע  ְֽׁ ה ע  י ִ֗ ח  ְֽׁ ה א  רַָ֥ מ  ש  א  ךָ׃ ו  ְֽׁ בָר  ד   

18 ַ֥י ל־עֵינ  יטָה ג  ָ֑ ב  א  ות ו  לָא ִ֗ פ  ךָ׃ נ ֵ֝ ְֽׁ ורָת  ת  מ   
19 י גֵ ר כ   ץ אָנ  ר  ר בָאָָ֑ תֵַ֥ ס  ל־ת  י א  נּ  מ ִ֗ יךָ׃ מ ֵ֝ ְֽׁ וֹת  צ  מ   

20 ה סָ  י גָר  ש   ה נ פ  אֲבָָ֑ ת  יךָ ל  ַ֥ פָט  ש  ל־מ  ְֽׁ ת׃ א  כָל־עְֵֽׁ ב   
21 תָ  ר  ע  ים גַָ֭ ים זֵד   ָ֑ ג   אֲרוּר  ש  יךָ׃ יםה ֵ֝ ְֽׁ וֹת  צ  מ  מ   
22 י ג  ל עָל  ה מְֵַֽׁ֭ פָ  ר  וּז ח  י וָבָ֑ ֹ֖ יךָ כ  ת   י׃ עֵד  ת  ר  נָצְָֽׁ  

23 ֶׁ֤ם וּ ג  ב  ים יְָֽׁש  ר  י שַָ֭ רוּ ב   בָָ֑ ד  ךִָ֗  נ  ד  ב  יח   ע ֵ֝ ַ֥ יךָ׃ יָש  ְֽׁ ק  ח  ב   
24 יךָ ת  ד  ם־עֵַ֭ ְֽׁ י ג  עִָ֗ עֲש  י ש  שֵַ֥ נ  י׃ א  ְֽׁ עֲצָת   

 
25 ה קָ  ב  ר דְָֽׁ עָפָ  י ל  ָ֑ ש  יח ֵ֝  נ פ  נ  ךָ׃ יִֵ֗ ְֽׁ בָר  ד  כ   

26 רָכ  י י ד  ת  ר  פ  י ס ַ֭ נ  עֲנִֵ֗ ְֽׁת  י ו  נ  דֵַ֥ מ  יךָ׃ ל  ְֽׁ ק  ח   
27 יךָ ַ֥ קוּד  ך־פ  ר  ְֽׁ י ד  ינֵָ֑נ  יחָה הֲב  אָש ִ֗ יךָ׃ ו ֵ֝ ְֽׁ ות  א  ל  פ  נ  ב   

28 ה פָ  י דָל  ש  פ  תוּגָָ֑ה נ ַ֭ י מ  נ  מִֵ֗ י  ךָ׃ ק ֵ֝ ְֽׁ בָר  ד  כ   
29 ר ק  ך־ש ַ֭ ר  ְֽׁ ר ד  י הָסֵ  נּ  ָ֑ מ  ְֽׁ  מ  ךַָ֥ ו  ורָת  י׃ ת  נ  חָנְֵּֽׁ  

30 ך־אֱמוּנַָ֥ה ר  ְֽׁ י ד  ת  ר  יךָ בָחָָ֑ ַ֥ פָט  ש  י׃ מ  ית  ְֽׁ וּ  ש   



31 י ת  ק  ַ֥ יךָ דָב  ָ֑ וֹת  ד  עְֵֽׁ ה ב  הוִָ֗ י׃ י ֵ֝ נ  ישְֵֽׁ ב  ל־ת  א   
32 יךָ ַ֥ וֹת  צ  ך־מ  ר  ְֽׁ וּץ ד  י אָרָ֑ ֹ֖ יב כ  ח   ר  י׃ ת  ְֽׁ ב  ל   

 
33 י נ  ורֵ  הוָה ה  ך י ַ֭ ר  ַ֥ יךָ ד  ק ִ֗ נָּה ח  ַ֥ ר  צ  א  ב׃עְֵֽׁ  ו  ק   

34 י ינֵנ  ב  ה הֲַ֭ רַָ֥ צ  א  ךָ ו  ורָת ִ֗ נָּה ת ְֽׁ ַ֥ ר  מ  ש  א  ב׃ ו  כָל־לְֵֽׁ ב   
35 י יכֵנ  ר  ד  יב ה ַ֭ ת   נ  יךָ ב  ָ֑ וֹת  צ  ו מ  י־ב ַ֥ י׃ כ  ת  צ  חָפְָֽׁ  

36 י ב  ט־ל ַ֭ יךָ ה  וֹת ִ֗ ל־עֵד  ל א  א   ע׃ ו  צ  ל־בְָֽׁ א   
37 ר עֲבֵ  ינ י ה  ות עֵַ֭ א   א מֵר  ו  ַ֥ךָ שָָ֑ רָכ  ד  י׃ ב  נ  יְֵֽׁ ח   
38 ם ךָ הָקֵ  ד  ב  ע  ךָ ל ַ֭ ָ֑ רָת  מ  ר א  ש ִ֗ ךָ׃ אֲֵ֝ ְֽׁ אָת  ר  י  ל   

39 ר עֲבֵ  י ה  פָת  ר  ר ח ַ֭ י אֲש   ת  ר  י יָג ָ֑ ֹ֖ יךָ כ  פָט   ש  ים׃ מ  ְֽׁ וב  ט   
40 נֵּה י ה ַ֭ ת  ב  יךָ תָא   ָ֑ ד  ק  פ  ךַָ֥  ל  קָת  ד  צ  י׃ ב  נ  יְֵֽׁ ח   

 
41 י נ  א   יב  ְֽׁ ךָ ו  הוָָ֑ה חֲסָד   ךִָ֗  י  וּעָת  שְֽׁ ךָ׃ ת ֵ֝ ְֽׁ רָת  מ  א  כ   

42 עֱנ  ה ְֽׁ א  י ו  פ   ר  ר ח  י דָבָָ֑ ת  ח  ט  י־בֵָ֝ ְֽׁ ךָ׃ כ  ְֽׁ בָר  ד  ב   
43 ל צֵֵּ֬ ל־ת  א  ְֽׁ י ו  פ   ת מ  ר־אֱמ   ב  ד ד  א ָ֑ ד־מ  י ע  ֹ֖ ךָ כ  פָט   ש  מ  י׃ ל  ת  ל  חְָֽׁ י   

44 ה רָֹ֖ מ  ש  א  ךַָ֥  ו  ורָת  יד ת  ם תָמ ִ֗ ולַָ֥ ע  ד׃ ל  ְֽׁ וָע   
45 כַָ֥ה ל  ה  ת  א  ה ו  חָבָָ֑ י בָר  ֹ֖ יךָ כ  ד   ק  ת   פ  ש  י׃דָרְָֽׁ  

46 ה רָ  ב  יךָ ו אֲד  עֵד ת  ד ב ַ֭ ַַ֥֤ג  ים נ  לָכ ִ֗ א מ  ל   וש׃ ו  אֵב ְֽׁ  
47 ע ַ֥ עֲש  ְֽׁ ת  ש  א  יךָ ו  וֹת ִ֗ צ  מ  ר ב  י׃ אֲש   ת  ב  אָהְָֽׁ  

48 י פ ִ֗ א־כ  שְָֽׁ א  יךָ ו  וֹת  צ  ל־מ ַ֭ ְֽׁ ר א  ַ֥ י אֲש  ת  ב  יחָה אָהִָ֗ ַ֥ אָש  יךָ׃ ו  ְֽׁ ק  ח  ב   
 

49 ר ר־דָבַָ֥ כ  ךָ ז  ָ֑ ד  ב  ע  ל ל  ִ֗ ר ע ֵ֝ ְֽׁ  אֲש   י׃י  נ  תְָֽׁ ל  ח   
50 את י ז   י נ חָמָת   ָ֑ י  עָנ  י ב  ֹ֖ ךָ   כ  רָת  מ  י׃ א  נ  ת  יְָֽׁ ח   

51 ים ד  י זֵַ֭ נ  יצ   ד הֱל  א ָ֑ ד־מ  ךִָ֗  ע  ורָת  ת ְֽׁ א מ ֵ֝ י׃ ל   ית  ְֽׁ נָט   
52 י ת  ר  ֶׁ֤ כ  יךָ זָ  ֹ֖ פָט  ש  ם׀ מ  ולַָ֥ ה מֵע  הוִָ֗ ם׃ י  חְָֽׁ נ  ת  וְָֽׁא   
53 ה עָפָ  ל  י ז  נ  חָז ת  ים אֲַ֭ ָ֑ שָע  י מֵר  בִֵ֗ ז  ו ע ֵ֝ ךָ׃ת  ְֽׁ רָת   

54 ר ות מ  י ז ַ֭ ַ֥ יוּ־ל  יךָ הְָֽׁ ק ִ֗ ית ח  בֵ  י׃ ב  גוּרְָֽׁ מ   
55 י ת  ר  ֶׁ֤ כ  לָה זָ  י  ל   ךָ   ב  מ  הוָָ֑ה ש  ה י  רִָ֗ מ  ש  א  ךָ׃ וְֵָֽׁ֝ ְֽׁ ורָת  ת   

56 את י ז ַ֥ ָ֑ תָה־ל  י  י הְָֽׁ ֹ֖ יךָ כ  ד   ק  י׃ פ  ת  ר  נָצְָֽׁ  
 

57 י ֹ֖ ק  ל  הוַָ֥ה ח  י י  ת  ר  ר אָמ ִ֗ מ ַ֥ ש  יךָ׃ ל  ְֽׁ בָר  ד   
58 ית   ל   ב פָנ  יךָ יח  כָל־לֵָ֑ י ב  נ  נִֵּ֗ ךָ׃ חֵָ֝ ְֽׁ רָת  מ  א  כ   

59 י ת  ב  ַ֥ ש  י ח  רָכָָ֑ יבָה ד  ַ֥ י וָאָש  ל ִ֗ ג  יךָ׃ ר ֵ֝ ְֽׁ ת  ל־עֵד  א   
60 י ת  ש  א ח ַ֭ ל   י ו  ת  ה  מָָ֑ ה  מ  ת  ר ה  מ ִ֗ ש  יךָ׃ ל ֵ֝ ְֽׁ וֹת  צ  מ   
61 י לֵ  ב  ים ח  שָע   י ר  נ  ָ֑ ד  וּ  ךִָ֗  ע  ורָת  א ת ְֵֽׁ֝ י׃ ל   ת  ח  שָכְָֽׁ  

62 ות־ל ִ֗  לָהחֲצ ְֽׁ קוּם י  ות אַָ֭ וד   ה  ך ל  ל לָָ֑ ִ֗ י ע ֵ֝ טֵַ֥ פ  ש  ךָ׃ מ  ְֽׁ ק  ד  צ   
63 ר י חָבֵ  נ  ר אַָ֭ כָל־אֲש   וּךָ ל  רֵאָ֑ י י  רִֵ֗ מ  ש  ל  יךָ׃ וֵּ֝ ְֽׁ קוּד  פ   

64 ךָ   ד  ס  הוָה ח  ה י ַ֭ אַָ֥ ץ מָל  ר  יךָ הָאִָ֗ ַ֥ ק  י׃ ח  נ  דְֵֽׁ מ  ל   
 

65 וב יתָ  ט ַ֭ ךָָ֑  עָש   ד  ב  ם־ע  ְֽׁ ה ע  הוִָ֗ ךָ׃ י ֵ֝ ְֽׁ בָר  ד  כ   
66 ם וּבטֶׁ֤  ע  ת ט   ע  י וָד   נ  דֵָ֑ מ  י ל  ֹ֖ יךָ כ  וֹת   צ  מ  י׃ ב  ת  נ  אֱמְָֽׁ ה   
67 ם ר  עֱנ ה ט   י א ַ֭ ג אֲנ   גֵָ֑ ה ש  תִָ֗ ע  ךַָ֥  ו ֵ֝ רָת  מ  י׃ א  ת  ר  שָמְָֽׁ  

68 ה תַָ֥ וב־א  יב ט  י וּמֵט ִ֗ נ  דֵַ֥ מ  יךָ׃ ל  ְֽׁ ק  ח   
69 וּ לֵּ֬ י טָפ  ר עָל   ק  ים ש   ָ֑ י זֵד  נ ִ֗ ב׀ אֲֵ֝ כָל־לֵֶׁ֤ ר ב  קוּ אֱצ ֵּ֬ יךָ׃פ  ְֽׁ ד   

70 ש ב טָפ   ל  חֵ  ם כ  בָָ֑ י ל  נ ִ֗ ךַָ֥  אֲֵ֝ ורָת  י׃ ת  ת  ע  עֲשְָֽׁ ְֽׁ ש   
71 י ַ֥ וב־ל  י ט ְֽׁ נֵָּ֑ית  י־ע  ְֽׁ ן כ  ע  מ ִ֗ ד ל ֵ֝ ַ֥ מ  ל  יךָ׃ א  ְֽׁ ק  ח   

72 י ַ֥ וב־ל  יךָ ט ְֽׁ ָ֑ ת־פ  ור  י ת ְֽׁ פִֵ֗ ל  א  ב מֵֵ֝ ף׃ זָהַָ֥ ס  וָכְָֽׁ  
 

73 יךָ י יָד   שוּנ  י עַָ֭ וּנ  נָ֑ ונ  כ  ַ֤י  ְֽׁ י ו  נ  ינִֵ֗ ב  דַָ֥  הֲֵ֝ מ  ל  א  יךָ׃ הו  ְֽׁ וֹת  צ  מ   
74 יךָ רֵא  י י ַ֭ וּנ  א  ר  חוּ י  מָָ֑ ש  י  י ו  ֹ֖ ךָ   כ  בָר  ד  י׃ ל  ת  ל  חְָֽׁ י   

75 י ת  ע  הוָה יָד   ק י ַ֭ ד  י־צ   יךָ כ  ָ֑ פָט  ש  ה מ  אֱמוּנִָ֗ י׃ ו ֵ֝ נ  יתְָֽׁ נּ  ע   
76 י־נָ א ה  ךָ   י  ד  ס  י ח  נ  חֲמֵָ֑ נ  ךַָ֥  ל  רָת  מ  א  ךָ׃ כ  ְֽׁ ד  ב  ע  ל   
77 י וּנ  א  ב  יךָ י  חֲמ   ְֽׁ  ר  א  ָ֑הו  י  ךִָ֗  ח  ורָת  י־ת ְֵֽׁ֝ י׃ כ  עְָֽׁ עֲש  ְֽׁ ש   

78 שוּ ים יֵב   ד  ר זֵַ֭ ק  י־ש   י כ  וּנ  תָ֑ וּ  י ע  נ ִ֗ יח   אֲֵ֝ ַ֥ יךָ׃ אָש  ְֽׁ קוּד  פ  ב   
79 וּבוּ י יָש  יךָ ל   ָ֑ רֵא  עוּ י  יָד  יךָ׃ ו  ְֽׁ ת  עֵד   

80 י ב   י־ל  ְֽׁ ה  ים י  יךָ תָמ   ָ֑ ק  ח  ן ב  ע  מ ִ֗ א ל ֵ֝ וש׃ ל   אֵב ְֽׁ  



 
81 ה תָ  ש כָל  ת  ךָ  ל  י וּעָת  ָ֑ ש  ךַָ֥  נ פ  בָר  ד  י׃ ל  ת  ל  חְָֽׁ י   
82 וּ ינ י כָל  ךָ עֵַ֭ ָ֑ רָת  מ  א  ר ל  אמ ִ֗ י לֵֵ֝ ַ֥ י׃ מָת  נ  חֲמְֵֽׁ נ  ְֽׁ ת   

83 י ית  י  י־הַָ֭ ְֽׁ אד כ  נ   ור כ  יט ָ֑ ק  יךָ ב  ק ִ֗ א ח ֵ֝ י׃ ל   ת  ח  שָכְָֽׁ  
84 ה מַָ֥ ךָ כ  ָ֑ ד  ב  י־ע  מְֵֽׁ י י  ה מָת ֵּ֬ ֹ֖ עֲש  י ת  פ   ד  ר  ט׃ ב  פְָֽׁ ש  מ   

85 רוּ יכְָֽׁ ים ־ל   ות זֵד   יח ָ֑ ר ש  ש ִ֗ א אֲֵ֝ ךָ׃ ל   ְֽׁ ורָת  ת  כ   
86 יךָ ַ֥ וֹת  צ  ר אֱמוּנָָ֑ה כָל־מ  ק  ֹ֖ י ש  וּנ  דָפ  י׃ ר  נ  רְֵֽׁ עָז   

87 ט ע  מ  י כ ַ֭ וּנ  ל  ץ כ  ר  י בָאָָ֑ אֲנ ִ֗ י ו ֵ֝ ת  ַ֥ב  יךָ׃ ל א־עָז  ְֽׁ וד  ק  פ   
88 ךַָ֥  ד  ס  ח  י כ  יֵָ֑נ  ה ח  רִָ֗ מ  ש  א  וּת ו ֵ֝ יךָ׃ עֵדַ֥ ְֽׁ פ   

 
89 ולַָ֥  ע  הוָָ֑ה םל  ךִָ֗  י  בָר  ב ד ֵ֝ צַָ֥ ם׃ נ  י  שָמְָֽׁ ב   

90 ר ד   ר ל  ד  ךָ וַָ֭ ָ֑ וּנָת  תָ  אֱמְֽׁ ַ֥נ  ונ  ץ כ  ר  ִ֗ ד׃ א ֵ֝ עֲמ ְֽׁ ְֽׁת  ו   
91 יךָ פָט  ש  מ  ְַֽׁ֭ וּ ל  ד  ום עָמ  י ָ֑ י ה  ֹ֖ ל כ  כ   יךָ׃ ה  ְֽׁ עֲבָד   
92 י ךָ לוּלֵ  ורָת  י ת ַ֭ עָָ֑ עֲש  ז ש  ִ֗ י אֵָ֝ ת  ד  ַ֥ י׃ אָב  ְֽׁ י  עָנ  ב   

93 ולָם ע  כ  חל א־א   ל ַ֭ יךָ ש  ָ֑ קוּד  י פ  ַ֥ ם כ  ִ֗ י׃ בֵָ֝ נ  יתְָֽׁ י  ח   
94 י נ  ךָ־אֲַ֭ ְֽׁ י ל  נ  יעֵָ֑ וש  י ה  ֹ֖ יךָ כ  קוּד   י׃ פ  ת  ש  דָרְָֽׁ  

95 י ֶׁ֤ וּ ל  וּ  ים ק  שָע   י ר  נ  דֵָ֑ ב  א  יךָ ל  ת ִ֗ ד  ַ֤ן׃ עֵֵ֝ ונְָֽׁ ב  ת  א   
96 כָל ְֽׁ לָה ל  כ  י ת ַ֭ ית  ץ רָא   ה קֵָ֑ חָבָֹ֖ ךָ   ר  וָת  צ  ד׃ מ  א ְֽׁ מ   

 
97 ב   ַ֥ ה־אָה  ימְָֽׁ ךָ ת  ָ֑ ורָת  ום ת  י ִ֗ יא כָל־ה ֵ֝ י׃ ה   ְֽׁ יחָת  ש   
98 י ב  י  א   י מֵַ֭ נ  מֵ  כ  ח  ךָ ת  ָ֑ וֹת  צ  י מ  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  י׃ ל  ְֽׁ יא־ל  ה   

99 י ַ֥ ד  מ  ל  כָל־מ  י מ  ת  ל  ָ֑ כ  ש  י ה  ַ֥ יךָ כ  וֹת ִ֗ ד  יחָה עֵֵ֝ י׃ ש   ְֽׁ ל    
100 ים ַ֥ קֵנ  ז  ונַָָ֑֤ן מ  ב  ת  י א  ֹ֖ יךָ כ  קוּד   י׃ פ  ת  ר  נָצְָֽׁ  

101 חמ   ר  ע כָל־א   י רַָ֭ את  י כָל   לָָ֑ ג  ן ר  ע  מ ִ֗ ר ל ֵ֝ מ ַ֥ ש  ךָ׃ א  ְֽׁ בָר  ד   
102 יךָ ַ֥ פָט  ש  מ  י מ  ת  ר  ה ל א־סָָ֑ תִָ֗ י־א ֵ֝ ְֽׁ י׃ כ  נ  ורֵתְָֽׁ ה   
103 וּ צ  ל  מ  ה־נּ  י מ  כ  ח  ךָ ל ַ֭ רָת ִ֗ מ  ש א  ַ֥ ב  ד  י׃ מ  ְֽׁ פ  ל   

104 יךָ ַ֥ קוּד  פ  ונַָָ֑֤ן מ  ב  ת  ן א  ִ֗ ל־כֵֵ֝ י׀ ע  ר   שָנֵֶׁ֤את  ר׃ חכָל־א ֵּ֬ ק  שְָֽׁ  
 

105 י ַ֥ ל  ג  ר  ךָ נֵר־ל  ָ֑ בָר  ור ד  א ִ֗ י׃ ו ֵ֝ ְֽׁ יבָת  ת  נ  ל   
106 י ת  ע  ַ֥ ב  ש  יֵָ֑מָה נ  ר וָאֲק  מ ִ֗ ש  י ל ֵ֝ טֵַ֥ פ  ש  ךָ׃ מ  ְֽׁ ק  ד  צ   

107 י עֲנֵַ֥ית  ד נ  א ָ֑ ד־מ  ה ע  הוִָ֗ י י ֵ֝ יֵַ֥נ  ךָ׃ ח  ְֽׁ בָר  ד  כ   
108 ות ב   ד  י נ  צֵה־נָ א פ ַ֭ הוָָ֑ה ר  יךָ י  ַ֥ פָט  ש  מ  נ   וְּֽׁ דְֵֽׁ מ  י׃ל   

109 י ש   י נ פ  פ   כ  יד ב  ָ֑ ךִָ֗  תָמ  ורָת  ת ְֽׁ א ו ֵ֝ י׃ ל   ת  ח  שָכְָֽׁ  
110 וּ נֵּ֬ ים נָת  שָע   ח ר  י פ   ָ֑ יךָ ל  קוּד ִ֗ פ  מ  א וֵּ֝ י׃ ל   ית  ְֽׁ תָע   
111 י ת  ל  יךָ נָח   וֹת   ם עֵד  ולָָ֑ ע  ון ל  ש ֹ֖ י־ש  ְֽׁ י כ  ב   מָה׃ ל  הְֵֽׁ  

112 י ית  י נָט   ב  ות ל ַ֭ עֲש ַ֥ יךָ ל  ק ִ֗ ו ח  ע  םל  ב׃ לַָ֥ ק  עְֵֽׁ  
 

113 ים ַ֥ י סֵעֲפ  ךַָ֥  שָנֵָ֑את  ורָת  ת  ְֽׁ י׃ ו  ת  ב  אָהְָֽׁ  
114 י ר   ת  י ס  נּ   תָה וּמָג  ךַָ֥  אָָ֑ בָר  ד  י׃ ל  ת  ל  חְָֽׁ י   

115 י נּ  ַ֥ מ  וּרוּ־מ  ים סְֽׁ ָ֑ רֵע  ה מ  רִָ֗ צ  א  ת ו ֵ֝ וַֹ֥ צ  י׃ מ  אֱלהְָֽׁ  
116 י נ  כֵ  ךָ   סָמ  רָת  מ  א  ָ֑ה כ  י  ח  ְֽׁ א  י ו  נ  ישִֵ֗ ב  ל־ת ֵ֝ א  ְֽׁ  ו  ר  ב  ש  י׃מ   

117 י נ  עָדֵַ֥ עָה ס  וָּשֵָ֑ א  ה ו  עָֹ֖ ש  א  יךָ ו  ק   ח  יד׃ ב  ְֽׁ תָמ   
118 יתָ  ל  ים סַָ֭ וג   יךָ כָל־ש  ָ֑ ק  ר מֵח  ק  ִ֗ י־ש ֵ֝ ם׃ כ  יתְָֽׁ מ  ר  ת   

119 ים ג ִ֗ תָ  ס  ַ֥ ב  ש  ץ ה  ר  עֵי־אָָ֑ ש  ן כָל־ר  כִֵ֗ י לֵָ֝ ת  ב  ַ֥ יךָ׃ אָה  ְֽׁ ת  עֵד   
120 ר ךָ   סָמ   ד  ח  פ  י מ  ָ֑ שָר  פָ  ב  ש  מ  מ  יךָוְּֽׁ ַ֥ י׃ ט  את  יָרְֵֽׁ  

 
121 י ית  ש  ט עַָ֭ פָ  ש  ק מ  ד  ָ֑ י וָצ  נ  יחִֵ֗ נּ  ל־ת ֵ֝ י׃ ב  קְָֽׁ ש  ע ְֽׁ ל   

122 ב ךָ   עֲר   ד  ב  וב ע  ט ָ֑ י ל  נ  ַ֥ ק  ש  ל־י ע  ְֽׁ ים׃ א  ְֽׁ זֵד   
123 ינ י וּ עֵַ֭ ךָ כָל  ָ֑ ישוּעָת  ְֽׁ ת ל  ַ֥ ר  מ  א  ךָ׃ וּל  ְֽׁ ק  ד  צ   

124 ה ךַָ֥  עֲשֵֹ֖ ד  ב  ם־ע  ךָ ע  ד ִ֗ ס  ח  יךָ כ  ַ֥ ק  ח  י׃ ו  נ  דְֵֽׁ מ  ל   
125 י נ  ךָ־אַָ֥ ד  ב  י ע  ינֵָ֑נ  ה הֲב  עִָ֗ אֵד  יךָ׃ ו ֵ֝ ְֽׁ ת  עֵד   
126 ת ות עֵַ֭ עֲש   יהוָָ֑ה ל  רוּ ל  פִֵ֗ ךָ׃ הֵֵ֝ ְֽׁ ורָת  ת   

127 ן ל־כֵַ֭ י ע  ת  ב  יךָ אָה   ָ֑ וֹת  צ  ב מ  זָהַָ֥ ז׃ מ  פְָֽׁ וּמ   
128 ן׀ ל־כֵֶׁ֤ וּדֵי ע  ק  ל כָל־פ  י כ   ת  ר  שָָ֑ ח י  ר  ר כָל־א ֹ֖ ק  א ש   י׃שָנְֵֽׁ ת   

 
129 ות לָא ַ֥ יךָ פ  ָ֑ וֹת  ן עֵד  ִ֗ ל־כֵֵ֝ ם ע  ת  צָרַָ֥ י׃ נ  ְֽׁ ש  נ פ   



130 ח ת  יךָ פֵֹ֖ ַ֥ בָר  יר ד  ין יָא ִ֗ ַ֥ ים׃ מֵב  ְֽׁ תָי  פ   
131 י ת  ר  ע  י־פַָ֭ ְֽׁ פָה פ  אָָ֑ ש  י וָא  ֹ֖ יךָ כ  וֹת   צ  מ  י׃ ל  ת  ב  יָאְָֽׁ  

132 י ַ֥ נֵה־אֵל  י פ  חָנֵָּ֑נ  ט ו  פִָ֗ ש  מ  י כ ֵ֝ הֲבֵַ֥ א  ךָ׃ ל  ְֽׁ מ  ש   
133 יפ ַ֭  ן עָמ  ךָ הָכֵ  ָ֑ רָת  מ  א  י ב  ַ֥ ט־ב  ל  ש  ל־ת  א  ְֽׁ ו ן׃ ו  כָל־אְָֽׁ  

134 י דֵנ  ק פ ַ֭ ש  ם מֵע   ה אָדָָ֑ רִָ֗ מ  ש  א  יךָ׃ ו ֵ֝ ְֽׁ קוּד  פ   
135 נ יךָ ר פַָ֭ ךָ הָאֵ  ָ֑ ד  ב  ע  י ב  נ  דִֵ֗ מ  ל  יךָ׃ ו ֵ֝ ְֽׁ ק  ת־ח  א   

ם י  גֵי־מ ַ֭ ל  וּ פ  ד  ל עֵינָָ֑י יָר  ִ֗ וּ ע ֵ֝ רַ֥ ךָ׃ ל א־שָמ  ְֽׁ ורָת  436ת   
 

137 יק ד   ה צ  תָ  הוָָ֑ה א  ר י  יָשִָ֗ יךָ׃ ו ֵ֝ ְֽׁ פָט  ש  מ   
138 יתָ  וּ  ק צ ַ֭ ד  יךָ צ   ָ֑ ת  ְֽׁאֱמוּנַָ֥ה עֵד  ד׃ ו  א ְֽׁ מ   

139 י נ  ת  ַ֥ ת  מ  י צ  ָ֑ אָת  נ  וּ ק  חֹ֖ י־שָכ  ְֽׁ יךָ כ  בָר   י׃ ד  צָרְָֽׁ  
140 ה רוּפָֹ֖ ךַָ֥  צ  רָת  מ  ד א  א ִ֗ ךַָ֥  מ  ד  ב  ע  ְֽׁ הּ׃ ו  אֲהֵבְָֽׁ  
141 יר י צָע   כ   ָ֑  אָנ  ז  ב  נ  יךָ הו  ד ִ֗ ק  א פ ֵ֝ י׃ ל   ת  ח  שָכְָֽׁ  

142 ךָ   קָת  ד  ק צ  ד  ם צ   ולָָ֑ ע  ךַָ֥  ל  ורָת  ת  ְֽׁ ת׃ ו  ְֽׁ אֱמ   
143 וק ר־וּמָצ ַ֥ י צ  וּנ  צָאָ֑ יךָ מ  וֹת ִ֗ צ  י׃ מ ֵ֝ עְָֽׁ עֲש  ש   
144 ק ד  ֹ֖ יךָ צ  ַ֥ וֹת  ם עֵד  ולִָ֗ ע  י ל  ינֵַ֥נ  ְֽׁה׃ הֲב  י  ח  א  ו   

 
145 י את  ב קָרָ  כָל־לֵַ֭ י ב  ה עֲנֵַ֥נ  הוִָ֗ יךָ י  ַ֥ ק  רָה׃ ח  צ ְֽׁ א   

146 יךָ ַ֥ רָאת  י ק  נ  יעֵָ֑ וש  ה ה  רִָ֗ מ  ש  א  יךָ׃ ו ֵ֝ ְֽׁ ת  עֵד   
147 י ת  מ  ד   ף ק  נּ ש  וֵָּ֑עָה ב ַ֭ יךָ וָאֲש  בָר  ד  י׃ ל  ת  ל  חְָֽׁ י   

148 וּ מ  ד  ינ י ק  ות עֵַ֭ ר ָ֑ מ  ש  יח   א  ש ִ֗ ךָ׃ לֵָ֝ ְֽׁ רָת  מ  א  ב   
149 י ול  ה ק ַ֭ עָ  מ  ךָ ש  ָ֑ ד  ס  ח  ה כ  הוִָ֗ ךָ י ֵ֝ ַ֥ פָט  ש  מ  ְֽׁ י׃ כ  נ  יְֵֽׁ ח   

150 בוּ ר  י קַָ֭ פֵ  ד  ה ר  מָָ֑ ךַָ֥  ז  ורָת  ת  קוּ׃ מ  רָחְָֽׁ  
151 וב ה קָר   תָ  הוָָ֑ה א  יךָ י  ַ֥ וֹת  צ  כָל־מ  ְֽׁ ת׃ ו  ְֽׁ אֱמ   

152 ם ד  י ק   ת  ע  ד  יךָ יַָ֭ ָ֑ ת  י מֵעֵד  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ם׃ ל  תְָֽׁ ד  ס  י   
 

153 ַ֥י י  ה־עָנ  אְֵֽׁ י ר  נ  צֵָ֑ ל  ח  ךִָ֗  ו  ורָת  י־ת ְֵֽׁ֝ א כ  י׃ ל   ת  ח  שָכְָֽׁ  
154 ה יבָ  י ר  יב  י ר ַ֭ נ  אָלֵָ֑ ךַָ֥  וּג  רָת  מ  א  י׃ ל  נ  יְֵֽׁ ח   

155 וק ים רָח   שָע   ה מֵר  שוּעָָ֑ יךָ י  ק  י־ח ֵ֝ ְֽׁ א כ  שוּ׃ ל   דָרְָֽׁ  
156 יךָ ֹ֖ חֲמ  ים׀ ר  ַ֥ ב  הוָָ֑ה ר  יךָ י  ַ֥ פָט  ש  מ  ְֽׁ י׃ כ  נ  יְֵֽׁ ח   

157 ים ב  י ר ַ֭ פ   ד  י ר  צָרָָ֑ יךָ ו  וֹת ִ֗ עֵד  א מֵֵ֝ י׃ ל   ית  ְֽׁ נָט   
158 ירָא    ים ית  ד  ג  טָה ב ַ֭ וטָָ֑ ק  ת  ר וְָֽׁא  ַ֥ ךִָ֗  אֲש  רָת  מ  א א ֵ֝ רוּ׃ ל   שָמְָֽׁ  

159 אֵה יךָ ר ַ֭ קוּד   י־פ  י כ  ת  ב  ה אָהָָ֑ הוִָ֗ ךַָ֥  י ֵ֝ ד  ס  ח  ְֽׁ י׃ כ  נ  יְֵֽׁ ח   
160 ךַָ֥  בָר  ת ר אש־ד  ָ֑ ם אֱמ  ולִָ֗ ע  ל  ט וֵּ֝ ַ֥ פ  ש  ךָ׃ כָל־מ  ְֽׁ ק  ד  צ   

 
161 ים ר  י שַָ֭ וּנ  דָפ  נָָּ֑ם ר  י ח  בָר  ד  ד ךָוּמ  ַ֥ י׃ פָח  ְֽׁ ב  ל   
162 ש י שָ  ְֽׁ כ  נ  ךָ אַָ֭ ָ֑ רָת  מ  ל־א  א ע  וצִֵ֗ מ  ל כ ֵ֝ ב׃ שָלַָ֥ רְָֽׁ  
163 ר ק  י ש   נֵאת  בָה שַָ֭ עֵָ֑ ךַָ֥  ו אֲת  ורָת  י׃ ת  ת  ב  אָהְָֽׁ  
164 ע ב  ום ש   י  יךָ ב ַ֭ ָ֑ ת  ל  ל  ל ה  ִ֗ י ע ֵ֝ טֵַ֥ פ  ש  ךָ׃ מ  ְֽׁ ק  ד  צ   

165 ום ב שָל  י רַָ֭ הֲבֵ  א  ךָ ל  ָ֑ ורָת  ין־לַָ֥  ת  אְֵֽׁ וו  ול׃ מ  ש ְֽׁ כ  מ   
166 י ת  ר  ב   ךָ   ש  ישוּעָת  ְֽׁ הוָָ֑ה ל  יךָ י  ַ֥ וֹת  צ  מ  י׃ וְּֽׁ ית  ְֽׁ עָש   

167 ה רָ  מ  י שְָֽׁ ש  פ  יךָ נ ַ֭ ָ֑ ת  ם עֵד  הֲבֵַ֥ ד׃ וָא  א ְֽׁ מ   
168 י ת  ר  יךָ שָמ   קוּד  יךָ פ ַ֭ ָ֑ ת  עֵד  י ו  ֹ֖ י כ  רָכ   ךָ׃ כָל־ד  ְֽׁ ד  ג  נ   

 
169 ב ֶׁ֤ ר  ק  י ת  נָּת   פָנ  יךָ ר  הוָָ֑  ל  ךַָ֥  הי  בָר  ד  י׃ כ  נ  ינְֵֽׁ הֲב   

170 וא י תָב   נָּת   ח  ָ֑יךָ ת  פָנ  ךִָ֗  ל  רָת  מ  א  י׃ כ ֵ֝ נ  ילְֵֽׁ צ  ה   
171 נָה ע  ב   י ת  פָת   ה ש  לָָ֑ ה  י ת  ֹ֖ י כ  נ  דֵ  מ  ל  יךָ׃ ת  ְֽׁ ק  ח   
172 ן ע  י ת   ונ  ש  ךָ ל ַ֭ ָ֑ רָת  מ  י א  ֹ֖ יךָ כ  וֹת   צ  ק׃ כָל־מ  ד  ְֽׁ צ   

173 ךַָ֥  י־יָד  ְֽׁ ה  רֵָ֑  ת  עָז  יל  י נ  ֹ֖ יךָ כ  קוּד   י׃ פ  ת  ר  בָחְָֽׁ  
174 י ת  ב  ךָ   תָא   ישוּעָת  ְֽׁ הוָָ֑ה ל  ךִָ֗  י  ורָת  ת ְֽׁ י׃ ו ֵ֝ עְָֽׁ עֲש  ש   

175 י ש  פ  י־נ ַ֭ ח  ְֽׁ ךָ  ת  ָ֑ ל  ל  ְֽׁ ה  ת  ךָ וְּֽׁ ַ֥ פָט  ש  מ  י׃ וְּֽׁ נ  ְֽׁ ר  י עֲז   
176 י ית  ה תָע ִ֗ ש   בֵד כ  ש א ַ֭ קֵ  ךָ ב  ָ֑ ד  ב  י ע  ַ֥ יךָ כ  וֹת ִ֗ צ  א מ ֵ֝ י׃שָכְָֽׁ  ל   ת  ח   

120 



OLULANGA LWA 119 (120): Abashombanyi b'omurhûla 
1 
Lwimbo. Lwa kusoka. 

 
Nkayumva omutula, Nyakasane, Nyakasane ye nyakûza ananshuze. 
2 
Yâgirwa, ofungire omûka gwâni oku rhunwa rhubi, n'oku ndimi zibêsha. 

3 
Lêro olulimi lw'endyâlya cici ludesire lwankakuha erhi lukuyûshûlire? 

4 
Kâli bisonga byoji omu nfune z'entwâli, makala g'omurhi gwa Yenista. 

5 
Namahera nie mba muli Mesheki

e
, nie mpanzire e Kedari. 

6 
Mwo nyûbasire omu karhî kâbo, balya barhakwirirwa murhûla. 

7 
Oku ndi nti omurhûla, bôhe mpu entambala là. 

Psalms 120 
1 

יר ות ש ִ֗ עֲלַ֥ מ ָׁ֫ ְֽׁ הוָה ה  ל־י ַ֭ תָה א  צָרָ  י ב  ָ֑ י ל  את  רִָ֗ י׃ קֵָ֝ נ  עֲנְֵֽׁ ַ֤י  ְֽׁ ו   
2 

ה הוִָ֗ ְֽׁ ילָה י  צ   י ה  ש  פ  ר נ ַ֭ ק  ָ֑ ת־ש  פ  ש  וןמ   מ  ה׃ לָש ַ֥ יְָֽׁ מ  ר   
3 

ן תֵ  ה־י  ךָ מ  יף ל ַ֭ ַ֥ ס  ה־י  ך וּמ  ון לִָ֗ ה׃ לָש ַ֥ יְָֽׁ מ  ר   
4 

י צֵ  ור ח  ב   ים ג  ָ֑ נוּנ  ם ש  ִ֗ י ע ֵ֝ חֲלֵַ֥ ים׃ ג  ְֽׁ תָמ  ר   
5 

י ויָה־ל ַ֭ י א ְֽׁ ת  ַ֤ר  י־ג   ך כ  ש  ָ֑ י מ  ת  נ  כ ִ֗ י שֵָ֝ ם־אָהֳלֵַ֥ ְֽׁ ר׃ ע  קֵדְָֽׁ  
6 

ת ב  הּ ר ַ֭ נָה־לָ  כ  י שְָֽׁ ָ֑ ש  ִ֗  נ פ  ום׃ ש ונֵַ֥א םע ֵ֝ שָלְֽׁ  
7 

לום י־שַָ֭ נ  י אֲֽ כ   ר ו  בֵָ֑ מָה אֲד  ִ֗ ה׃ הֵֵ֝ חָמְָֽׁ ל  מ  ל    
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OLULANGA LWA 120 (121): Nyakasane ye mulanzi w'Israheli 
1 
Lwimbo. Lwa kusoka. 

 
Ngalamulire amasù ebwa ntondo, Lêro owantabâla ngahi ayisha? 
2 
Nyakasane ye wantabâla, ye wajiraga empingu n'igulu. 

3 
Arhâzigè okugulu kwâni kwalabuka, arhahunira omulanzi okulanga. 

4 
Neci, arhahunga arhânahunge, omulanzi olanga Israheli. 

5 
Nyakasane ye kulanga Nyakasane ye mulanzi okuli aha burhambi. 

6 
Gubire mûshi, izûba lirhâkukomè, bubire budufu, omwêzi gurhâkujire kurhi. 

7 
Nyakasane akucinga oku ngasi kubî, âfungira omûka gwâwe. 

8 
Akulanga omu kubalama n'omu kushubûka buno n'ensiku zôshi. 

Psalms 121 
1 

יר ות ש ִ֗ עֲלַ֥ מ ָׁ֫ ְֽׁ א ל  שָ  ינ י א  ים עֵַ֭ ָ֑ הָר  ל־ה  ן א  י  א ִ֗ א מֵֵ֝ י׃ יָב ַ֥ ְֽׁ ר  ז  ע   
2 

י ר  ז  ם ע ַ֭ הוָָ֑ה מֵע   ה י  שִֵ֗ ם ע ֵ֝ י  ַ֥ ץ׃ שָמ  ר  וָאְָֽׁ  
3 

ן תֵ  ל־י  וט א  מ   ךָ ל  ָ֑ ל  ג  וּם ר  נִ֗ ל־יֵָ֝ ךָ׃ א  ְֽׁ ר  מ  ש ְֽׁ  
4 

נֵּ ה נוּם ה  א־יַָ֭ א ל ְֽׁ ל   ן ו  ישָָ֑ ר י  ומִֵ֗ ל׃ ש ֵ֝ רָאְֵֽׁ ש  י   
5 

הוַָ֥ה ךָ י  ָ֑ ר  מ  הוַָ֥ה ש  ךִָ֗  י  ל  ַ֥ד צ ֵ֝ ל־י  ַ֤ךָ׃ ע  ְֽׁ ינ  מ  י   
6 ם ומִָ֗ ש י  מ  ַ֥ ש  כָה ה  א־י כ ִ֗ ח   ל ְֽׁ יָרֵַ֥ לָה׃ ו  י  לְָֽׁ ב   

7 
ה הוִָ֗ ְֽׁ ךַָ֥  י  מָר  ש  ע י  כָל־רָָ֑ ר מ  מ ִ֗ ש  ךָ׃ י ֵ֝ ְֽׁ ש  ת־נ פ  א   

8 
ה הוִָ֗ ְֽׁ ךַָ֥  י  מָר־צֵאת  ש  ךָ י  ָ֑ וא  ה וּב  תִָ֗ ע  ם׃ מְֵֵֽׁ֝ ולְָֽׁ ד־ע  ע  ו   
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OLULANGA LWA 121 (122): Obucire e Yeruzalemu burhenga 

1 Lwimbo kwa kusôka. Lwa Daudi. 

                                                            
 

e
120.5 Mesheki: cihugo ciri hôfi n'Enyanja Nyîru. Kedari: omu irûngu ly'e Siriya. 



 
Nàyumvîrhe nanasîma ene bambwîra, mpu: mwo rhwajà omu nyumpa ya Nyakasane. 
2 
Amagulu gîrhu gano gakola gali, omu bululi bwâwe Yeruzalemu. 

3 
Yeruzalemu kwo ali muyûbake nka cishagala, nka cishagala cisêzire buzibu. 

4 
Yo amashanja gayinamukira, amashanja ga Nyakasane. Mpu gakûze izîno lya Nyakasane nk'oku 

Israheli anarhegesire. 
5 
Yo entebe z'okutwîra emmanja ziba, entebe z'omu nyumpa ya Daudi. 

6 
Yâkûlizagyi Yeruzalemu omurhûla abakurhonya babè n'omurhûla, 

7 
Akalembe kabe omu bululi bwâwe, n'omurhûla omu minene yâwe. 

8 
Bene wîrhu haguma n'abîrhu bo barhumire nakuderha nti: «Obêmwo omurhûla.» 

9 
Neci nakusengerera ebinjà, erhi eyi nyumpa ya Nyakasane Nnâmahanga wîrhu yo erhuma. 

Psalms 122 
1 

יר ַ֥ ות ש  עֲלִ֗ מ  ְֽׁ ַ֥ד ה  ו  דָָׁ֫ י ל  ת  ח  מ  ים שַָ֭ ר   מ  א  י ב  ָ֑ י ל  הוָ ה תבֵֹ֖ ך׃ י  נֵלְֵֽׁ  
2 

ד ות מ  וּ ע ַ֭ ינוּ הָי  לֵָ֑ ג  ך ר  י  ִ֗ עָר  ש  ִָֽם׃ ב ֵ֝ ְֽׁ רוּשָל ָ י   
3 

ִָֽם רוּשָל  ַ֥ נוּיָָ֑ה י  ב  יר ה  ע ִ֗ הּ כ ֵ֝ רָה־לַָ֥ ב  ח  ו׃ ש  דְָֽׁ י ח   
4 

ם שָֹ֨ וּ ש  ים עָלַ֪ בָט ַ֡ הּ ש  טֵי־יַָ֭ ב  וּת ש  ל עֵד  רָאֵָ֑ ש  י  ות ל  ד ִ֗ ה  ם ל ֵ֝ שֵ  הוְָֽׁה׃ ל  י   
5 

י ֶׁ֤ וּ מָה׀שָֹ֨  כ  ב  ות יָש  א   ס  ט כ  פָָ֑ ש  מ  ות ל  א ִ֗ ס  ית כ ֵ֝ בֵ  יד׃ ל  ְֽׁ דָו   
6 

אֲלוּ ום ש ַ֭ ל  ִָֽם ש  ָ֑ רוּשָל ָ יוּ י  לִָ֗ ש  ך׃ י ֵ֝ י  הֲבְָֽׁ א   
7 

ום י־שָלַ֥ ְֽׁ ה  ך י  חֵילֵָ֑ ה ב  וִָ֗ ל  ך׃ ש ֵ֝ י  ותְָֽׁ נ  מ  ר  א  ב   
8 

ן ע  מ  י ל ַ֭ ח   י א  רֵעָָ֑ רָה־נָֹּ֖א ו  ב  ום אֲד  ך׃ שָל  בְָֽׁ  
9 

ן ע  מ  הוָ ה ל ַ֭ ינוּ בֵית־י  ה אֱלהֵָ֑ שָֹ֖ ק  וב אֲב  ך׃ ט   לְָֽׁ  
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OLULANGA LWA 122 (123): Rhulîkûze oku kagayo k’abacîbona 
1 
Lwimbo lwa kusôka. 

 
Ngalamulire amasù emund'oli, We bâ omu mpingu. 
2 
Kulyâla amasù g'abashizi, ganayêrekera enfune za ba nnawâbo, 

kulyâla amasù g'omujà-kazi gahenekera enfune za nn'omu mwâbo, 
kwo amasù gîrhu gadwîrhe galolakwo Nyakasane Nyamuzinda wîrhu, 
kuhika olukogo lwîrhu lumugwarhe. 
3 
Rhubêre nîrhu olukogo, Yâgirwa, rhubêre nîrhu olukogo, 

barhulibuzize n'akagayo. 
4 
Omurhima gwîrhu gwayihisirwe n'amasheka g'abacîbwîne bagale, 

n'aka gâyo k'abacîbona. 

Psalms 123 
1 

יר ות ש ִ֗ עֲלַ֥ מ ָׁ֫ ְֽׁ יךָ ה  ל  י אֵַ֭ את  ָ֑י נָשָ  ת־עֵינ  י א  ִ֗ ב  ש  י  ם׃ ה ֵ֝ י  שָמְָֽׁ ב   
2 

ה נֵֹּ֨ עֵינֵַ֪י ה  ים כ  ַ֡ ֶׁ֤ד עֲבָד  ל־י  ם א  ונֵיה ִ֗ ד  עֵינֵ י אֲֽ חָה   כ  פ  ַ֪ד ש  ל־י  ר   א  ב ָׁ֫ הּג  ן תַָ֥ ינֵינוּ כֵ  הוָ ה עֵַ֭ ל־י  ינוּ א  ד אֱלהֵָ֑ ִ֗ נוּ׃ ע ֵ֝ חָנְֵּֽׁ י  ש   
3 

הוָ ה חָנֵּ נוּ ב חָנֵָּ֑נוּ י  ִ֗ י־ר ֵ֝ ְֽׁ נוּ כ  ע  ַ֥ וּז׃ שָב  בְֽׁ  
4 
: ת   ב  עָה־לַָ֪הּ ר  ב  נוּ שְָֽׁ שֵַ֥ פ  ג נ ָׁ֫ ע  ַ֥ ל  ים ה  ָ֑ נּ  אֲנ  ש  וּז ה  בִ֗ ים ה ֵ֝ ונ  אֲי  ג  ל   
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OLULANGA LWA 123 (124): Omucunguzi w'Israheli 
1 
Lwimbo lwa kusôka. Lwa Daudi. 

 
Nyakasane acibulaga bwarhulwirakwo -Israheli neci kuderhe- 
2 
Nyakasane acibulaga bwarhulwirakwo, bulyala bayisha barhuharhîrekwo, 



3 
singa bàrhumizire bagumagumà. Bulyala bayisha barhudwirhekwo omutula, 

4 
sînga rhwàzisire omu mîshi, singa emigezi yàrhuhulwirekwo. 

5 
Singa amîshi g'enshalalo gàrhubirundukirekwo. 

6 
Nyakasane ayâgirwe obu àrharhulîkiriraga, mpu rhubè minyama bazikamwo amîno. 

7 
Omûka gwîrhu kwo gwàfulumusire nka kanyunyi, gwatwa oku isi ly'abarhezi, olusi lwatwîka, nîrhu 

rhwàcifulumukira. 
8 
Oburhabâle bwîrhu kwo burhenga okw'izîno lya Nyakasane Ye wàlemaga empingu n'igulu. 

Psalms 124 
1 

יר ַ֥ ות ש  עֲלִ֗ מ  ְֽׁ ַ֥ד ה  ו  דָָׁ֫ י ל  הוָה לוּלֵ  יָה י ַ֭ הָ  נוּ ש  א לָָ֑ ר־נֵָ֝ אמ  ל׃ י ְֽׁ רָאְֵֽׁ ש  י   
2 

י הוָה לוּלֵ  הָ   י ַ֭ נוּ יָהש  וּם לָָ֑ קֹ֖ ינוּ ב  ם׃ עָלֵ  אָדְָֽׁ  
3 

י ז  ים אֲַ֭ י   וּנוּ ח  לָעָ֑ ות ב  חֲר ֹ֖ ם ב  פָ  נוּ׃ א  בְָֽׁ  
4 

י ז  ם אֲַ֭ י  מ   וּנוּ ה  טָפָ֑ לָה ש  ח  ר נ ִֵ֝֗ ַ֥ נוּ׃ עָב  שְֵֽׁ ל־נ פ  ע   
5 

י ז  ר אֲַ֭ נוּ עָב   שֵָ֑ ל־נ פ  ם ע  י  מ ִ֗ ים׃ ה ֵ֝ ְֽׁ ונ  יד  זְֵֽׁ ה   
6 

וּך הוָָ֑ה בָרַ֥ א י  ל ַ֥ ף תָנַָ֥נוּנ   ש  ר  ִ֗ ם׃ ט ֵ֝ ְֽׁ נֵּיה  ש  ל   
7 

נוּ שִֵ֗ ור נ פ  פ ַ֥ צ  טָה   כ  ל  מ  ח נ  ַ֪ פ  ים מ  ַ֥ ש  וק  ח י ָׁ֫ ַ֥ פ  ר ה  בִָ֗ ש  נוּ נ  ַ֥ח  נוּ׃ ו אֲנ  ט  לְָֽׁ מ  נ   
8 

רֵנוּ ז  ם ע ַ֭ שֵ  הוָָ֑ה ב  ה י  שִֵ֗ ם ע ֵ֝ י  ַ֥ ץ׃ שָמ  ר  וָאְָֽׁ  

125 

OLULANGA LWA 124 (125): Nyamuzinda ye langa abâge 
1 
Lwimbo lwa kusôka. 

 
Abacîkubagira Nyakasane kwo bali ak'entondo ya Siyoni, 
yo erhahuligana enahabâ ensiku n'amango. 
2 
Kula Yeruzalemu entondo zimugosire, 

kwo na Nyamuzinda agosire olubaga lwâge buna n'ensiku zôshi. 
3 
Nanga ntà mango akarhi

f
 k'endyâlya 

kwânahume oku mwanya gw'abashinganyanya. 
Abashinganyanya bakanalambûla okuboko kwâbo mpu bajiremw'okubî. 
4 
Nyamwagirwa abinja obajirire ebinjà, 

n'ab'omurhima gushingânîne kwo n'okwo. 
5 
Abagera omu njira zikubire bôhe, Nyakasane abalibirhekwo, 

abageze omu njira nguma n'ababî. 
Omurhûla muli Israheli! 

Psalms 125 
1 

יר ות ש ִ֗ עֲלַ֥ מ ָׁ֫ ְֽׁ ים ה  ַ֥ ח  ט  ב  יהוָָ֑ה ה  ון ב  י ַ֥ ר־צ  ה  ְֽׁ וט כ  מ ִ֗ ם ל א־י ֵ֝ ולַָ֥ ע  ב׃ ל  יֵשְֵֽׁ  
2 

ם רוּשָל  ִ֗ ְֽׁ ים   י  יב הָר  ַ֪ הּ סָב  יהוָה לַָ֥ יב ו ַ֭ ו סָב   מ ָ֑ ע  ה ל  תִָ֗ ע  ם׃ מֵֵ֝ ולְָֽׁ ד־ע  ע  ו   
3 

י ֶׁ֤ א כ  וּח   ל ַ֪ ט יָנַ֡ ב  ע שֵֶׁ֤ ש  ִ֗ ל   הָר  ל ע  ַ֪ ור  ים ג  ַ֥ יק  ָׁ֫ ד  צ  ְֽׁ ן ה  ע  מ ַ֡ וּ ל  חֹ֖ ל  ש  ים ל א־י  יק ֹ֨ ד  צ  תָה ה  לֵָּ֬ ו  ע  ם׃ ב  ְֽׁ דֵיה  י   
4 

יבָה הוָה הֵיט   ים י ַ֭ ָ֑ וב  ט  ים ל  ִ֗ ישָר  ְֽׁ ל  ותְָֽׁ  ו ֵ֝ ב  ל  ם׃ב   
5 
: ים ֶׁ֤ ט  מ  ה  ם ו  לותִָ֗ ק  ל  ק  ְֽׁ יכֵ ם ע  ול  הוָה י  י י ַ֭ עֲלֵ  ת־פ  ו ן א  ום הָאָָ֑ לִ֗ ל שֵָ֝ רָאְֵֽׁ ש  ל־י  ע   
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OLULANGA LWA 125 (126): Okugaluka kw'abàli balulize 
1 
Lwimbo lwa kusôka. 

 
Erhi Nyakasane àgalula empira z'e Siyoni 

                                                            
 

f
125.3 Akarhi k'endyâlya: kwo kuderha obwâmi bw'enkola-maligo. 



kwo rhwàli nk'abalôrha. 
2 
Lêro akanwa kîrhu kanaciyunjula masheka, 

n'endimi zirhu zayunjula mwîshingo. 
 

Agandi mashanja gakaziderha, mpu: 
Nyakasane abakolîre akîrumè. 

 
3 
Neci Nyakasane arhujirire birhali binyi, 

rhw'oyu rhukola rhushagalusire. 
4 
Okûla rhuyôsire, Yâgirwa, okuhindule, 

kula bahindula omugezi gw'ebumosho bw'izûba 
 

5 
Abarhwêra omu mulenge, 

omu mwîshingo basârûla. 
6 
Banagenda bajà balaka, 

banagenda babarhwîre emburho barhwêra. 
Erhi bagaluka erhi bayisha bacîshinga 
n'emiha yâbo okw'irhwe. 

Psalms 126 
1 

יר ות ש ִ֗ עֲלַ֥ מ ָׁ֫ ְֽׁ וּבב   ה  הוָה ש  ת י ַ֭ יב   ת־ש  ון א  י ָ֑ ינוּ צ  י ִ֗ ים׃ הֵָ֝ ְֽׁ מ  ל  ח  כ   
2 

ז א אֶָׁ֤ מָלֵַ֪ וק י  ח ַ֡ ינוּ   ש  ונֵַ֪נוּ פ  ש  נַָּ֥ה וּל  ָׁ֫ ז ר  וּ אַָ֭ ר  ם י אמ  ָ֑ וי  ג  יל ב  ַ֥ ד  ג  ה ה  הוִָ֗ ות י ֵ֝ עֲש ַ֥ ה׃ ל  ל  ם־אְֵֽׁ ע   
3 

יל ד   ג  הוָה ה  ות י ַ֭ עֲש ַ֥ נוּ ל  מִָ֗ ינוּ ע  ַ֥ ים׃ הָי  ְֽׁ מֵח  ש   
4 

ה הוָה שוּבָ  בוּתֵנוּ י ַ֭ ת־ש  ים א  ַ֥ יק  אֲפ  ב׃ כ  ַ֤ג  ְֽׁ נּ  ב   
5 

ים ַ֥ ע  ר  ז  ה ה  עִָ֗ מ  ד  נַָּ֥ה ב  ר  רוּ׃ ב  צ ְֽׁ ק  י   
6 

וך לֶׁ֤ ך׀ הָ  ה   יֵלֵֹ֨ א וּבָכ  שֵַ֪ ע נ  ַ֤ר  זַָ֥ ך־ה ָׁ֫ ש  ְֽׁ וא מ  א־יָב ַ֥ נָָּ֑ה ב ְֽׁ ר  א ב  שִֵ֗ יו׃ נ ֵ֝ תְָֽׁ אֲל מ   
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OLULANGA LWA 126 (127): Okucîhira omu maboko ga Nyamuzinda 
1 
Lwimbo lwa kusôka. Lwa Salomoni. 

 
Nka Nyakasane arhayûbasiri enyumpa, abayiyûbaka erhi na busha bârhamira. 
Nka Nyakasane arhalanziri olugo, omulâlizi erhi na busha ârhamira. 
 
2 
Busha mwarhamira mpu mwazûka sêzisêzi burhacica, 

mpu murhajigwishirra duba, mpu murhalya ehi murharhamiri, 
kâli anashobôze abarhonyi bâge banali iro! 
 
3 
Kâli abâna ngalo ya Nyakasane, akarhenga omu nda luhembo. 

4 
Ababurhirwa ebusole, kwo bali nka bisonga omu nfune z'entwâli. 

 
5 
Ali w'iragi omulume obumbire omurhana gwâge myampi ya bene eyo, 

enshonyi zirhâmubumbe amango ababisha bamujà aha lusò. 

Psalms 127 
1 

יר ַ֥ ות ש  עֲלִ֗ ְֽׁ מ  ְֽׁ ה ה  מ ַ֥ לָׁ֫ ש  הוֶָׁ֤ה׀ ל  ם־י  ה א  נ ֵּ֬ ב  ת ל א־י  י  א׀ ב ִ֗ ו  וּ שֶָׁ֤ ל  ונָ יו עָמ  ו ב  הוַָ֥ה ב ָ֑ ם־י  מָ  א  ש  א־י  ירל ְֽׁ ִ֗ א׀ ר־ע ֵ֝ ו  ד שֶָׁ֤ ר׃ שָק ֵּ֬ ומְֵֽׁ ש   
2 

ו א ם׀ שֶָׁ֤ ימֵי לָכ ֹ֨ ַ֪ כ  ש  וּם מ  ת קַ֡ ב  חֲרֵי־ש ִ֗ ְֽׁ א  לֵי מ  כ  ם א ַ֭ ח  ים ל   ָ֑ ן הָעֲצָב  ן כֵֶׁ֤ תֵֹ֖ ו י  יד   יד  ְֽׁ א׃ ל  שֵנְָֽׁ  
3 

נֵֶּׁ֤ה הוָ ה נ חֲל  ת ה  ים י  ָ֑ ר בָנ  כִָ֗ י שֵָ֝ ר   ן׃ פ  ט  בְָֽׁ ה   
4 

ים ַ֥ צ  ח  ור כ  ב ָ֑ י ד־ג  ִ֗  ב  נֵ י ןכֵֵ֝ ים׃ ב  ְֽׁ עוּר  נּ  ה   
5 

י רֵֶׁ֤ ש  ר א  ב  ג ִ֗ ר ה  ֶׁ֤ א אֲש  לֵַ֥ ו מ  פָת ִ֗ ש  ת־א  ם א  ַ֥ ה  שוּ מֵָׁ֫ א־יֵב ָ֑ וּ ל ְֽׁ רֹ֖ ב  ד  י־י  ְֽׁ ים כ  ב   וי  ת־א  ר׃ א  ע  שְָֽׁ ב   
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OLULANGA LWA 127 (128): Omugisho oku muntu okenga Lulema 
1 
Lwimbo lwa kusôka. 

 
Iragi lyâwe we rhînya Nyakasane, 
we shimba enjira zâge. 
2 
By'omu maboko gâwe wâlye 

obone iragi onasîme. 
 
3 
Mukâwe kwo ali nka muzâbîbu 

guyâna bwenêne omu mwâwe. 
Abâna bâwe kwo bali nka mirhô ya mizâbîbu, 
bazungulusire ecìbo omu bululi bwâwe. 
 
4 
Kwo agishwa ntyo, omuntu orhînya Nnâmahanga. 

5 
Nyakasane akugishe kurheng'e Siyoni, 

ensiku zôshi z'obuzîne bwâwe. 
6 
Obone oku Yeruzalemu agandâza, 

obone abâna b'abâna bâwe. 
 
Omurhûla gubè omu Israheli! 

Psalms 128 
1 

יר ות ש ִ֗ עֲלַ֥ מ ָׁ֫ ְֽׁ רֵי ה  ש  א א ַ֭ רֵ  הוָָ֑ה כָל־י  ך י  לִֵ֗ ה  יו ה ֵ֝ רָכְָֽׁ ד  ׃ב   
2 

יע   ג   יךָ י  פ  י כ ַ֭ ל כ   יךָ ת אכֵָ֑ ִ֗ ר  ש  וב א ֵ֝ ט   ך׃ ו  לְָֽׁ  
3 

׀ ךֶָׁ֤ ת  ש  ן א  פ  ַ֥ ג  יָה   כ  ר  י פ  תֵַ֪ כ  י ר  ךָ ב  ַ֥ ית  נ יךָ בֵָׁ֫ י בַָ֭ לֵ  ת  ש  ים כ  ָ֑ יב זֵית  ב ִ֗ ַ֤ךָ׃ סֵָ֝ ְֽׁ חָנ  ל  ש  ל   
4 

נֵּ ה ן ה  י־כֵַ֭ ך כ  ר  ב ַ֥ ר י  ב  א גִָ֗ רֵ  הוְָֽׁה׃ י  י   
5 

ךַָ֥  כ  בָר  הוִָ֗  י  ון הי  י ַ֥ צ ָׁ֫ אֵה מ  ר  וּב וַּ֭ ט  ִָֽם ב  ָ֑ רוּשָל ָ ל י  ִ֗ י כ ֵ֝ מֵ  יךָ׃ י  ְֽׁ י  ח   
6 

ים ַ֥ ה־בָנ  אְֵֽׁ ָ֑יךָ וּר  בָנ  ום ל  לִ֗ ל׃ שֵָ֝ רָאְֵֽׁ ש  ל־י  ע   
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OLULANGA LWA 128 (129): Oku bashombanyi ba Siyoni 
1 
Lwimbo lwa kusôka. 

 
Mushâna wâni, kurhenga ndi murhò erhi banshimbulula, -Israheli neci kuderhe- 
2 
Kurhenga ndi murhò erhi banshimbulula, ci barhàmpashaga. 

3 
Abahinzi bàgwîra bampinga oku mugongo, bahumba bahumba; 

4 
Nyakasane yêhe bula arhalyalyanya, àtwîra ababisha emigozi. 

5 
Enshonyi zirhangibabumba, bashubire nyuma, balya bôshi banashomba Israheli. 

6 
Bashube nka casi cimerera oku nyumpa, co ciyûma barhanacicishugula. 

7 
Co cirhabumba nfune z'owasârûla, nîsi erhi ecîbo c'owashûbûza ebirundo. 

8 
N'abâgera barhâderhe, mpu: «Nyakasane amugishe», 

mpu: «Rhumugishire okw'izîno lya Nyakasane.» 

Psalms 129 
1 

יר ות ש ִ֗ עֲלַ֥ מ ָׁ֫ ְֽׁ ת ה  ב  י ר ַ֭ וּנ  רָר  י צ  ָ֑ עוּר  נּ  א מ  ר־נֵָ֝ אמ  ל׃ י ְֽׁ רָאְֵֽׁ ש  י   
2 

ת ב  י ר ַ֭ וּנ  רָר  י צ  עוּרָָ֑ נּ  ם מ  לוּ ג ֵ֝ י׃ ל א־יַָ֥כ  ְֽׁ ל   
3 

י ב  ל־ג ַ֭ וּ ע  ש  ים חָר  ָ֑ ש  ר  יכוּ ח  ִ֗ אֱר  ותָם ה ֵ֝ עֲנ  מ  ל   
4 

הוַָ֥ה יק י  ָ֑ ד  ץק ֵ֝  צ  ות צִֵ֗ ים׃ עֲב   ְֽׁ שָע  ר   
5 

שוּ ב  גוּ יֵַ֭ ס   י  ור ו  ל אָח ָ֑ ִ֗ י כ ֵ֝ אֵַ֥ ון׃ ש נ  י ְֽׁ צ   
6 

יוּ ה  יר י ַ֭ חֲצ   ות כ  ג ָ֑ ת ג  ֹ֖ מ  ד  ק  ש׃ שָל  ף ש  יָבְֵֽׁ  
7 

א ל ֶׁ֤ א ש  לֵֹ֖ ו מ  פ ַ֥ ר כ  וצִֵ֗ ו ק  נ ַ֥ צ  ח  ר׃ ו  מְֵֽׁ ע  מ   



8 
א ל ֶׁ֤ וּ׀ ו  רֹ֨ מ  ים אְָֽׁ ִ֗ ר  ב  הוַָ֥ה הָע  ת־י  ְֽׁ כ  ר  ָ֑ם ב  נוּ אֲלֵיכ  כ  ַ֥ ם בֵר  כ ִ֗ ת  ם א ֵ֝ שֵ  הוְָֽׁה׃ ב  י   
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OLULANGA LWA 129 (130): Nyamuzinda ye shundwakwo obwonjo 
1 
Lwimbo lwa kusôka. 

 
Oku ndi emuhengere, Yâgirwa, nakuyakûza. 
2 
Waliha, yumva omulenge gwâni! Amarhwîri gâwe garhegêre, gayumve izù ly'omusengero gwâni. 

3 
Erhi wakalola ebyâha, Yâgirwa, Yâgirwa ndi wakayêra? 

4 
Caba aha burhambi bwâwe h'obwonjo bw'ebyâha bushundwa, mpu lyo bakukolera banakukenzire. 

5 
Niehe Nyamwagirwa ye ncîkubagîre, n'omurhima gwâni luderho lwâge gucîkubagire. 

6 
Omurhima gwâni gudwîrhe gwagungêza Nyakasane, kulusha kula omulâlîzi agungêza obucè. 

7 
Kulusha omulâlîzi walinga oku lukula ârhanda, Israheli alinge Nyakasane. 

8 
Yêne ye walîkûza Israheli, oku byâha byâge byôshi. 

Psalms 130 
1 

יר ַ֥ ות ש  עֲלָ֑ מ  ְֽׁ ים ה  ֹ֖ ק  עֲמ  מ  יךָ מ  רָאת   הוְָֽׁה׃ ק  י   
2 

נָי   ה אֲד  עַָ֪ מ  י ש  ַ֥ ול  ק ָׁ֫ י  ינָה ב  ה  נ יךָ ת  ז  ות אַָ֭ ב ָ֑ ש  ול ק  ק ִ֗ י׃ ל ֵ֝ חֲנוּנְָֽׁ ת   
3 

ות ם־עֲוֹנ ַ֥ מָר־יָָ֑הּ א  ש  י ת  נִָ֗ ד  י אֲֵ֝ ד׃ מ   י עֲמ ְֽׁ  
4 

ךַָ֥  מ  י־ע  ְֽׁ ה כ  יחָָ֑ ל  ס  ן ה  ע  מ ִ֗ א׃ ל ֵ֝ וָּרְֵֽׁ ת   
5 

י ית  וּ   הוָה ק  ה י ַ֭ תָ  וּ  י ק  ָ֑ ש  ל   נ פ  ְֽׁ וו  בָר ַ֥ י׃ ד  ת  ל  וחְָֽׁ ה   
6 

י ַ֥ ש  נָָ֑י נ פ  אד  ְֽׁ ים ל  ַ֥ ר  מ  ש  ר מ  ק  ב ִ֗ ים ל ֵ֝ ַ֥ ר  מ  ר׃ ש  ק  ב ְֽׁ ל   
7 

ל ל י חֵַ֥ רָאִֵ֗ ש  וָה י  הָׁ֫ ל־י  הוַָ֥ה א  ם־י  י־ע  ְֽׁ ד כ  ס  ָ֑ ח  ה ה  בֵֹ֖ ר  ה  ו ו  מ   וּת׃ ע  דְֽׁ פ   
8 

הוּא ה ו ַ֭ ד   פ  ל י  רָאֵָ֑ ש  ת־י  ל א  כ ִ֗ יו׃ מ ֵ֝ תְָֽׁ עֲוֹנ   
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OLULANGA LWA 130 (131): Omurhima gw'oburho 
1 
Lwimbo lwa kusôka. Lwa Daudi. 

 
Yâgirwa omurhima gwâni gurhalimwo bya kucîbona, 
n'amasù gâni garhalimwo bya cisûli, 
ntaharhîri bya bukulu ntanahambîri ebindenzire bulî. 
2 
Kâli ciru n'omurhima gwâni gurhûzize gwanadêkerera, 

kula omwâna obagalirwe na nnina ayôrha, 
kula omwâna arhûlûla, kwo n'omurhima gukola gunyosiremwo. 
3 
Israheli, okazicîkubagira Nyakasane, buno n'ensiku zôshi. 

Psalms 131 
1 

יר ַ֥ ות ש  עֲלִ֗ ְֽׁ מ  ְֽׁ ַ֥ד ה  ו  דָָׁ֫ הוֶָׁ֤ה׀ ל  הּ י  י ל א־גָב   ב  וּ ל ַ֭ ל א־רָמ  ָ֑י ו  ל ְֽׁ  עֵינ  י׀ו  ת  כ  ל ָ֓ ות א־ה  לֹ֖ ד  ג  ות ב  לָא   פ  נ  י׃ וּב  נּ  ְֽׁ מ  מ   
2 

א ם־ל ֶׁ֤ י׀ א  ית  וּ ֹ֨ י ש  ת  מ  ומ ִ֗ ד  י ו  ַ֥ ש  פ  ל נ ָׁ֫ גָמ  י כ ַ֭ ו עֲלֵ  מ ָ֑ ל א  ֹ֖ גָמ  י כ  י׃ עָל   ְֽׁ ש  נ פ   
3 

ל רָאֵל י חֵ  ש  הוָָ֑ה י ֵ֝ ל־י  ה א  תִָ֗ ע  ם׃ מְֵֵֽׁ֝ ולְָֽׁ ד־ע  ע  ו   
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OLULANGA LWA 131 (132): Okukengêra okuhêkwa kw'Omucîmba gw'Amalaganyo 
7 
Lwimbo lwa kusôka. 

 
Yâgirwa, okengêre Daudi. n'obukombedu bwâge bwôshi. 



2 
Okengêre oku alahiriraga Nyakasane, okengêre eciragâne àlaganyagya Mugala-byôshi wa Yakôbo, 

erhi: 
3 
«Ntasheshere omu cirâlo nti omu mwâni, ntasôkere oku ncingo nti ngwîshîre, 

4 
ntanayêmêre amasù gâni gajà iro, ntazige engohe zâni zarhamûka 

5 
ntanacibonera Nyakasane ahantu, ntanacibonera Mugala-byôshi wa Yakôbo ecirâlo.» 

6 
Lolà oku badwîrhe baguderha omu Efrata, rhwàgushanzire omu bihugo by'emuzirhu. 

7 
Rhuhike omu mwâge, rhuharâmize aha magulu gâge. 

8 
Yimuka, Nyamwagirwa, ojè aha warhamûkira, mwe n'omucîmba gw'obwâmi bwâwe. 

9 
Abadâhwa bâwe bacîhundikîre n'obushinganyanya, n'abemêzi baze bahubulize n'omwîshingo. 

10 
Mâshi mâshi, mwambali wâwe Daudi orhumire, omanye wakayôza omushige wâwe. 

11 
Nyakasane alahirîre Daudi, àmulaganya endagâno y'enkwira, eryâla erhatûbwamwo, erhi: «Mwâna 

oburha nâtamaza oku ntebe yâwe.» 
12 

Erhi: «Abâna bâwe bâkalanga eciragâne câni, bakanalanga amarhegeko nâbarhegekaga, abâna 
bâbo nabo, bâtamala oku ntebe yâwe ensiku zôshi.» 

13 
Bulya neci Nyakasane acîshozire Siyoni, àcimwîshozire mpu eshube ntebe yâge, erhi: 

14 
«Kuno kwo nkola nakaziluhûkira ensiku zôshi»; erhi: «Kuno kwo nkola nayûbaka bulya kuno kwo 

ncîshozire.» 
15 

Erhi: «Ebijiro byakwo nkolaga nabigisha, n'abakenyi bâkwo mbayîguse mugati. 
16 

Abadâhwa bâkwo nkolaga nababwîka obucire, n'abemêzi bâkwo bashembuke n'omwîshingo. 
17 

Eyo munda yo nâmereza Daudi ihembe, nnankolêgeze omushige wâni akamole. 
18 

Abamushomba bôshi nâbabonêsa nshonyi, n'irhwe lyâge lilabukekwo akashambala kani.» 

Psalms 132 
1 

יר ות ש ִ֗ עֲלַ֥ מ ָׁ֫ ְֽׁ הוַָ֥ה ה  ור־י  כ  ד ז  ָ֑ דָו  ת ל  ו׃ אֵֵ֝ ות ְֽׁ נּ  כָל־ע   
2 

ר ע אֲש   ב  ש  יהוָָ֑ה נ ַ֭ ר ל  ד ִ֗ יר נֵָ֝ ַ֥ אֲב  ב׃ ל  י עֲק ְֽׁ  
3 

ב א ם־אַָ֭ ל א  ה  א   י ב  ָ֑ ה בֵית  עֱל ִ֗ ם־א ֵ֝ שע   א  ר  ַ֥ י׃ ל־ע  צוּעְָֽׁ י   
4 

ן תֵ  ם־א  נ  ת א  עֵינָָ֑י ש  י ל  ַ֥ פ  ע  פ  ע  ְֽׁ ה׃ ל  נוּמְָֽׁ ת   
5 

א צָ  מ  ד־א  ום ע  ק  יהוָָ֑ה מַָ֭ ות ל  כָנ ִ֗ ש  יר מ ֵ֝ ַ֥ אֲב  ב׃ ל  י עֲק ְֽׁ  
6 

וּהָ  עֲנַ֥ ְֽׁ מ  ה־ש  נְֵּֽׁ תָה ה  רָָ֑ פ  א  וּהָ  ב  צָאנִ֗ ר׃ מ ֵ֝ דֵי־יְָֽׁע  ש  ב   
7 

ואָה יו נָב ַ֥ ותָָ֑ נ  כ  ש  מ  ת   ל  ש  הנ ֵ֝ ם חֲו ִ֗ הֲד ַ֥ יו׃ ל  לְָֽׁ ג  ר   
8 

ה הוָה קוּמָ  ךָ י ַ֭ ָ֑ נוּחָת  מ  ה ל  תִָ֗ ון א ֵ֝ ַ֤ךָ׃ ו אֲר ַ֥ ְֽׁ ז  ע   
9 

ַ֥יךָ הֲנ  ק כ  ד  ָ֑ שוּ־צ  ב  ל  יךָ י  ַ֥ יד  נוּ׃ ו חֲס  נְֵּֽׁ ר  י   
10 

עֲבוּר ךָ דָו  ד ב ַ֭ ָ֑ ד  ב  ב ע  שִֵ֗ ל־תֵָ֝ נֵ י א  ךָ׃ פ  ְֽׁ יח  ש  מ   
11 

ה׀ הוָֹ֨ ע־י  ְֽׁ ב  ש  ד נ  דָו ַ֡ ת   ל  וּב אֱמ  א־יָשַ֪ נָּה ל ְֽׁ ַ֥ מ  י מ ָׁ֫ ַ֥ ר  פ  ךָָ֑  מ  נ  ט  ית ב  ש ִ֗ ך׃ אֵָ֝ סֵא־לְָֽׁ כ  ל   
12 

וּ רֵּ֬ מ  ש  ם־י  ְֽׁ יךָ׀ א  י   בָנ ֹ֨ ית  ר  י ב  ַ֥ ת  עֵד  ו ו  ם ז ִ֗ דֵַ֥ מ  ם אֲל ָׁ֫ ַ֥ נֵיה  ם־ב  ד ג  ָ֑ וּ עֲדֵי־ע  בִ֗ ש  ך׃ יֵֵ֝ סֵא־לְָֽׁ כ  ל   
13 

ר י־בָח   ְֽׁ הוָ ה כ  ון י  י ָ֑ צ  הּ ב  וִָּ֗ ב א ֵ֝ ושַָ֥ מ  ו׃לְֽׁ  ל   
14 

י ַ֥ נוּחָת  ד ז את־מ  ָ֑ ב עֲדֵי־ע  שִֵ֗ ה־אֵֵ֝ י פ ְֽׁ יהָ׃ כ   ְֽׁ ת  וּ  א   
15 

ידָהּ ך צֵַ֭ ך בָרֵ  יהָ  אֲבָרֵָ֑ ונ ִ֗ י  ב  ְֽׁ  א ֵ֝ יע  ַ֥ ב  ש  ם׃ א  ח  לְָֽׁ  
16 

הֲנ יהָ  כ  ְַֽׁ֭ יש ו  ב   ל  ע א  ָ֑ש  יהָ  י  יד ִ֗ חֲס  ַ֤ן ו ֵ֝ נֵַּ֥ נוּ׃ ר  נְֵּֽׁ ר  י   
17 

ם יח   שֶָׁ֤ מ   צ  ן א  ר  ָ֑ד ק   דָו  י ל  ת  כ  ַ֥ ר עָר  י׃ נִֵֵ֝֗ ְֽׁ יח  ש  מ  ל   
18 

בָיו וי  יש א ַ֭ ב   ל  ת א  ש  יו ב ָ֑ עָלִָ֗ יץ ו ֵ֝ ַ֥ ו׃ יָצ  ר ְֽׁ ז  נ   

133 

OLULANGA LWA 132 (133): Akalamo k'ecinyabuguma 
1 
Lwimbo lwa kusôka. Lwa Daudi. 

 
Ala nka kwayinjiha, ala nka kwanuna, okubêra haguma cinyabuguma kw'abalondana. 
2 
Kwo kuli nka kula banadêkereza ensholo y'amavurha okw'irhwe, gahonere omu bwânwa, omu 

bwânwa bwa Aroni, gayandagalire omw'igosi ly'omushangi gwâge. 
3 
Kwo kuli nka kula olumè lwa kuli Hermoni luyandagalira kuli Siyoni; kwo Nyakasane ahânira 

omugisho, n'akalamo kashinga emyâka n'emyâka. 



Psalms 133 
1 

יר ַ֥ ות ש  עֲלִ֗ מ  ְֽׁ ַ֥ד ה  ו  דָָׁ֫ נֵּ ה ל  וב ה  ה־ט ַ֭ ים מ  ָ֑ ה־נָּע  ת וּמ  ב  ֹ֖ ים ש  ח   ד׃ א  ם־יְָֽׁח  ג   
2 

ן מ  ֶׁ֤ ש  וב׀ כ  ט ֹ֨ אש ה  ל־הָר ִ֗ ד ע  רִֵ֗ ן י  זָקַָ֥ ל־ה  ְֽׁ ן ע  הֲר ָ֑ ן־א  ְֽׁ ק  ד ז  רִֵ֗ י  י ש ֵ֝ ַ֥ ל־פ  יו׃ ע  ותְָֽׁ ד  מ   
3 

ל־ ט  וןכ  מ ִ֗ ר  רֵד   ח  י  י ש  רֵַ֪ ר  ל־ה  ון ע  י ַ֥ י צ ָׁ֫ ֶׁ֤ ם׀ כ  וָּ ה שָֹ֨ הוָה צ  רָכָָ֑ה י ַ֭ ב  ת־ה  ים א  י ִ֗ ם׃ ח ֵ֝ ולְָֽׁ ד־הָע  ע   
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OLULANGA LWA 133 (134): Oku lusiku lukulu lw'obudufu 
1 
Lwimbo lwa kusôka. 

 
Kanyi! Mugashânize Nyakasane, 
mwe munashiga Nnawîrhu mweshi, 
mwe muyimanzire omu idubiro lya Nyakasane 
gano mango g'obudufu! 
 
2 
Mulengereze amaboko ginyu ebwa ngombe yâge, 

mugashànize Nn'igulu. 
3 
Nyakasane akugishe kurhenga e Siyoni, 

ye wàjiraga empingu n'igulu. 

Psalms 134 
1 

יר ות ש ִ֗ עֲלַ֥ מ ָׁ֫ ְֽׁ נֵֶּׁ֤ה׀ ה  וּ ה  הוָהא   בָרֲכ  י ת־י ַ֭ דֵ  ב  הוָָ֑ה כָל־ע  ים י  ַ֥ ד  מ  ה הָע  הוִָ֗ בֵית־י ֵ֝ ות׃ ב  לֵילְֽׁ ב   
2 

ַ֥ם דֵכ  וּ־י  אְֽׁ ש ש  ד  בָרֲכוּ ק ָ֑ הוְָֽׁה׃ וֵּ֝ ת־י  א   
3 

ךָ   כ  בָר  הוָה י  ון י ַ֭ י ָ֑ צ  ה מ  שִֵ֗ ם ע ֵ֝ י  ַ֥ ץ׃ שָמ  ר  וָאְָֽׁ  

135 

OLULANGA LWA 134 (135): Okukuza Omulemi wa byôshi 
1 
Aleluya! 
Mukuze izîno lya Nyakasane, kuzi ye mwe bambali ba Nyakasane. 
2 
Mwe muli omu kâ-Nyamuzinda, omu bululi bw'enyumpa ya Nnawîrhu Nnâmahanga. 

3 
Mukuze 

Nyakasane bulya arhahimwa bwinjà Nyakasane, muzihire izîno lyâge bulya ali wa kusîmwa. 
4 
Na bulyala Nyakasane àcîshozire Yakôbo, Israheli gwo gwâge mwânya acîshozire. 

5 
Niehe mmanyire oku Nyamubâho ali mukulu, Nnawîrhu Nnâmahanga alushire banyamuzinda bôshi. 

6 
Ebi alonzize byôshi binabe, en'igulu n'emalunga, omu nyanja n'omu ngasi muhengere. 

7 
Ye rhenza ebitù kurhenga enyuma z'ebihugo, ahindule emilazò eshube nkuba, n'empûsi ayishâze 

aha yali ecifulisire. 
8 
Aja aho, abanda enfula z'e Mîsiri, ez'abantu n'ez'ebintu. 

9 
Arhuma ebisômerine n'ebimanyîso emund'oli bulya wa Mîsiri, abirhumira Faraoni n'abambali bôshi. 

10 
Abanda amashanja garhali manyi, ahungumula abâmi b'entwâli: 

11 
Sehoni mwâmi w'Abamoriti, na Ogu mwâmi w'e Bashani, n'amâmi gôshi g'e Kanani. 

12 
Amashwa gâbo agagabîra Israheli, olubaga lwâge Israheli lwagayimamwo. 

13 
Mushâna Nyakasane izîno lyâwe ho liyôrha libà ensiku n'amango, mushâna Nyakasane oyôrhe 

okengwa emyâka n'emyâka. 
14 

Bulyala Nyakasane ye lungere w'olubaga lwâge, yêne ye nalufa lukogo. 
15 

Abapagani nabo mpu bajira banyamuzinda, bala b'amabuye n'ebyûma! Bala babinjwa n'enfune 
z'abantu! 

16 
Irumbi mpu bagwêrhe akanwa barhanaderha, mpu bagwêrhe amasù barhanabona! 

17 
Mpu bagwêrhe amarhwîri barhanayumva, ciru lerhaga ehyûka omu kanwa kâbo! 

18 
Ababatula bamôbashusha, abacîkubagira bo nabo nabo. 

19 
Nyumpa y'Israheli, kuza Nyakasane, bûko bwa Aroni, kuza Nyamubâho, 

20 
Nyumpa ya Levi, nâwe kuza Nyakasane mwe muharâmya Nyamubâho mweshi, mukuze 



Nyakasane. 
21 

Nyakasane aj'irenge omu Siyoni, ye yûbaka omu Yeruzalemu! 

Psalms 135 
1 

לוּ ל  ַ֥ הּ׀ ה  לוּ יָֹ֨ ל  ְַֽׁ֭ ם ה  ת־שֵ  הוָָ֑ה א  לוּ י  ל  ְֵֽׁ֝ י ה  דֵַ֥ ב  הוְָֽׁה׃ ע  י   
2 

מ   ע ְֽׁ יםש  ַ֭ ית ד  בֵ  הוָָ֑ה ב  ות י  ר ִ֗ צ  ח  ית ב ֵ֝ ינוּ׃ בֵ  אֱלהְֵֽׁ  
3 

לוּ־יָהּ ל  ְַֽׁ֭ וב ה  י־ט   הוָָ֑ה כ  וּ י  רַ֥ מ  ו ז  מ ִ֗ ש  י ל ֵ֝ ים׃ כ   ְֽׁ נָע   
4 

ב י־י עֲק ִ֗ ְֽׁ ר כ  ו בָח   ל יָָ֑הּ ל  רָאִֵ֗ ש  ו׃ י ֵ֝ ג לָת ְֽׁ ס  ל   
5 

י ֶׁ֤ י כ  י אֲנ   ת  ע  ד  ול יַָ֭ י־גָד   הוָָ֑ה כ  ינוּ י  נִֵ֗ אֲד  ים׃ ו ֵ֝ ְֽׁ כָל־אֱלה  מ   
6 

ל ץ כ ֶׁ֤ ר־חָפֵַ֥ ה אֲש  הוִָ֗ ה י  שַָ֥ ם עָָׁ֫ י  ַ֥ שָמ  ץ ב  ר  ים וּבָאָָ֑ מ ִ֗ י  ות׃ ב ֵ֝ ומ ְֽׁ ה  כָל־ת  ו   
7 

עֲל  ה ְֽׁ ים   מ  א  ש  ה נ  צֵַ֪ ק  ץ מ  ר  אַָ֥ ים הָָׁ֫ רָק   ר ב  מָטָ  ה ל  וּח   עָשָָ֑ וצֵא־רֵ֝ יו׃ מ ְֽׁ ותְָֽׁ ר  וצ  מֵא ְֽׁ  
8 

כָה ה  ְַֽׁ֭ י ש  ורֵ  כ  ם ב  י  רָָ֑ צ  םמֵֵ֝  מ  ה׃ אָדִָ֗ הֵמְָֽׁ ד־ב  ע   
9 

ח׀ ֶׁ֤ ות שָל  ת   ים א  ת  פ  מ  י וַּ֭ כ  וכֵ  ת  ם ב  י  רָָ֑ צ  ה מ  ע ִ֗ ר  פ  יו׃ ב ֵ֝ כָל־עֲבָדְָֽׁ וּב   
10 

כָה ה  ְַֽׁ֭ וי  ם ש  ים ג  ָ֑ ב  ג ר  ִ֗ הָר  ים ו ֵ֝ ַ֥ לָכ  ים׃ מ  ְֽׁ עֲצוּמ   
11 

ון׀ יח ֶׁ֤ ס  ך ל  ל  ֶׁ֤ י מ  ִ֗ ר  וג הָאֱמ  ע  ל  ך וַּ֭ ל  ן מ   בָשָָ֑ ל ה  כ ִ֗ ל  כ ַ֥  וֵּ֝ ל  מ  ן׃ ותמ  ע  נְָֽׁ כ   
12 

ן נָת   ם ו  צָ  ר  ה א  חֲלָָ֑ ה נ  חֲלִָ֗ ל נ ֵ֝ רָאֵַ֥ ש  י  ו׃ ל  מ ְֽׁ ע   
13 

הוָה ךָ   י ַ֭ מ  ולָָ֑ם ש  ע  ה ל  הוִָ֗ ךַָ֥  י ֵ֝ ר  כ  ר׃ ז  ר־וָד ְֽׁ ד  ל   
14 

ין י־יָד   ְֽׁ הוָ ה כ  ו י  מ ָ֑ יו ע  בָדִָ֗ ל־עֲֵ֝ ע  ם׃ ו  חְָֽׁ נ  ת  י   
15 

י בֵ  ם עֲצ  וי  ג  ף ה ַ֭ ס  ב כ   זָהָָ֑ ה ו  עֲשִֵ֗ י מ ֵ֝ דֵ  ם׃ י  אָדְָֽׁ  
16 

ם ה  ה־לַָ֭ ְֽׁ א פ  ל   רוּ ו  בֵָ֑ ד  ם י  ַ֤י  ַ֥ ם עֵינ  ה ִ֗ א לֵָ֝ ל   וּ׃ ו  אְֽׁ ר  י   
17 

נ  ַ֤י ם ם אָז  ה  א לַָ֭ ל   ינוּ ו  ָ֑ ף י אֲז  ִ֗ וּח   א ֵ֝ ם׃ אֵין־י ש־רַ֥ ְֽׁ יה  פ  ב   
18 

ם וה  מ  וּ כ ַ֭ י  ה  ם י  ָ֑ שֵיה  ל ע  ח   כ ַ֭ טֵ  ר־ב  ם׃ אֲש  ְֽׁ בָה   
19 

ית רָאֵל בֵ  ש  וּ י ַ֭ הוָָ֑ה בָרֲכ  ת־י  ית א  ן בֵַ֥ הֲר ִ֗ וּ א ֵ֝ הוְָֽׁה׃ בָרֲכַ֥ ת־י  א   
20 

ית י בֵ  לֵו  וּ ה ַ֭ הוָָ֑ה בָרֲכ  ת־י  י א  אֵַ֥ ר  ְֽׁ ה י  הוִָ֗ וּ י ֵ֝ הוְָֽׁה׃ בָרֲכַ֥ ת־י  א   
21 

וּך רֶׁ֤ ה׀ בָ  הוָֹ֨ ון י  י ִ֗ צ  ן מ  כֵֶׁ֤ ם ש   ִָ֗ רוּשָל  ְֽׁ לוּ־יְָֽׁהּ׃ י  ל  ְֽׁ ה   
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OLULANGA LWA 135 (136): Litaniya linene ly'okuvuga omunkwa 

Aleluya! 
1 
Kuzagi Nyakasane bulyala ali mwinjà, 

bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
2 
Kusagi Nyamuzinda okulire banyamuzinda bôshi, 

bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
3 
Kuzagi Nyakasane Mwâmi w'abâmi, 

bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
 
4 
Yêne ye jira ebirhangâzo ntà wundi, 

bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
5 
Ye wàlemaga empingu n'obushinganyanya, 

bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
6 
Ye walàmbûliraga igulu oku nyanya ly'amîshi, 

bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
 
7 
Ye wàjiraga ebimole binênênè, 

bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
8 
Ajira izûba mpu likâmoleka mûshi, 

bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
9 
Omwêzi n'enyenyêzi mpu bikâmoleka budufu, 

bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
 
10 

Ahana ab'e Mîsiri erhi àhuma oku nfula zâbo, 
bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
11 

Agalikûla Israheli ekarhî kâbo, 



bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
12 

N'obuzibu bw'okuboko kwâge n'obuhashe bunji, 
bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
 
13 

Enyanja Ndukula àyiberamwo mpande ibirhi, 
bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
14 

Ageza Israheli omu karhî kâyo, 
bulya obuzigire bwâge boli bw'ensiku n'amango. 
15 

Alohamwo Faraoni n'engabo yâge, 
bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
 
16 

Olubaga lwâge alutwisa irûngu, 
bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
17 

Ahana abâmi banênênè, 
bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
18 

Abâmi badârhi abahira okw'itumu, 
bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
 
19 

Sehoni mwâmi w'Abamoriti, 
bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
20 

Na Ogu mwâmi w'e Bashani, 
bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
21 

Amashwa gâbo agashobôza abandi, 
bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
 
22 

Agashobôza omwambali Israheli, 
bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
23 

Arhukengêra amango bamàrhulungumarhiza, 
bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango, 
24 

Arhurhenza omu nfune z'ababisha, 
bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
 
25 

Ye hà ngasi ciremwa ebi cirya byôshi, 
bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 
26 

Mukuze Nyamuzinda w'empingu, 
bulya obuzigire bwâge buli bw'ensiku n'amango. 

Psalms 136 
1 

וּ וד  יהוָ ה ה  וב ל  י־ט ָ֑ י כ  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ס   ל  ְֽׁו׃ח  ד   
2 

ודוּ י ה ַ֭ אלהֵ  ים לְֵֽׁ ָ֑ י הָאֱלה  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
3 

ודוּ נֵ י ה ַ֭ אֲד  ים ל  ָ֑ נ  י הָאֲד  ֹ֖ ם כ  לָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
4 

ה שֵֶׁ֤ ע   ות ל  לָא   פ  ות נ  ל  ד  ָ֑ו ג  ד  ב  י ל  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
5 

ה שֵ  ע  ם ל  י  שָמ  בוּנָָ֑ה ה ַ֭ ת  י ב  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ס   ל  ְֽׁו׃ח  ד   
6 

ע ק   ר  ץ ל  אָר  ם הַָ֭ י  מָָ֑ ל־ה  י ע  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
7 

שֵה ע  ים ל ַ֭ ור   ים א  ָ֑ ל  ד  י ג  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
8 

ש מ  ש  ת־ה ַ֭ ת א  ל  ש   מ  מ  ום ל  י ָ֑ י ב  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
9 

ח   יָרֵ  ת־ה  ים א  וכָב  כ  ות ו ַ֭ ל  ש  מ  מ  לָה ל  י  לָָ֑ ֹ֖  ב  ם יכ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
10 

כֵ ה מ  ם ל  י  ר  צ  ם מ ַ֭ ָ֑ ורֵיה  כ  ב  י ב  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
11 

א וצֵ  רָאֵל ו י  ש  וכָָ֑ם י ַ֭ ת  י מ  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
12 

יָ ד זָקָה ב  וע   חֲַ֭ ר   ז  טוּיָָ֑ה וּב  י נ  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
13 

זֵ ר ג  וּף ל  ָ֑  י ם־סַ֭ זָר  ג  י יםל  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
14 

יר עֱב   ה  ל ו  רָאֵ  ש  ו י  וכ ָ֑ ת  י ב  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
15 

ר עֵֶׁ֤ נ   ה ו  ע   ר  ו פ  חֵיל  וּף ו  י ם־סָ֑ י ב  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
16 

יך ול   מ  ו ל  מ  ר ע ַ֭ בָָ֑ ד  מ  י ב  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
17 

כֵה מ  ים ל ַ֭ לָכ   ים מ  ָ֑ ל  ד  י ג  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   



18 
ג הֲר  י  ְַֽׁ֭ ים ו  לָכ   ים מ  ָ֑ יר  ד  י א  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   

19 
ון יח  ס  ך ל ַ֭ ל  י מ   ָ֑ ר  י הָאֱמ  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   

20 
וג ע  ל  ך וַּ֭ ל  ן מ   בָשָָ֑ י ה  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   

21 
ן נָת   ם ו  צָ  ר  ה א  חֲלָָ֑ נ  ֹ֖  ל  ם יכ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   

22 
חֲלָה ל נ ַ֭ רָאֵ  ש  י  ָ֑ו ל  ד  ב  י ע  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   

23 
לֵנוּ פ  ש  ב  נוּ זָ כ ר ש ַ֭ י לָָ֑ ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   

24 
נוּ קֵַ֥ ר  פ  ינוּ ו י  צָרֵָ֑ י מ  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   

25 
ן תֵ  ם נ  ח  ר ל ַ֭ כָל־בָשָָ֑ י ל  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   

26 
ודוּ ל ה ַ֭ אֵ  ם ל  י  שָמָָ֑ י ה  ֹ֖ ם כ  ולָ  ע  ְֽׁו׃ ל  ד  ס  ח   
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OLULANGA LWA 136 (137): Owayibagira ah'omunyunyu gwâge gubà erhi arhamubâ 
1 
Erhi rhwabàga rhudahire 

oku bikunguzo by'enyîshi z'e Babiloni, 
yone mirenge rhwakàgidubula 
erhi kufà Siyoni mûngo kurhuma. 
 
2 
Kwarhuma ciru n'ennanga zirhu rhukâzimanika, 

oku mirhi ya mw'eryo ihanga. 
3 
Abarhuhekaga mw'eryo ihanga 

erhi barhurhenza omu cihugo c'amasîma, 
balinda bakala enshonyi z'okurhuhûna enyimbo, mpu: 
«Rhuyimbiri enyimbo z'omwîshingo gw'e Siyoni.» 
 
4 
Kurhigi rhwakayimba enyimbo z'okukuza Nyakasane omw'ihanga lya bene? 

5 
Yeruzalemu wêhe aha nakakuyibagira, 

nankashingana okulyo kwâni kwahozire. 
6 
Neci olulimi lwâni, waliha Yeruzalemu, 

luyûmire ebiraka, aha nankakuyîbagira 
nîsi erhi aha nankabula kuderha oku we murhanzi omu bansimîsa. 
 
7 
Kengêra Nyamwagirwa, kurhi bene Edomu bàjizîre Yeruzalemu 

mpu ehyajirwe kuhika okw'ibuye lizinda. 
8 
Kashâba we, mwâli wa Babeli, 

ali w'iragi linene owabona amabî wàrhujirìre. 
9 
Neci ali w'iragi owagwârha ebirhaba byâwe 

n'okubivunyungulira oku mabuye. 

Psalms 137 
1 

ל ַ֥ ות׀ ע  ל נ הֲר ֹ֨ ם בָב ִ֗ נוּ שָ  ב  ש  ינוּ יַָ֭ ָ֑ ם־בָכ  נוּ ג  רִֵ֗ זָכ  ון׃ ב ֵ֝ י ְֽׁ ת־צ  א   
2 

ים ַ֥ ל־עֲרָב  ְֽׁ וכָָ֑הּ ע  ת  ינוּ ב  ל ִ֗ ינוּ׃ תֵָ֝ ותְֵֽׁ ר  נּ  כ   
3 

י ֶׁ֤ ם כ  וּנוּ שָֹ֨ אֵלַ֪ ְֽׁ ינוּ ש  ובֵַ֡ ב   ש  ירד  ינוּ רֵי־ש ַ֭ ולָלֵ  ת  ה ו  חָָ֑ מ  ירוּ ש  ַ֥ נוּ ש  ִ֗ יר לֵָ֝ ַ֥ ש  ון׃ מ  י ְֽׁ צ   
4 

יך יר אִֵ֗ ַ֥ הוָָ֑ה נָש  יר־י  ת־ש  ל א  ִ֗ ת ע ֵ֝ ַ֥ מ  ד  ר׃ א  נֵכְָֽׁ  
5 

ך כָחֵַ֥ ש  ם־א  ְֽׁ ם א  ִָ֗ רוּשָל  ְֽׁ ַ֥ח י  כ  ש  י׃ ת  ְֽׁ ינ  מ  י   
6 

י׀ ונ ֹ֨ ש  ק־ל  ַ֥ ב  ד  י   ת  כ  ח  א ל  ם־ל ַ֪ י א  כ  רֵַ֥ כ  ז  ם־ל    א ָׁ֫ ה אא  עֲל  ִָֽם א ַ֭ רוּשָל  ָ֑ ת־י  ל א  ִ֗ אש ע ֵ֝ י׃ ר   ְֽׁ חָת  מ  ש   
7 

ר כ ֶׁ֤ ה׀ ז  הוָֹ֨ י י  נֵֵּ֬ ב  ום ל  ום אֵת   אֱד ִ֗ ִָֽם י ֶׁ֤ ַ֥ ל ָ רוּשָָׁ֫ ְֽׁ ים י  ר  מ  א   רוּ׀ הַָ֭ רוּ עֶָׁ֤ ד עָָ֑ ִ֗ וד ע ֵ֝ ס ַ֥ י  הּ׃ ה  בְָֽׁ  
8 

ל ת־בָב ִ֗ ה ב  וּדַָ֥ דָׁ֫ ש  י ה  רֵַ֥ ש  ך א  ם־לָָ֑ ל  ש  י  ך ש  מוּלִֵ֗ ת־ג ֵ֝ ַ֥  א  גָמ  ת  ש  נוּ׃ ל  לְָֽׁ  
9 

י׀ רֵֶׁ֤ ש  ז א  י אחֵָ֓ ץ ש  פֵֵּ֬ נ  ך ו  י  לָל ִ֗ ת־ע ֵ֝ ְֽׁ ע׃ א  ל  סְָֽׁ ל־ה  א    
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OLULANGA LWA 137 (138): Olwimbo lw'okuvuga omunkwa 
1 
Lwa Daudi. 

 
Nakugashâniza Nyamwagirwa, n'omurhima gwâni gwôshi, 
bulya wayumvîrhîze ebinwa byâni, 
nkolaga nakuzihira embere za bamalaika bâwe, 
 
2 
nkola nakuyimbìra enyimbo z'obukuze, 

erhi nnankumbire bûbi omu kâ-Nyamuzinda kâwe. 
Nakuza izîno lyâwe, 
erhi buzigire bwâwe n'okurhahemuka kwâwe kurhuma, 
bulya eciragâne câwe cabire ca mwâmi w'izîno. 
 
3 
Olusiku nàkufukamiraga wànyumvîrhiza, 

wànyushûlira emisî y'omurhima. 
4 
Nyamwagirwa, abâmi b'omw'igulu bôshi bakuvuga omunkwa, 

bulya bàyumvîrhe ebirhangâzo by'ekanwa kâwe. 
5 
Neci bayimba enjira za Nnâmahanga, 

bulya irenge lya Nnâmahanga liri likulu lwôshi. 
 
6 
Omu bukulu bwâge kurharhuma arhashîbirira abanyinyi, 

n'okukengula abacîbona binjà. 
7 
Nkabâ omu maganya, onanzibuhye, 

onalambûle okuboko kwâwe wagombyamwo abanshomba, onancize. 
8 
Neci, obuzigire bwâwe buli bw'ensiku n'amango, 

omanye wankacilîkirira emikolo y'okuboko kwâwe. 

Psalms 138 
1 

ד׀ דָו ֹ֨ ךַָ֥  ל  וד  י א  ָ֑ ב  כָל־ל  ד ב  ַֹ֖֤ג  ים נ  ךָ׃ אֱלה   ְֽׁ ר  מ  אֲז   
2 

ה חֲו ֹ֨ ת  ש  ַ֪ל א  ל־הֵיכ  ךַָ֡  א  ש  ה קָד  ֶׁ֤ וד  א   ךָ ו  מ ִ֗ ת־ש  ךַָ֥  א  ד  ס  ל־ח  ע   
ךָ ָ֑ ת  ל־אֲמ  ע  תָ  ו  ל  ַ֥ ד  ג  י־ה  ְֽׁ ךִָ֗  כ  מ  ל־כָל־ש ֵ֝ ךָ׃ ע  ְֽׁ רָת  מ  א   

3 
ום י   יקַָ֭  ב  את  י רְָֽׁ עֲנֵָ֑נ  ְֽׁת  י ו  נ  בֵֹ֖ ה  ר  י ת  ש   נ פ  ז׃ ב  ע ְֽׁ  

4 
וּךָ וד  הוָה י  ץ י ַ֭ ר  כֵי־אָָ֑ ל  י כָל־מ  ַ֥ וּ כ  עִ֗ מ  יךָ׃ שֵָ֝ ְֽׁ רֵי־פ  מ  א   

5 
ירוּ יָש  י ו ַ֭ כֵ  ר  ד  הוָָ֑ה ב  י י  ַ֥ ול כ  ד ִ֗ וד גֵָ֝ ב   הוְָֽׁה׃ כ  י   

6 
ם י־רָ  הוָה כ  ל י ַ֭ שָפָ  ה ו  ָ֑ א  ר  הּ   י  גָב ִ֗ חַָ֥  ו ֵ֝ ר  מ  ע׃ קמ  יֵדְָֽׁ י   

7 
ך׀ ם־אֵלֵֶׁ֤ ב א  ר  ַ֥ ק  ה ב  י צָרִָ֗ יֵַ֥נ  ח ָׁ֫ ל ת  ֶׁ֤ ף ע  י א   ב  י  ח א ֹ֖ ל   ש  ךָ ת  ָ֑ י יָד  נ  יעֵ  וש  ת ֹ֖ ַ֤ךָ׃ ו  ְֽׁ ינ  מ  י   

8 
הוָה   ר י  מ ַ֪ ג  י י  ַ֥ עֲד  הוָה ב ָׁ֫ ךָ   י ַ֭ ד  ס  ם ח  ולָָ֑ ע  י ל  עֲשֵֹ֖ יךָ מ  ף׃ יָד   ר  ְֽׁ ל־ת  א   
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OLULANGA LWA 138 (139): Irenge kuli olya oyishi byôshi 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa Daudi. 

 
Nyakasane, wàndolêrize wammanya: 
2 
Ntamîre, nyimanzire, orhahabiri, 

enkengêro zâni oku ziciri kulî, erhi okola ozimanyire; 
3 
ngwishìre, ndambagîre, erhi wambona, 

enjira zâni zôshi ntà nguma ohabire. 
 
4 
Akanwa kanabe kacindi emurhima karhacihika oku lulimi, 

erhi na mîra wakamanyaga kôshi. 
5 
Ongwarhîre emalanga n'ebirhugo, 

onandêkerîzekwo okuboko kwâwe. 



6 
Obumanye buli ntyo bunsômîre bwenêne, 

buntalusire bwenêne, ntakabuyumva. 
 
7 
Ngahi nakaja nderhe nti nkola ndi kulî n'omiûka gwâwe? 

ngahi nakayâkira amasù gâwe? 
8 
Nsôkîre emalunga, yo obà! 

Ngwishîre ekuzimu-bwinini, we Nnayo. 
9 
Erhi nakalamukira mucêracêra, 

nti njiyûbaka iduli ly'enyanja. 
 
10 

Ciru n'eyo munda nayo kuboko kwâwe kwayimpisa, 
kulyo kwâwe kwayisha kundwîrhe. 
 
11 

Erhi nakanderha, nti: «Ciru omwizimya gumbwìke, 
n'obudufu bunzonge nka mûshi.» 
12 

Omwizimya wêhe gurhakubêra mwizimya, 
n'obudufu kuli we kwo buli nka mûshi, 
endundulya y'omwizimya kuli we kw'eri nka mûshi. 
 
13 

We wàburungusagya ensiko zâni, 
We wàmbumbaga omu nda ya nyâmà. 
14 

Ncikwitàkire bulya oku wànjirîre kusômerine, 
bulyala emikolo yâwe eri ya kurhangaza. 
 
Omurhima gwâni ogumanyire bwinjà, 
15 

na ntà kavuha kandimwo ohabire. 
Nàbîre ndwîrhe nabumbwa bushâla-shâla, 
nabîre ncidwîrhe nashwinjirwa omu kuzimu, 
16 

erhi n'amasù gâwe mîra gabonaga ebijiro byâni, 
erhi byôshi binakola biri biyandike omu citabu câwe; 
ensiku zâni zayôrhaga ziri nganje, 
erhi n'olurhanzi-rhanzi muli zo lurhacija oku nkuba. 
 
17 

Enkengêro zâwe Nnâmahanga, 
mbwîne ziri ndârhi; gunali mwandu, zirhankaganjwa! 
18 

Erhi nderha nti nziganje zôshi, 
nàshanga zo nyinji oku mushenyi; 
erhi nankaderha nti namàyûsa lêro, 
nnanashanga rhwembi rhuciri. 
 
19 

Nyamuzinda, mâshi oyirhe enkolamaligo, 
n'abîsi b'abantu barhengeho omuntu! 
20 

Bulyala bàkugomîre okubozire, 
abashombanyi bâwe bàrhwâmire kubî. 
 
21 

Abakushomba, Yâgirwa, kàli nâni kushomba mbashomba! 
Ka mbonakwo abasharhirakwo Nyamuzinda! 
22 

Kushomba mbashomba, ntabakwirirwa, 
omu masù gâni bali bagoma. 
 
23 

Nnâmahanga, ondolêreze obone omurhima gwâni, 
onje emurhima obone enkengêro zâni. 
24 

Wâbona oku arhali njira mbî ngeramwo, 
ongeze omu njira y'aba mîra, Muhânyi. 

Psalms 139 



1 
נ צֵח   מ  ד ל ַ֭ דָו   ור ל  מ ָ֑ ז  הוַָ֥ה מ  י י  נ  ת ִ֗ ר  ק  ע׃ חֲֵ֝ ו תֵדְָֽׁ  

2 
ה תָ  תָ  א  ע  ד  י יַָ֭ ת   ב  י ש  ָ֑ קוּמ  תָה ו  נ  ַ֥ י ב  רֵע ִ֗ וק׃ ל ֵ֝ מֵרָח ְֽׁ  

3 
י ח   י אָר  ע   ב  ר  יתָ  ו  ָ֑ י זֵר  ַ֥ רָכ  כָל־ד  ְֽׁ תָה׃ ו  נ  ְֽׁ כ  ס  ה   

4 
י ֶׁ֤ ין כ  לָה אֵ  י מ ַ֭ ָ֑ ונ  ש  ל  ן ב  ה הֵַ֥ הוִָ֗ תָ  י ֵ֝ ע  ַ֥ הּ׃ יָד  כ לְָֽׁ  

5 
ור ם אָח   ד  י וָק   נ  תָָ֑ ר  ת צ  ש  י ו תָֹ֖ כָ  עָל   ְֽׁ פ  ה׃כ   

6 
יָה א  ל  ת פ  ע  י ד   נּ  ָ֑ מ  ה מ  בִָ֗ ג  ש  ל נ ֵ֝ ְֽׁ וּכ  הּ׃ ל א־אַ֥ לְָֽׁ  

7 
נַָ֥ה ך אַָ֭ ךָ אֵלֵ  ָ֑ נָה מֵרוּח  אִָ֗ ַ֥יךָ ו ֵ֝ פָנ  ח׃ מ  רְָֽׁ ב  א   

8 
ק ס   ם־א  ם א  י  מ  ם שַָ֭ תָה שָ  יעָה אָָ֑ ֹ֖ צ  א  ול ו  א   ַ֤ךָ׃ ש  ְֽׁ נּ  ה   

9 
א שַָ֥ ר א  ח  פֵי־שָָ֑ נ  ה כ  נִָ֗ כ  ש  ית א ֵ֝ ַ֥ חֲר  א  יְָֽׁם׃ ב   

10 
ם ם־שַָ֭ ךָ   ג  י יָד  נ  חֵָ֑ נ  י ת  נ  ת אחֲזֵַ֥ ְֽׁ ַ֤ךָ׃ ו  ְֽׁ ינ  מ  י   

11 
ר מ  א  ך וַָ֭ ש  ך־ח   י א  נ  שוּפֵָ֑ לָה י  י  ל ִ֗ ור ו ֵ֝ י׃ א   נ  עֲדְֵֽׁ ב   

12 
ך   ש  ם־ח  יך ג  ַ֪ ש  א־י ח  ךָ ל ְֽׁ ַ֥ מ  לָה מ ָׁ֫ י  ל  ום ו ַ֭ י   יר כ  ָ֑ ה יָא  חֲשֵיכִָ֗ ה׃ כ ֵ֝ ורְָֽׁ כָא   

13 
תָה י־א ַ֭ ְֽׁ יתָ קָ  כ  י נ   תָָ֑ י  ל  י כ  נ  כִֵ֗ ס  ן ת ֵ֝ ט  ב   י׃ ב  ְֽׁ מ  א   

14 
ךִָ֗  וד  ל א ְֽׁ ֶׁ֤ י ע  ַ֥ ות כ  ורָא ִ֗ י נ  ית  לֵַ֥ פ  ים נ ָׁ֫ ַ֥ לָא  פ  יךָ נ  ָ֑ עֲש  י מ  ש ִ֗ נ פ  ת ו ֵ֝ ע  ַ֥ ד  ד׃ י  א ְֽׁ מ   

15 
ד ַ֥ ח  כ  י ל א־נ  מ ִ֗ ךָ  עָצ  ַ֥ מ  י מ ָׁ֫ ית  שֵַ֥ ר־ע  ר אֲש  ת  סֵָ֑ י ב  ת  מ  ק ִ֗ ות ר ֵ֝ י ַ֥ ת  ח  ת  ְֽׁ ץ ב  ר  ׃אְָֽׁ  

16 
י׀ ֶׁ֤ מ  וּ גָל  אֶׁ֤ יךָ רָ  ךָ   עֵינ ִ֗ ר  פ  ל־ס  ְֽׁ ע  ם ו  בוּ כ לַָ֪ תֵַ֥ כָָׁ֫ ים י  ַ֥ רוּ יָמ  ל א י צָָ֑ ד ו  חָ  ם׃ א  ְֽׁ בָה   

17 
י ל ִ֗ וּ ו  ר  ה־יָק  יךָ מ  ל רֵע   ה אֵָ֑ ַ֥ מוּ מ  צ  ם׃ עֵָ֝ ְֽׁ רָאשֵיה   

18 
רֵם פ  ס  ול א ַ֭ וּן מֵח   בָ֑ ר  י י  ת  יצ ִ֗ ק  י הֱֵ֝ ַ֥ וד  ע  ך׃ ו  מְָֽׁ ע   

19 
ק   ם־ת  לא  ׀ ט ֹ֖ והּ  ע אֱלַ֥ י רָשָָ֑ שֵַ֥ נ  א  ים ו  מ ִ֗ וּרוּ דֵָ֝ י׃ ס  נּ  ְֽׁ מ   

20 
ר ךָ אֲש   ר  אמ  ה י ַ֭ מָָ֑ ז  מ  א ל  ֹ֖ א נָש  ו  שָ  יךָ׃ ל  ְֽׁ עָר   

21 
יךָ ֹ֖ א  נ  ש  וא־מ  הוַָ֥ה׀ הֲלְֽׁ נָָ֑א י  ש  יךָ א  מ ִ֗ ומ  ק  ת  ב  ט׃ וֵּ֝ וטְָֽׁ ק  ת  א   

22 
ית ל   כ  ה ת  אָ  נ  ים ש  ָ֑ נֵאת  ים ש  ב ִ֗ וי  א  י ל ֵ֝ י׃ וּהָ  ְֽׁ ל   

23 
י נ  רֵ  ל חָק  ע אֵַ֭ ד   י ו  ָ֑ בָב  י ל  נ  חָנִֵ֗ ע ב ֵ֝ ד   י׃ ו  פְָֽׁ ע  ר  ש   

24 
ה אִֵ֗ ב וּר  צ  ך־ע ַ֥ ר  ְֽׁ ם־ד  י א  ָ֑ י ב  נ  חִֵ֗ נ  ך וֵּ֝ ר  ד   ם׃ ב  ולְָֽׁ ע   
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OLULANGA LWA 139 (140): Endyâlya erhahike aha yamera emvi, mâshi! 
1 
Gwârhi omukulu w'abimbiza. Lulanga. Lwa Daudi. 

 
2 
Yâgirwa mâshi, ondîkûze nâni oku muntu mubî, ncinga oku muntu w'ecikalarhu. 

3 
Oncinge kuli balya bagerêreza okubî omu murhima, abakazitula entambala bwaca bwayira. 

4 
Endimi zâbo banakaz'izirhyaza nka njoka, omu kanwa kâbo mino ga mpiri gamuli. 

5 
Nciza mâshi, Yâgirwa, nkûla omu nfune z'omubisha, ncinga oku muntu w'ecikalarhu: abalâlire mpu 

bankube, 
6 
Abâminya bakazintega emirhego banayifulike, banakanûle emigozi nka kasirha. 

7 
We mbwîzire, Yâgirwa: we Nyamuzinda wâni, mâshi, Waliha, oyumvîrhize izù ly'omusengero gwâni. 

8 
Yâgirwa Nyamuzinda wâni, we burhabâle we na misî yâni, we cingikiza irhwe lyâni olusiku 

lw'entambala. 
9 
Yâgirwa mâshi, orhayêmêraga enyifinjo z'omubi, mâshi mâshi orhazigaga emihigo yâge yayunjula. 

10 
Abandi eburhambi balengezize irhwe, mâshi mâshi obubî bw'ebinwa byâbo 

burhankarhang'ibafundêza mâshi. 
11 

Enkuba y'ebisêsè ebarhogere, abo bakakumba elushâyo babule cazûsa. 
12 

Omuntu w'olulimi lubi arhâshinge kasanzi hano igulu, omuntu w'ecikalarhu buhanya 
bwamushamula. 

13 
Mmanyire, Yâgirwa, oku orhalenganya oli bûmu-bûmu, naye omukenyi orhamuzimba lubanja. 

14 
Neci abashinganyanya bo bakaz'ikuza izîno lyâwe abarhalyalyanya bo babêra omu masù gâwe. 

Psalms 140 
1 

ח   צִֵ֗ נ  מ  ור ל  מ ַ֥ ז  ד׃ מ  ְֽׁ דָו  ל   
2 

י נ  צֵ  ל  הוָה ח  ם י ַ֭ יש ערָָ֑  מֵאָדָ  ֹ֖ ים מֵא  י׃ חֲמָס   נ  רְֵֽׁ צ  נ  ת   
3 

ר ֶׁ֤ וּ אֲש  ב  ות חָש  ב רָע   לֵָ֑ ום ב  וּרוּ כָל־י ִֵ֝֗ ות׃ יָגַ֥ חָמ ְֽׁ ל  מ   
4 

וּ ננֲ  ונָם   שְָֽׁ ש  ש ל  חַָ֥ ו־נָָׁ֫ מ  ְֽׁ ת כ  ַ֥ וּב חֲמ  שָ֑ כ  ת ע  ח  ֹ֖ ו ת  ימ  פָתֵ  לָה׃ ש  ְֽׁ ס   
5 

י נ  רֵֶׁ֤ ה׀ שָמ  הוָֹ֨ י י  ידֵֶׁ֤ ע מ   יש רָשִָ֗ ים מֵא   י חֲמָס   נ  רֵָ֑ צ  נ  ר ת  ַ֥ וּ אֲש  בִ֗ ש  ות חֵָ֝ ח ַ֥ ד  י׃ ל  עָמְָֽׁ פ   



6 
ים׀ וּ־גֵא ֹ֨ נְֽׁ מ  ח טְָֽׁ י פ ַ֡ ים ל ִ֗ שוּ ו חֲבָל ִ֗ ר  ת פָ  ש  גָָ֑ל ר ַ֭ ע  י ד־מ  ים ל  ֹ֖ ש  ק  י מ  תוּ־ל   לָה׃ שְָֽׁ ְֽׁ ס   

7 
י ת  ר  יהוָה אָמ   י ל ַ֭ ל  תָה אֵ  ינָה אָָ֑ ַ֥ אֲז  ה ה  הוִָ֗ ול י ֵ֝ י׃ ק   חֲנוּנְָֽׁ ת   

8 
ו  ה ה  נָיאֲַ֭  י  ז ד  י ע   ָ֑ שוּעָת  תָה י  כ ַ֥ י ס  ר אש ִ֗ ום ל ֵ֝ י   ק׃ ב  ש  נְָֽׁ  

9 
ן תֵ  ל־ת  הוָה א  יֵ י י ַ֭ אֲו  ע מ  ו רָשָָ֑ מָמ ַ֥ ק ז  פִֵ֗ ל־תֵָ֝ וּמוּ א  לָה׃ יָרַ֥ ְֽׁ ס   

10 
אש י ר ַ֥ בָָ֑ ס  ל מ  ֹ֖ ו עֲמ  ימ  פָתֵ  ו ש  סוּמ  כ  י   

11 יטוּ ם יָמ  ים עֲלֵיה ִ֗ ַ֥ ל  חָָׁ֫ ְֽׁ ש ג  ם בָאֵַ֥ לֵָ֑ ותב ֵ֝  י פ  ר ִ֗ הֲמ  וּמוּ׃ מ  ל־יָקְֽׁ ְֽׁ ב   
12 

יש ַ֥ ון   א  ון לָש  כ ַ֪ ל־י  ץ ב  ר  אַָ֥ ס בָָׁ֫ יש־חָמַָ֥ ע א  נּוּ רָָ֑ צוּד ִ֗ ת׃ י ֵ֝ חֵפ ְֽׁ ד  מ  ל   
13 

תָ  ע  ה יָד  י־י עֲש   ְֽׁ הוָה כ  ין י ַ֭ י ד   ָ֑ ט עָנ  פ ִ֗ ש  ים׃ מ ֵ֝ ְֽׁ נ  י  ב  א   
14 

ך ים א   יק  ד  וּ צ ַ֭ וד  ךָ י  ָ֑ מ  ש  וּ ל  בַ֥ ִ֗  יֵש  שָר  יךָ׃ יםי ֵ֝ ְֽׁ ת־פָנ  א   
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OLULANGA LWA 140 (141): Oyimangirwe na wa-Ngwi adôma gashongwîre 
1 
Lulanga. Lwa Daudi. 

 
Yâgirwa w'ono ndwîrhe nayakûza, ntabâla duba we kasinga, yumvîrhiz'omulenge gwâni w'ono 

ndwîrhe nayakûza. 
2 
Omusengero gwâni gusôker'emund'oli nka mugi gwa nshangi, n'aga maboko nalengeza 

gayêrekereyo nka burherekêre bwa bijingo. 
3 
Yâgirwa ohire omulanzi aha kanwa kani, n'omulâlîzi aha lusò lw'omunwa gwâni. 

4 
Mâshi mâshi omanye wakayêrekeza omurhima gwâni emund'okubî buli, mpu gujire ebibî 

birhakwânînî. Ntanajaga omu bantu bajir'okubî, mpu ndye oku biryo byâbo. 
5 
Omushinganyanya ankomekwo: kwo kukulu. Ankalihire erhi kwo: gali mavurha omw'irhwe. Irhwe 

lyâni lirhâgalahire, Nâkazicisîlirira oku bali omu bubî bwâbo. 
6 
Abakulu bâbo omu kucihukula oku mabuye, lyo bajirage bayumva obununu bw'ebinwa byâni. 

7 
Kula owahinga ashandâza ebidaka na kula akoma irongo, kwo ebivuha byâbo byashandalire 

ekuzimu. 
8 
Neci Yâgirwa Nyamubâho, amasù gâni yo gayêrekîre emund'oli, yo nyakire emund'oli, omanye 

wakaherêrekeza omûka gwâni. 
9 
Onnange oku murhego bantezire, n'oku rhusa rhw'abajira ebibî. 

10 
Abo babî mâshi bagwè caligumiza omu mirhego badwîrhe barhega, oku nâcifulumukira. 

Psalms 141 
1 

ור מ ִ֗ ז  ַ֥ד מ  ו  דָָׁ֫ הוָ ה ל  יךָ י  רָאת  וּשָה ק ַ֭ י ח  ָ֑ ינָה ל  ַ֥ אֲז  י ה  ול ִ֗ קָר   ק ֵ֝ ך׃ב  י־לְָֽׁ א   
2 

ון כ ֶׁ֤ י ת  לָת   פ  ת ת  ר  ט   ָ֑יךָ ק  פָנ  ת ל  ַ֥ א  ש  ְֽׁ י מ  פ ִ֗ ב׃ כ ֵ֝ ר  ת־עְָֽׁ ח  נ  מ   
3 

ה יתָ  הוָה ש  ה י ַ֭ רָ  י שָמ  ָ֑ פ  ה ל  רִָ֗ צ  ל נ ֵ֝ ַ֥ ל־ד  י׃ ע  פָתְָֽׁ ש   
4 

י ֹ֨ ב  ט־ל  ל־ת  ר׀ א  דָבַָ֪ ע ל  ל רַָ֡ ולֵֶׁ֤ ע   ת  ה  ות׀ ל  לֹ֨ ע עֲל  ש  ִ֗ ר  ים ב  ַ֥ יש  ת־א  עֲלֵי־ א  ו ןפ ְֽׁ ם אָָ֑ ח ִ֗ ל  ל־א ֵ֝ ם׃ וּב  ְֽׁ מֵיה  ע  נ  מ  ב   
5 

יק׀ ֹ֨ ד  י־צ  נ  מְֵֽׁ ל  ְֽׁה  ד י  ס  י ח ַ֡ נ  יחִֵ֗ וכ  י  ְֽׁ ן ו  מ  אש ש   י ר ַ֭ ל־יָנ   י א  ָ֑ וד ר אש  י־ע ַ֥ י כ  לָת ִ֗ פ  ת  ם׃ וֵּ֝ ְֽׁ ותֵיה  רָע  ב   
6 

וּ ט  מ  ש  ע נ  ל  ידֵי־ס ַ֭ ְֽׁ ם ב  ָ֑ טֵיה  פ  וּ ש  עַ֥ שָמ  י ו  ִ֗ מָר  י אֲֵ֝ מוּ׃ כ   נָעְֵֽׁ  
7 

מ ֶׁ֤  ח   וכ  לֵ  ע   פ  קֵ  ץ וּב  ר  וּ בָאָָ֑ רַ֥ ז  פ  ינוּ נ  צָמִֵ֗ י עֲֵ֝ פ   ול׃ ל  א ְֽׁ ש   
8 

י ֶׁ֤ יךָ׀ כ  הו  ה אֵל ֹ֨ נָ י י  כַָ֥ה עֵינָָ֑י אֲד  י ב  ית  ס ִ֗ ר חֵָ֝ ַ֥ ע  ל־ת  י׃ א  ְֽׁ ש  נ פ   
9 

י נ  רִֵ֗ ידֵי שָמ  ח מ   שוּ פ ַ֭ י יָ ַ֤ק  ָ֑ ות ל  ש ִ֗ ק  מ  עֲלֵי וֵּ֝ ו ן׃ פ   אְָֽׁ  
10 

וּ ל  פ  י י  רָ  מ  כ  מ  ים וב  ָ֑ שָע  ד ר  ַ֥ח  י י  כ ִ֗ נ  ור׃ אֵָ֝ עֱב ְֽׁ ד־א  ְֽׁ ע   
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OLULANGA LWA 141 (142): Omusengero gw'odwîrhe alibuzibwa anacîfulisire 
1 
Lwigânwa. Lwa Daudi. Amango àli omu lukunda. Lulanga. 

 
2 
Izù linene nâyakûzamwo Nyakasane, Izù linene nâyingingamwo Nyamwagirwa. 

3 
Omu masù gâge 

narhûla omutula gungwêrhe, embere zâge nabulagira oburhè bungwêrhe. 
4 
Obu omûka gunfundûremwo; câba orhahabiri enjira yâni. Enjira nâyishamwo, bantegâremwo 



olubambo. 
5 
Ndozir'ekulyo nnambwîne, ci ntâye mbwîne wankanshîbirira. Ntaho mbwîne nakayâkira, na ntâye 

mbwîne wakafungira omûka gwâni. 
6 
We nyakûzize, Yâgirwa; We nabwîra, wêne lwakiro lwâni, Weri gwâni mwanya mw'er'igulu 

ly'abazîne. 
7 
Yumvîrhiza omulenge gwâni, bulyala mbengîre kurhali kunyi. Ndikûza kuli aba banshimbire, bulyala 

bandushire misî. 
8 
Nkûla mw'eyi mpamikwa, nvuge izîno lyâwe omunkwa. Abashinganyanya bakolaga bangorha, hano 

obâ wamânjirira bwinjà. 

Psalms 142 
1 

יל ַ֥ כ  ש  ָ֑ד מ  דָו  ו ל  ות ֹ֖ י  ה  ה ב  עָרָ  מ  ה׃ ב  לְָֽׁ פ  ת   
2 

י ול  הוָ ה ק ַ֭ ל־י  ק א  עָָ֑ ז  י א  ול ִ֗ הוַָ֥ה ק ֵ֝ ל־י  ַ֤ן א  נְָּֽׁ ח  ת  ׃א   
3 

ך פ   ש  פָנָ יו א  י ל  ָ֑ יח  י ש  רָת ִ֗ פָנַָ֥יו צֵָ֝ יד׃ ל  ְֽׁ ג  א   
4 

ף טֵֵּ֬ ע  ת  ה  י׀ ב  י עָל ֹ֨ תָה   רוּח ִ֗ א  תָ  ו  ע  ַ֪ י יָד  ַ֥ ת  יבָָׁ֫ ת  ְֽׁ וּ נ  ח־זַ֥ ר  א ְֽׁ ך ב  לֵָ֑ וּ אֲה  נֹ֖ ח טָמ  י׃ פ   ְֽׁ ל   
5 

יט בֵֶׁ֤ ין׀ ה  אֵה   יָמ ֹ֨ י וּר  ַ֪ ין־ל  אְֵֽׁ יר ו  ַ֥ כ  ד מ ָׁ֫ וס אָב   י מָנ   נּ  ָ֑ מ  ין מ  ש אֵֹ֖ ורֵ  י׃ ד  ְֽׁ ש  נ פ  ל   
6 

י ת  ק  ַ֥ יךָ זָע  וַָ֥ה אֵל ִ֗ הָׁ֫ י י  ת  ר  מ  ה אַָ֭ תָ  י א  ָ֑ ס  ח  י מ  ִ֗ ק  ל  ץ ח ֵ֝ ר  א   ים׃ ב  י  ח  ְֽׁ ה   
7 

יבָה׀ ֶׁ֤ ש  ק  י   ה  נָּת  ל־ר  ְֽׁ י א  ות ָׁ֫ לַ֪ י־ד  ְֽׁ ד כ  א ַ֥ י מ  נ  ילֵַ֥ צ  י ה  ָ֑ פ  ד  י מֵר  ֹ֖ וּ כ  צ  י׃ אָמ  נּ  ְֽׁ מ  מ   
8 

יאָה ֶׁ֤ וצ  ר ה   גֵֹ֨ ס  מ  י   ׀מ  ש  ות נ פ  וד ַ֪ ה  ךָ ל  ַ֥ מ  ת־ש ָׁ֫ י א  רוּ ב ַ֭ ת   ים י כ  ָ֑ יק  ד  י צ  ֹ֖ ל כ  מ   ג  י׃ ת  עָלְָֽׁ  
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OLULANGA LWA 142 (143): Amingingo g'obwîrhôhye 
1 
Lulanga. Lwa Daudi. 

 
Waliha yumva omusengero gwâni, oyumve amingingo gâni bulya we Mudahemuka, onyumvîrhize 

bulya we Mushinganyanya. 
2 
Omanye wankajisa mwambali wâwe lubanja, bulya ntà wàbusirwe oli mushinganyanya embere 

zâwe. 
3 
Kulya kubà onshombire ashimbulwîre omûka gwâni; obuzîne bwâni abuhizire aha nshi; 

anandekerize omu mwizimya aka abakola bali nsiku bafire. 
4 
Omûka gundimwo gukola ntagwo, n'omurhima gwâni gwarhemusire. 

5 
Namàkengêra ensiku zâli burhanzi, namàyibuka emikolo yâwe yôshi, namàsingiriza obushanja 

enfunc zâwe zàkolaga. 
6 
Arhali bw'obu ndambùlire amaboko emund'oli omurhima gwâni enyôrha yagukabize nk'idaho lya 

canda. 
7 
Nyumva duba mâshi, Yâgirwa, bulyala omûka gundimwo gukola ntagwo. omanye wakananfulika 

obusù bwâwe, nankanaba nka abayandagalira emwina. 
8 
Ndisa duba oku burhonyi bwâwe, bulyala wêne ncîkubagira. Nyêreka njira ehi nashimba, bulyala 

emund'oli yo ndengerize omûka gwâni. 
9 
Ndikûza oku bantu banshomba, Yâgirwa, wêne ndangalire. 

10 
Nyigîriza nkazijira oku olonzize, bulya we Nyamubâho wâni. Mûka wâwe arhahimwa kuyinjiha 

ampise omu cibandâna. 
11 

Izîno lyâwe, Yâgirwa, lirhume wannanga mugumagumà, olukogo lwâwe lurhume warhenza omûka 
gwâni omu burhè. 

12 
N'obwinjà bwâwe burhume wahungumula abanshomba. N'abalibuza omûka gwâni bôshi, 

obaherêrekeze, bulya ndi mwambali wâwe. 

Psalms 143 
1 

ור מ ִ֗ ז  ַ֥ד מ  ו  דָָׁ֫ הוֶָׁ֤ה׀ ל  ע י  מ ֵּ֬ י ש  לָת ִ֗ פ  ינָה ת  ַ֥ אֲז  ל ה  ָ֑יא  חֲנוּנ  ךַָ֥  ־ת  נָת  אֱמ  י ב  נ  נִֵ֗ ךָ׃ עֲֵ֝ ְֽׁ קָת  ד  צ  ב   
2 

וא ל־תָב   א  פָט ו  ש  מ  ךָ ב ַ֭ ָ֑ ד  ב  ת־ע  י א  ֶׁ֤ ק כ  ֹ֖ ד  צ  א־י  פָנ  יךָ ל ְֽׁ י׃ ל  כָל־חְָֽׁ  
3 

י ַ֥ ף כ  ֶׁ֤ ד  ב׀ רָ  ויֵֹ֨ י א  ש ִ֗ כָ א נ פ  ץ ד  אָר  י לַָ֭ ָ֑ יָת  י ח  נ  ַ֥ יב  וש  ים ה  כ ִ֗ חֲש  מ  י ב ֵ֝ מֵתֵַ֥ ם׃ כ  ולְָֽׁ ע   
4 

ף טֵ  ע  ת  י ו ת  י עָל   ָ֑ י רוּח  וכ ִ֗ ת  ם ב ֵ֝ ומֵַ֥ ת  ש  י׃ י  ְֽׁ ב  ל   



5 
י ת  ר  ֶׁ֤ כ  ים׀ זָ  ם יָמ ֹ֨ ד  ק ִ֗ י מ  ית  ַ֥ ךָ הָג  ָ֑ כָל־פָעֳל  ה ב  עֲשֵֹ֖ מ  ְֽׁ יךָ ב  ׃ יָד   ח  אֲש וחְֵֽׁ  

6 
י ת  ש  י פֵר   יךָ יָד   ָ֑ י׀ אֵל  ש ָ֓ ה נ פ  ץ־עֲיֵפָֹ֖ ר  ְֽׁ א  ךָ   כ  לָה׃ ל  ְֽׁ ס   

7 
ר הֵֶׁ֤ נ   מ   הוָה   י׀עֲנֵֹ֨ ה י  תַָ֪ י כָל  ַ֥ וּח  ר רָׁ֫ תֵ  ס  ל־ת  י פָנ  יךָ א  נּ  ָ֑ מ  י מ  ת  ל  ש ִ֗ מ  נ  דֵי ו ֵ֝ ר  ם־י ַ֥ ור׃ ע  ב ְֽׁ  

8 
י נ  יעֵֶׁ֤ מ   ש  ר׀ ה  ק  ב ֹ֨ ךָ   ב  ד  ס  ךַָ֪  ח  י־ב  ְֽׁ י כ  ת  ח  טַָ֥ י בָָׁ֫ נ  יעִֵ֗ וד  וּ ה  ך־זַ֥ ר  ְֽׁ ך ד  יךָ אֵלֵָ֑ ל  י־אֵֵ֝ ְֽׁ י כ  את  י׃ נָשַָ֥ ְֽׁ ש  נ פ   

9 
י נ  ילֵֹ֖ צ  י׀ ה  ַ֥ ב  י  ה מֵא  הוִָ֗ יךָ י  ַ֥ י׃ אֵל  ת  ְֽׁ ס  כ   

10 
י׀ נ  דֵֶׁ֤ מ  ות ל  עֲש   ְֽׁ ונ ךָ   ל  צ  ה ר  תַָ֪ י־א  ְֽׁ י כ  והַָ֥ ה רוּחֲךַָ֥  אֱלָׁ֫ ובָָ֑ י ט  נ  חִֵ֗ נ  ץ ת ֵ֝ ר  א   ור׃ ב  יש ְֽׁ מ   

11 
ךָ   מ  ן־ש  ע  ְֽׁ מ  הוָ ה ל  י י  נ  יֵָ֑ ח  ׀ ת  ךָָ֓ קָת  ד  צ  יא ב  ֹ֖ וצ  ה ת  צָרָ  י׃ מ  ְֽׁ ש  נ פ   

12 
ד   ס  ח  ב  ית ךָ  וְּֽׁ ַ֪ מ  צ  י ת  בַָ֥ י  תָ  א ָׁ֫ ד  אֲב  ה  ְַֽׁ֭ י ו  רֲרֵ  י כָל־צ  ָ֑ ש  י נ פ  ִ֗ י כ ֵ֝ ךָ׃ אֲנ   ְֽׁ ד  ב  ע   
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OLULANGA LWA 143 (144): Olwimbo lw'amatabâro n'obuhimanyi 
1 
Lwa Daudi. 

 
Nnâmahanga Nyamubâho agashâne, ye mutungo gwâni, Ye komeza amaboko gâni oku matabâro, 

anayigîrize eminwe yâni okulwa. 
2 
Ye buzigire bwâni, ye mpenzi yâni, Ye lwakiro na Muciza wâni, yêne ye kereka emirhwe oku 

burhegesi bwâni. 
3 
Nyamwagirwa, omuntu co cici obu omukoyakoyakwo okungan'aha? Mwene-omuntu co cici obu 

omushìbirira ntya? 
4 
N'obwo omuntu kwo ali nka mpûsi, ensiku zâge kwo ziri nka cizunguzungu câgera. 

5 
Nyamuzinda Nyamubâho gombya amalunga oyandagale, ohume oku ntondo zitwike mabira. 

6 
Zûsa emilazô oshandabanyemwo ababisha, ofôle obageze mihanda erhashinganana. 

7 
Nyandagaliza okuboko, ondîkûze, onyûlubule emûbi, n'okuboko kwâwe ontenze omu nfune 

z'ab'emahanga. 
8 
Aba akanwa karhaderha oburhali busha, n'ab'okuboko kulenzi. 

9 
Nyamwagirwa, Nyamubâho, nakuyimbira olwimbo luhyâhya, nakuzihira olulanga lwa misî ikumi. 

10 
Yâgirwa, Nyamubâho, we rhuma abâmi bahima, we wàkûlaga Daudi oku bwôji bw'itumu 

ly'ababisha. 
11 

Nyôkola, nkûla omu maboko g'ab'emahanga, ab'akanwa karhaderha oburhali bulenzi, n'ab'amaboko 
gakola amaligo. 

12 
Ecabona bagala bîrhu bayûshûsire nka mburho enazire omu busole bwâbo, na bali bîrhu nka 

mitungo minjinjà na mibinje nka nkingi z'omu bwâmi bwa Nyamuzinda. 
13 

Nazo enguli zirhu ziyunjule na ngasi lubero lwa myâka, omu malambo gîrhu ebibuzi bîrhu 
biyôloloke. 

14 
Enkafu zirhu ziburhane, rhurhanazimbagwa erhi kunyagwa, ntyo harhabaga ndûlù omu mihanda 

yîrhu. 
15 

Bali bany'iragi abantu bagishirwe ntyo, bali bany'iragi abantu bajira Nyakasane nka Nyamuzinda 
wâbo. 

Psalms 144 
1 

ד׀ דָו ֹ֨ וּך ל  רֶׁ֤ ה׀ בָ  הוָֹ֨ י י  ִ֗ ד צוּר  מֵ  ל  מ  ְֽׁ י ה  ב יָד   רָָ֑ ק  י ל  ות ִ֗ ע  ב  צ  מ   א ֵ֝ ה׃ל  חָמְָֽׁ ל   
2 

י ַ֥ ד  ס  י   ח  צוּדָת  י וּמ  ַ֪ ב  ג  ש  י מ  ט ָׁ֫ ל  פ  מ  י וְּֽׁ ַ֥ י ל  נּ  ג  ו מַָ֭ י וּב   ית  ָ֑ ד חָס  ודֵֹ֖ י הָר  מ   י׃ ע  תְָֽׁ ח  ת   
3 

ה הוִָ֗ ְֽׁ דָם י  הוּ מָה־אַָ֭ וש ו תֵדָעֵָ֑ נ ִ֗ ן־אֱֵ֝ הוּ׃ ב  בְֵֽׁ ש  ח  ְֽׁת  ו   
4 

דָם ל אַָ֭ ב  ה   ה ל  יו דָמָָ֑ מִָ֗ ל יֵָ֝ צֵ  ר׃ כ  ובְֵֽׁ ע   
5 

הוָ  יךָ הי ַ֭ ט־שָמ   ד ה  תֵרֵָ֑ ֹ֖ע ו  ים ג  הָר   נוּ׃ ב  י עֱשְָֽׁ ְֽׁ ו   
6 וק ר    ב 

רָק ם בַָ֭ יצֵָ֑ פ  ח וּת  ַ֥ ל  יךָ ש  צ ִ֗ ם׃ ח ֵ֝ מְֵֽׁ ה  וּת   
7 

ַ֥ח ל  יךָ ש  ום יָד ִ֗ ר ַ֥ מָָׁ֫ י מ  נ  צֵ  י פ  ילֵנ  צ  ה  ם ו ַ֭ י  מ   ים מ  ָ֑ ב  ד ר  י ִ֗ נֵ י מ ֵ֝ ר׃ ב  נֵכְָֽׁ  
8 

ר ם אֲש   יה  א פ ַ֭ ו  ר־שָָ֑ ב  ם ד  ינִָ֗ ימ  ְֵֽׁ֝ ין ו  מ   ר׃ י  ק  שְָֽׁ  
9 

ים יר אֱֽלה ִ֗ דָש ש   ירָה חַָ֭ ך אָש   ל לָָ֑ נֵַ֥ב  ור ב  ש ִ֗ ך׃ עֵָ֝ רָה־לְָֽׁ מ  אֲז   
10 

ן ותֵַ֥ נּ  ה ה  שוּעִָ֗ ים ת  ַ֥ כ  לָָׁ֫ מ  ה ל  וצ  פ  ַ֥ד ה ַ֭ ת־דָו  ו א  ד ִ֗ ב  ב ע  ר  ַ֥ ה׃ מֵח  רָעְָֽׁ  
11 

י נ  צֵַ֥ י   פ  ילֵנ  צ  ה  ַ֪ד ו  י  כַָ֥ר מ  נֵי־נֵָׁ֫ ְֽׁ ר ב  ם אֲש   יה  א פ ַ֭ ו  ר־שָָ֑ ב  ם ד  ינִָ֗ ימ  ְֵֽׁ֝ ין ו  מ   ר׃ י  ק  שְָֽׁ  
12 

ר ֶׁ֤ ינוּ׀ אֲש  ים   בָנֵֹ֨ ע  ט  נ  ים כ  ַ֪ ג דָל  ם מ  ַ֥ יה  עוּרֵָׁ֫ נ  ְֽׁ ינוּ ב  ותֵַ֥ נ  ת ב  י ָ֑ זָו  ות כ  טָב ִ֗ ח  ית מ ֵ֝ ַ֥ נ  ב  ל׃ ת  הֵיכְָֽׁ  
13 

זָוֵ ינוּ ים   מ  לֵא  ים מ  ַ֥ יק  פ  ן מ  ז ִ֗ ַ֤ן מ  ַ֥ ל־ז  ות צ אונֵ נוּ א ָׁ֫ יפ  אֲל  ות מ ַ֭ בָב ִ֗ ר  ינוּ׃ מ  ותְֵֽׁ חוּצ  ב   



14 
ינוּ לוּפִֵ֗ ים א  ַ֥ ל  בָָׁ֫ ס  ְֽׁ ץ מ  ר  ין־פ ַ֭ ין אְֵֽׁ אֵ  את ו  וצֵָ֑ ין י  אֵַ֥ ה ו  וָחִָ֗ ינוּ׃ צ ֵ֝ תְֵֽׁ ב  ח  ר  ב   

15 
י רֵ  ש  עָם א  כָה הַָ֭ כָ  ו ש  י לָ֑ רֵַ֥ ש  ְֽׁ ם א  עִָ֗ יהֲוַָ֥ה הֵָ֝ יו׃ ש  אֱלהְָֽׁ  
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OLULANGA LWA 144 (145): lrenge lya Mwâmi Nyamubâho 
1 
Lwimbo. Lwa Daudi. 
 
Nnâmahanga Mwâmi wâni, nalonza okukuza, nacîtakirira izîno lyâwe ensiku zôshi. 
2 
Nalonza ngasi lusiku nkukuze, na ngasi luj'oku nkuba nyimbire izîno lyâwe irenge. 

3 
Nnlìmahanga ali w'izîno anali wa kukengwa bwenêne, obukulu bwâge burhankayumvìibwa. 

4 
Ngasi iburha lyabwîriza eryâbo ebirhangâzo byâwe, n'ebisômerine byâwe byahêkwa irenge. 

5 
Neci nyimba irenge ly'obukulu bwâwe, n'ebirhangâzo byâwe. 

6 
Abantu bakaz'iganira obuhashe bwâwe bujugumya. nâni nkazibaganîrira obukulu bwâwe. 

7 
Bakâhamagaza aminja gâwe manene, n'okubandira obwirhônzi bwâwe empûndu. 

8 
Nyamubâho aba mwinjà na wa lukogo, arhakunira duba aba na wa buzigire. 

9 
Nyamubâho aba mwinjà kuli bôshi, nn'olukogo lwâge luyêrekera emikolo yâge. 

10 
Aminja gâwe wajizire kukuza gakukuza Muhanyi n'abarhonyi bâwe bakugashâniza. 

11 
Banaganire irenge ly'obwâmi bwâwe n'okulumîza irenge ly'ebisômerine byâwe. 

12 
Lyo bamanyis'abantu ebirhangâzo wàbajirire. irenge ly'obwâmi bwâwe. 

13 
Obwâmi bwâwe buli bw'emyâka n'emyâka, oburhegesi bwâwe buyôrha buli oku ngasi iburha. 

Nyakasane ali w'okuli omu nderho zâge zôshi, ali na Mwimâna omu bijiro byâge byôshi. 
14 

Nyakasane ye kakoma ka ngasi bahirima, ye Cînamula wa ngasi bashâyire. 
15 

Bôshi we bahirakw'omurhima n'amasù omu bulagirire, n'amango gakwânîne nâwe obahè cbi bàlya 
16 

Onalambûle okuboko, oyiguse n'obugale bwâwe ngasi côshi cibàmwo omûka. 
17 

Nnâmahanga ali mwirhônzi omu njira zâge zôshi, na wa lukogo omu mikolo yâge yôshi. 
18 

Nnâmahanga ali hôfi ha ngasi yêshi omusengera, ngasi yêshi omusengera n'omurhima gurhajira 
bulyâlya. 

19 
Abamurhînya anabajirire ngasi byôshi bacîfinja, anayumve emirenge yâbo anabacize. 

20 
Nnâmahanga analange abamuzigira bôshi, anahererekeze endyâlya. 

21 
Ecabona akanwa kani kayimba irenge lya Nnâmahanga, na ngasi bahîrwe omubiri bôshi 

bagashânize izîno lyâge litagatîfu. 

Psalms 145 
1 

ה לִָ֗ ה  ַ֥ד ת  ו  דָָׁ֫ ךָ   ל  מ  ומ  י אֲר  ך אֱלוה   ל  ָ֑ מ  ךִָ֗  ו אֲבָרֲכַָ֥ה ה  מ  ם ש ֵ֝ ולַָ֥ ע  ד׃ ל  ְֽׁ וָע   
2 

ום כָל־י ַ֥ ָ֑ךָ  ב  ה אֲבָרֲכ  לַָ֥ ל  ךִָ֗  ו אֲה  מ  ם ש ֵ֝ ולַָ֥ ע  ד׃ ל  ְֽׁ וָע   
3 

ולגָ   הוָ ה ד ֶׁ֤ ל י  לָ  ה  ד וּמ  א ָ֑ ו מ  לָת ִ֗ ד  ג  ל  ין ו ֵ֝ ר׃ אֵ  ק  חְֵֽׁ  
4 

ור ד  ור ד  ח ל ַ֭ ב   ש  יךָ י  ָ֑ עֲש  יךָ מ  ת   וּר  בֹ֖ ידוּ׃ וּג  ְֽׁ י ג   
5 

ר ד  וד הֲַ֭ ב   ךָ כ  ָ֑ וד  י ה  רֵֹ֖ ב  ד  יךָ ו  ות   א  ל  פ  יחָה׃ נ  ְֽׁ אָש   
6 

וּז יךָ ו עֱז  ת   א  ור  רוּ נ  יךָ י אמֵָ֑ דוּלת  נָּה׃אֲס   וּג  ְֽׁ ר  פ   
7 

ךָ   זֵ כ ר ב־טוּב  יעוּ ר  ָ֑ ךַָ֥  י ב  קָת  ד  צ  נוּ׃ ו  נְֵּֽׁ ר  י   
8 

וּן נּ  וּם ח  ח  ר  הוָָ֑ה ו  ך י  ר  ַ֥ ם א  י  פ ִ֗ ד׃ א ֵ֝ ס  דָל־חְָֽׁ וּג   
9 

הוַָ֥ה וב־י  ל ט  כ ָ֑ יו ל  חֲמִָ֗ ר  יו׃ ו ֵ֝ עֲשְָֽׁ ל־כָל־מ  ע   
10 

וּךָ וד  הוָה י  יךָ י ַ֭ ָ֑ עֲש  יךָ כָל־מ  יד ִ֗ חֲס  וּ ו ֵ֝ בָרֲכְֽׁ כָה׃י   
11 

וד ב   ךָ   כ  כוּת  ל  רוּ מ  ךַָ֥  י אמֵָ֑ בוּרָת  רוּ׃ וּג  בְֵֽׁ ד  י   
12 

׀ יע  ֶׁ֤ וד  ה  נֵ י ל  ב  אָדָם ל  יו הַָ֭ תָָ֑ בוּר  וד ג  ב ִ֗ כ  ר וֵּ֝ ו׃ הֲד   כוּת ְֽׁ ל  מ   
13 

ךִָ֗  כוּת  ל  ְֽׁ וּת מ  כַ֥ ל  ים מ  ָ֑ לָמ  ךִָ֗  כָל־ע ְֽׁ ת  ל  ש  מ  ְֽׁ מ  ַ֥ור וֵּ֝ כָל־ד  ור׃ ב  וָד ְֽׁ  
14 

ך ומֵ  הוָה ס  כָ  י ַ֭ יםל  ָ֑ ל  פ  נּ  ף ל־ה  וקִֵ֗ ז  ים׃ ו ֵ֝ ְֽׁ פוּפ  כ  כָל־ה  ל   
15 

ל ינֵי־כ ַ֭ יךָ עְֵֽׁ רוּ אֵל   בֵָ֑ ש  ה י  תֶָׁ֤ א  ם ו  ֹ֖ ותֵן־לָה  ם נ ְֽׁ לָ  ת־אָכ  ו׃ א  ת ְֽׁ ע  ב   
16 

ח   ותֵַ֥ ךָ פ  ָ֑ ת־יָד  יע   א  ֹ֖ ב  ש  י וּמ  כָל־ח   ון׃ ל  רָצ ְֽׁ  
17 

יק ד   הוָה צ  יו י ַ֭ רָכָָ֑ כָל־ד  יד ב  חָס ִ֗ עֲ  ו ֵ֝ כָל־מ  יו׃ב  שְָֽׁ  
18 

וב הוָה קָר   יו י ַ֭ אָָ֑ ר  כָל־ק  ל ל  כ ֶׁ֤ ר ל  ֹ֖ הוּ אֲש  רָא   ק  ת׃ י  ְֽׁ אֱמ  ב   
19 

יו רֵאַָ֥ ון־י  צ  ה ר  ָ֑ ם י עֲש  עָתַָ֥ ו  ת־ש  א  ְֽׁ ע ו  מ ִ֗ ש  ם׃ י ֵ֝ יעְֵֽׁ וש  י  ו   
20 

ר ומֵ  הוָה ש  יו י ַ֭ הֲבָָ֑ ת־כָל־א  ת א  אֵֹ֖ ים ו  שָע   יד׃ כָל־הָר  ְֽׁ מ  י ש   



21 
ַ֥ת ל  ה  ה ת  הוִָ֗ ְֽׁ  י  יי  ַ֥ ר־פ  ב ָׁ֫ ך ד  יבָרֵ  שָר ו  ם כָל־בַָ֭ ו שֵַ֥ ש ִ֗ ם קָד  ולַָ֥ ע  ד׃ ל  ְֽׁ וָע   
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OLULANGA LWA 145 (146): Iragi lyâge ocîkubagira Nnâmahanga 
1 
Aleluya! 

Murhima gwâni kuza Nyamuzinda 
2 
Oku ncibamw'omûka, nâkazikuza Nyamwagirwa, amango gôshi ncizîne nakâyimbira Nyamuzinda 

irenge. 
3 
Mumanye mwakakâlangâlira abaluzi, nîsi erhi okucîkubagira iburha ly'omuntu elirhaciza, 

4 
erhi omûka gumurhengamwo anashubire omu budaka n'obwo emihigo yâge yôshi ehirigirhe. 

5 
Ali w'iragi oyu Nyamuzinda wa Yakôbo aba murhabâzi wâge, olangâlira Nnâmahanga Nyamwagirwa 

wâge. 
6 
Nnâmahanga ye walemaga empingu n'igulu, enyanja n'ebiyibâmwo byôshi. Azibuhize endagâno 

zâge ensiku zôshi. 
7 
Abalenganyire anabagalulire obushinganyanya bwâbo, ye yigusa abashalye n'ebiryo. 

8 
Empira Nnâmahanga ye zirikûza, abahusire anabazibûle engohe. 

9 
Ye yimanza abagogomirwe, Nnâmahanga azigira abîrhônzi. 

10 
Nyamuzinda analange abakenyi, Ye lamira enfuzi n'abakana. Ci enjira z'Abanya-byâha 

anaziyêrekeze erushâyo. 
Nyamubâho ali Mwâmi, arhegeka emyâka erhaganjwa, wâni Siyoni, Nnâmahanga ali wâwe ensiku 

zôshi. 

Psalms 146 
1 

הּ לוּ־יַָ֡ ל  ְֽׁ י ה  ַ֥ ל  ל  י ה  ש ִ֗ פ  הוְָֽׁה׃ נ ֵ֝ ת־י  א   
2 

לָ ה ל  הוָ ה אֲה  יָָ֑י י  ח  ה ב  רָֹ֖ מ  י אֲז  אלה   י׃ לְֵֽׁ ְֽׁ וד  ע  ב   
3 

וּ חַ֥ ט  ב  ל־ת  ים א  ָ֑ יב  ד  נ  ם׀ ב  ן־אָדָָ֓ ב  ין ב  אְֵֽׁ ֶׁ֤ ו ש  ה׃ לַ֥ שוּעְָֽׁ ת   
4 

א ורַ֭  תֵצֵ  ב וּח  ו יָש   מָת ָ֑ ד  א  ום ל  י ַ֥ וּא ב  הִ֗ וּ ה ֵ֝ דַ֥ יו׃ אָב  תְָֽׁ נ  ת  ש  ע   
5 

י רִֵ֗ ש  ל א  אֵ  ֶׁ֤ ב ש  ו י עֲק   ר ָ֑ ז  ע  ו ב  ר ִ֗ ב  הוַָ֥ה ש ֵ֝ ל־י  יו׃ ע  אֱלהְָֽׁ  
6 

ה׀ ֶׁ֤ ש  ם ע  י  ֶׁ֤ מ  ץ שָ  ר  יַָ֥ם וָאִָ֗ ת־ה  ם א  ר־בָָ֑ ת־כָל־אֲש  א  ר ו  מֵֹ֖ ש  ת ה  ם׃ אֱמ   ולְָֽׁ ע  ל   
7 

ה ֶׁ֤ ש  ט׀מ   ע  פָֹ֨ ים ש  ן לָעֲשוּק ִ֗ תֵ  ם נ  ח  ים ל ַ֭ ָ֑ עֵב  ה לָר  הוִָ֗ יר י ֵ֝ ַ֥ ת  ים׃ מ  ְֽׁ אֲסוּר   
8 

הוֶָׁ֤ה׀ ח   י  קֵֶׁ֤ ים פ   ִ֗ ר  ו  הוָה ע  ף י ַ֭ קֵ  ים ז  ָ֑ פוּפ  ה כ  הוִָ֗ ב י ֵ֝ הֵַ֥ ים׃ א  ְֽׁ יק  ד  צ   
9 

הוֶָׁ֤ה׀ ר י  מֵֶׁ֤ ים ש   ִ֗ ת־גֵר  ום א  מָנָ ה יָת   ל  א  ד ו  ודֵָ֑ ע  ך י  ר  ֹ֖ ד  ים ו  שָע   ע   ר  ת׃י  וְֵּֽׁ  
10 

ך לֶׁ֤ מ  ה׀ י  הוָֹ֨ ם י  ולִָ֗ ע  ך ל  י  ון אֱלה   י  ר צ ַ֭ ד ַ֥ ר ל  לוּ־יְָֽׁהּ׃ וָד ִ֗ ל  ְֽׁ ה   
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OLULANGA LWA 146 (147, 1-20): Olwimbo lw'okuyimbira Ogala-Byôshi 
1 
Aleluya! 

Kuzagi Nyamuzinda buly'ali mwinjà, Yimbiri Nyamuzinda wîrhu bulya irenge alikwânîne. 
2 
Nyamwagirwa, mûbasi wa Yeruzalemu, ashûbûza olubaga lw'Israheli. 

3 
Anabuke abagogomirwe omu murhima, anabuke ebibande byâbo. 

4 
Ayishi omuganjo gw'enyenyêzi, ntayo ahabire izîno lyâyo. 

5 
Nyamuzinda wîrhu ali mukulu, obuhashe bwâge burhagerwa, obukengêre bwâge burhahimwa. 

6 
Nyamuzinda ye rhabala abazamba, Abanya-byâha anatuntumire okw'idaho. 

7 
Yimbiri Nyamuzinda olwimbo lw'okuvuga omunkwa, zihi omu lulanga obukuze bwa Nyamuzinda. 

8 
Amalunga anagabwikire n'ebitù, arheganyize idaho enkuba, ameze obwâsi oku ntondo 

9 
Ye hâ enkafu obwâsi zikera, n'ebyana bya hungwe bimuyêrekezize omulomo. 

10 
Arhali misî ya citerusi emushagalusa, nîsi erhi magulu ga muntu. 

11 
Nnâmahanga ashagaluka erhi abamurhînya barhumire erhi abacîkubagira obwinjà bwâge barhuma. 

12 
Yeruzalemu, gashâniza Nnâmahanga, Siyoni, kuza Nyamubâho. 

13 
Bulya ahamikirîze enyumvi zâwe, abâna bâwe abagishire aha mwâwe. 



14 
Amaziko gâwe agalanzire, akugaza n'emburho y'emyâka yâwe. 

15 
Akanwa kâge kanazunguluk'igulu lyôshi akanwa kâge kwo kalibirha nka mpûsi. 

16 
Ananiêse olubula lwêru nka bôya bwa cibuzi, alumîze ecimè c'emboho nka luvù. 

17 
Kwo aniesa enkuba nk'ahungumula mugati, emboho yâge enakayûze ciru n'amîshi ganage. 

18 
Akarhuma akanwa binajonge, akarhuma empûsi yâge amîshi ganashubihulula. 

19 
Yêne wamanyîsa Yakôbo akanwa kâge, n'Israheli âmumanyîsa amarhegeko gâge. 

20 
Ntà lindi ishanja ajirîre okungan'aho, ntà lindi ishanja lyamanyire ecimuba emurhima. 

Psalms 147 
1 

לוּ ל  ַ֥ הּ׀ ה  וב יָֹ֨ י־ט ֹ֖ ה כ  רָ  מ  ינוּ ז  ים אֱלהֵָ֑ ע  י־נֵָ֝ ְֽׁ ה׃ נָאוַָ֥ה כ  לְָֽׁ ה  ת   
2 

ונֵ ה ִָֽםי   ב  הוָָ֑ה רוּשָל    י י  חֵֹ֖ ד  ל נ  רָאֵ  ש  ס׃ י  נְֵּֽׁ כ  י   
3 

פֵא ר  וּרֵי הַָ֭ ב  ש  ב ל  ש לֵָ֑ בִֵ֗ ח  מ  ם׃ וֵּ֝ ותְָֽׁ ב  צ  ע  ל   
4 

ונ  ה פָר מ  ס  ים מ ַ֭ ָ֑ וכָב  כ  ם ל  כ לִָ֗ ות ל ֵ֝ א׃ שֵמ ַ֥ רְָֽׁ ק  י   
5 

ול ונֵ ינוּ גָד   ח   אֲד  ב־כ ָ֑ ר  ו ו  בוּנָת ִ֗ ת  ין ל ֵ֝ ר׃ אֵ  פְָֽׁ ס  מ   
6 

ד ודֵ  ע  ים מ  הוָָ֑ה עֲנָו   יל י  ֹ֖ פ  ש  ים מ  שָע   ץ׃ ר  ר  עֲדֵי־אְָֽׁ  
7 

וּ יהוָ ה עֱנ  ה ל  ודָָ֑ ת  וּ ב  רֹ֖ מ  ינוּ ז  ור׃ לֵאלהֵ  נּ ְֽׁ כ  ב   
8 

ה ס ֵּ֬ כ  מ  ְֽׁ ם׀ ה  י  ים שָמ ֹ֨ עָב ִ֗ ין ב  מֵכ   ץ ה  ר  ר לָאָ  יח   מָטָָ֑ ֹ֖ מ  צ  מ  ים ה  יר׃ הָר   ְֽׁ חָצ   
9 

ן ותֵ  ה נ  הֵמָ  ב  הּ ל  מָָ֑ ח  נֵַ֥י ל  ב  בע ֵ֝  ל  ר רִֵ֗ אוּ׃ אֲש   רְָֽׁ ק  י   
10 

א ת ל ֶׁ֤ בוּר   ג  וּס ב  ס  ץ ה  פָָ֑ י י ח  וקֵֹ֖ ש  א־ב  יש ל ְֽׁ ה׃ הָא   ְֽׁ צ  ר  י   
11 

ה וצ   הוָה ר  יו י ַ֭ רֵאָָ֑ ת־י  ים א  ַ֥ י חֲל  מ  ְֽׁ ת־ה  ְֽׁו׃ א  ד  ס  ח  ל   
12 

י ח   ב  רוּשָל  ם ש  הוָָ֑ה י ַ֭ ת־י  י א  ֹ֖ ל  ל  ְֽׁ ך ה  י  ון׃ אֱלה   י ְֽׁ צ   
13 

ק ז  י־ח ַ֭ ְֽׁ יב   כ  יחֵ  ך ר  י  עָרָָ֑ ך ש  ֹ֖ ך בֵר  ך׃ בָנ  ַ֤י  בְֵֽׁ ר  ק  ב   
14 

ך בוּלֵַ֥ שָם־ג  ום ה  ב שָלָ֑ ל  ים חֵַ֥ ט ִ֗ ך׃ ח ֵ֝ יעְֵֽׁ ב  י ש   
15 

ח   לֵ  ש  ו ה  רָת   מ  ץ א  ר  ה אָָ֑ הֵרִָ֗ ד־מ ֵ֝ וּץ ע  ו׃ יָרַ֥ בָר ְֽׁ ד   
16 

ן תֵ  נּ  ג ה  ל  ר ש   מ  צָָ֑ ור כ  פ ִ֗ ר כ ֵ֝ פ  ר׃ כָאֵַ֥ זְֵֽׁ פ  י   
17 

יךמ   ל   ו ש  ח   ר  ְֽׁ ים ק  ָ֑ ת  פ  נֵַ֥י כ  פ  ו ל  רָת ִ֗ י קֵָ֝ ד׃ מ   י עֲמ ְֽׁ  
18 

ל  ח ש  ו י  בָר   ם ד  סֵָ֑ י מ  ב ו  ו י שֵַ֥ וּח ִ֗ ם׃ רֵ֝ י  לוּ־מְָֽׁ ז  י   
19 

יד ג   ו מ  בָר  ב ד  י עֲק ָ֑ יו ל  קַָ֥ יו ח  פָטִָ֗ ש  מ  ל׃ וֵּ֝ רָאְֵֽׁ ש  י  ל   
20 

א שָה ל   ן׀ עֶָׁ֤ וי כֵֹ֨ כָל־ג ִ֗ ַ֥  ל  פָט  ש  וּם יםוּמ  דָעִ֗ ל־י  לוּ־יְָֽׁהּ׃ ב  ל  ְֽׁ ה   
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OLULANGA LWA 148: Empingu n'igulu bikuze Nyakasane 
1 
Aleluya! 

Kuzagi Nyamuzinda kurhenga enyanya emalunga mumukuze oku nkuba. 
2 
Mweshi Bamalahika bâge mumukuze, ninyu mweshi mirhwe yâge mumukuze. 

3 
Mwe mwêzi n'izûba mumukuze mwe nyenyêzi zilangashana mumukuze. 

4 
Mumukuze mwe malunga g'oku nkuba, ninyu mwe mîshi mubà emalunga mumukuze. 

5 
Byôshi bikuze izîno lya Nyakasane bulya kanwa kaguma kône àdesire byanabà. 

6 
Abizibuhize emyâka erhaganjwa, àgwisire irhegeko lirhakahindulwa. 

7 
Murhondêrere en'igulu mwamukuza, mwe biryanyi by'omu mîshi, ninyu mwe nyanja. 

8 
Omuliro, olubula n'olwikungu na ba-kalemera, barhahumba irhegeko lya Nyamuzinda. 

9 
Mwe ntondo n'orhurhondo rhwôshi emirhi y'amalehe n'emirhi yôshi. 

10 
Ensimba z'emuzirhu n'ebishwêkwa bya ngasi lubero, ebinyâgâsi n'ebinyunyi bibalala. 

11 
Abâmi b'igulu n'amashanja gôshi, abaluzi ninyu batwî b'emmanja b'igulu. 

12 
Emisole n'ensûli, 

abashosi n'abâna. 
13 

Bakuze izîno lya Nyamuzinda, bulya izîno lyâge lyône liri likulu, irenge lyâge liri enyanya ly'igulu 
n'amalunga. 

14 
Ajìsize olubaga lwâge irenge, ngwârhiro ya bukuze oku barhonyi bâge, bo bâna b'Israheli, ishanja 

limuyêgêra. 

Psalms 148 
1 

לוּ ל  ַ֥ הּ׀ ה  וּ יָֹ֨ ל  ל  ְֽׁ הוָה ה  ת־י ַ֭ ם א  י  ָ֑ שָמ  ן־ה  וּהוּ מ  לִ֗ ל  ְֵֽׁ֝ מ   ה  ים׃ב  ְֽׁ ומ  ר   



2 
וּהוּ לַ֥ ל  ְֽׁ יו ה  אָכָָ֑ ל  וּהוּ כָל־מ  לִ֗ ל  ְֵֽׁ֝ ו ה  בָא  כָל־צ   

3 
לוּהוּ ל  ְַֽׁ֭ ש ה  מ  ח   ש   יָרֵָ֑ וּהוּ ו  לִ֗ ל  בֵי ה ֵ֝ וכ  ור׃ כָל־כ ַ֥ א ְֽׁ  

4 
לוּהוּ ל  ְַֽׁ֭ י ה  מֵ  ם ש  י  שָמָָ֑ ם ה  י  מ ִ֗ ה  ר׀ ו ֵ֝ ֶׁ֤ ל אֲש  ם׃ מֵע ֵּ֬ י  שָמְָֽׁ ה   

5 
לוּ ל  ְֽׁ ה  ְַֽׁ֭ ם י  ת־שֵ  הוָָ֑ה א  י י  ֶׁ֤ וּא כ  וָּ ה הַ֭ אוּ׃ צ  רְָֽׁ ב  נ  ו   

6 
ם ידֵ  עֲמ  ד ו י  ם לָע   ולָָ֑ ע  ן ל  ת ִ֗ א חָק־נֵָ֝ ל   ור׃ ו  י עֲב ְֽׁ  

7 
וּ ל  ל  ְֽׁ הוָה ה  ת־י ַ֭ ץ א  ר  ן־הָאָָ֑ ים מ  ינ ִ֗ נּ  ות׃ ת ֵ֝ מ ְֽׁ ה  כָל־ת  ו   

8 
ש בָרָד אֵ  ג וַּ֭ ל  ור ש   יט ָ֑ ק  וּח   ו  ה רַ֥ עָרִָ֗ ה ס ֵ֝ שַָ֥ ו׃ ע  בָר ְֽׁ ד   

9 
ים ַ֥ הָר  בָ  ה  כָל־ג  ותו  ץ ע ָ֑ י עֵַ֥ ִ֗ ר  ים׃ פ ֵ֝ ְֽׁ כָל־אֲרָז  ו   

10 
יַָ֥ה ח  ְֽׁ ה ה  הֵמָָ֑ כָל־ב  ש ו  מ  ִ֗ ור ר ֵ֝ פ ַ֥ צ  ַ֤ף׃ ו  כָנְָֽׁ  

11 
ץ ר  כֵי־א ַ֭ ל  ים מ  ָ֑ מ  א  כָל־ל  ים ו  ִ֗ ר  טֵי שֵָ֝ פ  כָל־ש ַ֥ ץ׃ ו  ר  אְָֽׁ  

12 
ים ַ֥ חוּר  ות ב  תוּלָ֑ ם־ב  ג  ים ו  קֵנ ִ֗ ים׃ ז ֵ֝ ְֽׁ עָר  ם־נ  ע   

13 
וּ׀ לֶׁ֤ ל  ה  ם י  ת־שֵֵּ֬ ה א  הוִָ֗ גָ ב י  ש  י־נ  ְֽׁ ו כ  מ   ָ֑ו ש  ד  ב  ו ל  וד ִ֗ ץ ה ֵ֝ ר  ַ֥ ל־א  ם׃ ע  י  שָמְָֽׁ ו   

14 
ם ַ֤ר  ן׀ ו יֶָׁ֤ ר  ו ק ֹ֨ מ ַ֡ ע  ה ל  לֶָׁ֤ ה  יו ת  ידִָ֗ כָל־חֲס  ְֽׁ נֵ י ל  ב  רָאֵל ל  ש  ו י ַ֭ ב ִ֗ ר  ם־ק  ְֽׁ לוּ־יְָֽׁהּ׃ ע  ל  ְֽׁ ה   
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OLULANGA LWA 149: Olwimbo lw'obuhimanyi 
1 
Aleluya! 

Yimbiri Nnâmahanga olwimbo luhyâhya, irenge lyâge liyumvîkane omu ndêko y'abarhonyi bâge. 
2 
Israheli ashagalukire Nnâmahanga Mulemi wâge, abâna b'e Siyoni bacîtakirire omwâmi wâbo. 

3 Bakuze banasàmire izîno lyâge, bamuzihire ennanga banamurhimbire engoma. 
4 Bulya Nyamuzinda ashagaluka n'olubaga lwâge, Ye ciza abanyinyi anabakuze. 
5 
Abarhonyi bâge banagandâze omw'irenge, banashagaluke n'omw'iro. 

6 
Obukuze bwa Nnâmahanga burhabarhenga omu kanwa, omu nfune zâbo murharhenga engôrho ya 

mòji abirhi. 
7 
Y'okucihôla amashanja, n'okuhana emirhwe 

8 
Okuhanika abâmi bâbo n'enkoba, n'abaluzi bâbo omu caburhinda. 

9 
Lyo olushika lwàtubagwa kuli bo luyunjula, lyo irenge lyàbikîrwe abarhonyi bâge bôshi 

Psalms 149 
1 

לוּ ל  ַ֥ הּ׀ ה  ירוּ יָֹ֨ יהוָה ש   ְַֽׁ֭ יר ל  ש ש   לָ  חָדָָ֑ ה  ות ֵ֝ ל ת ִ֗ ַ֥ ה  ק  ים׃ ב  ְֽׁ יד  חֲס   
2 

ח מ   ש  ל י  רָאֵ  ש  יו י  שָָ֑ ע  ון ב  י ִ֗ י־צ ֵ֝ נְֵֽׁ ילוּ ב  ַ֥ ם׃ יָג  כְָֽׁ ל  מ  ב   
3 

וּ ל  ל  ְֽׁ ה  ו י  מ   ול ש  מָח ָ֑ ף ב  ת ַ֥ ור ב  נּ ִ֗ כ  ו׃ ו ֵ֝ רוּ־לְֽׁ מ  ז  י   
4 

ה וצ   י־ר  ְֽׁ הוָ ה כ  ו י  מ ָ֑ ע  ר ב  פָאֵַ֥ ים י  נָו ִ֗ ה׃ עֲֵ֝ ישוּעְָֽׁ ב   
5 

וּ ז  ל  יםחֲ  י ע  יד   וד ס  כָב ָ֑ וּ ב  נִ֗ נּ  ר  ם׃ י ֵ֝ ותְָֽׁ ב  כ  ש  ל־מ  ע   
6 

ות מ   ומ  ל ר  ונָָ֑ם אֵַ֭ ר  ג  ב ב  ר  ֹ֖ ח  ות ו  י   יפ  ְֽׁ ם׃ פ  יָדְָֽׁ ב   
7 

ות עֲש   קָמָה ל  ָ֑ם נ ַ֭ וי  ג  ת ב  וכֵח ִ֗ ים׃ ת ְֵֽׁ֝ ְֽׁ מ  ל־א  ב   
8 

ר ס   א  ם ל  כֵיה   ל  ים מ  ָ֑ ק  ז  ם ב  דֵיה ִ֗ ב  כ  נ  י ו ֵ֝ לֵַ֥ ב  כ  ל׃ ב  ְֽׁ ז  ר  ב   
9 

ות עֲש ֶׁ֤ ם׀ ל  ט בָה ֹ֨ פֵָּ֬ ש  וּב מ  ר כָתִ֗ וּא הָדָ  יו הַ֭ ידִָ֗ כָל־חֲס  לוּ־יְָֽׁהּ׃ ל  ל  ְֽׁ ה   
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OLULANGA LWA 150: Obukuze bw'okufundika 
1 
Aleluya! 

Kuzagi Nyakasane omu kâ-Nyamuzinda, 
Kuzagi ye oku nkuba omu buhashe bwâge. 
2 
Kuzagi ye oku birhangâzo byâge, Kuzagi ye oku bukulu bwâge bunji 

3 
Kuzagi ye n'izù ly'empanda, Kuzagi ye n'ennanga n'enzenze. 

4 
Kuzagi ye n'amasâmo n'engoma, Kuzagi ye n'olunyege n'orhurhera. 

5 
Kuzagi ye n'emijegereza y'izù linjà, Kuzagi ye n'ebyûma by'izù lilongîre. 

6 
Ngasi byôshi bibamwo omûka, kuzagi Nyakasane Aleluya! 



Psalms 150 

לוּ ל  ַ֥ הּ׀ ה  ל יָֹ֨ לוּ־אֵַ֥ ל  ְֽׁ ו ה  ש ָ֑ קָד  וּהוּ ב  לִ֗ ל  ְֵֽׁ֝ יע   ה  ַ֥ ק  ר  ו׃ ב  ז ְֽׁ  ע 
4  

 
וּהוּ לַ֥ ל  ְֽׁ יו ה  תָָ֑ בוּר  ג  וּהוּ ב  לִ֗ ל  ְֵֽׁ֝ ב ה  ר   ו׃ כ  לְֽׁ  ג ד 

2  
 

לוּהוּ ל  ְַֽׁ֭ ע ה  ק  תֵ  ר ב  ופָָ֑ וּהוּ ש  לִ֗ ל  ְֵֽׁ֝ ל ה  נֵ ב  ור׃ ב  נּ ְֽׁ כ   ו 
3  

 
לוּהוּ ל  ְַֽׁ֭ ף ה  ת   ול ב  וּהוּ וּמָח ָ֑ לִ֗ ל  ְֵֽׁ֝ ים ה  ַ֥ נּ  מ  ב׃ ב  עוּגְָֽׁ  ו 

1  
 

וּהוּ לַ֥ ל  ְֽׁ ע ה  מ  לֵי־שָָ֑ צ  ל  צ  וּהוּ ב  לִ֗ ל  ְֵֽׁ֝ י ה  לֵַ֥ צ  ל  צ  ְֽׁ ה׃ ב  רוּעְָֽׁ  ת 
5  

 
ל שָמָה כ   נּ  ל ה ַ֭ לֵַ֥ ה  הּ ת  לוּ־יְָֽׁהּ׃ יִָ֗ ל  ְֽׁ  ה 

6  
 


